
สญัญาเลขท่ี RAT5080018 

 

รายงานวิจยัฉบบัสมบรูณ์ 

โครงการ ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลมุภาษาย่อย 
(A Pan-Dialectal Grammar of Thai) 

 

เล่มที ่1 

เร่ือง ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 
(Grammar of Standard Thai) 

 
ผูว้จิยั  

ศาสตราจารย ์ดร. อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์(จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั) 

รองศาสตราจารย ์ดร. กิติมา อินทรมัพรรย ์(มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร)์ 

อาจารย ์ดร. นัฐวฒิุ ไชยเจริญ (มหาวทิยาลยักรุงเทพ) 

 

เสนอฝา่ยวชิาการสาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวจิยั 
22 มนีาคม 2554 

 
สนบัสนุนโดยสาํนกังานคณะกรรมการการอุดมศกึษา (สกอ.) 

และสาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวจิยั (สกว.) 

(ความเหน็ในรายงานน้ีเป็นของผูว้จิยั  สกอ. และ สกว. ไมจ่าํเป็นตอ้งเหน็ดว้ยเสมอไป) 



คาํนํา 
(โดยหัวหน้าโครงการวจัิย) 

 
รายงานวจิยัน้ีเป็นผลของการวิเคราะห์ภาษาไทยดา้นไวยากรณ์  ภายใตโ้ครงการวิจยัท่ีมีช่ือวา่ 

ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลมุภาษาย่อย (A Pan-dialectal Grammar of Thai) ซ่ึงไดรั้บทุนสนบัสนุน
จากฝ่ายวิชาการ สาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวจิยั (สกว.) ร่วมกบัสาํนกังานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา (สกอ.)  ทุนท่ีไดรั้บเป็นทุนประเภทส่งเสริมกลุ่มวิจยั หรือทุนเมธีวิจยัอาวโุส  ระยะเวลา
ของทุนวิจยัคือ 31 กรกฎาคม 2550 ถึง 30 กรกฎาคม 2553 

เหตุผลท่ีทาํวิจยัเร่ืองน้ี สืบเน่ืองมาจากการท่ีหวัหนา้โครงการวิจยัไดส้งัเกตเห็นปัญหาหลาย
ประการเก่ียวกบัภาษาไทย  ทั้งปัญหาความลกัลัน่ในการวิเคราะห์ภาษาไทย และปัญหาการขาดแคลน
ผลการวิจยัและตาํราไวยากรณ์ท่ีทนัสมยัในสงัคมไทย  อนัส่งผลไปถึงปัญหาการจดัทาํพจนานุกรม
และแบบเรียนภาษาไทย  ปัญหาการสอนภาษาไทยใหค้นไทยและชาวต่างประเทศ  และปัญหาการ
วิจยัภาษาไทยเชิงลึก  

ปัญหาดงักล่าวมาจากสาเหตุ  4  ประการ ประการแรก ปัญหาในการวิเคราะห์ภาษาไทยเกิด
จากความขดัแยง้กนัระหวา่งนกัไวยากรณ์ท่ียดึถือทฤษฎีภาษาศาสตร์ต่างกนั โดยไม่มีการประเมินว่า
ทฤษฎีอะไรดีหรือเหมาะสมท่ีสุด  ความขดัแยง้ก่อใหเ้กิดความไม่แน่นอน และไม่สมํ่าเสมอในการ
ตดัสินวา่อะไรเป็นอะไร เช่นการระบุชนิดของคาํ   การแสดงโครงสร้างของประโยค  ฯลฯ    ทาํให้
ภาษาไทยดูไร้กฎเกณฑ ์ ไร้โครงสร้าง  และเป็นภาษาท่ียากในการเรียนและสอน  ประการท่ีสอง 
ปัญหาดา้นการวิเคราะห์ภาษาไทย ยงัเกิดจากการท่ีตวัภาษาไทยเองเปล่ียนแปลงไปอยา่งรวดเร็วตาม
การเปล่ียนแปลงของโลก  รูปแบบหรือโครงสร้างท่ีเคยใชก้นัในชีวิตจริงอาจเลิกใชแ้ลว้ และรูปแบบ
หรือโครงสร้างท่ีไม่เคยใชก้อ็าจกลายเป็นท่ียอมรับของคนทัว่ไป และเป็นปรากฏการณ์ใหม่ในภาษา 
รูปแบบใหม่น้ี มกัไม่เป็นท่ียอมรับของผูท่ี้ยดึถือตาํราไวยากรณ์เล่มเก่าๆ ท่ีตามไม่ทนัภาษาท่ีเกิดข้ึน
ใหม่  จึงเกิดความขดัแยง้ระหวา่งรูปแบบท่ีใชก้นัจริง กบัรูปแบบท่ีอยูใ่นตาํราไวยากรณ์  ทาํใหเ้กิดการ
ถกเถียงวา่แบบใดผดิ  แบบใดถูก   แบบใดควรใชห้รือไม่ควรใช ้   ขอ้ขดัแยง้น้ีส่งผลไปถึงปัญหาใน
การเรียนการสอนภาษาไทยอยา่งหลีกเล่ียงไม่ได ้  ประการท่ีสาม  ในการศึกษาและการเขียนพรรณนา
ไวยากรณ์ของภาษาท่ีนิยมทาํกนัมา  ผูศึ้กษามกัใชภ้าษาของตนเองเป็นเกณฑต์ดัสิน  บางคนใชข้อ้มูล
จาํกดัเท่าท่ีหาไดง่้ายๆหรือแต่งข้ึนเอง  ทาํใหก้ฎเกณฑท่ี์สรุปไดอ้าจไม่ครอบคลุมภาษาท่ีใชจ้ริงใน
ชีวิตประจาํวนั ผลกคื็อสงัคมไทยยงัขาดการวิจยัและตาํราไวยากรณ์ท่ีบอกกฎการใชภ้าษาจริงๆของ
คนไทย  ประการสุดทา้ย ภาษามีความหลากหลาย และใชแ้ตกต่างไปตามกลุ่มสงัคมท่ีแตกต่างกนั  แต่
ไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีมีอยูล่ว้นมุ่งอธิบายเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน ไม่รวมภาษายอ่ยหรือภาษาถ่ิน ทาํ
ใหส้งัคมไทยยงัขาดไวยากรณ์ท่ีครอบคลุมภาษาของประชากรส่วนใหญ่ในสงัคม   



 ดงันั้น  เพื่อแกปั้ญหาทั้งหมดขา้งตน้และสร้างส่ิงท่ีสงัคมไทยยงัขาด โครงการวิจยัน้ีจึงเกิดข้ึน  
ดว้ยความมุ่งมัน่ท่ีจะสร้างองคค์วามรู้ใหม่ดา้นภาษาไทย  เพราะสงัคมไทยยงัไม่เคยมีไวยากรณ์ท่ี
ครอบคลุมภาษายอ่ย ซ่ึงหมายถึงภาษาถ่ินและภาษายอ่ยทางสงัคมของไทย   แมแ้ต่ไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐานท่ีเป็นส่วนหน่ึงของโครงการ  งานวจิยัน้ี กใ็ชแ้นวทางการศึกษาแนวใหม่ตามทฤษฎีท่ีมี
ปัญหาความลกัลัน่นอ้ยท่ีสุด กอปรกบัขอ้มูลท่ีใชใ้นการวิเคราะห์กม็าจากคลงัขอ้มูลภาษาท่ีใชจ้ริง
ขนาดใหญ่  ซ่ึงน่าจะทาํใหผ้ลการวิเคราะห์เป็นท่ีเช่ือถือมากข้ึน 

 ดงันั้น โครงการน้ีจึงมีวตัถุประสงค ์ 2 ประการ คือ 1) วิเคราะห์ลกัษณะสาํคญัทางไวยากรณ์
ของวิธภาษา  9  วิธภาษาของภาษาไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถ่ินกลาง  ภาษาไทยถ่ิน
เหนือ  ภาษาไทยถ่ินอีสาน  ภาษาไทยถ่ินใต ้ ภาษาไทยยอ่ยตามเพศ  ภาษาไทยยอ่ยตามอาย ุ ภาษาไทย
ยอ่ยตามชั้นอาชีพ  และภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ  2) นาํผลการวิเคราะห์ภาษาทุกวิธภาษามา
สงัเคราะห์เป็น ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน  ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ิน  ไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยตาม
ตวัแปรต่างๆทางสงัคม  และสุดทา้ยสงัเคราะห์รวมเป็น ไวยากรณ์ไทยท่ีครอบคลุมภาษายอ่ยทั้งหมด    

ในดา้นกรอบแนวคิดท่ีใชใ้นการวจิยั งานวิจยัน้ีบูรณาการแนวคิดทางภาษาศาสตร์สงัคมเขา้
กบัวากยสมัพนัธ์  ภาษาศาสตร์สงัคมมีแนวคิดพื้นฐานวา่ภาษามีการแปรตามตวัผูพ้ดู  ซ่ึงทาํใหเ้กิด
ภาษายอ่ย  โครงการน้ีมุ่งวิเคราะห์ภาษายอ่ยท่ีสาํคญัของภาษาไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษา
ถ่ิน 4 ภาค และภาษายอ่ยสงัคมท่ีต่างกนัตามเพศ  อาย ุ  ชั้นอาชีพ  และชาติพนัธ์ุ  ส่วนดา้น
วากยสมัพนัธ์ โครงการน้ีมุ่งวิเคราะห์ประเดน็สาํคญัทางระบบไวยากรณ์ เช่น ชนิดของคาํ  การสร้าง
คาํ  และการสร้างประโยคในภาษาไทย    

ทฤษฎีท่ีใชใ้นการวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์ คือไวยากรณ์พึง่พาศัพทการก (Lexicase 
Dependency Grammar) ซ่ึงไดพ้ฒันามาเป็นทฤษฎไีวยากรณ์คาํ (Word Grammar)   ทฤษฎีน้ีมี
หลกัการง่ายๆ คือ ในแต่ละคาํท่ีเราพดู นอกจากจะมีความหมายประจาํศพัทแ์ลว้ ยงัมีความหมายทาง
ไวยากรณ์อีกดว้ย  กล่าวคือ ลกัษณะท่ีระบุวา่คาํนั้นจะนาํไปใชอ้ยา่งไร และสมัพนัธ์กบัคาํขา้งเคียง
อยา่งไรในประโยค จะตอ้งปรากฏกบัคาํประเภทใด  และไม่ปรากฏกบัคาํประเภทใด เช่น คาํวา่  ชอบ  
เป็นคาํกริยา  ตอ้งปรากฏกบัคาํนาม  คาํนามท่ีอยูข่า้งหนา้ เป็นประธาน  คาํนามท่ีอยูข่า้งหลงัเป็นกรรม  
และ ปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ได ้ คาํชนิดอ่ืนท่ีไม่ใช่คาํกริยาปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่  ไม่ได ้ ดงันั้นการสร้าง
ประโยคกคื็อนาํคาํมาเรียงต่อกนั ตามลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีแฝงอยูใ่นแต่ละคาํ   หากคาํท่ีนาํมา
อยูร่่วมกนัมีลกัษณะไม่สอดตลอ้งกนั กจ็ะไดป้ระโยคท่ีผดิไวยากรณ์  เช่น *หิวฉันข้าว  ทั้งน้ีเพราะ
คาํนามท่ีเป็นประธานตอ้งอยูห่นา้คาํกริยา ไม่ใช่อยูห่ลงั  หลกัการน้ี ใชค้าํและเง่ือนไขทาง
วากยสมัพนัธ์ของคาํเป็นหลกัในการวิเคราะห์  ดงันั้นการตดัสินกฎทางไวยากรณ์ข้ึนอยูก่บัการปรากฏ
ร่วม (co-occurrence) ของคาํท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยค  นอกจากการใชค้าํเป็นศูนยก์ลางในการ
วิเคราะห์แลว้  ทฤษฎีน้ียงัแยกความแตกต่างระหวา่งส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนหลกั (head) กบั 



ส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนพึง่พา (dependent)  ส่วนหลกั คือส่วนท่ีตอ้งมีเสมอ  ส่วนพึ่งพาเป็นส่วนท่ีมี
หรือไม่มีกไ็ด ้ ไม่มีความสาํคญัเหมือนส่วนหลกั กฎการปรากฏร่วมของส่วนประกอบของโครงสร้าง
ในแต่ละระดบัใหค้วามสาํตญัแก่ส่วนหลกั  เช่น ส่วนหลกัของประโยคเป็นคาํกริยา ดงันั้นเม่ือกล่าวถึง
ประโยค ทฤษฎีน้ีใชส้ญัลกัษณ์ V แทน S (Sentence) แสดงเป็นนยัวา่ประโยคตอ้งมีกริยาเสมอ หรือ
กริยาคาํเดียวกเ็ป็นประโยคได ้  เม่ือกล่าวถึงนามวลีกใ็ช ้  N แทน NP (Noun Phrase) เพราะนามเป็น
ส่วนหลกัของนามวลี  หลกัเกณฑเ์ช่นน้ีทาํใหม้องเห็นโครงสร้างหลกัท่ีเป็นแก่นของภาษามากกวา่การ
วิเคราะห์เชิงเสน้ท่ีรุงรังและไม่ไดก้ฎนยัทัว่ไปของภาษา 

เป็นท่ีคาดหวงัวา่โครงการวิจยัน้ี น่าจะมีประโยชน์ในแง่ท่ีใหข้อ้สรุปท่ีสาํคญัทางทฤษฎี
วากยสมัพนัธ์  ทฤษฎีแบบลกัษณ์ภาษา และทฤษฎีการแปรของภาษาตามปัจจยัทางสงัคม นอกจากนั้น
ผลการสงัเคราะห์ยงัทาํใหไ้ดต้าํราไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน และไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินใน
รูปแบบท่ีไม่เคยมีมาก่อน นาํไปสู่การส่งเสริมใหมี้การเรียนรู้และอนุรักษภ์าษาถ่ินมากข้ึนดว้ย 

 เน้ือหาทั้งหมดของรายงานวจิยัน้ีแบ่งการนาํเสนอแยกเป็น 10 เล่มตามภาษายอ่ยท่ีกาํหนดไว้
ในขอบเขตของการวิจยั  แต่ละเล่มมีเน้ือหาตั้งแต่ตน้จนจบในตวัเอง แต่เก่ียวขอ้งกบัเล่มอ่ืนๆดว้ยใน
แง่ท่ีใชก้รอบแนวคิดเดียวกนั  และเน้ือหาบางตอนท่ีซํ้ากบัเล่มอ่ืนกใ็ชว้ธีิอา้งถึงกนั 

รายงาน 10 เล่มพร้อมช่ือผูรั้บผดิชอบมีดงัน้ี 

เล่มท่ี 1  ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน   (ศาสตราจารย ์ดร.อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ    
รองศาสตราจารย ์ดร.กิติมา อินทรัมพรรย ์ และอาจารยน์ฐัวฒิุ ไชยเจริญ) 

เล่มท่ี 2   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินกลาง (อาจารยศ์รวนีย ์ สรรคบุรานุรักษ)์   

เล่มท่ี 3   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินเหนือ (ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. สรบุศย ์ รุ่งโรจนสุ์วรรณ) 

เล่มท่ี 4   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน (ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ธนานนัท ์ ตรงดี ) 
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กติตกิรรมประกาศ 

 
โครงการวิจยัน้ีสาํเร็จลงไดด้ว้ยความร่วมมือของบุคคลหลายฝ่าย   กล่มผูว้ิจยัซ่ึงประกอบดว้ย

อาจารยด์า้นภาษาและภาษาศาสตร์จาํนวน 13 คนรวมทั้งหวัหนา้โครงการ  ไดใ้ชค้วามพยายามและ

ความขยนัหมัน่เพียรอยา่งมากท่ีสุด เพื่อใหโ้ครงการน้ีสาํเร็จ  ผูว้ิจยัทั้ง 13 คน ขอขอบพระคุณ

สาํนกังานคณะกรรมการอุดมศึกษา (สกอ.) และฝ่ายวิชาการสาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวิจยั 

(สกว.) ท่ีใหทุ้นสนบัสนุน   ผูว้ิจยัรู้สึกซาบซ้ึงในความเอาใจใส่และเมตตากรุณาของศาสตราจารย ์ดร.

วิชยั บุญแสง อดีตผูอ้าํนวยการฝ่ายวิชาการสาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวิจยั  ขอขอบคุณเจา้หนา้ท่ี

ของสกว.ทุกคน โดยเฉพาะคุณพรพิมล กิติมศกัด์ิท่ีทาํหนา้ท่ีอยา่งมีประสิทธิภาพ และอาํนวยความ

สะดวกใหผู้ว้ิจยัอยา่งสมํ่าเสมอ 
ขอขอบคุณภาควิชาและมหาวิทยาลยัตน้สงักดัท่ีอนุญาตใหผู้ว้ิจยัเขา้ร่วมโครงการน้ี   ขอบคุณ

นิสิตนกัศึกษาปริญญาโท และปริญญาเอก ทุกคนท่ีทาํหนา้ท่ีผูช่้วยวจิยัอยา่งดี  ขอบคุณคุณวริสรา 

จนัทรัฐ ผูช่้วยวิจยัท่ีช่วยจดัรูปแบบ และจดัการเร่ืองการเขา้เล่ม 

ท่ีสาํคญัท่ีสุด ผูว้ิจยัขอขอบคุณมหาวิทยาลยัมหาสารคาม  มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง  และ

มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์  ท่ีรับเป็นเจา้ภาพจดัการประชุมวิชาการระดบัชาติ คร้ังท่ี 1   คร้ังท่ี 2  และ

คร้ังท่ี 3  ตามลาํดบั  การประชุมวิชาการดงักล่าวไดเ้ปิดโอกาสใหผู้ว้ิจยันาํเสนอผลการวิเคราะห์ต่อ

นกัวิชาการและนกัศึกษาในสาขาเดียวกบัผูว้ิจยั  ทาํใหไ้ดรั้บคาํแนะนาํ และขอ้เสนอแนะเพ่ือปรับปรุง

ผลงานใหดี้ข้ึน  นอกจากนั้น  การประชุมดงักล่าวยงัเปิดโอกาสใหอ้าจารย ์และนิสิดนกัศึกษาไดเ้สนอ

ผลงานวิจยัของตน  ผลท่ีไดจ้ากการประชุมวิชาการ คือหนงัสือรวมบทความวจิยั ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของ

รายงานฉบบัสมบูรณ์น้ีดว้ย   
ทา้ยท่ีสุด ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณนกัภาษาศาสตร์เจา้ของทฤษฎีหรือแนวคิดต่างๆท่ีผูว้ิจยัได้

นาํมาใช ้  โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ศาสตราจารย ์ ดร. สแตนล่ี สตารอสตา้  (Stanley Starosta)  

นกัภาษาศาสตร์เจา้ของทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก (Lexicase Dependency Grammar) ผูซ่ึ้งให้

ทั้งความรู้และแรงบนัดาลใจแก่ผูว้จิยั 
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ตอนทีห่น่ึง   
ความนํา 

 
ตอนท่ีหน่ึงของรายงานเล่มน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อแนะนาํผูอ่้านเขา้สู่เน้ือหา และใหภู้มิหลงัใน

แง่มุมต่างๆเก่ียวกบัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน   เน้ือหาของตอนน้ีแบ่งเป็น  3  บท  ไดแ้ก่ บทท่ี 1 
เป็นบทนาํ ซ่ึงอธิบายมโนทศัน์ของภาษาไทยมาตรฐาน  ความสาํคญัของภาษาไทยมาตรฐาน  เหตุผล
ท่ีตอ้งวิจยัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน และวตัถุประสงคข์องการวิจยั  บทท่ี 2  เป็นการทบทวน
วรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง และบทท่ี 3 อธิบายวิธีดาํเนินการวิจยัในส่วนของภาษาไทยมาตรฐาน  
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บทที ่1 
บทนํา 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
 

1.1 ภาษามาตรฐานคอือะไร 

คาํวา่ ภาษามาตรฐาน ตรงกบัคาํภาษาองักฤษวา่ standard language หมายถึงภาษาท่ีสงัคม
ยอมรับวา่เป็นบรรทดัฐานของสงัคม  และยดึถือวา่เป็นภาษาท่ีถูกตอ้งมากท่ีสุด  อมรา ประสิทธ์ิรัฐ
สินธ์ุ (2549) อธิบายคาํวา่ “ภาษามาตรฐาน” ไวด้งัน้ี 

ภาษามาตรฐานเป็นตัวแทนของภาษาและวิธภาษา (language variety) 1  ท้ังหลายในสังคม  
และมกักลายเป็นสมบัติของชาติ  ใช้ส่ือสารกันระหว่างเขตต่างๆในสังคม  มกัมีประวัติความ
เป็นมาอันยาวนาน  และใช้เป็นเคร่ืองมือส่ือสารในวงราชการ สถาบันสาํคัญในสังคม ใน
โรงเรียน และในสถานการณ์ท่ีเป็นทางการ  การใช้ภาษามาตรฐานจะทาํให้ผู้ใช้มีศักด์ิศรี 
(prestige) และบางตร้ังทาํให้กลายเป็นผู้มีอภิสิทธ์ิเหนือผู้ ท่ีไม่ได้ใช้ หรือผู้ใช้วิธภาษาอ่ืนๆ 

ความจริงแล้วภาษามาตรฐานกคื็อวิธภาษาท่ีพัฒนามาจากภาษาย่อย... ท่ีได้รับยกย่องขึน้เป็น
มาตรฐาน  โดยลกัษณะทางภาษาแล้ว เราไม่อาจถือว่าภาษามาตรฐานดีกว่า  เหนือกว่าหรือ
ไพเราะกว่าภาษาย่อยอ่ืนๆเลย การได้รับยกย่องว่าดีกว่า ไพเราะกว่า กเ็พราะสังคมเป็น
ตัวกาํหนด ท้ังนีเ้พราะภาษามาตรฐานมกัใช้โดยบคุคลช้ันสูง  ช้ันนาํ และใช้ในโอกาสสาํคัญ 

(อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 2549: 7-8) 

ส่วนตวัภาษามาตรฐานเอง เราทราบอยา่งไรวา่ภาษาแบบใดเป็นภาษามาตรฐาน  คาํวา่ 
มาตรฐานคืออยา่งไร  เจเน็ต โฮลม์ (Holms 2001: 67) อธิบายประเดน็น้ีวา่ ภาษามาตรฐานมกัเป็น
ภาษาท่ีมีภาษาเขียน เป็นภาษาท่ีผา่นกระบวนการทาํใหมี้กฎเกณฑส์มํ่าเสมอ หรือผา่นการจดัประมวล 
(codification)  เช่นการจดัทาํพจนานุกรม และตาํราไวยากรณ์ (A standard variety is generally one 
which is written, and which has undergone some degree of regularization or codification (for 
example, in a grammar and a dictionary….))  ดงันั้น หากภาษาใดมีหลกัฐานวา่มีตาํราไวยากรณ์หรือ

                                                 
1

 วธิภาษา หมายถึง ชนิดยอ่ยของภาษาใดภาษาหน่ึงซ่ึงต่างกนัดว้ยปัจจยัต่างๆ  ภาษาหน่ึงภาษามกัมีหลายวธิภาษาซ่ึงคนในสงัคม
เดียวกนัรู้วา่ต่างกนัอยา่งไร เช่นออกเสียงบางเสียงต่างกนั  ใชค้าํต่างกนั  ใชห้ลกัไวยากรณ์ต่างกนั  วธิภาษาท่ีต่างกนัเพราะถ่ินท่ีอยูอ่าศยั
เรียกวา่ วธิภาษาถิน่ หรือวธิภาษาภูมภิาค (regional variety)  วธิภาษาท่ีต่างกนัดว้ยปัจจยัทางสงัคม เรียกวา่วธิภาษาสังคม (social 
variety) และวธิภาษาท่ีต่างกนัตามหนา้ท่ี หรือวตัถุประสงคข์องการใชเ้รียกวา่ วธิภาษาหน้าที ่(functional variety) 
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พจนานุกรม ซ่ึงเป็นหลกัการใชภ้าษาของสงัคม เรากถื็อไดว้า่ ภาษานั้นเป็นภาษามาตรฐาน  ดว้ยเกณฑ์
น้ี กล่าวไดว้า่สงัคมไทยมีภาษามาตรฐาน เรียกวา่ ภาษาไทยมาตรฐาน 

1.2 ความสําคญัของภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษาไทยมาตรฐาน (Standard Thai) เป็นวิธภาษาท่ีสาํคญัท่ีสุดของภาษาไทย  ทาํหนา้ท่ีเป็น
ภาษาประจาํชาติ  ภาษาราชการ  ภาษาเมืองหลวง  ภาษาส่ือมวลชน  ภาษากฎหมาย  ภาษาการศึกษา  
และภาษาวรรณกรรม (ใชใ้นการเขียนผลงานทางวรรณคดี และวิชาการ) คนไทยทุกคนอาจพดูภาษา
ทอ้งถ่ิน หรือภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุของตน แต่ตอ้งรู้ภาษามาตรฐานดว้ย มิฉะนั้นอาจมีปัญหาในการ
ดาํเนินชีวิตในสงัคมไทย  โดยเฉพาะในการส่ือสารระหวา่งคนต่างถ่ินต่างชาติพนัธ์ุ ภาษาไทย
มาตรฐานทาํหนา้ท่ีเป็นภาษากลาง (lingua franca) อีกดว้ย  กล่าวคือเป็นส่ือกลางในการส่ือสารของคน
ท่ีมีภาษาแม่ต่างกนั 

ภาษาไทยมาตรฐานไม่เพยีงแต่สาํคญัในหนา้ท่ีดงักล่าวเท่านั้น แต่ยงัไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็น
ภาษาท่ีมีศกัด์ิศรี  คือ เป็นภาษาท่ีทาํใหค้นพดูดูดี น่านบัถือ น่าเช่ือถือ ฯลฯ  คนไทยส่วนใหญ่น่าจะมี
ทศันคติทางบวกต่อภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่วิธภาษาอ่ืนๆ 

นอกจากความสาํคญัในหมู่คนไทยแลว้  ภาษาไทยมาตรฐานยงัเป็นท่ีรู้จกัดีในหมู่คนต่างชาติ
ท่ีเรียนภาษาไทย   ภาษาไทยมาตรฐานเป็นตวัแทนของภาษาไทย จึงใชส้อนใหแ้ก่ชาวต่างประเทศ  
คนต่างชาติท่ีพดูภาษาไทยมาตรฐานไดก้ดู็ดี  ไดรั้บความช่ืนชมในหมู่คนไทย  และสามารถนาํไปใช้
ไดทุ้กพื้นท่ีของประเทศไทย 

ประการสุดทา้ย ภาษาไทยมาตรฐานถือเป็นบรรทดัฐานของภาษาไทย  เป็นแกนกลางหรือ
หลกัใหญ่ท่ีใชอ้ธิบาย วา่วิธภาษาหรือภาษายอ่ยอ่ืนๆของภาษาไทยแปรไปจากภาษาไทยมาตรฐาน
อยา่งไร และมากนอ้ยเพียงใด  ดงันั้น ในงานวจิยัน้ีผูว้จิยัจึงเร่ิมดว้ยการวิเคราะห์ภาษาไทยมาตรฐาน  
เม่ือไดก้ฎเกณฑห์รือขอ้สรุปแลว้กว็ิเคราะห์ภาษายอ่ยอ่ืนๆต่อไป เพื่อใหไ้ดข้อ้สรุปวา่ภาษายอ่ย
เหล่านั้นเหมือนภาษามาตรฐานหรือไม่อยา่งไร  ถา้ไม่เหมือนมีอะไรต่าง  ความต่างน้ีหากเป็นเร่ืองของ
การใชรู้ปแบบท่ีต่างแต่ความหมายเหมือนกนั กจ็ะถือวา่เป็นการแปรไปจากภาษามาตรฐาน 

1.3   ลกัษณะเด่นของภาษาไทยมาตรฐาน 

  ภาษาท่ีเรียกวา่ภาษาไทยมาตรฐานนั้น มีลกัษณะเช่นไร  ทาํไมคนไทยรู้วา่ภาษาท่ีไดย้นิ  ได้
อ่าน  หรือท่ีตนเองพดูเป็นภาษาไทยมาตรฐาน  ท่ีเป็นเช่นนั้น เพราะภาษาไทยมาตรฐานมีลกัษณะเด่น
หรือคุณสมบติัพื้นฐานบางประการท่ีสงัเกตไดง่้าย ลกัษณะเด่นของภาษาไทยมาตรฐานแบ่งตามระบบ
ท่ีเป็นสากลของภาษาออกเป็น 3  ดา้น ไดแ้ก่ ดา้นเสียง  ดา้นไวยากรณ์  และดา้นคาํศพัท ์  
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1.3.1    ลกัษณะด้านเสียงของภาษาไทยมาตรฐาน 

  ระบบเสียงของภาษาไทยมาตรฐานประกอบดว้ยหน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง   หน่วยเสียง
พยญัชนะ 21  หน่วยเสียง  และหน่วยเสียงวรรณยกุต ์  5  หน่วยเสียง  การใชค้าํวา่ “หน่วยเสียง” ดีกว่า
คาํวา่ “เสียง” เพราะ หน่วยเสียง ไดม้าจากการวเิคราะห์ของนกัภาษาศาสตร์ เป็นเสียงท่ีสรุปไดว้า่เป็น
เสียงสาํคญั และเป็นตวัแทนของเสียงหน่ึงๆ  หน่วยเสียง 1 หน่วยเสียงอาจมีการแปรเป็นเสียงต่างๆได ้ 
เสียงท่ีแปรไปนั้นถือวา่เป็นสมาชิกของหน่วยเสียงเรียกวา่ “หน่วยเสียงยอ่ย”  เช่นหน่วยเสียงพยญัชนะ 
/ch/ เช่นในคาํวา่  ช้าง  ฉัน  บางคนออกเสียงเป็น [sh] เหมือนในภาษาองักฤษ   แต่บางคนออกเสียง
เป็น [ch]  ทั้งสองเสียงน้ีเป็นหน่วยเสียงยอ่ยของหน่วยเสียงเดียวกนั 
  หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมาตรฐานมีจาํนวน 21  หน่วยเสียงรวมเสียงกกัท่ีเสน้เสียง 
(glottal stop) ดว้ย  ไดแ้ก่ เสียง /p/, /t/, /c/, /k/, /?/, /ph/, /th/, ch/, /kh/, /b/, /d/, /m/, /n/, /ŋ /, /l/, /r/, /f/, 
/s/, /h/, /j/, /w/ ซ่ึงใชต้วัอกัษรไทยแทนดงัน้ี  เสียง ป, ต, จ, ก, อ, พ, ท, ช, ค, บ, ด, ม, น, ง, ล, ร, ฟ, ซ, 
ฮ, ย, ว  ตามลาํดบั   ในจาํนวนเสียงทั้งหมดน้ี เสียงท่ีเด่นและทาํใหภ้าษาไทยมาตรฐานต่างจากภาษา
ยอ่ยหรือภาษาถ่ินอ่ืนๆ คือเสียง  ร ซ่ึงไม่มีในภาษาไทยถ่ินเหนือ และภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษา
ยอ่ยของผูพ้ดูบางกลุ่ม เช่น ผูท่ี้มีการศึกษานอ้ย เสียงท่ีกลุ่มคนเหล่านั้นใชแ้ทนเสียง ร  คือเสียง ฮ ใน
คนท่ีพดูภาษาไทยถ่ินเหนือ และถ่ินอีสาน  และเสียง ล  ในคนภาคอ่ืนๆท่ีมีการศึกษานอ้ย  หรือคนท่ี
อยูใ่นชั้นสงัคมระดบัล่าง 
  นอกจากนั้น ยงัมีเสียงท่ีต่างจากภาษาไทยถ่ินเหนืออีก ไดแ้ก่เสียงพน่ลม  พ,  ช,  ค,  ท,   ซ่ึง
คนท่ีพดูภาษาไทยถ่ินเหนือออกเสียงเป็นเสียงไม่พน่ลม   ป, จ, ก, ต   เช่นในคาํวา่  เพ่ือน   ช้าง   คิด  ท่ี  
จะออกเสียงเป็น  เป้ือน, จ๊าง, ก๊ึด, ตี ้   ตามลาํดบั  ดงันั้นเสียงพน่ลมดงักล่าวกเ็ป็นลกัษณะเด่นของ
ภาษาไทยมาตรฐานดว้ย 
  เสียงพยญัชนะควบกลํ้ากเ็ป็นอีกลกัษณะหน่ึงของภาษาไทยมาตรฐาน  เสียงควบกลํ้า ร, ล, ว, 
เช่นในคาํวา่  กราบ, กลบั, กวาด, เกวียน  คนไทยบางคนออกเสียงเป็น  กาบ,  กับ, ฝาด, เกียน  การ
ออกเสียงเช่นน้ีเป็นการแปรไปจากการออกเสียงท่ีภาษาไทยมาตรฐานกาํหนดไว ้
  หน่วยเสียงสระในภาษาไทยมาตรฐานมี 21 หน่วยเสียง เป็นหน่วยเสียงสระเด่ียว 18 หน่วย
เสียงหรือ 9 คู่ และสระประสมอีก 3 หน่วยเสียง  สระเด่ียวไดแ้ก่  อิ / i/,  อี/ ii/,  เอะ/ e/,  เอ / ee/,    
แอะ/ ɛɛ/,   แอ /ɛ /,  อึ /ɨ/,  อือ / ɨɨ/,   เออะ/ ə/,  เออ/ əə/,   อะ/ a/,    อา / aa/,    อุ/ u/,   อู/ uu/,  โอะ/ o/, 
โอ/ oo/,   ออะ/ ɔ/,  ออ/ ɔɔ/,    ส่วนสระประสมไดแ้ก่  เอีย/ ia/,   เอือ/ ɨa/,   อวั/ ua/  สระเหล่าน้ีหาก
ออกเสียงเพี้ยนไปกจ็ะทาํใหห้มดความเป็นภาษาไทยมาตรฐาน เช่นออกเสียงสระ เอือ เป็นสระ เอีย 
ในคาํวา่ มะเขือ   ออกเสียงสระอี เป็น เอ ในคาํวา่ พ่ี  ออกเสียงสระโอะ เป็นสระออะ เช่น ในคาํวา่ คน 
เป็นตน้ 
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  ภาษาไทยเป็นภาษามีวรรณยกุต ์  ภาษาไทยมาตรฐานมีหน่วยเสียงวรรณยกุต ์ 5 หน่วยเสียง 
ไดแ้ก่  อา  อ่า   อ้า   อ๊า  อ๋า  เสียงวรรณยกุตท์ั้ง 5 เสียงเป็นอตัลกัษณ์ของภาษาไทยมาตรฐานหากออก
เสียงเพี้ยนไป  คนฟังจะสงัเกตง่ายมาก  เช่นถา้ออกเสียงวรรณยกุตจ์ตัวาเป็นวรรณยกุตโ์ท เช่นคาํวา่ หู  
ออกวา่ หู้  ออกเสียงวรรณยกุตต์รี  เป็น วรรณยกุตโ์ท เช่นคาํวา่ ม้า ออกวา่ ม่า กจ็ะไม่ใช่ภาษาไทย
มาตรฐานอีกต่อไป 

1.3.2   ลกัษณะด้านไวยากรณ์ของภาษาไทยมาตรฐาน 

  ในดา้นไวยากรณ์  ภาษาไทยมาตรฐานมีลกัษณะเด่นอยูบ่างประการ เช่น ระบบคาํสรรพนาม 
และคาํอนุภาคลงทา้ย ท่ีมีระบบต่างจากภาษายอ่ยอ่ืนๆของไทย เช่น คาํบุรุษสรรพนาม ผม  กระผม  
ดิฉัน คุณ  และคาํอนุภาคลงทา้ย  คะ  ค่ะ  ครับ  ครับผม   ฯลฯ การใชน้ามวลีแปลง เช่น การ
ดาํเนินงาน   การปรับปรุง   ประโยคกรรมวาจก  เช่น เร่ืองนีถ้กูนาํมาพิจารณาอีกคร้ังหน่ึง, อนุ
ประโยคเติมเตม็ เช่น แม่ดีใจท่ีฉันสอบผ่าน  กเ็ป็นลกัษณะเด่นของภาษาไทยมาตรฐาน  รายละเอียดท่ี
แสดงวา่ภาษาไทยมาตรฐานมีไวยากรณ์อยา่งไรเป็นเน้ือหาท่ีอยูใ่นบทต่างๆต่อไป 

13.3    ลกัษณะด้านคาํศัพท์ของภาษาไทยมาตรฐาน 

  คาํศพัทเ์ป็นส่ิงท่ีสงัเกตเห็นง่ายรองลงมาจากเสียง  คาํศพัทท่ี์เด่นในภาษาไทยมาตรฐาน ไดแ้ก่
คาํราชาศพัท ์  ศพัทบ์ญัญติัในสาขาวิชาต่างๆ รวมทั้งคาํยมืจากภาษาองักฤษดว้ย 

1.4 ประเดน็ปัญหาเกีย่วกบัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 

แมจ้ะมีผลงานในอดีตเก่ียวกบัภาษาไทยมาตรฐานจาํนวนมาก ดงัแสดงในบทท่ี 2 (การ
ทบทวนวรรรกรรม) จนอาจกล่าวไดว้า่ทุกแง่มุมของภาษาไทยมาตรฐานไดถู้กตั้งคาํถามและหา
คาํตอบไปแลว้   อยา่งไรกต็าม ส่ิงท่ีปรากฏคือ คาํตอบท่ีไดต่้อคาํถามเดียวกนับ่อยคร้ังแตกต่างกนัหรือ
ถึงกบัขดัแยง้กนั  ส่วนใหญ่เป็นเพราะมุมมอง  กระบวนทศัน์ หรือกรอบแนวคิดท่ีนาํมาใชว้ิเคราะห์มี
ความแตกต่างกนั  แต่บางคร้ังกเ็ป็นเพราะมีการตีความมโนทศัน์พื้นฐานไม่เหมือนกนั  ผลการวิจยัท่ี
หลากหลายและมีจาํนวนมากดงักล่าว จึงมิไดใ้หค้าํตอบหลายประการ ท่ียงัมีอยูเ่ก่ียวกบัภาษาไทย
มาตรฐาน  ประเดน็ปัญหาดา้นไวยากรณ์ท่ีตอ้งแสวงหาคาํตอบเก่ียวกบัภาษาไทยมาตรฐานมีดงัน้ี 

(1) ชนิดของคาํยงัเป็นปัญหา เพราะในงานในอดีต ทุกคนมองขา้มเร่ืองน้ี  หรือจดัชนิดของ
คาํในภาษาไทยมาตรฐานตามภาษาองักฤษ  ปัญหาท่ีตอ้งตดัสิน คือถา้เราวิเคราะห์ชนิด
ของคาํโดยพิจารณาทั้งระบบไวยากรณ์  มีหลกัเกณฑท่ี์น่าเช่ือถือ และไม่ใหมี้การซอ้น
เกินกนั  ภาษาไทยจะมีชนิดของคาํก่ีชนิด  อะไรบา้ง 
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(2) ปัญหาของคาํท่ีมีรูปเดียวกนัแต่มีหนา้ท่ีและความหมายต่างกนัยงัไม่มีคาํตอบวา่จะ
วิเคราะห์อยา่งไร  จะใหเ้ป็นคาํเดียวกนัหลายความหมาย หรือคนละคาํ ในท่ีน้ีใชท้ฤษฎี
การแปลงคาํ  โดยเฉพาะการกลายเป็นคาํไวยากรณ์เพื่ออธิบายปรากฏการณ์ดงักล่าว 

(3) การสร้างคาํในภาษาไทย  ยงัมีปัญหาบางประการในการแยกความแตกต่างระหวา่งคาํ
ประสมกบัคาํประสาน  การจดัระเบียบคาํประสม คาํประสาน คาํซํ้า  คาํซอ้น คาํกร่อน 
ฯลฯ  ยงัเป็นปัญหาท่ีตอ้งจดัการ 

(4) ปัญหาเร่ืองการวิเคราะห์ประโยคยงัมีอยู ่   ผลการวิจยัในอดีตไม่ไดมุ่้งท่ีปัญหาน้ี ส่วน
ใหญ่มองขา้ม และมุ่งวเิคราะห์ประเดน็เฉพาะกิจ  โดยยงัมีความคลุมเครือเร่ืองประโยค
อยู ่  ท่ีสาํคญักวา่นั้น คือ ยงัไม่มีงานใดท่ีพยายามแสดงใหเ้ห็นความตกต่างระหวา่ง
ประโยคท่ียาวหรือซบัซอ้น กบัสมัพนัธสารท่ีประกอบดว้ยประโยคหลายประโยค การ
แยกความแตกต่างระหวา่งหน่วยท่ีเป็นประโยค กบัหน่วยท่ีเหนือประโยค ซ่ึงเรียกวา่สมั
พนัธสารเป็นส่ิงสาํคญัและพื้นฐาน เพราะจะทาํใหก้ารวิเคราะห์สมัพนัธสารทาํไดถู้กตอ้ง
ต่อไป  และยงัทาํใหส้ามารถวิเคราะห์ส่วนประกอบของประโยคไดถู้กตอ้งอีกดว้ย 

(5) ปัญหาท่ีสาํคญัท่ีสุด คือ ยงัไม่มีงานวจิยัทางวากยสัมพนัธ์ท่ีพยายามมองภาษาไทยแบบ
องค์รวมซ่ึงทุกอยา่งสมัพนัธ์กนั  ปัญหาทุกอยา่งตอ้งแกไ้ปดว้ยกนั  คาํตอบท่ีไดส้มัพนัธ์
กนั  งานวิจยัส่วนน้ีมุ่งหวงัท่ีจะไดค้าํตอบของคาํถามต่างๆท่ีเก่ียวกบัไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐานโดยใชแ้นวทางแบบองคร์วม 
 

1.5 วตัถุประสงค์ของการวจิยัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 

งานวิจยัส่วนน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อวิเคราะห์ระบบไวยากรณ์ของภาษาไทยมาตรฐาน  โดยเนน้
ปัญหาในเร่ืองชนิดของคาํ  การสร้างคาํ  การสร้างประโยคและสมัพนัธสาร 

1.6 การนําเสนอผลการวจิยัในเล่มนี ้

การนาํเสนอผลการวิเคราะห์แบ่งเป็น 27 บทตามหวัขอ้สาํคญัในไวยากรณ์  ทั้ง 27 บท 
รวมกลุ่มเป็น 4  ตอน   

ตอนท่ี 1 เป็นความนาํ เพื่อปูพื้นฐานใหผู้อ่้าน และนาํผูอ่้านเขา้สู่เน้ือหาหลกั  มี 3  บท        
ตอนท่ี 2 เป็นเร่ืองชนิดชองคาํ ประกอบดว้ย บทท่ี 4 ถึงบทท่ี 13  แต่ละบทแสดงการวเิคราะห์

แต่ละชนิดของคาํในภาษาไทยมาตรฐานอยา่งละเอียด ตลอดจนแสดงใหเ้ห็นบทบาทของคาํบางชนิด
ในการบ่งช้ีประเภททางใวยากรณ์ดว้ย 

ตอนท่ี 3 เป็นเร่ืองการสร้างคาํในภาษาไทยมาตรฐาน  มี 4 บท คือบทท่ี 14 ถึง 17 
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คอนท่ี 4 เป็นตอนท่ีมีเน้ือหามากท่ีสุดเพราะเป็นเร่ืองสาํคญัท่ีสุดในระบบไวยากรณ์  คือเร่ือง
ประโยค  ตอนน้ีมี 10 บท คือบทท่ี 18 ถึง 27  เน้ือหาครอบคลุมทุกปัญหาเก่ียวกบัประโยค เช่น 
ประเภทของประโยค  โครงสร้างของประโยค  การทาํประโยคใหซ้บัซอ้น  ประโยคท่ีมีลกัษณะพิเศษ  
และการรวมประโยคเป็นสมัพนัธสาร 

งานวิจยัส่วนน้ีมีผูรั้บผดิชอบ 3 คน ไดแ้ก่ ศาสตราจารย ์ ดร.อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  รอง
ศาสตราจารย ์ดร. กิติมา อินทรัมพรรย ์และอาจารยน์ฐัวฒิุ ไชยเจริญ  ผูว้ิจยัทั้ง 3 คนทาํงานเป็นทีม คือ
ใชก้รอบแนวคิดในการวิเคราะห์เหมือนกนั  และประชุมเพื่อปรึกษากนัเพื่อใหไ้ดข้อ้สรุปร่วมกนั  
อยา่งไรกต็าม ในการเขียนรายงาน แต่ละคนรับผดิชอบบทท่ีตนถนดั   ดงันั้นในรายงานเล่มน้ีจะเห็น
วา่แต่ละบทมีการระบุช่ือผูรั้บผดิชอบไวด้ว้ย 
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บทที ่2 
ผลงานเกีย่วกบัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 

 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
กิติมา อินทรัมพรรย์ 
นัฐวฒิุ ไชยเจริญ 

  
จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมดท่ีมีอยู ่ ใน

แง่มุมและรูปแบบต่างๆ  ทั้งท่ีทาํในประเทศไทยและต่างประเทศ  สามารถสรุปเน้ือหาของผลงานใน
อดีตเป็น 8 หวัขอ้ คือ  1) ผลการวิจยัภาษาไทยตามทฤษฎีภาษาศาสตร์   2)  ผลงานท่ีเป็นหนงัสือ
ไวยากรณ์อา้งอิงภาษาไทย (Thai reference grammar)   3) ผลงานท่ีเป็นแบบเรียนภาษาไทย    4) 
ผลงานท่ีศึกษาเร่ืองชนิดของคาํ  5) ผลงานท่ีศึกษาเร่ืองการสร้างคาํ  6) การศึกษาภาษาไทยมาตรฐาน
เก่ียวกบักริยาและกริยาวลี   7) การศึกษาภาษาไทยมาตรฐานเก่ียวกบันามวลี  8) การศึกษาภาษาไทย
มาตรฐานเก่ียวกบัหน่วยสร้างและประโยค 
 

2.1   ผลการวจิยัภาษาไทยตามทฤษฎภีาษาศาสตร์    
  

ผลงานประเภทน้ี เนน้ทฤษฎีท่ีใชว้ิเคราะห์ภาษา มากกวา่เนน้การเสนอไวยากรณ์ท่ีมีเน้ือหา
สมบูรณ์ทุกแง่มุม  Thai Syntax: An Outline   วิทยานิพนธ์ปริญญาเอกของอุดม  วโรตมสิ์กขดิตถ ์
(Warotamasikkhadit 1963/1972) เป็นตวัอยา่งของผลงานประเภทน้ี ซ่ึงแสดงการวิเคราะห์บาง
ลกัษณะของโครงสร้างภาษาไทยตามแนวไวยากรณ์ปริวรรตเพ่ิมพนู (Generative Transformational 
Grammar)  หลกัการท่ีเนน้มากท่ีสุดคือ ประโยคทุกประโยคมีโครงสร้างลึก  และงานวิจยัน้ีแสดงให้
เห็นวา่รูปแบบประโยคหลายชนิดมีโครงสร้างลึกอยา่งไร  และมีกฎอะไรท่ีทาํใหโ้ครงสร้างลึก
กลายเป็นโครงสร้างผวิอยา่งท่ีพดูกนั  เช่น ประโยค เดก็ถกูหมากัด  มาจากโครงสร้างลึกท่ี
ประกอบดว้ย  2 ประโยค คือ เดก็ถกู และ หมากัดเดก็  เช่น เดียวกบังานของอุดม  วโรตมสิ์กขดิตถ ์ 
หนงัสือเร่ือง การวิเคราะห์ภาษาไทยตามแนวชอมสกี ้โดย วิษณุ กอปรสิริพฒัน์ (2539)  กมุ่็งแสดงให้
เห็นแนวการวิเคราะห์ภาษาไทยตามทฤษฎีภาษาศาสตร์  ซ่ึงเป็นทฤษฎีของชอมสก้ีเช่นเดียวกนั  แต่
เป็นฉบบัท่ีปรับปรุงใหม่ท่ีเรียกวา่ทฤษฎีกาํกบัและผกูยดึ (Government and Binding Theory)   ซ่ึง
ยงัคงถือวา่ภาษามีโครงสร้างลึกและโครงสร้างผวิ  แต่โครงสร้างลึกมีลกัษณะต่างออกไป  อีกทั้งกฎ
หรือคาํอธิบายวา่ โครงสร้างลึกเปล่ียนเป็นโครงสร้างผวิอยา่งไรกต่็างกนัดว้ย  เช่น ประโยค เดก็ถกู
หมากัด  มาจากโครงสร้างลึกวา่  __ ถกูหมากดัเดก็  ตอ้งมีการตีความวา่ประโยคน้ีไม่ถูกไวยากรณ์  
และตอ้งมีกฎยา้ย  เดก็  มาไวห้นา้  ถกู  ประโยคจึงจะถูกไวยากรณ์ เป็นตน้    
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 ผลงานของวิจินตน์ ภาณุพงศ ์ (2520) เร่ือง โครงสร้างของภาษาไทย: ระบบไวยากรณ์ แสดง
ใหเ้ห็นการวิเคราะห์ประโยคภาษาไทยตามแนวไวยากรณ์โครงสร้าง   เน้ือหาครอบคลุมเร่ืองหมวดคาํ 
และการวิเคราะห์ประโยคพ้ืนฐาน    วิทยานิพนธ์เร่ือง A Comparative Study of English and Thai 
Syntax โดยเฉลา ไชยรัตนะ (Chaiyaratana 1961)   ใชก้รอบทฤษฎีเดียวกนักบัวิจินตน ์ภาณุพงศ ์   แต่
วิเคราะห์เฉพาะโครงสร้างของภาษาไทยกบัภาษาองักฤษท่ีต่างกนั      
 อน่ึง เป็นท่ีสงัเกตไดช้ดัวา่ผลงานท่ีมาจากการวิจยัทางภาษาศาสตร์ ส่วนใหญ่เป็นวิทยานิพนธ์
ดา้นภาษาศาสตร์  และยิง่เนน้ทฤษฎีมากเท่าใด กย็ิง่มีขอบเขตแคบลงเท่านั้น  โดยส่วนใหญ่ท่ีได้
ทบทวนมกัมุ่งวิเคราะห์ลงลึกเพื่อหาคาํตอบ หรือคาํอธิบายสาํหรับประเดน็ปัญหาเดียว ผลงานกลุ่มน้ีมี
เป็นจาํนวนมาก  ในท่ีน้ีจะขอยกเฉพาะบางเร่ืองมาเป็นตวัอยา่งงานท่ีวิเคราะห์ตามทฤษฎีท่ีเป็นท่ีรู้จกั
กนัอยา่งดีดงัน้ี 

ผลงานท่ีวิเคราะห์ภาษาไทยตามแนวไวยากรณ์โครงสร้าง (structural grammar) เช่น A 
Contrastive Analysis of Relative Clauses in Thai-English  (Suktrakul 1975) ซ่ึงเปรียบเทียบคุณานุ
ประโยคในภาษาไทยกบัภาษาองักฤษ พบทั้งรูปแบบท่ีคลา้ยกนัและต่างกนั,  Temporal Aspect in Thai 
and English : A Contrastive Analysis (Noochoochai1978) เปรียบเทียบกาลในภาษาองักฤษกบัการ
แสดงเวลาในภาษาไทย   

ผลงานตามแนวไวยากรณ์ปริวรรต (transformational grammar) เช่น  A Transformational 
Study of Relative Clauses in Thai  (Sornhiran 1978)  ซ่ึงพบวา่คุณานุประโยคมี ท่ี ซ่ึง  อัน เป็นตวับ่งช้ี 
และคุณานุประโยคไม่จาํเป็นตอ้งขยายเพียงคาํนาม แต่อาจขยายประโยคยอ่ยดว้ย,  และผลงานเร่ือง 
Noun Phrase Deletion in Thai  (Bandhumedha 1976),  The Thai Verb Phrase (Sriphen 1982),  
Categories of Zero Nominal Reference and Clausal Structure in Thai  (Grima 1985),  On Movement 
Transformations in Thai  (Wongbiasaj 1980) ลว้นเสนอการวเิคราะห์แบบมีโครงสร้างลึกและ
โครงสร้างผวิตามแนวคิดหลกัของไวยากรณ์ปริวรรตในยคุ ค.ศ. 1970-1980  

งานวิจยัตามแนวไวยากรณ์การก (case grammar) มีตวัอยา่ง เช่น Verb Phrases in Thai: A 
Study in Deep Case Relationships (Lekawatana 1970),  The Surface Syntactic Structure of the 
Simple Clause in Thai : A Stratificational Model with [Deep] Case Hypothesis (Vijchulata 1978),  
The Instrumental Case in Thai : A Study of Syntax and Semantics in a Generative Model (Stine, 
1968)  

ผลงานตามแนวไวยากรณ์ศัพทการก (lexicase grammar) มีเช่น Transitive Verbs in Thai 
(Kullavanijaya 1974),  Change in the Passive Constructions in Written Thai during the Bangkok 
Period (Prasithrathsint 1985), Thai Nouns and Noun Phrases: A Lexicase Analysis (Savetamalya  
1989), Subcaegorization of Verbs in Thai: A Lexicase Dependency Approach (Indrambarya 1994).   
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 นอกจากนั้นยงัมีท่ีวิเคราะห์ตามแนวอรรถศาสตร์ (semantics) และไวยากรณ์ปริชาน 
(cognitive grammar) เช่น   Serial Verb Constructions in Thai (Thepkanchana 1986),   ความเป็น
ประโยคของหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย (ยาใจ ชูวิชา 2536),  การศึกษามโนทศัน์ของคาํวา่ 
“เขา้”  (ชชัวดี ศรลมัพ ์2538), กริยารอง ไป และ มา ในภาษาไทย (สุดา รังกพุนัธ์ุ 2535),  A semantic 
and structural contrastive study of Thai and Japanese verbs of motion  (Apiwongngam 1995) และ
ตามแนว ทฤษฎกีารกลายเป็นคาํไวยากรณ์ (grammaticalization) เช่น กระบวนการท่ีคาํกริยากลายเป็น
คาํบพุบทในภาษาไทย  (จรัสดาว อินทรทศัน์ 2539),  คาํไวยากรณ์ท่ีกลายมาจากคาํนามเรียกอวัยวะ
และส่วนของพืช ในภาษาไทยล้านนา (นนัทริยา ลาํเจียกเทศ 2539) 
 

2.2  ผลงานทีเ่ป็นหนังสือไวยากรณ์อ้างองิภาษาไทย (Thai reference grammar)    
 
ผลงานกลุ่มท่ีสองท่ีสรุปไดจ้ากการทบทวนวรรณกรรม ไดแ้ก่ ตาํราหรือหนงัสือไวยากรณ์

ภาษาไทยท่ีมุ่งใหผู้เ้รียนภาษาไทยใชค้น้ควา้ หรืออา้งอิงการใชภ้าษาท่ีถูกตอ้ง  ผลงานประเภทน้ีมี
จาํนวนนอ้ยกวา่กลุ่มแรก  และเป็นท่ีตอ้งการมากกวา่ ทั้งในหมู่คนไทยเอง และในหมู่ชาวต่างประเทศ
ท่ีเรียนภาษาไทย  บางเล่มเห็นไดช้ดัเจนวา่อยูใ่นกลุ่มน้ีเพราะมีช่ือเร่ืองวา่ “ไวยากรณ์อา้งอิง” แต่ถึงแม้
จะใชช่ื้อเร่ืองอยา่งอ่ืน หากผูเ้ขียนมีวตัถุประสงคท่ี์จะใหเ้น้ือหาสมบูรณ์ท่ีสุดในการอธิบายภาษาไทย 
กน่็าจะรวมไวใ้นประเภทน้ี 

ไวยากรณ์อา้งอิงภาษาไทยฉบบัเก่าแก่ไดแ้ก่เร่ือง สยามไวยากรณ์ ฉันทลกัษณ์ แบบเรียน
ภาษาไทย  พิมพค์ร้ังท่ี 9 โดยกองวิชาการ กระทรวงธรรมการ  พ.ศ. 2480  

แต่ท่ีเป็นท่ีรู้จกัแพร่หลายมากท่ีสุดในหมู่คนไทย ไดแ้ก่ หลกัภาษาไทย: อักขรวิธี วจีวิภาค 
วากยสัมพันธ์ ฉันทลกัษณ์ เขียนโดย พระยาอุปกิตศิลปสาร (2548)  เป็นการอธิบายภาษาไทยตามแนว
ไวยากรณ์ดั้งเดิม  ตาํราเล่มน้ีใชก้นัมานานก่อนท่ีจะมีสาขาวิชาภาษาศาสตร์  จากการพิจารณาเน้ือหา  
อาจกล่าวไดว้า่ แมจ้ะมีการวเิคราะห์ท่ีลกัลัน่อยูบ่า้ง แต่กมี็หลายแห่งท่ีลึกซ้ึง และเป็นเหตุเป็นผล และ
ใชเ้ป็นพื้นฐานของการวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์มาจนทุกวนัน้ี  ตาํราเล่มอ่ืนๆในแนวเดียวกบัพระยาอุป
กิตศิลปสารและใชช่ื้อเหมือนกนักมี็ เช่น หลกัภาษาไทย   โดย กาํชยั ทองหล่อ (2525),   หลกั
ภาษาไทย โดย สุธิวงศ ์พงศไ์พบูลย ์ (2531),  หลกัภาษาไทย    โดย เปรมจิต ชนะวงศ ์ (2529)  อาจ
กล่าวไดว้า่ทั้งสามเล่มน้ีมีแนวคิดเหมือนพระยาอุปกิตศิลปสารทุกประการ  เล่มอ่ืนในแนวเดียวกนั แต่
ต่างออกไปบา้งไดแ้ก่   ไวยากรณ์ไทย  โดย สมชาย ลาํดวน (2526) สยามไวยากรณ์ ฉันทลกัษณ์ 
แบบเรียนภาษาไทยของกองวิชาการ กระทรวงธรรมการ (2480)  



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

11 
 

 หนงัสืออุเทศภาษาไทย ชุดบรรทัดฐานภาษาไทย ซ่ึงตีพิมพโ์ดยกรมวิชาการ 
กระทรวงศึกษาธิการ2  ประกอบดว้ย 6 เล่ม วา่ดว้ยระบบเสียง ระบบคาํ ประโยค ภาษากบัสงัคมและ
วฒันธรรม ร้อยแกว้ และร้อยกรอง เขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญดา้นภาษาไทย มีวตัถุประสงคใ์หค้รูภาษาไทย
ใชค้น้ควา้หาคาํอธิบายเก่ียวกบัภาษาไทย กถื็อวา่เป็นหนงัสือไวยากรณ์อา้งอิงภาษาไทยอีกชุดหน่ึง ท่ี
ครอบคลุมแง่มุมเก่ียวกบัภาษาไทยมากท่ีสุด 
 ท่ียกมาขา้งตน้เป็นไวยากรณ์อา้งอิงท่ีเขียนโดยผูรู้้ดา้นภาษาไทย  ยงัมีตาํราไวยากรณ์อา้งอิง
อีกจาํนวนหน่ึงท่ีเขียนโดย  นกัภาษาศาสตร์  เช่น ไวยากรณ์ไทยในภาษาศาสตร์  โดย อุดม วโรตม์
สิกขดิตถ ์ (2539) ซ่ึงถึงแมจ้ะใชแ้นวคิดตามไวยากรณ์ปริวรรต ซ่ึงดูลา้สมยั  แต่วิธีการนาํเสนอกเ็พื่อ
อธิบายแบบครอบคลุมทุกแง่มุมของไวยากรณ์ไทย   หนงัสือเร่ือง การวิเคราะห์โครงสร้างภาษาไทย 
โดย นิตยา กาญจนะวรรณ (2546)  ถือเป็นไวยากรณ์อา้งอิง เพราะพยายามนาํเสนอเน้ือหาท่ีครอบคลุม
ประเดน็สาํคญัทั้งหมดในภาษาไทย นอกจากนั้นผูเ้ขียนยงักล่าวถึงพฒันาการของการศึกษาภาษาไทย
ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์บางทฤษฎีโดยสงัเขปดว้ย ส่วนการวิเคราะห์ภาษาไทยในเล่มน้ี ดูเหมือนจะ
เป็นการประสมประสานระหวา่งไวยากรณ์ดั้งเดิม กบัไวยากรณ์โครงสร้าง   หนงัสือเร่ือง ไวยากรณ์
ไทย โดย นววรรณ พนัธุเมธา (2549)  กเ็ป็นไวยากรณ์อา้งอิงอีกเร่ืองหน่ึง ซ่ึงมีความละเอียดในการ
วิเคราะห์และใหต้วัอยา่งท่ีทนัสมยั  แนวการวิเคราะห์เป็นไวยากรณ์หนา้ท่ี 

นอกจากท่ีกล่าวมาแลว้ ยงัมีหนงัสือไวยากรณ์อา้งอิงภาษาไทยอีกจาํนวนหน่ึงท่ีเขียนโดยชาว
ต่างประเทศ  ท่ีนบัวา่คลาสสิกและเป็นท่ีรู้จกัมากท่ีสุด คือ Outline of the Thai Grammar (Haas 1951) 
และ Thai Reference Grammar โดย Richarad B. Noss (Noss 1964) ซ่ึงเขียนข้ึนสาํหรับชาว
ต่างประเทศท่ีเรียนภาษาไทย  ใชแ้นวไวยากรณ์โครงสร้าง และเนน้ภาษาพดู   เช่นเดียวกนั Thai 
Grammar  โดย Gosa Arya (Arya 1976)  กเ็ขียนใหช้าวต่างประเทศ  และใชแ้นวไวยากรณ์โครงสร้าง 

ไวยากรณ์ทั้งสามเร่ืองดงักล่าวนบัวา่ลา้สมยัแลว้  ต่างจากไวยากรณ์อา้งอิงใหม่  2  เร่ือง คือ 
Thai Reference Grammar, the Structure of Spoken Thai โดย James Higbie & Snea Thinsan (Higbie 
& Thinsan 2002)  และ A Reference Grammar of Thai โดย Shoichi Iwasaki and Preeya Ingkaphirom 
(Iwasaki and Ingkaphirom 2005)  เล่มแรกเนน้ภาษาพดู และไม่ระบุชดัเจนวา่ใชท้ฤษฎีอะไรในการ
วิเคราะห์  เน้ือหาเรียงตามเร่ือง  เร่ิมดว้ย ประเดน็พื้นฐาน เช่น สรรพนาม  ประโยค มี   การ-  ความ-  
คาํประสม  การเรียงคาํในประโยค  บทท่ี 2 วา่ดว้ยการพดูถึงส่ิงของ  บทท่ี 3 วา่ดว้ยการพดูถึงคน  บท
ท่ี 4 วา่ดว้ยคาํถาม  แลว้ตามดว้ย บทท่ี 5 การขยายประโยค เช่นใชค้าํวา่ ท่ี   บทท่ี 6 ถดัมาวา่ดว้ยกาล  
บทท่ี 7 การใชก้ริยา  บทท่ี 8 การใช ้ให้  และการขอร้อง   บทท่ี 9 สนัธาน  บทท่ี 10 การใช ้ก ็ บทท่ี 11 
การใชค้าํบอกปริมาณ  บทท่ี 12 การเปรียบเทียบ  บทท่ี 13 บุพบท   บทท่ี 14 คาํอุทาน  คาํลงทา้ย  บท
ท่ี 15 วลีเก่ียวกบัเวลา  บทท่ี 16 การเรียงเหตุการณ์  บทท่ี 17 การถามเก่ียวกบัเวลา  และ บทท่ี 18  ถาม

                                                 
2

 หนงัสือชุดน้ี มี ศ.ดร.กาญจนา นาคสกลุ และคณะ เป็นบรรณาธิการ  
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เก่ียวกบัความมากนอ้ย   หนงัสือจบลงดว้ยภาคผนวกแสดงการใชล้กัษณนามอยา่งละเอียด  จากการ
พิจารณาการนาํเสนอเน้ือหา กล่าวไดว้า่ หนงัสือเล่มน้ีมุ่งการใชภ้าษามากกวา่ความเขา้ใจภาษา  
คาํอธิบายเก่ียวกบัไวยากรณ์มีนอ้ย  ส่วนใหญ่เป็นการใหต้วัอยา่งอยา่งละเอียด 

ส่วนอีกเล่ม (Iwasaki and Ingkaphirom 2005) นั้น มีแนวต่างออกไป คือเนน้คาํอธิบาย
ประเดน็ต่างๆอยา่งละเอียด  ผูเ้ขียนกล่าวไวใ้นคาํนาํวา่ใชแ้นวทฤษฎีไวยากรณ์หนา้ท่ี  เน้ือหามี 30 บท
เรียงลาํดบัดงัน้ี—ระบบเสียง,  โครงสร้างคาํ,  คาํสรรพนาม,  โครงสร้างนามวลี,   ลกัษณนาม,  คาํช้ี
เฉพาะ,  คาํคุณศพัท,์  คาํวเิศษณ์และวเิศษณวลี,  คาํกริยา,  คาํวา่ จะ,   ทศันภาวะ (modality),   การณ์
ลกัษณะ (aspect),   คาํวา่ ก,็  คาํลงทา้ย,   ตวับ่งช้ีสมัพนัธสาร (discourse particles),  สาํนวนเก่ียวกบั
ร่างกาย  (body part expressions),   ประโยค เป็น คือ,  หน่วยสร้างกริยาเรียง,  คุณานุประโยค,  
ประโยคเติมเตม็,  คาํวา่ ว่า,  วิเศษณานุประโยค,  ประโยค รับและปฏิเสธ,  สาํนวนคาํถามและไม่ช้ี
เฉพาะ,  การใชค้าํวา่ กนั,  กรรมวาจก,  ประโยคการีต,  คาํวา่ ให้,  คาํวา่ ได้  เป็น  ไว้,  สมัพนัธสาร 
(discourse).  จากการพจิารณาพบวา่หนงัสือเล่มน้ีใหค้าํอธิบายประเดน็ต่างๆไดอ้ยา่งละเอียด  พร้อม
ใหต้วัอยา่งท่ีชดัเจนและทนัสมยั  นบัวา่เป็นหนงัสือไวยากรณ์อา้งอิงภาษาไทยท่ีดีเล่มหน่ึง 

  

2.3  ผลงานทีเ่ป็นแบบเรียนภาษาไทย     
 
ผลงานกลุ่มท่ีสามไดแ้ก่หนงัสือแบบเรียนภาษาไทยหรือไวยากรณ์ไทยท่ีใชใ้นการสอน

ภาษาไทย  หนงัสือทาํนองน้ีมีจาํนวนมากในทอ้งตลาด  ส่วนใหญ่ประกอบดว้ยแบบฝึกหดั  เพื่อใหฝึ้ก
การใชใ้หช้าํนาญ  หนงัสือประเภทน้ีท่ีมีความเด่น คือหนงัสือท่ีมีกลุ่มเป้าหมายเป็นชาวต่างประเทศ 
ตวัอยา่งเช่น ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารอย่างมีประสิทธิผล  โดย จารุณี กองพลพรหม และคนอ่ืนๆ 
(2546),  เรียนภาษาไทย โดย นิตยา กาญจนะวรรณ และ Mathew J. Eynon (2546),  Teaching 
grammar of Thai = phasa Thai rian sanuk chang โดย  William Kuo  (Kuo  1982),  Thai 
phrasebook  (Cummings 1999)  หนงัสือเหล่าน้ีบรรจุสาํนวนและถอ้ยคาํท่ีมีประโยชน์เพื่อความอยู่
รอด  ส่วนใหญ่เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทยดว้ย  แต่ไม่มีคาํอธิบายเชิงภาษาศาสตร์ท่ีลึกซ้ึง  เพราะ
จุดมุ่งหมายของหนงัสือคือการปฏิบติั ไม่ใช่ทฤษฎี  อยา่งไรกต็ามมีบางเล่มท่ีมีคาํอธิบายในดา้น
โครงสร้างดว้ย เช่น แบบเรียนภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทไทยศึกษาสาํหรับชาวต่างชาติ  โดยสมพงศ ์
วิทยศกัด์ิพนัธ์ุ และคนอ่ืนๆ  (2545).  ไม่เพยีงแต่เพื่อชาวต่างชาติเท่านั้น ท่ีมุ่งสอนภาษาไทยใหค้นต่าง
กลุ่มชาติพนัธ์ุกมี็ เช่น แบบเรียนภาษาไทยสาํหรับนักเรียนชาวเขา จดัทาํโดยแผนกวิชาประถมศึกษา 
คณะครุศาสตร์ จุฬาฯ (ม.ป.ท. : ม.ป.พ.) 

นอกจากนั้นยงัมีหนงัสือแบบเรียนภาษาไทยในระดบัต่างๆ และคู่มือครู ซ่ึงมีมานานแลว้ใน
สงัคมไทย เช่น คู่มือครู แบบเรียนภาษาไทย ช้ันประถม จดัทาํโดยกรมสามญัศึกษา (2515) แบบเรียน
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ภาษาไทย  จดัพิมพโ์ดย กระทรวงศึกษาธิการ (2538)   แบบเรียนภาษาไทย ท101-ท102 สาํหรับช้ัน
มธัยมศึกษาปีท่ี 1 (ม.1)  โดยเสนีย ์วิลาวรรณ.  (2521) 

โดยสรุป หนงัสือและตาํราแบบเรียนภาษาไทยมีตวามแตกต่างกนัไปในดา้นแนวการสอน
ภาษาไทย  ผูเ้ขียนส่วนใหญไม่มีทฤษฎีหนุนหลงั  หลายเร่ืองอาศยัสามญัสาํนึก และลกัษณะหรือ
ระดบัของผูเ้รียนเป็นหลกั 
 

2.4 ผลงานทีศึ่กษาภาษาไทยมาตรฐานเร่ืองการสร้างคาํ    
  

ผูว้ิจยัพบผลงานเก่ียวกบัการสร้างคาํในรูปแบบของตาํราหลกัภาษา วิทยานิพนธ์ รายงาน

ผลการวิจยั บทความวิชาการเพื่อนาํเสนอผลการศึกษา รวมไปถึงบทความทัว่ไปในวารสาร ผูว้ิจยัพบ
ตาํราหลกัภาษาท่ีน่าสนใจเล่มหน่ึงในกลุ่มน้ี คือ “ระบบคาํภาษาไทย” ของสุนนัท ์อญัชลีนุกลู (2546) 
ซ่ึงใหภ้าพรวมของการศึกษาคาํในภาษาไทยไวค่้อนขา้งรอบดา้น เน่ืองจากไดก้ล่าวถึงแนวคิดในการ
แบ่งประเภทของคาํในภาษาไทยตามเกณฑก์ารพิจารณาท่ีหลากหลาย อนัไดแ้ก่ การแบ่งประเภทของ
คาํตามการสร้างคาํ ตามระดบัเสียง หรือตามระดบัของคาํ ,การแบ่งหมวดคาํตามแนวไวยากรณ์ดั้งเดิม
และแนวไวยากรณ์โครงสร้าง ,การแบ่งคาํตามหนา้ท่ีในประโยค ,การแบ่งคาํตามความหมาย อยา่งไรก็
ดี ผูว้ิจยัเห็นวา่ตาํราเล่มน้ีเพยีงแค่ประมวลแนวคิดพื้นฐานในการศึกษาคาํซ่ึงมีผูเ้สนอไวก่้อนหนา้น้ีมา
นาํเสนอไวด้ว้ยกนั ไม่ไดน้าํเสนอแนวคิดใหม่แต่อยา่งใด ดงันั้น ผูว้ิจยัจึงขอเพิ่มเติมงานท่ีศึกษาลง
รายละเอียดของคาํแต่ละประเภท ซ่ึงจะขอแบ่งอธิบายเป็น 2 หวัขอ้ คือ เร่ืองการสร้างคาํ และเร่ือง
หมวดคาํ 
 สรุปงานวิจยัท่ีศึกษาด้านการสร้างคาํในภาษาไทยมาตรฐานเท่าท่ีไดท้บทวนมา  สามารถ
จาํแนกเป็น 2 หวัขอ้ ไดแ้ก่ เร่ืองคาํประสม และเร่ืองคาํซอ้น ดงัน้ี 
 

2.4.1 งานวจัิยทีเ่กีย่วกบัคาํประสม (Compound Words) ในภาษาไทย 
  

บทความของวิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท ์ (2530)  นาํเสนอลกัษณะเฉพาะทางความหมายของคาํ
ประสมในภาษาไทยไว้   2  ลกัษณะ  คือ    )1  ( ใช้รากคาํแรกของคาํประสมเป็นหน่วยหลกัในการส่ือ
ความหมาย  ส่วนรากคาํท่ีตามหลงัมามีความหมายไปในทางขยายความหมายของรากคาํแรก  ซ่ึง
ลกัษณะน้ีช่วยสะทอ้นการจาํแนกประเภทในภาษาไทย  เช่น  “ผา้เช็ดหน้า”  “ผา้ห่ม”  “ผา้กนัเป้ือน” 
จดัเป็น  “ผา้”   และ    )2  ( รากคาํแรกส่ือความหมายเฉพาะซ่ึงทาํหน้าท่ีเหมือนเป็นคาํอุปสรรค  (prefix) 
ความหมายหลกัจะอยู่ท่ีรากคาํท่ีตามหลงัมา  เช่น  “แม่คา้”  “แม่ทพั”  “แม่กุญแจ”  เป็นตน้  นอกจาก
น้ีนววรรณ  พนัธุเมธา (2546) ไดใ้หข้อ้สังเกตไวว้่า  คาํประสม  วลี  และประโยคในภาษาไทยบางคร้ังมี
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ส่วนประกอบคลา้ยคลึงกนั  จึงก่อให้เกิดความลาํบากในการระบุสถานะของหน่วยภาษา  เช่น  “ร้อง
เพลง” อาจวิเคราะห์ใหเ้ป็นคาํประสมหน่ึงคาํ หรือเป็นกริยาวลีท่ีประกอบดว้ยคาํกริยากบัคาํนามกไ็ด ้
 
2.4.2 งานวจัิยทีเ่กีย่วกบัคาํซ้อน (Synonymous Compounds) ในภาษาไทย 
  

งานวิจยัเก่ียวกบัคาํซอ้นในภาษาไทยทั้งหมดท่ีรวบรวมมาได ้(รัชฎาพรรณ เศรษฐวฒัน ์2516, 
ราตรี ธนัวารชร 2534 ,สุปราณี ธีระวฒันสุข 2541 ,พนูพงษ ์ งามเกษม 2549) ลว้นแลว้แต่มุ่งศึกษา
ความหมายของคาํซอ้นท่ีไดจ้ากกระบวนการซอ้นคาํเม่ือเทียบกบัหน่วยท่ีนาํมาซอ้นวา่ มีความหมาย
คงเดิม เปล่ียนไป หรือยา้ยท่ี กวา้งออก หรือแคบเขา้ ฯลฯ นอกจากนั้นรัชฎาพรรณ เศรษฐวฒัน์ (2516) 
ราตรี ธนัวารชร (2534) สุปราณี ธีระวฒันสุข (2541)   รวมถึงเพียรศิริ วงศว์ภิานนท ์(2531)       อา้งใน
สุปราณี ธีระวฒันสุข  (2541)  ยงัไดศึ้กษาคาํซอ้นในประเดน็อ่ืนๆดว้ย เช่น องคป์ระกอบ (จาํนวน
หน่วย) ภายในคาํซอ้น ,ลกัษณะ ท่ีมา และหมวดคาํของหน่วยท่ีนาํมาซอ้น ,หมวดคาํของคาํซอ้น ซ่ึง
แสดงใหเ้ห็นถึงความเปล่ียนแปลงและววิฒันาการของคาํซอ้นในภาษาไทย 
 

2.5 ผลงานทีศึ่กษาภาษาไทยมาตรฐานเร่ืองชนิดของคาํ    
2.5.1 ผลงานเร่ืองชนิดของคาํทีท่าํในประเทศไทย 
  

ในบรรดางานวิจยัในประเทศท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองชนิดของคาํหรือหมวดคาํในภาษาไทย
มาตรฐานท่ีผูว้จิยัรวบรวมมาไดท้ั้งหมดนั้น งานวิจยัท่ีศึกษาหมวดคาํในภาษาไทยทั้งระบบครอบคลุม
ทุกหมวดคาํมีอยูห่น่ึงเร่ือง คือ รายงานการวิจยัเร่ืองชนิดของคาํของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2543) 
ส่วนงานอ่ืนๆ ศึกษาเฉพาะบางหมวดคาํหรือหมวดคาํใดหมวดคาํหน่ึงเท่านั้น ทั้งน้ี เม่ือมองจาก
วตัถุประสงคใ์นการศึกษาแลว้ งานเหล่าน้ีมีวตัถุประสงคใ์นการศึกษาแตกต่างกนั กล่าวคือ บางเร่ือง
มุ่งนาํเสนอการจาํแนกคาํในภาษาใหเ้ป็นหมวดหมู่ (จรัสดาว อินทรทศัน์  2539, อมรา ประสิทธ์ิรัฐ
สินธ์ุ 2543) บางเร่ืองมุ่งจาํแนกหมวดคาํหลกัออกเป็นประเภทยอ่ยตามเกณฑต่์างๆ (สุรีย ์ พนัเจริญ
2509 , นิตยา กาญจนะวรรณ 2513 ,เพญ็แข วงษศิ์ริ 2525, ประภสัสร เจริญสุข 2533, พรพิลาส เรือง
โชติวิทย ์2545) บางเร่ืองไม่ไดมุ่้งจาํแนกประเภทแต่มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษารูปแบบการใชแ้ละแสดง
ใหเ้ห็นความเปล่ียนแปลง(จนัทรา จงศิริโชค 2530 ,มีชยั เอ่ียมจินดา 2534, ศรวนีย ์สรรคบุรานุรักษ ์
2546) ดงัแสดงไวใ้นตารางท่ี 1 ดา้นล่างน้ี 
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ตารางท่ี 1  การวิเคราะห์หมวดคาํ 

หมวดคาํทีศึ่กษา ผู้วจัิย วตัถุประสงค์ 
ทุกหมวดคาํ อมรา ประสิทธ์ิ

รัฐสินธ์ุ (2543) 
จาํแนกหมวดคาํ 

กริยา)อกรรม( สุรีย ์พนัเจริญ
)2509(  

จาํแนกประเภทยอ่ยของกริยาอกรรม 

กริยาสกรรม นิตยา กาญจ
นะวรรณ (2513) 

จาํแนกประเภทยอ่ยของกริยาสกรรม ,ศึกษา
ความสมัพนัธ์ระหวา่งคาํกริยากบัคาํหมวดอ่ืน 

กริยาอกรรม เพญ็แข วงษศิ์ริ 
(2525) 

จาํแนกประเภทยอ่ยของกริยาอกรรม 

กริยาควบคุม ประภสัสร เจริญ
สุข (2533) 

หากริยาควบคุม และศึกษาคุณสมบติัของกริยา
ควบคุม 

กริยา พรพิลาส เรือง
โชติวิทย ์(2545) 

ศึกษาความสมัพนัธ์ระหวา่งความหมายของกริยากบั
โครงสร้างประโยค ,จาํแนกประเภทยอ่ยของกริยา 

กริยา , บุพบท จรัสดาว อินทร
ทศัน์ (2539) 

อธิบายกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ ,หา
เกณฑท่ี์ใชจ้าํแนกคาํกริยาออกจากคาํบุพบท 

ลกัษณนาม จนัทรา จง
ศิริโชค 
 (2530) 

ศึกษาและอธิบายการเปล่ียนแปลงในการใชล้กัษณ
นามระหวา่งสมยั 

ลกัษณนาม ศรวนีย ์สรร
คบุรานุรักษ ์
(2546) 

ศึกษาการแปรในการใชเ้พื่อแสดงใหเ้ห็นการ
เปล่ียนแปลง 

ลกัษณนาม “ตวั” Deepadung 
(1997) 

อธิบายการใชข้องคาํลกัษณนาม “ตวั” ท่ี
เปล่ียนแปลงไป 

บุรุษสรรพนาม มีชยั เอ่ียมจินดา
(2534) 

ศึกษาระบบคาํบุรุษสรรพนาม ,ศึกษาความแตกต่าง
ขา้มสมยั 

 
 จากตารางจะเห็นไดว้า่ ผลงานท่ีมีวตัถุประสงคท่ี์จะจาํแนกคาํในภาษาออกเป็นหมวดหมู่นั้นมี
อยู่   2  เร่ือง  คือ  จรัสดาว อินทรทศัน์    )2539  ( และอมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  )2543    (  อมรา  ประสิทธ์ิรัฐ
สินธ์ุ (2543) ศึกษาคาํในภาษาไทยเพ่ือจดัแบ่งหมวดคาํในภาษาไทยตามแนวไวยากรณ์พึ่งพาแบบศพัท
การก (Lexicase Dependency Grammar)  โดยอาศยัเกณฑท์างวากยสัมพนัธ์  อนัไดแ้ก่  การปรากฏร่วม 
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(co-occurrence)  และการกระจายของคาํ  (word distribution)  เป็นเกณฑต์ดัสิน  โดยทดสอบกบัขอ้มูล
จากคลงัขอ้มูลภาษาไทยปัจจุบนัขนาดสองลา้นคาํ เกณฑใ์นการจาํแนกหมวดคาํทั้ง  8 หมวด มีดงัน้ี 
 

กริยา:  +[ ไม่ _ ] 
นาม:  -[ ไม่ _ ], {+[ _ V ], +[ V _ ]},  
                           +[ _D ] 
ตวักาํหนด: -[ ไม่ _ ], +[ N _ ] 
บุพบท:  -[ ไม่ _ ], {+[ _ N ], +[ _ V ],  
                             +[ _ S ]} 
วิเศษณ์:  -[ ไม่ _ ], {+[ V _ ], +[ _ V ]},  
                             -[ _ D ] 
สนัธาน:  -[ ไม่ _ ], +[ U _ U ] 
จาํนวน:  -[ ไม่ _ ], +[ _ N ] 
อนุภาค:  -[ ไม่ _ ], {+[ # _ ], +[ _ # ]} 

       (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 2543: 24) 
 
 ส่วนจรัสดาว อินทรทศัน์    )2539  ( ศึกษาคาํบุพบทและคาํกริยา  เพื่อหาเกณฑท์างวากยสัมพนัธ์
และทางอรรถศาสตร์ท่ีสามารถใช้จาํแนกสองหมวดคาํน้ีออกจากกนัได ้ และอธิบายกระบวนการ
กลายเป็นคาํไวยากรณ์ (Grammaticalization) ในภาษาไทยท่ีทาํให้คาํกริยากลายสภาพไปเป็นคาํบุพ
บท  ผลการศึกษาของจรัสดาวในเร่ืองเกณฑก์ารจาํแนกหมวดคาํสอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของอมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ    )2543  ( เช่น  คาํบุพบทไม่ปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธ  “ไม่”  ในขณะท่ีคาํกริยาสามารถ
ปรากฏร่วมได ้และคาํบุพบทจะปรากฏหนา้นามวลีเสมอ แต่คาํกริยาบางคาํไม่ปรากฏหนา้นามวลี  เป็น
ตน้  ในประเด็นท่ีเก่ียวขอ้งกบักระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์น้ี  Wilawan (1994)  ไดศึ้กษาคาํว่า 
“ไป”  และ  “มา”  ท่ีปรากฏร่วมกบักริยาอีกตวัหน่ึงและตดัสินให้เป็นคาํวิเศษณ์ท่ีแปลงมาจากคาํกริยา 
โดยผ่านกระบวนการทาํให้กลายเป็นคาํไวยากรณ์โดยเรียกช่ือว่า  Deverbal Adverbs มากกว่าท่ีจะ
ตดัสินให้คาํว่า  “ไป”  และ  “มา”  เป็นคาํกริยา  non-finite  ในโครงสร้างกริยาเรียง  โดยได้นําเสนอ
ลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์  ลกัษณะการเปล่ียนแปลงทางความหมายและทางวากยสัมพนัธ์  และหนา้ท่ี
ของ Deverbal Adverbs ไวใ้นบทความดงักล่าวดว้ย 
 นอกจากน้ีแลว้  งานวิจยัท่ีศึกษาคํากริยาส่วนใหญ่มีวตัถุประสงคเ์พื่อแบ่งประเภทย่อยของ
คาํกริยาโดยอาศยัเกณฑ์ท่ีแตกต่างกันไป  กล่าวคือ  สุรีย  ์พนัเจริญ    )2509  ( จาํแนกคาํกริยาอกรรม
ออกเป็น   12  ประเภทโดยอาศยักรอบประโยคทดสอบ  ,นิตยา  กาญจนะวรรณ (2513) จาํแนกคาํกริยา
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สกรรมตามตาํแหน่งหนา้ท่ีในกรอบประโยคทดสอบเป็น  7 ประเภทและแบ่งประเภทยอ่ยลงไปอีก
ตามประเภทของคาํนามท่ีปรากฏร่วมในตาํแหน่งหนา้และหลงั  ไดท้ั้งหมด 108 ประเภทยอ่ย  ,เพญ็แข 
วงษศิ์ริ (2525) จาํแนกคาํกริยาอกรรมเป็น  8  ประเภทยอ่ยตามกรอบการก  โดยมีการกท่ีนาํมาใชส้ร้าง
กรอบการกทั้งหมด  6 การก ,อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2543) จาํแนกหมวดคาํกริยาออกเป็น 16 รูปแบบ
ย่อยตามเกณฑก์ารปรากฏร่วมและการกระจายของคาํ  โดยพิจารณาจากคาํท่ีตามหลงักริยา  โดยส่ิงท่ี
รู้จักกันในช่ือคุณศัพท์ถูกจัดว่าเป็นคาํกริยาชนิดหน่ึงท่ีบอกสภาพ  ไม่ได้แยกออกไปเป็นหมวด
คาํคุณศพัทต่์างหาก  และพรพิลาส เรืองโชติวิทย ์ (2545) จาํแนกคาํกริยาตามความหมายซ่ึงจะเป็นตวั
บ่งถึงการก  ‘ความ’  และหมวด  ซ่ึงเป็นตวักาํหนดโครงสร้างประโยคพื้นฐานท่ีคาํกริยาแต่ละคาํจะไป
ปรากฏ เป็นตน้ 
 ส่วนงานวิจยัท่ีศึกษาคําลกัษณนาม (จนัทรา จงศิริโชค   2530 ,  Deepadung 1997, ศรวนีย ์สรร
คบุรานุรักษ ์ 2546)  และงานวิจยัท่ีศึกษาบุรุษสรรพนาม  (มีชยั เอ่ียมจินดา 2534)  ไม่ไดมุ่้งเนน้การแบ่ง
ประเภทย่อย  แต่เน้นศึกษาความเปล่ียนแปลงหรือความแตกต่างในการใชค้าํเหล่าน้ี  เพื่อสะทอ้นให้
เห็นถึงสภาพสังคมและระบบความคิดของผูใ้ชภ้าษาท่ีเปล่ียนไป โดยท่ีงานวิจยัทั้ง   3  งานท่ีศึกษาเร่ือง
คาํลกัษณนามไดก้ล่าวไวต้รงกนัถึงแนวโนม้ในการใชค้าํลกัษณนามทัว่ไป (General Classifiers) อนั
ไดแ้ก่  “อนั”  และ  “ตวั”  ร่วมกบัคาํนามต่างๆเพิ่มมากข้ึน  ส่วนงานวิจยัท่ีศึกษาบุรุษสรรพนามไดแ้สดง
ให้เห็นว่า  ในสังคมไทยมีการให้ความสําคญักบัพจน์น้อยลง  แต่ให้ความสําคญักบัปัจจยัทางสังคม 
ไดแ้ก่ เพศ และความสมัพนัธ์ระหวา่งบุคคลเพ่ิมข้ึน 
 นอกจากผลงานท่ีทาํการวิจยัเก่ียวกบัเร่ืองหมวดคาํต่างๆขา้งตน้แลว้  ผูว้ิจยัพบบทความเร่ือง 
“ขอ้บกพร่องบางประการของกรอบประโยคทดสอบหมวดคาํภาษาไทย” (พระณรงคก์รรณ พุ่มอรัญ 
2549)  ซ่ึงไดศึ้กษากรอบประโยคทดสอบหมวดคาํภาษาไทยจาํนวน   10  กรอบตามท่ีวิจินตน์  ภาณุพงศ ์
(2520) คิดคน้ข้ึน  และแสดงให้เห็นขอ้บกพร่องของกรอบประโยคทดสอบในสองลกัษณะ  คือ    )1 (
ความไม่ครอบคลุมของกรอบประโยคทดสอบ  และ    )2  ( การท่ีกรอบประโยคทดสอบบางกรอบใช้
จาํแนกชนิดของคาํไดเ้พียงคาํเดียวเท่านั้น พร้อมทั้งเสนอแนะกรอบประโยคทดสอบเพิ่มเติมเพื่อแกไ้ข
ขอ้บกพร่องท่ีพบดว้ย ตวัอยา่งเช่น พระณรงคก์รรณพบวา่กรอบประโยคทดสอบคาํบุพบท คือ 

นาม  ช่วยหน้ากริยา  กริยาอกรรม    ..... นาม 
 

ไม่สามารถนาํมาตดัสินใหค้รอบคลุมคาํบุพบทในประโยคตวัอยา่งต่อไปน้ีได ้
1. แม่ปลูกมะลิข้างโอ่ง 
2. นํ้าท่วมสูงเหนือเข่ือน 
3. ฉนัเล้ียงปลาทองไวใ้นโหล 
4. แจกนัเก่าบนห้ิงตกแตกแลว้  
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จึงไดเ้สนอกรอบประโยคทดสอบเพิ่มเติมสาํหรับตดัสินคาํบุพบทข้ึนมาอีก  4 กรอบ ดงัน้ี 
 

จ .นาม  กริยาสกรรม  นาม     ..... นาม  (ครอบคลุมคาํบุพบทใน
ประโยคท่ี 1) 
ฉ .นาม  กริยาอกรรม  กริยาวิเศษณ์     ..... นาม (ครอบคลุมคาํบุพบทใน

ประโยคท่ี 2) 
ช .นาม  กริยาสกรรม  นาม  คาํหลงักริยา     ..... นาม (ครอบคลุมคาํบุพบทใน

ประโยคท่ี 3) 
ฌ .นาม  คุณศพัท์     ..... นาม กริยาอกรรม แลว้ (ครอบคลุมคาํบุพบทใน

ประโยคท่ี 4) 
(พระณรงคก์รรณ พุม่อรัญ 2549: 68) 

ทั้งน้ีพระณรงคก์รรณ พุ่มอรัญ    )2549  ( เห็นว่า  เกณฑค์วามหมาย  น่าจะเป็นเกณฑท่ี์เหมาะสมท่ีสุดใน
การจาํแนกหมวดคาํ ซ่ึงน่าจะทาํใหไ้ดค้าํท่ีมีการใชใ้นทาํนองเดียวกนัอยูใ่นหมวดเดียวกนั  

2.5.2 ผลงานเร่ืองชนิดของคาํทีท่าํในต่างประเทศ 

 ผูว้ิจยัพบงานวจิยัในต่างประเทศเก่ียวกบัการจาํแนกชนิดคาํในภาษาไทย 3 ช้ิน ไดแ้ก่ Starosta 
(2001), Singnoi (2000)  และ Prasithrathsinth (2000)    Starosta (2001) และ Prasithrathsint (2000) 
แบ่งชนิดคาํเป็น  8 ชนิด ท่ีเหมือนกนัไดแ้ก่ นาม (Noun)  ตวับ่งช้ี (Determiner)  กริยา (Verb)  กริยา
วิเศษณ์ (Adverb) บุพบท (Preposition) สนัธาน (Conjunction) คาํลงทา้ย (Sentence Final Particle)  
ส่ิงท่ีแตกต่างกนัคือ Starosta (2001) จดัใหมี้ชนิดคาํคุณศพัท ์ (Adjective) ในภาษาไทย ในขณะท่ี 
Prasithrathsint (2000) พบเฉพาะคาํบอกจาํนวนในภาษาไทย ไม่พบคาํคุณศพัท ์ จึงจดัใหค้าํบอก
จาํนวนเป็นชนิดคาํ และเรียกคาํขยายวา่คาํวิเศษณ์  Singnoi (2000:57) เห็นวา่การจาํแนกชนิดคาํใน
ภาษาไทยท่ีเป็นอยูย่งัไม่เป็นระบบเท่าท่ีควร เน่ืองจาก คาํในภาษาไทยจาํนวนมาก อยูใ่นกระบวนการ
กลายทางไวยากรณ์ (grammaticalization) ดงันั้นการจาํแนกคาํจึงควรมีการศึกษาเชิงประวติัร่วมดว้ย 

มีผลงานอีกหลายเร่ืองท่ีวิเคราะห์ชนิดของคาํบางชนิด ดงัจะสรุปต่อไปน้ี 

2.5.2.1 การจัดกลุ่มตัวกาํหนด (Determiner) 

              ผูว้ิจยัพบงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวักาํหนดเพียง 2 ช้ินไดแ้ก่ Savetamalya (1989) และ 
Prasithrathsint (2000) ตวักาํหนดเป็นส่วนขยายหนา้คาํนามประเภทหน่ึง Savetamalya (1989) ได้
ศึกษาโครงสร้างนามวลี พบคาํบ่งช้ี 9 คาํ ไดแ้ก่ ใด อ่ืน ไหน น่ัน โน่น น่ี น้ัน โน้น นี ้   
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  Prasithrathsint (2000:129) พบวา่การใชต้วักาํหนด นี ้ เป็นตวัทดสอบคาํนาม 
(Savetamalya (1989), Indrambarya (1994), Starosta (2001), Singnoi (2000)) เช่น ในคาํวา่ ในนี ้
บนนี ้ ส่งผลใหว้ิเคราะห์คาํวา่ ใน และ บน เป็นคาํนามประเภทบ่งความสมัพนัธ์ (Relator Noun) 
แมว้า่คาํดงักล่าวจะมีลกัษณะไม่เหมือนคาํนามทัว่ไปกต็าม  Prasithrathsint (2000:129) เห็นวา่ นี ้
ในคาํวา่ ในนี ้บนนี ้ แทจ้ริงเป็นคาํพอ้งรูปและเสียงเรียกวา่ Demonstrative Pronoun ซ่ึงสามารถ
ปรากฏร่วมกบับุพบท ใน และ บนได ้  โดย  Demonstrative Pronoun นี ้ ใชแ้ทนคาํนามท่ีมี
ความหมายเป็นนามธรรมโดยเฉพาะการบ่งบอกสถานท่ีและเวลา เช่น ตั้งแต่นี ้

 

2.5.2.2   การจัดกลุ่มคาํลกัษณนาม 
Savetamalya (1989), Warotamasikkhadit (1992), Kookiattikoon (2001) ศึกษาลกัษณนามใน

ภาษาไทย  โดยจดัใหค้าํลกัษณนามเป็นคาํนามประเภทหน่ึงสอดคลอ้งกบั  Starosta (2001)  อยา่งไรก็ดี 
Singnoi (2000:51)  ไม่เห็นดว้ยและช้ีให้เห็นว่าลกัษณนามมีลกัษณะท่ีแตกต่างจากคาํนามทัว่ไป 
โดยฉพาะอย่างยิ่ง  ลกัษณนามบางคาํมีหน้าตาเหมือนคาํนาม  เช่น  คาํตอบ  (คาํตอบ)  เพลง  (เพลง) 
เรียกว่า  more noun-like classifier ส่วนลกัษณนามบางคาํแตกต่างจากคาํนาม  เช่น  เล่ม  (มีด) เรียกว่า 
less-noun-like classifier ดงันั้น  Singnoi (2000:52) จึงเห็นว่าการจดัหมวดหมู่คาํลกัษณนามควร
พิจารณาเชิงประวติัคาํดว้ยเน่ืองจากคาํลกัษณนามท่ีรูปร่างหนา้ตาต่างจากคาํนามจะเก่าแก่กว่าลกัษณ
นามท่ีมีรูปร่างเหมือนคาํนาม 

เป็นท่ีสังเกตไดว้่า Starosta (2001)  และ Prasithrathsint (2000) จดัใหล้กัษณนามเป็นเพียง
ประเภทยอ่ยของคาํนาม 

 
2.5.2.3 การจัดกลุ่มคาํคุณศัพท์ 

 
คาํคุณศพัท์เป็นชนิดคาํเป็นปัญหาสําหรับผูเ้รียนภาษาไทยและนักวิจยัภาษาศาสตร์  Noss 

(1964), Smyth (2002: 83) และ  Iwasaki and Ingkaphirom (2005:66, 91) จดัใหค้าํท่ีมีความหมายใน
การบอกสภาพ เช่น  ใหญ่  ซ่ึงมีความหมายตรงกบัคาํคุณศพัทใ์นภาษาองักฤษ  เป็นคาํคุณศพัท ์ เม่ือทาํ
หนา้ท่ีขยายคาํนามโดยปรากฏหลงัคาํนามและคาํลกัษณนาม  เช่น  หมาตัว  ใหญ่  ต่างจาก  Savetamalya 
(1989) ซ่ึงเห็นวา่ ใหญ่ ในท่ีน้ีเป็นคาํกริยา  

โดยนกัภาษาศาสตร์(Savetamalya 1989, Indrambarya 1994, Prasithrathsinth 2000, Smyth 
2002, Iwasaki and Ingkaphirom 2005) ต่างเห็นว่าคาํบอกสภาพ  ใหญ่  และ  สวย  เป็นอกรรมกริยาเม่ือ
ปรากฏในประโยค เช่น บ้านใหญ่ ผู้หญิงคนนีส้วย   

Savetamalya (1989) พบคาํคุณศพัทใ์นภาษาไทยเฉพาะคาํบอกจาํนวนเท่านั้น แต่  Smyth 
(2002:59) จดัใหค้าํวา่ ห่วง โสด และ ใหญ่ เป็นคาํคุณคพัทท่ี์สามารถใชร่้วมกบักริยา เป็นได ้  
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2.5.2.4 การจัดกลุ่มคาํบุพบท 

 
Warotamasikkhadit (1992) ปฏิเสธโดยส้ินเชิงว่าภาษาไทยไม่มีคาํบุพบท  แตกต่างจาก

นกัภาษาศาสตร์ท่านอ่ืนๆ  (Kullavanijaya 1974; Savetamalya 1989; Indrambarya 1994, 1995; 
Starosta 2001; Wilawan 1994; Takahashi 2005) โดยช้ีว่าคาํท่ีปกติเขา้ใจว่าเป็นบุพบทแทจ้ริงเป็น
คาํกริยา  คาํนาม  หรือ  คาํสันธานนั่นเอง  อย่างไรก็ดีการวิเคราะห์ดังกล่าวเป็นการอ้างอิงโดยใช้
ความหมายเป็นหลกัมากกวา่ใชเ้กณฑท์างวากยสมัพนัธ์  

ตวัอยา่งจาก Warotamasikkhadit (1992) แสดงให้เห็นว่าทฤษฏีไวยากรณ์เพ่ิมพูนมีอาํนาจ
มากมายจนสามารถแปรรูปคาํไดด้ว้ยรูปโครงสร้างลึกท่ีเป็นนามธรรมโดยไม่มีขีดจาํกดั เช่น การ
วิเคราะห์ให้คาํว่า ด้วย แปลงรูปมาจากคาํว่า ใช้ ผ่านกระบวนการปริวรรตท่ีไม่มีขีดจาํกัด (cf. 
Warotamasikkhadit 1992:75) ในประโยคต่อไปน้ี 

เขาใช้ช้อนกินข้าว  

เขากินข้าวด้วยช้อน 
คาํบุพบทเป็นชนิดคาํท่ีมีผูส้นใจศึกษากนัอยา่งกวา้งขวาง นกัภาษาศาสตร์มีความเห็นแตกต่าง

กนัเก่ียวกบัชนิดของคาํท่ีปรากฏในช่องวา่งของกรอบประโยคทดสอบคาํบุพบทน้ี   
V NP ___  NP  

คาํในตาํแหน่งดงักล่าวเป็นอาจคาํกริยา หรือคาํนาม หรือคาํบุพบท  (Indrambarya 1994, 1995; 
Rangkupan 1997) หรืออาจเป็นคาํพอ้งรูปและเสียง  เช่น  อาจเป็นนามในปริบทหน่ึงและบุพบทในอีก
ปริบทหน่ึงได ้ ((Singnoi 2000, Savetamalya 1989; Indrambarya 1994, 1995,1997 ; Prasithrathsint 
2010) นกัภาษาศาสตร์บางท่านศึกษาคาํเชิงประวติัและพบวา่คาํในตาํแหน่งดงักล่าวเป็นคาํกริยาท่ีผา่น
กระบวนการกลายทางไวยากรณ์มาเป็นคาํบุพบท  (Diller 2001;Takahashi 2005) หรือ  เป็นคาํนามท่ี
ผ่านกระบวนการกลายทางไวยากรณ์มาเป็นคาํบุพบทในปัจจุบนั  (Prasithrathsint 2010, Singnoi 
2000:51) และบางท่านพบว่าในปัจจุบนัคาํในตาํแหน่งดงักล่าวสามารถใชเ้ป็นคาํนาม  (relator noun) 
ได ้ (Savetamalya 1989; Indrambarya 1994, 1995, Singnoi 2000, Prasithrathsint 2010)   Indrambarya 
(1994, 1995) ไดแ้จงกลุ่มคาํท่ีเป็นบุพบทแทใ้นปัจจุบนัมี   23  คาํ  ไดแ้ก่  โดย  ว่า    เพราะ    เพ่ือ   
สาํหรับ     ด้วย     ยกเว้น     เฉพาะ    จรด      จน      กระท่ัง      จนกระท่ัง  ต่อ     ยัง      ยัน      สู่       จาก    
กับ     ณ      แก่     แด่     เก่ียวกับ      ถึง 

Indrambarya (1997) จดัคาํว่า  ให้  ในตาํแหน่งดงักล่าวน้ีเป็นคาํกริยาวิเศษณ์แมว้่าจะดูขดัแยง้
กบัความรู้สึกเจา้ของภาษาโดยทัว่ไปก็ตาม   ดว้ยเหตุท่ีคาํว่า  ให้  ในตาํแหน่งดงักล่าวมีลกัษณะทาง
วากยสัมพันธ์ เหมือนกับกริยาวิ เศษณ์   และต่างจากคํานาม   คํากริยา   และคําบุพบท   และ   
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Warotamasikkhadit (1992) ก็เป็นผูเ้ดียวท่ีจดัให้คาํในตาํแหน่งดงักล่าวเป็นคาํสันธานได ้ อยา่งไรก็ดี
การจดัให้คาํว่า  กับ  เพ่ือ  แก่  ด้วย  เช่นในประโยค  พ่อกินข้าวกบัแม่   (Warotamasikkhadit 1992: 74) 
เป็นสันธาน  (Conjunction)  ดูไม่น่าเช่ือถือ  (Starosta 2001) เน่ืองจากคาํสันธานใชเ้ช่ือมระหว่าง
ข้อความสองข้อความข้ึนไปท่ีมีความสมดุลกัน  เช่น  นามวลีประเภทเดียวกัน  เช่น  พ่อและแม่  

นอกจากน้ีหาก  กับ  ใน  พ่อกินข้าวกบัแม่  เป็นคาํสันธานจริง  เราควรสามารถสลบัท่ีระหว่าง  ข้าว  และ 
แม่ ไดด้งัน้ี 

*พ่อกินแม่กบัข้าว 
ตารางท่ี 2  เป็นการสรุปชนิดของคาํท่ีปรากฏในกรอบ V NP ___  NP จาํแนกตามลกัษณะการ
วิเคราะห์ของนกัภาษาศาสตร์แต่ละท่าน และ Indrambarya (1994:45-47) ไดจ้ดัหมวดหมู่คาํบุพบทไว้
ในตารางท่ี  2  

ตารางที ่2 สรุปชนิดของคาํทีป่รากฏในกรอบ V NP ___  NP 
 

ชนิดของคาํ
ในกรอบ 
V NP ___  
NP 

Warota
masikkh
adit 
1992, 
1994 

Indrambarya 
1994, 1995, 
1997 

Savetamalya 
1989 

Rangkupan 
1997 

Prasithrathsint 
2000 

Diller 
2001 

Takahashi 
2005 

กริยา (Verb) ตาม ให ้
ไกล  

ใกล ้ไกล ถึง2 - ให ้   - 

บุพบท 
(Prepo 
sition) 

- จน 1 กระทัง่1 
จนกระทัง่ 
ดว้ย1 โดย 1  
กบั 2   สู่ 
ยงั ยนั 
ต่อ ณ 
จาก 2   ถึง 
แก่   แด่ 
สาํหรับ เพื่อ1  
เพราะ 1  จรด
ยกเวน้ เฉพาะ 
 วา่ 5  เก่ียวกบั
2 

จาก สาํหรับ 
เพื่อ 
เก่ียวกบั 

-   - 
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ชนิดของคาํ
ในกรอบ 
V NP ___  
NP 

Warota
masikkh
adit 
1992, 
1994 

Indrambarya 
1994, 1995, 
1997 

Savetamalya 
1989 

Rangkupan 
1997 

Prasithrathsint 
2000 

Diller 
2001 

Takahashi 
2005 

กริยาท่ีผา่น
การ
กลายเป็น
ไวยากรณ์ 
เป็นบุพบท
แลว้ 
(Coverb/V-
adposition) 

- - - -  ยงั 
สู่ 

ยงั  

นามท่ีผา่น
การ
กลายเป็น
ไวยากรณ์ 
เป็นบุพบท
แลว้ (N-
Adposition) 

    หนา้  หลงั 
นอก ใน 
บน ล่าง 
เหนือ ใต ้
กลาง ริม 
ท่ี ขา้ง 
ดา้น ทาง 
อยา่ง ของ 

  

นาม 
(relator 
noun) 

 หนา้ หลงั 
บน ล่าง 
เหนือ ใต ้
กลาง เม่ือ  
จาก 3 ตั้งแต่ 
แค่  

หนา้  หลงั 
นอก ใน  
บน ล่าง 
เหนือ ใต ้ 
ท่ี 4 ขา้ง  
กลาง เบ้ือง 
แถว ทาง 
ตอน ค่อน 

- หนา้ หลงั 
นอก ใน 
บน ล่าง 
เหนือ ใต ้
กลาง ริม 
ท่ี ขา้ง 
ดา้น ทาง 
อยา่ง ของ 

 - 

กริยาวเิศษณ์ 
(Adverb) 

- ให้ 6  - -   - 

สนัธาน กบั เพื่อ - - -   - 
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ชนิดของคาํ
ในกรอบ 
V NP ___  
NP 

Warota
masikkh
adit 
1992, 
1994 

Indrambarya 
1994, 1995, 
1997 

Savetamalya 
1989 

Rangkupan 
1997 

Prasithrathsint 
2000 

Diller 
2001 

Takahashi 
2005 

(Conjunct 
ion) 

แต่ แก่ 
ดว้ย 

 

2.5.2.5  การศึกษาคาํบอกจํานวนและปริมาณ 

Stein (1981), Savetamalya (1989) และ  Deephuengton (1992)   ต่างเห็นพอ้งกนัว่า  คาํบอก
ปริมาณในภาษาไทย  จาํเป็นตอ้งปรากฏร่วมกบัลกัษณนาม  โดย  Savetamalya (1989) และ 
Deephuengton (1992) ช้ีใหเ้ห็นวา่ในวลีท่ีมีคาํบอกจาํนวนนั้นคาํลกัษณนามจะเป็นคาํหลกั  อยา่งไรก็ดี  
Stein (1981) และ  Deephuengton (1992) มิไดร้ะบุว่าคาํบอกจาํนวนเป็นคาํชนิดใด  ในขณะท่ี 
Savetamalya (1989)  แบ่งชนิดคาํบอกจาํนวนเป็น   2  ประเภท   คือ  คาํคุณศพัทท่ี์บ่งบอกจาํนวน  และ
คาํกริยาวิเศษณ์บอกปริมาณ  

 

2.6      การศึกษาภาษาไทยมาตรฐานเกีย่วกบักริยาและกริยาวล ี
2.6.1     ผลงานเกีย่วกบักริยาและกริยาวลทีีท่าํในประเทศไทย 
  

ผลงานท่ีเก่ียวกบักริยาวลีในภาษาไทยท่ีทาํในประเทศไทย  ส่วนหน่ึงเป็นผลงานชุดเดียวกบัท่ี
ไดน้าํเสนอไปแลว้ในส่วนท่ีเป็นผลงานการศึกษาระดบัคาํ  ในหัวขอ้หมวดคาํ  ไดแ้ก่  สุรีย ์ พนัเจริญ 
( 2509  ) นิตยา กาญจนะวรรณ    )2513  ( เพญ็แข วงษศิ์ริ    )2525  (  ประภสัสร เจริญสุข    )2533  ( พรพิลาส 
เรืองโชติวิทย์    )2545  (  รวมไปถึงอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2543) ซ่ึงศึกษาคาํกริยาในภาษาไทย  และจะ
นาํมากล่าวถึงอีกคร้ังหน่ึงในหัวขอ้ผลงานท่ีเก่ียวกบักริยาวลีน้ี  เน่ืองจากในการจาํแนกประเภทย่อย
ของคาํกริยานั้นงานวิจยัเหล่าน้ีไดพ้ิจารณาการปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืนๆในโครงสร้างกริยาวลีหรือใน
ประโยคเป็นเกณฑ ์ นอกจากน้ียงัมีผลงานเก่ียวกบัคาํช่วยหนา้กริยา (Rangkupan 2004) คาํบอกการณ์
ลกัษณะ (ทศันาลยั บูรพาชีพ   2540)  และกริยาวิเศษณ์ (Wilawan 1994, Kullavanijaya 1997) ไวอี้ก
ดว้ย 
 ในส่วนท่ีศึกษาคาํกริยานั้น  งานวิจยักลุ่มแรก อนัไดแ้ก่ นิตยา กาญจนะวรรณ (2513) ,เพญ็แข 
วงษศิ์ริ (2525)  และพรพิลาส เรืองโชติวิทย์    )2545  ( อาศยัความหมายร่วมกบัเกณฑท์างวากยสัมพนัธ์
ในการวิเคราะห์กริยาวลี กล่าวคือ นิตยา กาญจนะวรรณ (2513) ซ่ึงไดศึ้กษาหนา้ท่ีของคาํกริยาสกรรม
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ในภาษาไทยและแบ่งคาํกริยาสกรรมเป็นประเภทต่างๆ  ตามประเภทของคาํนามท่ีมาขา้งหนา้และขา้ง
หลงั และตามความเก่ียวขอ้งกบัคาํวา่ “ถูก” “กนั”  และ  “ตวั” ทั้งน้ี  ไดอ้าศยัความหมายเป็นหลกัในการ
จดัแบ่งคาํนามท่ีมาขา้งหนา้และขา้งหลงัออกเป็นประเภทต่างๆ ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

ประเภทท่ี 1 คือ ส่ิงมีชีวิต เช่น คน สัตว์ พืช 
ประเภทท่ี 2 คือ ส่ิงไม่มีชีวิต ซ่ึงแบ่งออกไดอี้กเป็น 2 ชนิด คือ  

ก. เคล่ือนไหวได ้ซ่ึงแบ่งยอ่ยออกไดเ้ป็น 2 พวก คือ 
(1) ส่ิงไม่มีชีวิต ซ่ึงอาจจะเคล่ือนไหวได ้เช่น นํา้ ลม ไฟ  ...  
(2) ส่วนประกอบของส่ิงมีชีวิต  ซ่ึงเป็นส่วนท่ีอาจจะเคล่ือนไหวได ้

เช่น แขน  
ข. เคล่ือนไหวไม่ได ้ซ่ึงแบ่งยอ่ยออกไดเ้ป็น 2 พวก คือ 

(1) ส่ิงไม่มีชีวิต ซ่ึงเคล่ือนไหวไม่ได ้เช่น โต๊ะ เก้าอี ้สมดุ 
(2) ส่วนประกอบของส่ิงมีชีวิต  ซ่ึงเป็นส่วนท่ีเคล่ือนไหวไม่ได ้ เช่น 

เนือ้ 
นิตยา กาญจนะวรรณ (2513: 36-37) 

 

และนาํไปใชใ้นการวิเคราะห์ทางวากยสัมพนัธ์โดยใชก้รอบประโยคทดสอบ  เพื่อจาํแนกประเภทยอ่ย
ของคาํกริยาสกรรม ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

หมวดยอ่ยท่ี 13  (ของหมวดคาํกริยาอกรรม-สกรรม-คุณศพัท)์ 
ตวัอยา่ง 
ไหม ้
(อกรรม น1)  กรอบ 1 ก  .แม่มด / ไหม ้/ แลว้ 
(อกรรม น2ก)   1 ข  .รถ กาํลงั / ไหม ้/ 
(อกรรม น2ข)   1 ก  .บา้น / ไหม ้/ แลว้ 
(สกรรม น2ก)   2 ข  .ไฟ กาํลงั / ไหม ้/ บา้น 
(คุณศพัท)์  ใชข้ยายคาํนามในนามวลี     พอ่ไม่ชอบกิน ขา้วไหม ้

นิตยา กาญจนะวรรณ (2513: 53) 
 

 พรพิลาส เรืองโชติวิทย์  )2545  ( ซ่ึงทาํการศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างความหมายของคาํกริยา
กบัโครงสร้างประโยคในภาษาไทยนั้น  อาศยัความหมายในการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์  (Componential 
analysis) ของคาํกริยาเพื่อกาํหนดการกของ ‘นาม’ และ ‘ความ’ เพื่อนาํมากาํหนดโครงสร้างของกรอบ
ประโยคตามแนวไวยากรณ์โครงสร้าง ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 
 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

25 
 

 
 

ความหมาย 
 
 
 

รูปคาํ 

ความหมายแก่น 
กริยา
สภาพ 

หมวด ความสมัพนัธ์กบั “นาม” ,“ความ” 
รูป- 
พรรณ 

ระยะ การ
เป็นอยู ่

การ
มี
อยู ่

การ
มี
สาร 

ความ 
สาํคญั 

ความ 
สมัพนัธ์ 

“นาม” “ความ” 
ผูร่้วมการ การก

เสริม 
ผู ้
ร่วม
การ 

‘ความ’
เสริมกริยา 

O R L B M Os สาร การ
ร่วม
เวลา 

กลม + +       +        
สูง +  +      +     / +-     

(พรพิลาส เรืองโชติวิทย ์ 2545: 58) 
 
 

คาํกริยาสภาพ 

 
 
 
 
 

(พรพิลาส เรืองโชติวิทย ์ 2545: 73) 
 จากตารางแสดงการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ของคาํกริยาขา้งตน้  อ่านได้ว่า  คาํกริยาสภาพ 
“กลม” อยูใ่นหมวด  “รูปพรรณ”  กล่าวคือ  เป็นคาํกริยาท่ีบ่งถึงสภาพของรูป  และสัมพนัธ์กบั  “นาม”  ท่ี
เป็น O ซ่ึงหมายความว่า  “กลม”  สัมพนัธ์กบัส่ิงท่ีกลม และคาํกริยาสภาพ  “สูง”  อยูใ่นหมวด  “ระยะ” 
กล่าวคือ คาํกริยาน้ีบ่งถึงระยะจากจุดหน่ึงไปยงัอีกจุดหน่ึง  และสัมพนัธ์กบั  “นาม”  ท่ีเป็น  O  และอาจมี 
M  มาสัมพนัธ์ดว้ย  ซ่ึงหมายความว่า  “สูง”  สัมพนัธ์กบั  ส่ิงท่ีสูง  และอาจระบุไดด้ว้ยว่าสูงเท่าใด  (พร
พิลาส เรืองโชติวิทย์  2545 : 59) 
 ส่วนงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํกริยาอีกกลุ่มหน่ึง  ไดแ้ก่  สุรีย  ์พนัเจริญ (2509)  ,ประภสัสร 
เจริญสุข      )2533  ( และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2543) ใชเ้กณฑท์างวากยสัมพนัธ์เพียงอยา่งเดียวใน
การวิเคราะห์จาํแนกประเภทย่อยของคาํกริยา  กล่าวคือ  สุรีย  ์พนัเจริญ    )2509  ( ใช้กรอบประโยค
ทดสอบตามแนวไวยากรณ์โครงสร้าง  ในการจาํแนกคาํกริยาอกรรมออกเป็น   5  ชนิด  ประภสัสร เจริญ
สุข    )2533  ( ทาํการศึกษาคุณสมบติัของกริยาท่ีมีคุณสมบติัในการควบคุมประธานของอนุพากยท่ี์ทาํ
หน้าท่ีเป็นบทกรรมในภาษาไทยให้เป็นตวัเดียวกนักบัประธานหรือกรรมในประโยคหลกั  พบว่า 

     กลม 
 +กริยาสภาพ 
 +รูปพรรณ 
 +O 

     สูง 
 +กริยาสภาพ 
 +ระยะ 
 +O (M) 
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กริยาท่ีมีคุณสมบติัดงักล่าวตอ้งเป็นกริยาสกรรมท่ีตอ้งการอนุประโยคเป็นบทกรรม  และโครงสร้าง
ส่วนท่ีตามมาขา้งหลงักริยาสกรรมจะเป็นตวัท่ีกาํหนดว่า  กริยาควบคุมดังกล่าวมีศกัยภาพในการ
ควบคุมเพียงใด ซ่ึงกเ็ป็นการใชเ้กณฑท์างวากยสมัพนัธ์ 
 

1. กริยา ,ส .[ _ กริยาวลี ]  1. เป็นกริยาควบคุมประธาน 
2 . สามารถควบคุมประธานของอนุพากยทุ์กโครงสร้างท่ีสามารถเกิดได ้

 เช่น เขาi สมคัรใจ วา่ [ เขาi จะ ไม่ทาํงานน้ี] =>เขาi สมคัรใจ วา่ [ __i จะ ไม่ทาํงานน้ี] 
 

2.  กริยา ,ส .[ _ กริยาวลี  /นามวลี]  1. เป็นกริยาควบคุมประธาน 
2 . ควบคุมไดเ้ฉพาะประธานของอนุพากย ์“ท่ี” และ Ø 

 เช่น ฉนัi คิด ท่ี [ PROi จะ ทาํงานน้ี] =>ฉนัi คิด Ø  [ PROi จะ ทาํงานน้ี] 
 

3.  กริยา ,ส .[ _ นามวลี ]  1. เป็นกริยาควบคุมกรรม 
2 . ควบคุมไดเ้ฉพาะประธานของอนุพากย ์“ให”้ 

 เช่น ฉนัi กาํชบั นอ้ยj ให ้[ __j ทาํงานน้ี] 
 

 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2543)  ศึกษาคาํในภาษาไทยเพื่อจดัแบ่งหมวดคาํในภาษาไทยโดย
อาศยัเกณฑ์ทางวากยสัมพนัธ์  อนัไดแ้ก่  การปรากฏร่วม  (co-occurrence)  และการกระจายของคาํ 
(word distribution)  เป็นเกณฑ์ตดัสิน  และไดแ้บ่งประเภทย่อยให้กบัหมวดคาํกริยาออกเป็น   16 
รูปแบบ โดยพิจารณาจากคาํท่ีตามหลงักริยา เฉพาะคาํท่ีเป็นหน่วยจาํเป็น (arguments) เท่านั้น ดงัน้ี 
 

1. [ __# ]   กริยาท่ีปรากฏลาํพงัโดยไม่มีส่วนประกอบอ่ืนตอ้งปรากฏดว้ย 
2. [ __ AV ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํวเิศษณ์ 

3. [ __ P( ) N ]  กริยาท่ีตามดว้ยบุพบทวลีท่ีประกอบดว้ยบุพบทกบันาม 

4. [ __ P( ) V ]  กริยาท่ีตามดว้ยบุพบทวลีท่ีประกอบดว้ยบุพบทกบักริยา 
5. [ __ P( ) S ]  กริยาท่ีตามดว้ยบุพบทวลีท่ีประกอบดว้ยบุพบทกบัประโยค 

6. [ __ P( ) จะ V ]  กริยาท่ีตามดว้ยบุพบทวลีท่ีประกอบดว้ยบุพบท+จะ+กริยา 
7. [ __ N ]   กริยาท่ีตามดว้ยคาํนาม 

8. [ __ N AV ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํนามและวเิศษณ์ 

9. [ __ N P( ) N ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํนาม และบุพบท+นาม 

10. [ __ N P( ) V ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํนาม และบุพบท+กริยา 
11. [ __ N P( ) S ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํนาม และบุพบท+ประโยค 

12. [ __ N V ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํนามและกริยา 
13. [ __ V ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํกริยาเติมเตม็  ) complement) 

14. [ __ + V ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํกริยาซอ้น หรือเรียงเหตุการณ์  ) serial verb) 

15. [ __ จะ V ]  กริยาท่ีตามดว้ยคาํวา่ “จะ” (วเิศษณ์บอกอนาคต)   + กริยา 
16. [ __ S ]  กริยาท่ีตามดว้ยประโยค 
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(อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 2543: 27-31) 
 

 นอกเหนือจากผลงานดงักล่าวขา้งตน้แลว้  ยงัมีงานวิจยัของ  Savetamalya (2000) ซ่ึงศึกษา
คาํกริยาประเภทท่ีเรียกว่า  กริยากลืนความ (incorporated verb) ซ่ึงมีโครงสร้างแบบ  [V+N]vp ตามแนว
ไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก เพื่อจาํแนกคาํกริยากลุ่มดงักล่าวออกจากกริยาสกรรม  ซ่ึงมีโครงสร้างแบบ 
[Vvp  Nnp]  เน่ืองจากคาํกริยาทั้งสองกลุ่มน้ีมีลกัษณะการปรากฏเหมือนกนั  คือ  มีคาํนามตามหลงั  เช่น 
“กินขา้ว”  “เซ็นช่ือ”  “ว่ายนํ้ า”  เป็นตน้  Savetamalya  พบว่าสามารถจาํแนก Incorporated  Verbs  ออก
จากกริยาสกรรมไดโ้ดยใชเ้กณฑก์ารเติมคาํบ่งช้ี “น้ี” “นั้น” “โนน้” ,เกณฑก์ารปรากฏขา้งหนา้คาํนาม ,
เกณฑก์ารปรากฏร่วมกบัคาํลกัษณนาม และเกณฑว์ิเคราะห์โครงสร้างภายในคาํ ดงัตวัอยา่งดา้นล่างน้ี 
 

 Incorporated Verbs Non-incorporated Verbs 

1 . การเติม
คาํบ่งช้ี 

ไม่สามารถเติมคาํบ่งช้ีได ้

เช่น *ตักนํา้น้ี แสดงวา่ “ตกันํ้า” ถือเป็นหน่วยเดียวกนั จึง
จดัเป็น incorporated verb 

เติมคาํบ่งช้ีขา้งหลงัคาํนามท่ีเป็นกรรมได ้

เช่น “สร้างบ้านน้ี” แสดงวา่ “สร้าง” ไม่ใช่ incorporated 

verb และมี ”บา้น” เป็นกรรม 
2 . การปรากฏ
ขา้งหนา้คาํนาม 

ไม่สามารถปรากฏขา้งหนา้คาํนามได ้

เช่น  * เดก็ว่ายนํา้เพือ่น แสดงวา่ “วา่ยนํ้า” เป็น 
incorporated verb 

สามารถปรากฏขา้งหนา้คาํนามได ้

เช่น ลูกจา้งขดัคาํส่ังหวัหนา้ แสดงวา่ “ขดัคาํสัง่” ไม่ใช่ 
incorporated verb 

3 . การปรากฏ
ร่วมกบัคาํ
ลกัษณนาม 

สามารถปรากฏร่วมกบัลกัษณนามท่ีขยายกริยา และบ่งช้ี
จาํนวนคร้ัง 
เช่น ครูว่ายนํา้สามรอบ ,ครูแก้ปัญหาสามรอบ แสดงวา่ 
“วา่ยนํ้า” และ “แกปั้ญหา” เป็น incorporated verb 

สามารถปรากฏร่วมกบัลกัษณนามท่ีขยายคาํนาม 

เช่น  * ครูว่ายนํา้สามสระ ,ครูแก้ปัญหาสามขอ้ แสดงวา่ 
“แกปั้ญหา” เป็น non-incorporated verb ไดด้ว้ย 

 

Savetamalya  (2000) ใชเ้กณฑท่ี์สามน้ีในการจาํแนกประเภทยอ่ยของ Incorporated Verbs  คือ  หาก
คาํกริยาคาํใดสามารถปรากฏร่วมกบัลกัษณนามท่ีขยายกริยา  และบ่งช้ีจาํนวนคร้ังได ้ แต่ไม่สามารถ
ปรากฏร่วมกบัลกัษณนามท่ีขยายคาํนามได ้ จะเรียกว่า Intrinsic Incorporated Verb  แต่หากคาํกริยาคาํ
ใดสามารถปรากฏร่วมกบัลกัษณนามไดท้ั้งสองแบบ จะเรียกวา่ Semi-incorporated Verb 
 นอกจากงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํกริยาแลว้  ยงัมีผลงานท่ีศึกษาคาํประเภทอ่ืนๆท่ีปรากฏใน
โครงสร้างกริยาวลีดว้ย  เช่น  สุดา  รังกุพนัธ์ (Rangkupan 2004) ศึกษาหน่วยหนา้กริยา (preverbal 
operators)  ในภาษาไทยตามแนวไวยากรณ์ Role and Reference  โดยให้ความสาํคญัลกัษณะทาง
อรรถศาสตร์ร่วมกบัทางวากยสัมพนัธ์  พบว่า หน่วยหน้ากริยาในภาษาไทยจะบ่งช้ีลกัษณะทาง
ไวยากรณ์  (grammatical meaning)  ได้   4  ประเภท  ไดแ้ก่  กาล  (tense) เช่น  “จะ”  “เพิ่ง”  “มกั”, การณ์
ลกัษณะ  (aspect) เช่น  “กาํลงั”  “ยงั”, มาลา  (modality)  เช่น  “  ตอ้ง” และสถานะ  (Status)  เช่น “อาจ” 
“คง” และรูปแบบการจดัเรียงลาํดบัของหน่วยหนา้กริยาในประโยคก็สอดคลอ้งกบัลกัษณะสากลท่ีมีผู ้
เสนอไว ้ดงัน้ี 
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Subject -- Status (คง ,อาจ (-- Tense (จะ เพิ่ง มกั (-- Modality  ) ตอ้ง (-- Aspect (กาํลงั ,ยงั) -- Predicate 
 

 ในงานวิจยัน้ีสุดาไดต้ดัคาํว่า  “แทบ”  “จวน”  “เกือบ”  “ค่อนขา้ง”  “แสน” ออกไปจากการ
วิเคราะห์เน่ืองจากเป็นคาํท่ีแสดงการประมาณหรือการเนน้ (approximation or intensification) ของ
คาํกริยา  รวมทั้งตดัคาํว่า  “ก็”  และ  “จึง”  ซ่ึงตดัสินให้เป็น  discourse marker  ออกไป  เน่ืองจากไม่
สามารถจดัเป็นประเภทหน่ึงใน   8   ประเภททางไวยากรณ์ (grammatical categories) ตามท่ี Van Valin 
& LaPolla  (1997)เสนอไวไ้ด ้  ในขณะท่ีผลงานเร่ือง  “การศึกษาคาํบอกการณ์ลกัษณะ  :เพ่ิง  ชกั  จวน 
และ  เกือบ  ในภาษาไทย”  ของทศันาลยั  บูรพาชีพ    )2540  ( นั้น  ทศันาลยัไดจ้ดัให้คาํว่า  “จวน”  และ 
“เกือบ "เป็นคาํบอกการณ์ลกัษณะดว้ย ซ่ึงขดัแยง้กบั Rangkupan (1997) 
 ส่วนเร่ืองของหน่วยวิเศษณ์ขยายคาํกริยานั้น  เท่าท่ีรวบรวมมาไดพ้บบทความ   2  บทความท่ี
กล่าวถึงหน่วยวิเศษณ์  เร่ืองแรกไดแ้ก่   “Verb Intensifying Devices in Bangkok Thai”(Kullavanijaya 
1997) ซ่ึงกล่าวถึงลกัษณะทางความหมายของหน่วยวิเศษณ์ท่ีใชเ้นน้ความหมายของคาํกริยาว่า  ในการ
เน้นความหมายให้กบัคาํกริยานั้น  นอกจากจะสามารถใชก้ารยืดเสียงคาํกริยา (vowel lengthening 
device), การซํ้ าคาํ  (Reduplication as a morphological device), การเติม suffix  (Use of Suffix as a 
morphological device)  เช่น  มนัส์  ,หวานส์ เป็นตน้  ยงัสามารถใชห้น่วยวิเศษณ์ (modifying adverbial 
device) เติมขา้งหน้าหรือขา้งหลงัของคาํกริยาเพื่อเน้นความหมายได้    ) ในท่ีน้ีผูว้ิจยัใชค้าํว่า  หน่วย
วิเศษณ์  เน่ืองจาก  Kullavanijaya  (1997:  150-151)  กล่าวว่าหน่วยวิเศษณ์เหล่าน้ีมีทั้งท่ีเป็นคาํ  วลี  และ
อนุพากย ์ (ส่ิงท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัหน่วยวิเศษณ์เหล่าน้ีคือลกัษณะทางความหมาย  และไดน้ําเสนอ
ลกัษณะทางความหมายไว ้ดงัน้ี 

a) Adverbials signifying the highest degree  ตวัอยา่งเช่น  “ )หล่อ (สุด”  ,“สุด(หล่อ)”, “ )สด(
ชั้นหน่ึง” 

b) Adverbials signifying ‘purity, truth, completion’   ตวัอยา่งเช่น  “ )โง่ (บริสุทธ์ิ”  ,“ )เปร้ียว(
เดด็ขาด” 

c) Synonymous Adverbials ตวัอยา่งเช่น “)ใหญ่(โตมโหฬาร” ,“)มาก(มายก่ายกอง” 
d) Adverbials signifying impossible event  ตวัอยา่งเช่น “)หิว(จะตายอยูแ่ลว้” ,“)สวย(เป็นบา้” 
e) Adverbials signifying incapability  ตวัอยา่งเช่น “)อร่อย(อยา่บอกใคร” ,“)ซน(เหลือเช่ือ” 
f) Metaphoric Adverbials ตวัอยา่งเช่น “)ซน)ยงักบัลิง” ,“)สูง(เป็นเสาไฟฟ้า”  

 

Operator 
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 อีกบทความหน่ึงไดแ้ก่  “Categorial Reanalysis: Deverbal Adverbs” (Wilawan 1994) ซ่ึง
กล่าวถึง  Deverbal Adverbs “ไป” และ  “มา”  ท่ีปรากฏร่วมกบักริยาอีกตวัหน่ึงว่า  จดัเป็นคาํวิเศษณ์ท่ี
แปลงมาจากคาํกริยา ดงัท่ีเคยกล่าวถึงไปแลว้ในตอนท่ีพดูถึงกระบวนการทาํใหก้ลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

 
2.6.2      ผลงานเกีย่วกบักริยาและกริยาวลทีีท่าํในต่างประเทศ 

มีงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกับคาํกริยาและคาํกริยาวลีจาํนวนมากท่ีทาํในต่างประเทศ  สามารถ
แบ่งเป็น  การจดัหมวดหมู่คาํกริยา    คาํบอกการณ์ลกัษณะและกริยาช่วย    โครงสร้างกรรมวาจก 
โครงสร้างกริยาเรียง   ประโยคไร้กริยา    การศึกษาเฉพาะโครงสร้างหรือคาํ 
 
2.6.2.1   การจัดหมวดหมู่คาํกริยา  
  การจดัหมวดหมู่คาํกริยาภาษาไทยไม่ใช่เร่ืองใหม่  นกัภาษาศาสตร์จาํนวนมากไดว้ิเคราะห์
และจดัหมวดหมู่กริยาและกริยาวลีไวเ้ป็นจาํนวนมากโดยมีแนวคิดท่ีแตกต่างกนัไปตามทฤษฎีท่ี
แตกต่างกนั  เร่ิมจาก  ทฤษฎีไวยากรณ์การก Lekawatana  (1970) ไดจ้ดัหมวหมู่คาํกริยาในภาษาไทย
ตามความสัมพนัธ์กบัการกท่ีปรากฏ   ในส่วนของไวยากรณ์ศพัทการกมีผูใ้ห้ความสนใจจาํนวนมาก 
เร่ิมดว้ย Kullavanijaya (1974) ซ่ึงเป็นการศึกษาคาํกริยาในภาษาไทยตามแนวศพัทการกเร่ืองแรกๆ 
โดยศึกษาเฉพาะคาํสกรรมกริยาในภาษาไทย  งานวิจยัของ  Indrambarya (1994) Wilawan (1990) และ 
(1993) ไดศึ้กษาคาํกริยาและกริยาวลีท่ีปรากฎร่วมกบัส่วนเติมเตม็ประเภทต่างๆในระบบไวยากรณ์
ศพัทการกปัจจุบนั  โดย  Indrambarya (1994) ไดจ้ดัหมวดหมู่คาํกริยาและการปรากฏร่วมกบัส่วนเติม
เตม็ทุกประเภท  โดยจาํแนกตามความสัมพนัธ์ระหว่างกริยาและการก   Wilawan (1990) จาํกดัศึกษา
เฉพาะส่วนเติมเต็มท่ีเป็นประโยคย่อยซ่ึงตามด้วยกริยาแท  ้ (Finite clause หรือ  Sentential 
Complement) และ  Wilawan (1993) จาํกดัการศึกษาเฉพาะโครงสร้างท่ีเรียกกนัว่ากริยาเรียง  โดยจดั
หมวดหมู่กริยาตามลกัษณะส่วนเติมเตม็ประเภท non-finite verb และกริยาวิเศษณ์ ไป และ มา     
 ประเดน็หน่ึงท่ีทาํใหเ้กิดความแตกต่างในการวิเคราะห์คาํกริยา กริยาวลีและการจดัหมวดหมู่
กริยาในทฤษฎีต่างๆ คือ การยอมรับคาํพอ้งรูป ในขณะท่ีนกัภาษาศาสตร์ตามแนวไวยากรณ์ปริวรรต 
Chaiyaratana (1961) Warotamasikkhadit (1963/1972) และไวยากรณ์การก Lekawatana (1970) 
Thepkarnchana (1986) ไม่เห็นดว้ยกบัการจดัใหมี้จาํนวนคาํพอ้งรูปโดย นิยมวเิคราะห์  1 คาํ หลาย
หนา้ท่ี แตกต่างจากนกัภาษาศาสตร์แนวไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก (Savetamalya 1989, 2000; 
Wilawan 1990, 1993, Indrambarya 1994, 1997, Prasithrathsint 2000) ซ่ึงใหค้วามสาํคญักบัการ
กระจายหนา้ท่ีของคาํดว้ย ทาํใหเ้กิดคาํพอ้งรูปจาํนวนหน่ึง แต่จะไม่สามารถสร้างกลุ่มกริยาใหม่ท่ี
เรียกวา่ trans-intranstive verb (Thepkarnchana 1986) หรือ hybrid verb (Iwasaki and Ingkaphirom 
2005)ซ่ึงหมายถึงกริยาท่ีเป็นไดท้ั้งสกรรมและอกรรมกริยาตามแต่ปริบท  
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2.6.2.2  คาํบอกการณ์ลกัษณะและคาํกริยาช่วย  

 
Auxiliary Verbs หรือคาํกริยาช่วยหรือคาํช่วยหนา้กริยา หมายถึงคาํท่ีใหค้วามหมายในการบ่ง

บอกมาลา  (mood)   การณ์ลกัษณะ  (aspect) ความตั้งใจ  (intention)  หรือความจาํเป็น  (obligatory) 
(Savetamalya 1989) ท่ีปรากฏหนา้กริยาหลกั   ตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบนั  Auxiliary Verb เป็นเร่ืองท่ี
นักภาษาศาสตร์สนใจมากเร่ืองหน่ึง  โดยใช้เรียกช่ือเรียกคาํประเภทน้ีต่างๆ  กัน  เช่น  preverbs 
(Kullavanijaya 1968, Panupong 1970), Modals (Noss 1964, Sriphen 1982,  Visonyanggoon 2000, 
Smyth 2002, Muansuwan 2002), Auxiliaries (Panupong 1970, Ekniyom 1979, Sookgasem 1990, 
Savetamalaya 1987) Auxiliary Verb (Lekawatana 1970, Indrambarya 1994, 1996) และ  Temporal 
Verb (Sookgasem 1990)   

Savetamalya (1987) จดั Auxiliaries ในภาษาไทยเป็นอกรรมกริยาจาํนวนรวมทั้งส้ิน  2 2 คาํ  
Indrambarya (1994, 1996) ไดแ้บ่งกลุ่มคาํดงักล่าวใหม่ โดยใชค้าํปฏิเสธเป็นเกณฑ ์พบวา่มี Auxiliary 
Verbs ซ่ึงเป็นอกรรมกริยาจาํนวน  8 คาํ ไดแ้ก่ ควร ค่อย เคย ต้อง น่า มวั เห็นจะ อาจ โดยจดัใหค้าํวา่ ก ็
กาํลงั เกิด เกือบ คง ค่อนข้าง จวน จะ ชัก แทบ เพ่ิง มกั ย่อม และ ยงั เป็นคาํกริยาวิเศษณ์ 

นกัภาษาศาสตร์อีกกลุ่มหน่ึงสนใจคาํบ่งบอกการณ์ลกัษณะ  (Aspect) จึงเรียก  auxiliaries ท่ีบ่ง
บอกความเป็นไปได ้ ความสามารถ  ความจาํเป็น  ความตอ้งการ  หรือการบงัคบัว่า  Modal (Noss 1964, 
Sriphen 1982,  Visonyanggoon 2000, Smyth 2002, Muansuwan 2002) Visonyanggoon (2000) และ 
Muansuwan (2002) ไดใ้หต้วัอยา่ง Modals หนา้กริยา ไดแ้ก่ ต้อง ควร อาจ น่า และ  Modals หลงักริยา
ไดแ้ก่  ได้ และเรียกคาํหรือกลุ่มคาํท่ีบ่งบอกการณ์ลกัษณะว่า  Aspectual construction (Muansuwan 
2002), Aspect Markers (Koenig and Muansuwan 2005)  

Koenig and Muansuwan (2005:341) ไดแ้บ่งคาํบ่งบอก  aspect marker เป็น  2 ประเภท คือ
กลุ่มแรกเป็นคาํท่ีปรากฏหนา้กริยา  ไดแ้ก่  เพ่ิง  เร่ิม  เคย  กาํลัง  จะ  และกลุ่มท่ีสองเป็นคาํท่ีปรากฏหลงั
กริยา ไดแ้ก่  ขึน้  ลง  ออก  เข้า  อยู่  ไป  เสีย  ต่อ  เสร็จ  จบ  มา  โดยกลุ่มแรกสามารถปรากฏหลงัคาํกริยาได้
หากมีคาํกลุ่มท่ีสองปรากฏร่วมดว้ย  

 วิไล กาํลงั จะ เยบ็ผ้า เสร็จ  
วิไล เยบ็ผ้า กาํลงั จะ เสร็จ  Koenig and Muansuwan (2005:342) 

 [=ยงัไม่เสร็จ] 
ทั้งน้ี scope ความหมายของกลุ่มแรกจะมองจากซา้ยไปขวาแต่ scope ความหมายของกลุ่มท่ีสองมอง
จากขวาไปซา้ย ในประโยคต่อไปน้ี perfective aspect markerไป ใหค้วามหมายของการเสร็จส้ินเหนือ
คาํว่า เสร็จ และ เสร็จ ย่อมให้ความหมายเหนือคาํว่า ลา้งจานส่วน คาํว่า กาํลงัขยายความหมายคาํว่า 
จะ ซ่ึงอยูเ่หนือความหมายคาํ เสร็จ แสดงใหเ้ห็นวา่ยงัไม่เสร็จส้ิน  



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

31 
 

 

  ปิติ ลา้งจาน กาํลงั  จะ   เสร็จ ไป Koenig and Muansuwan (2005:345) 
     

 
Muansuwan (2002) และ Koenig and Muansuwan (2005) วิเคราะห์ชนิดคาํของคาํบ่งบอก

การณ์ลกัษณะ พบคาํบ่งบอกการณ์ลกัษณะท่ีปรากฏหนา้กริยา (TAM Group 1) เป็นกริยา  5 คาํ ไดแ้ก่ 
กาํลงั เคย จะ เพ่ิง เร่ิม แมว้า่คาํวา่ กาํลงั จะ และ เพ่ิง จะไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธ ซ่ึงเขาใช้
เป็นแบบทดสอบชนิดหน่ึงกต็าม  ทั้งยงัไดก้าํหนดคาํบ่งบอกการณ์ลกัษณะท่ีปรากฏหลงักริยา (TAM 
Group 2) เป็นกริยา  3 คาํ ไดแ้ก่ จบ เสร็จ ออก ส่วนคาํอ่ืนๆ ท่ีเหลือ Muansuwan (2002) และ Koenig 
and Muansuwan (2005) จดัใหเ้ป็น Aspect marker หรือคาํเช่ือมบอกการณ์ลกัษณะ โดยมิไดร้ะบุวา่ 
marker ดงักล่าว น้ีเป็นคาํชนิดใด  

Chirawate (2002) ศึกษาอรรถศาสตร์และวากยสมัพนัธ์ของ Aspect ในภาษาไทยเพียง  4 คาํ 
คือ อยู่ ไป มา  แล้ว โดย Thepkarnchana (1986), Muansuwan (2002) และ Chirawate (2002) เห็นวา่
คาํบ่งบอกการณ์ลกัษณะเหล่าน้ีเป็นคาํหลายหนา้ท่ี กล่าวคือ นอกจากจะบ่งบอกกาลเวลาแลว้ คาํวา่ อยู่ 
ยงัทาํหนา้ท่ีเป็น locative copula ส่วน ไป และมา กท็าํหนา้ท่ีเป็นกริยา และ แล้ว กส็ามารถทาํหนา้ท่ี
เป็นคาํเช่ือมบ่งบอกเวลาได ้ (temporal conjunction) จึงเห็นวา่ควรนบัเป็น  1 คาํเน่ืองจากเจา้ของภาษา
สามารถเดาความหมายโดยนยัอ่ืนๆ ไดจึ้งไม่จาํเป็นตอ้งระบุในคลงัศพัท ์ ตวัอยา่งเช่น 

จอน กิน แอ๊ปเป้ิล แล้ว  
 
 Chirawate (2002) อธิบายวา่ มี  2 ความหมาย คือ  1 ) จอนเร่ิมรับประทานแอป๊เป้ิล และ  2 ) จอน
ไดรั้บประทานแอป๊เป้ิลแลว้ โดยคาํวา่ แล้ว ทาํหนา้ท่ี  2 อยา่ง คือ เป็นทั้ง aspect marker และ 
conjunction  เน่ืองจากไม่สามารถใช ้แล้ว ซํ้าได ้

*จอน กิน แอ๊ปเป้ิลแล้วแล้ว 
อยู่  กาํลงั ไป มา แล้ว เป็นคาํบ่งบอกการณ์ลกัษณะท่ีมีการวิเคราะห์กนัหลากหลาย สรุปไดด้งั

ตารางท่ี 3 
ตารางที ่3 สรุปการวเิคราะห์คาํบ่งบอกการณ์ลกัษณะในภาษาไทย 

 

คาํ ปริบท ชนิดของคาํบ่งบอก 
การณ์ลกัษณะ 

นักภาษาศาสตร์ 

 
 

อยู่ 

เขาอยู่ในห้อง กริยาบอกสถานท่ี Indrambarya (1994) 
Chirawate (2002) 

 
 

Progressive Aspect Marker Chirawate (2002) 
Sookgasem (1990) 
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คาํ ปริบท ชนิดของคาํบ่งบอก 
การณ์ลกัษณะ 

นักภาษาศาสตร์ 

เขากินข้าวอยู่ Imperfective Aspect Marker Visonyanggoon (2000) 
Koenig and Muansuwan (2005) 
Muansuwan (2002) 

เขาสูบบหุร่ีอยู่เป็น
เวลาสองช่ัวโมง 

Perfective and habitual 
aspect Marker ซ่ึงอยูร่ะหวา่ง
การกลายเป็นหน่วยคาํทาง
ไวยากรณ์ 

Meepoe (1996) 
 
 

 

กาํลงั 

เขากาํลงักินข้าว Progressive  Aspect Marker Meepoe (1996)    
Visonyanggoon (2000)  

Progressive Aspectual Verb Koenig and Muansuwan (2005) 
Muansuwan (2002) 

กาํลงั …อยู่ เขากาํลงักินข้าวอยู่ discontinuous auxiliary verb 
บอก Progressive Aspect 

Sookgasem (1990) 

 

ไป 

เขาทาํงานเสร็จไป
ตั้งแต่เม่ือวาน 

Perfective Aspect Marker Visonyanggoon (2000)  
Chirawate (2002) 
Koenig and Muansuwan (2005) 
Muansuwan (2002) 

Perfective Aspectual Adverb Wilawan (1993) 
Perfective Aspectual Verb Thepkarnchana (1986) 

อ่านหนังสือไปจน
จบ 

Imperfective Aspectual Verb Thepkarnchana (1986) 
Imperfective Aspect Marker Koenig and Muansuwan (2005) 

Muansuwan (2002) 

มา แม่ตัดผมมา Perfective Aspect Marker Visonyanggoon (2000)  
Chirawate (2002) 
Koenig and Muansuwan (2005) 
Muansuwan (2002) 

Perfective Aspectual Adverb Wilawan (1993) 
Perfective Aspectual Verb Thepkarnchana (1986) 

แล้ว เขาทาํงานเสร็จ Perfective Aspectual Adverb Sookgasem (1990) 
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คาํ ปริบท ชนิดของคาํบ่งบอก 
การณ์ลกัษณะ 

นักภาษาศาสตร์ 

แล้ว Visonyanggoon (2000) 
Chirawate (2002) 

 
 จะเห็นไดว้า่นกัภาษาศาสตร์มีความเห็นพอ้งกนัว่า  กาํลงั  เป็น  Progressive Aspect Marker มา 
และ  แล้ว  เป็น  Perfective Aspect Marker ส่วนไป  สามารถเป็น  Perfective หรือ  Imperfective Aspect 
Marker ได้ข้ึนอยู่กับปริบท  คาํท่ีมีความเห็นแตกต่างกันได้แก่  อยู่   ซ่ึงมีการวิเคราะห์ให้เป็น 
Progressive Aspect Marker (Chirawate 2002, Sookgasem 1990), Imperfective Aspect Marker 
(Visonyanggoon 2000, Koenig and Muansuwan 2005, Muansuwan 2002)หรือ  Habitual Aspect 
Marker  (Meepoe 1996) 
 เป็นท่ีสงัเกตวา่นกัภาษาศาสตร์จาํนวนหน่ึงใหค้วามสาํคญักบัการระบุประเภทของคาํบ่งบอก
การณ์ลกัษณะมากกวา่การระบุชนิดคาํ หากไม่ใช่กริยาจะระบุเพียง Aspect Marker เท่านั้น 
(Visonyanggoon (2000), Chirawate (2002), Koenig and Muansuwan (2005), Muansuwan (2002) 
ในขณะท่ี Wilawan (1993) และ Sookgasem (1990) ระบุชดัเจนวา่ ไป มา แล้ว เป็นคาํกริยาวิเศษณ์
ประเภทบ่งบอกการณ์ลกัษณะ และ Thepkarnchana (1986) ซ่ึงศึกษากริยาเรียงในภาษาไทยไดร้ะบุ
ชดัเจนวา่ ทั้ง ไป และ มา เป็นกริยาบ่งบอกการณ์ลกัษณะ 
 

2.6.2.3 กริยาเช่ือม (copula) 
 
เม่ือนึกถึง  Verb to Be ในภาษาองักฤษคนทัว่ไปจะนึก  เป็น  คือ  และ  อยู่แต่นกัภาษาศาสตร์

ส่วนใหญ่  (e.g. Warotamasikkhadit 1976, Indrambarya 1994, Smyth 2002, Takahashi and Shinzato 
2003, Iwasaki and Ingkaphirom 2005)   มกัเรียก  เป็น  และ  คือ  เป็นกริยา  Copula แต่ Kuno and 
Wongkhomthong (1980) จดัให ้ อยู่  เป็น  copula ดว้ยเช่นกนัในขณะท่ีนกัภาษาศาสตร์อ่ืนๆ  จดัให ้ อยู่ 
เป็นกริยาท่ีตามดว้ยนามบ่งบอกสถานท่ี  (Warotamasikkhadit 1976, Indrambarya 1994, Chirawate 

2002) เช่น แดงอยู่บ้าน 
 เป็นท่ีน่าสังเกตว่าแมน้กัภาษาศาสตร์หลายคนจะยงัเรียก  เป็น  และ  คือ  ว่า  Copula แต่มีการ
วิเคราะห์คาํทั้งสองแตกต่างกนั โดยทัว่ไปคาํกริยาไม่วา่ในภาษาใดจะสามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธ
ได ้แมว้า่ คือในภาษาไทยจะไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธใดๆ  ต่างจาก  เป็น  ซ่ึงสามารถปรากฏ
ร่วมกบัคาํปฏิเสธได ้ นักภาษาศาสตร์จาํนวนมาก  (e.g. Kuno and Wongkhomthong 1980, 
Warotamasikkhadit 1963, Indrambarya 1994, Smyth 2002, Takahashi and Shinzato 2003) ยงัจดัให ้
คือ เป็นกริยา เช่นเดียวกบั เป็น 
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Iwasaki and Ingkaphirom (2005:221) ตระหนกัว่า  คือ  ไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฎิเสธ
ได ้ จึงจดัให้คาํว่า  คือ  เป็นคาํเช่ือมบ่งบอกช่ือ  ให้นิยาม  และจดัให้คาํว่า  เป็น  เป็นคาํก่ึงกริยา  (Semi-
verbal) เพื่อบ่งบอกสภาพ     

 เม่ือศึกษาดา้นความหมาย คาํวา่ เป็น มีความแตกต่างกนัดงัน้ี คือ ใชใ้นการระบุส่ิงใดส่ิงหน่ึง 
‘identificational’  คือ  จึงไม่สามารถตามหลงักริยาช่วยใดๆ  (Auxiliary)  ได ้ แต่สามารถสลบัคาํใน
ตาํแหน่งประธานและส่วนเติมเต็มประเภทคาํนาม  (complement NP) ได้  (Kuno and 
Wongkhomthong  1981) โดยคาํนามตามหลงัคือจะตอ้งเป็นนามช้ีเฉพาะ (Indrambarya 1994)    

*แดงอาจจะคือทหารคนน้ัน 
แดงคือทหารคนน้ัน 
ทหารคนน้ันคือแดง 
*แดงคือทหาร 

ส่วน  เป็น  ใชบ้อกลกัษณะ‘characterizational’   (Kuno and Wongkhomthong 1981, 
Indrambarya 1994) และสามารถบอกสภาพ หรือกระบวนการหรือบอกสถานท่ีไดเ้ม่ือคาํนามท่ีตามมา
เป็นส่ิงไม่มีชีวิต (Warothamasikkhadit 1976:237-239) เช่น  

Process verb: แดงเป็นไข ้ 
  แดงกาํลงัเป็นไข ้

 State Verb แดงเป็นพี่ของผม 
   *แดงกาํลงัเป็นพี่ของผม 

Locative Verb ถนนเป็นโคลน 
 

2.6.2.4  กริยา ให้  

นกัภาษาศาสตร์วิเคราะห์ชนิดและความหมายของคาํวา่ ให้ ท่ีเกิดในตาํแหน่งต่างกนัๆ 
Indrambarya (1997) จดัประเภท ให้ เป็นคาํพอ้งรูปและเสียง เป็น  6 คาํ เป็นกริยา   5 คาํ และกริยา
วิเศษณ์  1 คาํ ในขณะท่ี Rangkupan (1997) และ Warotamasikkhadit (1994) และ Iwasaki and 
Ingkaphirom (2005) จดัให้ เป็นหน่ึงคาํท่ีหลายความหมาย เม่ือมีความหมายวา่ ‘give’ จะเป็นกริยา
แสดงการถ่ายโอนความเป็นเจา้ของ แต่เม่ือใหค้วามหมายเชิงสนบัสนุน กระตุน้ใหเ้กิดอีกเหตุการณ์
ตามมา Rangkupan (1997) จดั ให้ เป็น linkage marker หรือคาํเช่ือมโดยมิไดร้ะบุชนิดคาํ เช่นเดียวกบั 
Warotamasikkhadit (1994) ซ่ึงระบุเพียง Causative hay, Permissive hay, Preferential hay เท่านั้น ใน
ทาํนองเดียวกนั Iwasaki and Ingkaphirom (2005) ระบุเพียง causative hay และ inductive hay โดยไม่
ระบุชนิดคาํท่ีชดัเจนแมว้า่จะใหค้วามหมายของ ให้ ทุกคาํวา่ ‘give’ กต็าม นอกจากน้ี Iwasaki and 
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Ingkaphirom (2005) ยงัจดัให ้ ให้ ท่ีตามดว้ยกริยาบอกสภาพเป็นกริยาวิเศษณ์อีกดว้ย ตารางต่อไปน้ี
สรุปการกระจายของ ให้ ตารางท่ี  4 สรุปการวิเคราะห์คาํวา่ ให้ ของนกัภาษาศาสตร์ 

ตารางที่  4 สรุปการวเิคราะห์คาํว่า ให้ ของนักภาษาศาสตร์ 
 

โครงสร้าง Indrambarya  
(1997) 

Warotamasikkhad
it (1994) 

Rangkupan  
(1997) 

Iwasaki 
and 

Ingkaphiro
m (2005) 

ให ้NP NP ทวกิรรมกริยา เช่น 

แดง ให้ 1 หนังสือ น้อง 
 Verb of 

possession 
Transfer เช่น 
นวลใหข้นมจุ๋ม 

ทวกิรรมกริยา 

ให ้NP PP สกรรมกริยา 
แดง ให้2หนังสือ แก่น้อง 

 Verb of 
possession 
Transfer 

ทวกิรรมกริยา 

ให ้NP NP V ทวกิรรมกริยา 
แดง ให้3หนังสือ น้อง 
 [_อ่าน_] 
 

 -  

ให ้NP VP Personal Causative 
Transitive 
สกรรมกริยาการีต 
แดง ให้4 น้อง ทาํ ขนม 
 

 Causative 
Verb  
กริยาการีต โดย
กริยาตวัท่ีสองตอ้ง
เป็นกริยาท่ีแสดง
การกระทาํท่ีเสร็จ
ส้ินไม่ใช่กริยาบอก
สภาพ 
นวลใหแ้กว้กล้ิงไป
เร่ือยๆ 
*นวลใหแ้กว้แตก 

Causative 

V NP ให ้NP VP Personal Causative 
Transitive 
สกรรมกริยาการีต 
แด ส่ังให้4 น้องทาํขนม 
แดงส่ังน้องให้4 ทาํขนม 

ไม่ระบุชนิดคาํแบ่งเป็น 
1 . Causative   
แม่กินยาให้อ้วน 
เขาหาของตกแต่งบ้านให้สวย 
เขาบังคับผมให้ทาํงาน 
2. Permissive เม่ือให้
ตามหลงั ยอม อนุญาต  ตกลง 
ฯ เช่น 
 ผมยอมให้เขามาด้วย 
3. Preferential เม่ือให้
ตามหลงั ชอบ อยาก ประสงค์ 
ต้ังใจฯ เช่น 

Linkage 
Marker 
คาํเช่ือม โดยมิได้
ระบุชนิดคาํ ใชเ้ม่ือ
ตามหลงักริยา
แสดงอาการ
เก่ียวกบัจิตใจ เช่น 
อยากให้จุ๋มไปงาน
เลีย้ง หรือกริยา
แสดงวตัถุประสงค ์
เช่น ผลกัจุ๋มให้ตก
นํา้ 

Causative 
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โครงสร้าง Indrambarya  
(1997) 

Warotamasikkhad
it (1994) 

Rangkupan  
(1997) 

Iwasaki 
and 

Ingkaphiro
m (2005) 

 ผมอยากให้เขามาด้วย 

ให ้NP VP Impersonal 
causative transitive 
กริยาการีตไม่มปีระธาน 

ให้5  เขา มา จริงๆ เถอะ 

 - Inducive 
causative 
ขอให้มีความสุข 

V NP ให ้NP กริยาวเิศษณ์ ใหค้วามหมาย 
benefactive หรือ 
malfactive เม่ือตามหลงั
สกรรมกริยาต่างกนั 
แดงถือกระเป๋าให้(น้อง) 
เด๋ียวฉันจะตีเธอให้(แม่) 

 

กริยา โดยคาํท่ีตามหลงัใหต้อ้ง
เป็นส่ิงมีชีวติ 
เขาซื้อ(เส้ือ)ให้แม่ 

Verb of 
possession 
Transfer  
แม่ซักผ้าให้ลกู 

กริยา 

V NP ให ้NP V 
__ 

 กริยา 
พอ่หาเงินให้ลูกใช ้

 กริยา 
ฝากทุเรียนให้เจ้า
อ้วนกิน 

V NP ให ้V    
              
[+stative] 

   กริยาวเิศษณ์ 
แบ่งเวลาให้ถกู 

 

2.6.2.5 กริยาทวกิรรม 

Timyam (2005) เป็นงานหน่ึงท่ีเนน้การศึกษาดา้นทวกิรรมกริยา งานวิจยัน้ีแตกต่างจากงาน
อ่ืนๆ เน่ืองจากเป็นการประสมประสานความสมัพนัธ์ระหวา่งวากยสมัพนัธ์ วจันปฏิบติัศาสตร์และ
ปัจจยัทางสงัคมท่ีเก่ียวขอ้ง ในโครงสร้างทวิกรรมกริยาและกริยาท่ีตอ้งการความสมัพนัธ์แบบรับ
สภาพ (Dative) ตามแนวทฤษฎี Construction Grammar  
 

2.7      การศึกษาภาษาไทยมาตรฐานเกีย่วกบันามวล ี
2.7.1      ผลงานเกีย่วกบันามวลทีีท่าํในประเทศไทย 
  

ผลงานท่ีเก่ียวกบันามวลีท่ีผูว้ิจยัพบมี  2 เร่ือง ไดแ้ก่ วทิยานิพนธ์ของ พธันี โชติกเสถียร 
)2515 ( ซ่ึงศึกษาโครงสร้างของนามวลีในภาษาไทยตามแนวทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต โดยศึกษา

องคป์ระกอบของนามวลีเป็นหน่วยหลกัและหน่วยขยาย หน่วยหลกัไดแ้ก่ คาํนาม  หน่วยขยายไดแ้ก่ 
หน่วยจาํนวน หน่วยกาํหนด หน่วยประโยคลดฐานะ หน่วยวลีอกรรม และจาํแนกโครงสร้างของ
นามวลีทั้งหมดเป็น  83 โครงสร้าง ผลงานท่ีเก่ียวกบันามวลีอีกงานหน่ึง คือ วิทยานิพนธ์ของ สรัญญา 
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เศวตมาลย ์ (2525) ซ่ึงศึกษาลกัษณะโครงสร้างของปริมาณวลีตามแนวทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต
เช่นกนั โดยไดศึ้กษาวิเคราะห์องคป์ระกอบของปริมาณวลี และความสมัพนัธ์ระหวา่งองคป์ระกอบ
เหล่านั้น โดยใช ้ PS-rules, transformational rules และศึกษาขอ้กาํหนดการเกิดร่วม (selectional 
restriction) ของคาํในปริมาณวลีดว้ย 
 
2.7.2      ผลงานเกีย่วกบันามวลทีีท่าํในต่างประเทศ 

 
ผูว้ิจยัพบการศึกษาดา้นนามวลีจาํนวนนอ้ย งานวิจยัเก่ียวกบันามวลีมีทั้งท่ีเจาะเฉพาะ

โครงสร้างเช่น Kookiattikoon (2001) ซ่ึงศึกษาโครงสร้างและประเภทลกัษณนาม Savetamalya 
(1989)  ไดจ้ดัหมวดหมู่นามวลีและศึกษาโครงสร้างนามวลีและการปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืนอยา่งละเอียด
ตามแนวศพัทการก  Singnoi (2000) โครงสร้างนามวลี การประกอบนามวลี (nominalization) 
โครงสร้างของนามประสม ประเภทลกัษณนาม 
 

2.8 การศึกษาภาษาไทยมาตรฐานเกีย่วกบัหน่วยสร้างและประโยค 
2.8.1 ผลงานเกีย่วกบัหน่วยสร้างและประโยคทีท่าํในประเทศไทย 

 

ในระดบัอนุพากยแ์ละประโยคนั้น ผลงานท่ีทาํในประเทศไทยส่วนใหญ่เนน้ศึกษาโครงสร้าง
คุณานุประโยคและคาํเช่ือมคุณานุประโยค  โดยผูว้ิจัยในแต่ละงานใช้คาํเรียกโครงสร้างดังกล่าว
ต่างๆกนัไป ดงัแสดงใหเ้ห็นในตารางดา้นล่างน้ี 
 

มธุรส สาชลวจิารณ์ (2530) สงักรประโยค 
นววรรณ พนัธุเมธา  )2537(  อนุพากย ์“ท่ี” ,อนุพากย ์“ซ่ึง” 
พรทิพย ์ไชยรัตน์ (2544) ประโยคลดฐานะ 
เมธาวี ยุทธพงษธ์าดา    )2544  ( สุพตัรา 

จรินนัทนาภรณ์  )2549(  

คุณานุประโยค 

 

 เมธาวี ยทุธพงษธ์าดา )2544  (  ศึกษาคุณานุประโยคโดยเปรียบเทียบระหว่างช่วงเวลาต่างๆใน
สมยัรัตนโกสินทร์ใน  4 ประเดน็ คือ โครงสร้างของคุณานุประโยค หนา้ท่ีของคุณานุประโยค  คาํเช่ือม
คุณานุประโยคและประเภทของหน่วยหลกั  และขอ้เปรียบเหมือนและเปรียบต่างของคุณานุประโยค
ในช่วงสมยัต่างๆ  ส่วนสุพตัรา จิรนนัทนาภรณ์ )2549 (  ศึกษาเปรียบเทียบคุณานุประโยคในภาษาไทย
กบัภาษาโซ่งในดา้นโครงสร้างและวากยสัมพนัธ์  ความหมายและหน้าท่ีการใช ้ ตามแนวไวยากรณ์
หน้าท่ีแบบลกัษณ์  (Functional Typology)  พบว่า  ภาษาไทยมีกลวิธีในการเช่ือมคุณานุประโยค   2 
กลวิธี คือ กลวิธีโครงสร้างท่ีคงสรรพนาม (pronoun retention type) (เช่น ครู[ท่ีฉนันบัถือท่าน] ดีมาก) 
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และกลวิธีโครงสร้างช่องว่าง (gap type ) (เช่น  ครู[ท่ีฉนันบัถือ__]  ดีมาก) นอกจากน้ีคุณานุประโยคท่ี
ปรากฏในภาษาไทยยงัมีทั้งแบบท่ีมีคาํเช่ือมปรากฏ  และแบบท่ีไม่มีคาํเช่ือมปรากฏ   สาํหรับแบบท่ีไม่
มีคาํเช่ือมปรากฏนั้น  หน่วยนามหลกัสามารถทาํหน้าท่ีเป็นประธานของกริยาในคุณานุประโยคได้
เพียงอย่างเดียวเท่านั้น  เช่น  “ม้าเร็วแข็งแรงดี”  ซ่ึงโครงสร้างน้ีจะก่อให้เกิดความกาํกวมในการ
ตีความหมายและก่อใหเ้กิดความสบัสนกบัคาํนามประสมวา่ “มา้เร็ว” ไดเ้ช่นกนั 
 ในขณะท่ีงานของสุพตัรากล่าวถึงการไม่ปรากฏคาํเช่ือม  งานของนววรรณ พนัธุเมธา    )2537 (
ก็ไดก้ล่าวถึงการไม่ปรากฏหน่วยหลกัหนา้คุณานุประโยคท่ีมีคาํเช่ือมว่า  “ท่ี” (นววรรณเรียกว่า  อนุ
พากย ์ “ท่ี”)  โดยกล่าวว่า  อนุพากย ์ “ท่ี”  ทั้งแบบท่ีคิดว่าเป็นส่วนประกอบของนามวลี  เช่น  น้อยชอบ
สร้อยคอ  ท่ีนันท์ให้น้อย  และแบบท่ีคิดว่าเป็นส่วนประกอบของกริยาวลี  เช่น  น้อยเสียใจ  ท่ีนันท์ไม่
ไว้ใจน้อย   แทท่ี้จริงแลว้  ทั้งสองแบบลว้นเป็นส่วนประกอบของนามวลีทั้งส้ิน  การท่ีไม่ปรากฏหน่วย
หลกัอยูข่า้งหนา้อนุพากย ์“ท่ี” ท่ีปรากฏหลงักริยา เกิดจากการท่ีหน่วยหลกัถูกละไป ดงัน้ี 
 

นอ้ยเสียใจ  ) เร่ือง (ท่ีนนัทไ์ม่ไวใ้จนอ้ย          นอ้ยเสียใจ ท่ีนนัทไ์ม่ไวใ้จนอ้ย 
 

ซ่ึงการวิเคราะห์เช่นน้ีสอดคลอ้งกบัแนวคิดของพรทิพย ์ไชยรัตน์ (2544: 129) ท่ีอธิบายว่า  อนุพากย ์
“ท่ี”  (สุพตัราเรียกว่า  ประโยคลดฐานะท่ีนาํหน้าดว้ย  “ท่ี”)  อาจละนามวลีได ้ แต่อนุพากย ์ “ซ่ึง”  ไม่
สามารถละนามวลีไดเ้พราะ “ซ่ึง”  จะตอ้งแทนนามวลี  หรือกริยาวลี  หรือประโยคท่ีนาํหนา้  นอกจากน้ี
แลว้ การวิเคราะห์ใหมี้การละหน่วยหลกัน้ีกท็าํใหส้ามารถอธิบายไดว้า่ เหตุใดอนุพากย ์“ท่ี” จึงปรากฏ
ตน้ประโยคได ้ส่วนอนุพากย ์“วา่” และอนุพากย ์“ให”้ ไม่สามารถปรากฏตน้ประโยคได ้เช่น 
 

1. ก.   ที ่เขาตายน่ะไม่จริงเลย  2. ก. นนัทเ์ช่ือ ที ่นนทพ์ดู 
 ข. *ว่า เขาตายน่ะไม่จริงเลย   ข. นนัทเ์ช่ือ ว่า นนทพ์ดู 
 ค. *ให้ เขาตายน่ะไม่จริงเลย   ค.   ที ่นนทพ์ดูนนัทเ์ช่ือ 
     ง. *ว่า นนทพ์ดูนนัทเ์ช่ือ 

(นววรรณ พนัธุเมธา  2537 : 13) 
 

ท่ีเป็นเช่นน้ีเน่ืองจากว่า  อนุพากย ์ ”ท่ี”  เป็นส่วนประกอบของนามวลีท่ีถูกลดหน่วยหลกัไป  เม่ือเป็น
นามวลีกจึ็งสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นประธานได ้นอกจากน้ีแลว้  นววรรณยงัไดเ้สนอว่า  การใชค้าํว่า  “ท่ี” 
นาํหนา้อนุพากย ์แสดงวา่ เน้ือความในอนุภาคนั้นเป็นส่ิงท่ีผูพ้ดูคิดวา่ผูฟั้งรู้อยูแ่ลว้ 
 อยา่งไรกดี็ มีประเดน็ท่ีผลงานทั้งหมดไดก้ล่าวไวต้รงกนั คือ  การใชค้าํว่า  “ท่ี”  และ  “ซ่ึง” เป็น
คาํเช่ือมสามญัท่ีใชก้นัอยา่งแพร่หลาย  ในบางปริบท  “ท่ี”  และ  “ซ่ึง”  ใชแ้ทนกนัได ้ แต่บางปริบทก็ใช้
แทนกนัไม่ได(้พรทิพย ์ไชยรัตน์ 2544   , สุพตัรา จิรนนัทนาภรณ์   2549)  โดยพรทิพย ์ไชยรัตน์  (2544: 
129), Sindhvananda (1970: 220 อา้งถึงในพรทิพย ์ไชยรัตน์   2544 : 129) และสุพตัรา จิรนนัทนาภรณ์ 
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(2549: 30)  ใหเ้หตุผลทางความหมายและหนา้ท่ีไวส้อดคลอ้งกนัว่า  “ท่ี”  จะใชเ้ม่ือตอ้งการจะเจาะจง
และแสดงการจาํแนก ส่วน “ซ่ึง” จะใชเ้พื่อบอกรายละเอียด นอกจากน้ี หากนามวลีขา้งหนา้เป็นอนิยม
สรรพนาม  ก็ตอ้งใช ้ “ท่ี”  เสมอ (พรทิพย ์ไชยรัตน์   2544 : 130) หรือหากนามวลีขา้งหนา้มีคาํลกัษณ
นามปรากฏอยู่ดว้ย  ก็ตอ้งใช ้ “ท่ี”  เสมอเช่นกนั  (พรทิพย ์ไชยรัตน์   2544 : 131, สุพตัรา จิรนนัทนา
ภรณ์   2549 : 30) อยา่งไรก็ดี  ประเด็นท่ีผูว้ิจยัมีความเห็นไม่ตรงกนัไดแ้ก่  โครงสร้างคุณานุประโยค 
“ซ่ึง”  ท่ีปรากฎตามหลงัประโยค  ตวัอย่างเช่น  “เพราะว่าในระหว่างน้ัน  พระยาศรีฯไปอยู่ เสียท่ีบ้าน
พระยาพหลฯ  ซ่ึงพระยาพหลฯก็คาดไม่ถึง”  เมธาวีถือว่าในตวัอย่างดงักล่าวเป็นโครงสร้างคุณานุ
ประโยคท่ีทาํหนา้ท่ีขยายประโยคท่ีปรากฏขา้งหนา้ (เมธาวี ยทุธพงษธ์าดา   2544: 50)  ในขณะท่ีพร
ทิพย ์ไชยรัตน์  (2544)  ถือว่า  “ซ่ึง”  เป็นคาํเช่ือมท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความหรือประโยคขา้งหนา้เขา้กบั
ประโยคท่ีตามมาท่ีมีความต่อเน่ืองสัมพนัธ์กนัไม่ไดเ้ป็นการขยายความขอ้ความขา้งหนา้ (พรทิพย ์
ไชยรัตน์   2544 : 133) ส่วนมธุรส สาชลวิจารณ์    )2530  ( ไดก้ล่าวถึงคาํเช่ือมคุณานุประโยค  “ท่ี”  “ซ่ึง” 
“อนั”  ไวเ้พียงสั้นๆว่า  ไม่ไดเ้ป็นคาํสรรพนามอีกต่อไปเน่ืองจากไม่ไดมี้ลกัษณะทางโครงสร้างท่ีทาํ
หนา้ท่ีในการแทนคาํอ่ืนๆในประโยค แต่ผูว้ิจยัไม่พบรายละเอียดของผลการวิเคราะห์หรือตวัอย่าง
ประกอบ 
 สาํหรับผลงานท่ีศึกษาหัวขอ้อ่ืนๆในระดบัอนุพากยแ์ละประโยคนั้น  ไดแ้ก่  การศึกษาหน่วย
สร้างแสดงเหตุการณ์ท่ีเป็นผล  (Resultative Construction—RC) (ฤทยัวรรณ เกษกุล และทศันีย ์เมธา
พิสิฐ  2544 ) ฤทยัวรรณและทศันียท์าํการศึกษา RC ในภาษาไทย  ซ่ึงมีลกัษณะของหน่วยสร้างเป็น  [N1 
V1 N2 V2] เพื่อยนืยนัวา่เหตุการณ์ท่ีแสดงผลนั้นตอ้งอิงความหมายเป็นหลกั  โดยใชค้าํไวยากรณ์  “จน” 
เป็นตวัทดสอบ และไดน้าํเสนอว่าประโยค RC  ในภาษาไทยท่ีกริยาตวัแรกเป็นสกรรมกริยาแสดงการ
กระทาํนั้นเป็นกระสวนหลกัในประโยค RC  ) ตรงกบักระสวนท่ี   2  ในตารางดา้นล่าง   (ดงันั้น  “จน”  จึง
ไม่จาํเป็นตอ้งปรากฏเสมอไป  นอกจากน้ียงันาํเสนอ  “สภาพของผลท่ีหลากหลาย”  กล่าวคือ  แมว้่า
สภาพท่ีเป็นผลจะเกิดข้ึนจากการกระทาํในกริยาตวัแรกก็ตาม  ผลนั้นก็ไม่จาํเป็นจะตอ้งถูกระบุโดย
ความหมายของกริยาตวัหนา้  แต่ข้ึนอยูก่บัว่าคาํนามตวัท่ีสองสามารถแสดงรูปแบบของผลท่ีจะเกิดข้ึน
อยา่งไรไดบ้า้ง ผลการศึกษาสรุปไดด้งัตารางดา้นล่างน้ี 
 
 

RC ลกัษณะ 
V1 กริยา

เหตุ 

การปรากฎของ 
“จน” 

ลกัษณะ 
V2 กริยาผล 

ตวัอยา่งประโยค 

กระสวนท่ี  1  
(มีจาํนวนนอ้ย) 

กริยาการีต ไม่ปรากฎ เปล่ียนสภาพ   / สภาพ 
(แน่นอนตายตวั 

ถูกกาํหนดโดยกริยาเหตุ) 

N1 V1 N2 V2 (Modifier) 
เขาโค่นตน้ไมล้ม้(หมดเลย          (?เขาโค่น

ตน้ไมจ้นลม้ 
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กระสวนท่ี  2  
(มีจาํนวนมาก

ท่ีสุด) 

กริยาสกรรม ปรากฏหรือไม่ก็
ได ้

เปล่ียนสภาพ  /สภาพ 
(หลากหลาย) 

N1 V1 N2 )จน( V2 
เขาตีงูตาย          เขาตีงูจนตาย 

 
กระสวนท่ี  3  

(มีไม่จาํกดั ข้ึนกบั
เหตุการณ์) 

กริยาอกรรม ตอ้งปรากฎ เปล่ียนสภาพ  /สภาพ 
(หลากหลาย) 

N1 V1 จน N2 V2 
*เขาร้องไหห้ลบั         เขาร้องไหจ้นหลบั 

?เขาไอจนหนา้แดง          เขาไอจนหนา้แดง 
*เขาเดินรองเทา้สึก          เขาเดินจนรองเทา้สึก 

 

ส่วนสภาพของผลท่ีหลากหลายข้ึนอยู่กบัคุณสมบติัทางความหมายของคาํนามตวัท่ีสอง (N2) ดงั
ตวัอยา่งดา้นล่างน้ี 

A) สุนขักดัรองเทา้ขาด 
B) สุนขักดัของเล่นแตก 
C) สุนขักดัลูกนกตาย 
D) *สุนขักดัรองเทา้ตาย 
E) *สุนขักดัลูกนกแตก 

ซ่ึงจะเห็นไดว้่า  รูปแบบของผล  (V2)  จะออกมาเป็นเช่นไร  ก็ข้ึนอยู่กบัว่าคาํนามตวัท่ีสองจะยอมให้
เกิดผลในรูปแบบใดไดบ้า้ง 
 Wilawan (1998) นาํเสนอลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์และความหมายของโครงสร้างประโยค
ความรวม (coordinate structures)  ท่ีเช่ือมดว้ยคาํเช่ือมว่า  “และ”  “แลว้”  และ  “แต่”  ตามมุมมองของ
ทฤษฎีศพัทการก (Lexicase) พบวา่ คาํเช่ือมทั้งสามคาํสามารถเช่ือมหน่วยในระดบัประโยคไดท้ั้งหมด 
แต่ในระดบัวลี มีเฉพาะ “และ” เท่านั้นท่ีสามารถใชเ้ช่ือมได ้
 Pongpairoj (1994) ศึกษาการ topicalization  เพื่อยนืยนัว่า  การ topicalization  ในภาษาไทยเกิด
ในโครงสร้างพื้นฐาน (ในกฎโครงสร้างวลี)ไม่ไดเ้กิดจากกฎปริวรรต  (transformation) ตลอดจน
ยนืยนัวา่ ภาษาไทยไม่มีการยา้ยท่ีไปทางซา้ยมือ (no left-dislocation) 
 
2.8.2  ผลงานเกีย่วกบัหน่วยสร้างและประโยคทีท่าํในต่างประเทศ 
2.8.2.1 โครงสร้างกรรมวาจก (Passive Construction) 

 
ประโยคกรรมวาจก  หมายถึง  ประโยคท่ีประธานถูกกระทาํ  ตรงกับโครงสร้างประโยค 

Passive ในภาษาองักฤษ   มีการวิเคราะห์โครงสร้างประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยจาํนวนมาก  เช่น  
Warotamasikkhadit (1963), Chaiyaratana (1961), Lekawattana (1970), Kullavanijaya (1974), 
Wongbiasaj (1979), Iwasaki and Ingkaphirom (2005)  
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แมว้่าโครงสร้างของ  ถูก  และโดน  จะไม่ตรงกับประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษนัก 
นกัภาษาศาสตร์ยงัคงเรียกช่ือโครงสร้างท่ีมีกริยา  ถูก  และโดน  เป็นกรรมวาจกในภาษาไทย  โดยต่าง
เห็นพอ้งกนัวา่ประธานของกริยา ถกู หรือ โดน เป็นผูถู้กกระทาํในเชิงลบ  หรือไม่พอใจการกระทาํเชิง
บวกนั้น  (เช่น  ถูกชม)  (Chaiyaratana 1961, Warotamasikkhadit 1963, Lekawattana 1970, 
Kullavanijaya 1974, Wongbaisaj 1979, Pingkarawat 1989, Indrambarya 1994) ปัจจุบนัจะมีการใช้
รูปประโยค   ถูก   ในความหมายท่ี เป็นกลางอยู่บ้าง   เ ช่น   หัวข้อนี้ถูกยกขึ้นมาในท่ีประชุม  
(Prasithrathsint 1985 อา้งใน Iwasaki and Ingkaphirom 2005:316) 

Sudmuk (2003) เห็นว่าโครงสร้างประโยคในภาษาไทยท่ีใกลเ้คียงกบั  Passive Construction 
ในภาษาองักฤษ  ไดแ้ก่  ประโยค  ‘โดย’ ซ่ึงตรงกบัคาํว่า  ‘by’  ในประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษ 
รูปแบบโครงสร้างดงักล่าวน้ีเรียกว่า  Verb Passive (Prasithrathsint 1985 อา้งใน  Iwasaki and 
Ingkaphirom 2005:316) เช่น  หนังสือเล่มนีเ้ขียนโดยนักประพันธ์มีช่ือ  และเสนอว่าแทจ้ริงแลว้
โครงสร้างประโยค  ถกู  และโดน  ในภาษาไทยมีโครงสร้างเช่นเดียวกบัโครงสร้าง  tough construction 
ในภาษาองักฤษ  

Kullavanijaya (1974) ระบุวา่กรรมในประโยคยอ่ยจะปรากฏเม่ือกรรมนั้นมีส่วนเก่ียวขอ้งกบั
ประธานของ ถกู เช่น 

แดงถกูพ่อเปิดจดหมาย 
แดงถกูพ่อเปิดจดหมายแฟนของเขา   (Kullavanijaya 1974) 

ในการวิเคราะห์คาํว่า  ถูก  และโดน  นักภาษาศาสตร์มีความเห็นแตกต่างกนั  ในขณะท่ี 
Chaiyaratana (1961) เห็นว่า  ถูก  เป็นกริยาช่วย  หรือ  passive morpheme  นกัภาษาศาสตร์อีกจาํนวน
หน่ึง  (cf. Warotamasikkhadit (1963), Lekawatana (1970), Kullavanijaya (1974), Wongbiasaj (1979) 
Pingkarawat (1989) Savetamalya (1993), Indrambarya (1994) และ Sudmak (2003) ต่างเห็นว่า   ถกู 
ในประโยคต่อไปน้ี  เป็นกริยาหลกัของประโยค  เป็นกริยาท่ีมีความหมายในตวัเอง  ตามดว้ยประโยค
ย่อยท่ีไม่มีกรรมปรากฏ  นักภาษาศาสตร์มีการวิเคราะห์แตกต่างกนัว่า  ถูก  เป็นสกรรมกริยา  หรือ 
อกรรมกริยา และ ถกู ตอ้งการประโยคยอ่ยท่ีมี finite หรือ non-finite verb  ตารางท่ี 5 สรุปลกัษณะการ
วิเคราะห์คาํวา่ ถกู ของนกัภาษาศาสตร์ 
 

ตารางที ่5 การวเิคราห์คาํว่า ถูก ในประโยคกรรมวาจก 
 

ชนิดคาํ ถกู ทฤษฎีไวยากรณ์ โครงสร้างกรรมวาจก นักภาษาศาสตร์ 
กริยาช่วย ไวยากรณ์ปริวรรต แดง ถูก แม่ ตี Chaiyaratana  

(1961:5) 
กริยาหลกั ไวยากรณ์ปริวรรต แดง ถูก แม่ ตี (แดง) Warotamasikkhadit (1963:32) 
กริยาหลกั 
อกรรมกริยา 

ไวยากรณ์การก แดง ถกุ [แม่ ตี_] 
สุดา ถกู[ พ่อ เปิด จดหมาย] 

Lekawatana (1970:138) 
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ชนิดคาํ ถกู ทฤษฎีไวยากรณ์ โครงสร้างกรรมวาจก นักภาษาศาสตร์ 
กริยาหลกั 
อกรรมกริยา 

ไวยากรณ์ศพัทการก แดง ถกุ [แม่ ตี_] Kullavanijaya (1974) 

กริยาหลกั 
อกรรมกริยา 

ไวยากรณ์เพิ่มพนู แดง ถกุ [แม่ ตี_] Wongbiasaj (1979) 

กริยาหลกั 
อกรรมกริยา 

ไวยากรณ์เพิ่มพนู แดงi ถกู [แม่ตี_ i ] Pingkarawat (1989) 

กริยาหลกั 
อกรรมกริยา 

ไวยากรณ์ศพัทการก แดง ถกุ [แม่ ตี_] Savetamalya (1993) 

กริยาหลกั 
อกรรมกริยาตาม
ด้วยการก
ผู้ เก่ียวข้อง 

ไวยากรณ์ศพัทการก แดง ถกุ แม่ [_ตี_] Indrambarya (1994) 

กริยาหลกั 
อกรรมกริยา 

Lexical Functional 
Grammar 

แดงi ถกู [แม่ตี_ i ] Sudmak (2003) 

 
จะเห็นไดว้า่ Wongbaisaj (1979), Lekawatana (1970), Kullavanijaya (1974), Pingkarawat (1989) 
Savetamalya (1993) และ Sudmuk (2003)  จดัให ้แม่ เป็นประธานของประโยคยอ่ย ไม่ใช่กรรมของ 
ถกู และนัน่หมายความวา่ประโยคยอ่ยจะมีกริยาแท ้ ซ่ึงแตกต่างจาก  Indrambarya (1994) ซ่ึงเห็นวา่ 
thuuk เป็นอกรรมกริยา ตามดว้ยคาํนาม และกริยาไม่แท ้ (non-finite verb) ตี  เน่ืองจากประโยคท่ีมี
กริยาแทเ้ท่านั้นจึงมีประธานและมีคาํช่วยหนา้กริยาได ้ แต่การเติม จะ ท่ีหนา้คาํกริยา ตี ส่งผลให้
ประโยคผดิไวยากรณ์ น่ียอ่มแสดงวา่ ตี ไม่ใช่กริยาแท ้

แดง i ถูก [แม่ *จะ  ตี_ i] 
ส่วนคาํวา่ แม่ ใน แดงถูกแม่ตี Indrambarya (1994) เห็นวา่เป็นคาํนามท่ีมีการกผูเ้ก่ียวขอ้ง ไม่ใช่กรรม
ของถกู และไม่ใช่ประธานของตี  มีการใช ้control rule เพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งประธานของ
ถูกและกรรมของกริยาในประโยคยอ่ย  

แดง i ถูก แม่j  [_ j ตี_ i] 
ทั้งน้ี Wongbaijsai (1979), Pingkarawat (1989) และ Sudmak (2003) เห็นวา่ คาํวา่ ถกู เป็น

คาํกริยา 1 คาํ หมายถึง แตะ (to come in contact with) สามารถตามดว้ยคาํนาม หรือประโยคเม่ือให้
ความหมายในเชิงลบได ้ต่างจากนกัภาษาศาสตร์แนวไวยากรณ์พึ่งพา ซ่ึงเห็นวา่ ถกู “แตะ” ซ่ึงตามดว้ย
คาํนาม และ ถกู ซ่ึงตามดว้ยประโยคยอ่ยเป็นกริยาคนละคาํ  

นอกจากน้ี Iwasaki and Ingkaphirom (2005) ยงักล่าวถึงโครงสร้าง ‘ได้รับ…’ เช่น เขาได้รับ
มรดก เป็นประโยค ‘passive’ ประเภทท่ีใหค้วามหมายในเชิงบวกอีกประเภทหน่ึงดว้ยถึงแมว้า่จะมี
คุณสมบติั ได้รับแตกต่างจาก ถูก และ โดนกต็าม  
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2.8.2.2  หน่วยสร้างกริยาเรียง (Serial Verbs Construcion) 

 
กริยาเรียงเป็นหัวขอ้ท่ีมีผูนิ้ยมศึกษาจาํนวนมากหัวขอ้หน่ึง  ผูว้ิจยัพบวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง

กบักริยาเรียงในภาษาไทย  5  ช้ินจากทฤษฎีไวยากรณ์ต่างๆ  Thepkarnchana (1986) ศึกษากริยาเรียง
ตั้งแต่สองตวัข้ึนไปในประโยคตามทฤษฎีไวยากรณ์เพิ่มพนู พบวา่กริยาเรียงทาํหนา้ท่ีได้  4 แบบ คือ  1 ) 
เป็นส่วนเติมเตม็   2 ) เป็นส่วนขยายบ่งบอกทิศทางและการณ์ลกัษณะ   3 ) แสดงความสัมพนัธ์ระหว่าง
การก  และ   4 ) แสดงจุดประสงคแ์ละการกระทาํท่ีเกิดพร้อมกนั  เช่นเดียวกบั  Iwasaki and Ingkaphirom 
(2005)  Wilawan (1993) ศึกษาโครงสร้างท่ีเรียกกนัวา่ กริยาเรียง  (Serial Verb construction) ในทฤษฎี
ไวยากรณ์ศพัทการกใน พบวา่กริยาเรียงในภาษาไทยไม่มีความแตกต่างจากส่วนเติมเตม็ประเภท  non-
finite verb แต่อยา่งใด และไดจ้ดัหมวดหมู่ตามลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ของกริยาหลกัและกริยา non-
finite dependent และเม่ือ Sudmuk (2005) ศึกษาวากยสัมพนัธ์และอรรถศาสตร์ของคาํกริยาเรียงตาม
แนวทฤษฎีไวยากรณ์  Lexical Functional Grammar  พบกริยาเรียง   8  ประเภทซ่ึงมีโครงสร้างเป็น
ลกัษณะ  subordinate เช่นเดียวกบั  Wilawan (1993), Muansuwan (2001,2002)  ศึกษากริยาเรียง
ประเภทท่ีบ่งบอกทิศทาง (directional) ตามแนวไวยากรณ์ Head-Driven Phrase Structure Grammar     
 
2.8.2.3 ประโยคไร้กริยา 
  

ทุกประโยคจาํเป็นตอ้งมีภาคแสดง ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีภาคแสดงโดยไม่จาํเป็นตอ้งมีกริยา
ในประโยคได ้เช่น   

วันนีว้ันเสาร์ 
ส่วนท่ีขีดเสน้ใตใ้นแต่ละประโยคเป็นภาคแสดง  นกัภาษาศาสตร์เรียกประโยคไร้กริยาเหล่าน้ีแตกต่าง
กนั  ‘verbless predication’ โดย  Haas (1964); ‘equation construction’ โดย Noss (1964); ‘verbless 
sentence’ โดย Warotamasikkhadit (1969); non-verbal predicate โดย Indrambarya (1994, 2000)  
 Warotamasikkhadit (1969:75-76) วิเคราะห์ประโยคขา้งตน้ตามแนวทฤษฏีปริวรรตโดยระบุ
ว่าประโยคดงักล่าวมีกริยา คือ ซ่อนอยู่ในโครงสร้างลึก  แต่ คือ จะถูกตดัท้ิงไปตามกระบวนการ
ปริวรรต อย่างไรก็ตาม เน่ืองจาก คือ มีคุณสมบติัต่างจากกริยาทัว่ไป กล่าวคือ ไม่สามารถปรากฏ
ร่วมกบัคาํปฏิเสธใดๆได ้ในขณะท่ีภาคแสดงของประโยคสามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธ ไม่ใช่ ได ้
การวิเคราะห์ในรูปแบบดงักล่าวจึงไม่น่าเช่ือถือ   

วันนีคื้อวันเสาร์ 
วนัน้ี*ไม่/*ไม่ใช่/*ไม่ไดคื้อวนัเสาร์ 
วนัน้ีไม่ใช่วนัเสาร์ 
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Indrambarya (2000:187) วิเคราะห์ประโยคดงักล่าวตามแนวทฤษฏีศพัทการก ซ่ึงมีโครงสร้าง
ผวิเพียงระดบัเดียว ช้ีใหเ้ห็นวา่ภาคแสดงของประโยคไร้กริยาเช่นน้ีอาจเป็นคาํนามหรือคาํบุพบทก็ได ้
และพบว่าในภาษาไทย  บุพบทท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงไดมี้เพียงคาํว่า  สาํหรับ  เท่านั้น  (Indrambarya 
2000:196) คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงของประโยคได ้ ไดแ้ก่  คาํนามทัว่ไป  คาํลกัษณนาม  คาํ
แสดงความเป็นเจา้ของ  คาํเรียกสี  เช่น  สีแดง   นอกจากน้ีประโยคไร้กริยายงัสามารถปรากฏเป็นส่วน
เติมเตม็ของกริยาต่างๆ ได ้(Indrambarya 2000 : 198-207)  

 

2.9   สรุป 
  

จากการทบทวนวรรณกรรมภาษาไทยมาตรฐานดา้นไวยากรณ์ พบวา่มีจาํนวนมากและ
หลากหลายหวัขอ้  ท่ีเนน้ทฤษฎีมีจาํนวนหน่ึง  แต่ท่ีมากท่ีสุด คือไวยากรณ์ปริวรรตเพ่ิมพนู   
 ผลงานท่ีอยูใ่นรูปของไวยากรณ์อา้งอิงท่ีอธิบายไวยากรณ์ภาษาไทยอยา่งสมบูรณ์มีจาํนวน
นอ้ย  ส่วนใหญ่ลา้สมยั   มีช่องโหว ่และความคลุมเครืออยูม่ากพอสมควร 
 ผลงานท่ีเป็นแบบเรียนมีจาํนวนมากพอสมควร แต่ไม่มีอะไรแปลกใหม่ เพราะมีเน้ือหาและ
โครงร่างเหมือนกนั  ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นไวยากรณ์แบบดั้งเดิม  

 จากการทบทวนวรรณกรรมภาษาไทยมาตรฐานเฉพาะเร่ือง  ในส่วนท่ีตีพิมพใ์นประเทศไทย
พบวา่ มีผลงานท่ีเก่ียวขอ้งกบัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานอยูอ่ยา่งมากมาย ส่วนใหญ่เป็นงาน
วิทยานิพนธ์ และบทความวิชาการรายงานผลการศึกษา ตลอดจนบทความท่ีใหข้อ้สงัเกตเก่ียวกบั
โครงสร้างไวยากรณ์ชนิดใดชนิดหน่ึง และมีการศึกษาครบตั้งแต่ระดบัคาํ วลี อนุพากย ์และประโยค 
ผลงานเท่าท่ีผูว้ิจยัไดร้วบรวมมาน้ียงัเป็นส่วนนอ้ย อยา่งไรกดี็ จากการสาํรวจ แทบจะไม่พบตาํรา
ไวยากรณ์ภาษาไทยหรืองานวิจยัท่ีศึกษาครอบคลุมทั้งภาษา ผูว้ิจยัตั้งขอ้สงัเกตวา่ อาจเป็นเพราะ
งานวิจยัในช่วงหลงัๆส่วนใหญ่ยงัใชแ้นวการวิเคราะห์ของตาํราไวยากรณ์สมยัเก่ามาเป็นเคร่ืองมือ
หรือเป็นกรอบพื้นฐานในการศึกษาอยู ่ ตวัอยา่งแนวไวยากรณ์ท่ีนิยมนาํมาอา้งอิง เช่น ไวยากรณ์ของ
พระยาอุปกิตศิลปสาร วิจินตน์ ภาณุพงศ ์นววรรณ พนัธุเมธา อุดม วโรตมสิกขดิตถุ ์เป็นตน้  พบเพียง
งานวิจยัของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุงานเดียวเท่านั้นท่ีศึกษาเร่ืองหมวดคาํครอบคลุมทั้งภาษา ในเร่ือง
การสร้างคาํนั้น บางงานกล่าวถึงการสร้างคาํปนกบัเร่ืองหมวดคาํ บางงานกแ็ยกศึกษาอยา่งชดัเจน 
และแมว้า่จะมีงานวิจยัจาํนวนไม่นอ้ยท่ีศึกษาเก่ียวกบัการสร้างคาํแลว้กต็าม แต่เร่ืองคาํประสมกย็งัคง
เป็นปัญหาท่ีทาํใหเ้กิดความกาํกวม และความสบัสนในการวิเคราะห์ใหต่้างจากวลี และประโยค 
)รวมถึงคุณานุประโยคแบบท่ีไม่ปรากฏรูปคาํเช่ือมดว้ย (ส่วนในเร่ืองหมวดคาํนั้น ผลงานส่วนใหญ่มุ่ง
ศึกษาเฉพาะหมวดคาํใดหมวดคาํหน่ึง จึงยงัมองภาพรวมของระบบหมวดคาํในภาษาไทยไม่ชดัเจนนกั 
งานท่ีศึกษาหมวดคาํหลกัส่วนใหญ่กมุ่็งศึกษาบทบาทของคาํกริยาท่ีมีต่อโครงสร้างกริยาวลี หรือ
โครงสร้างประโยค โดยอาศยัวิธีจดัแบ่งคาํกริยาเป็นประเภทยอ่ยโดยใชเ้กณฑต่์างๆ มีทั้งท่ีใชเ้กณฑ์
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ทางความหมายและเกณฑท์างวากยสัมพนัธ์  การศึกษาหมวดคาํอ่ืนๆ เช่น คาํลกัษณนาม บุรุษสรรพ
นาม กอ็ยูใ่นลกัษณะศึกษาเพื่อดูความแตกต่างหรือความเปล่ียนแปลงในการใช ้ สาํหรับการศึกษาใน
ระดบัวลีข้ึนไปนั้น ผูว้จิยัพบวา่ มีลกัษณะสอดคลอ้งกบัสถานภาพการวิจยัในเร่ืองหมวดคาํ กล่าวคือ 
ผลงานส่วนใหญ่เป็นการศึกษารูปแบบของกริยาวลี และผูว้ิจยัเห็นวา่ โครงสร้างกริยาเรียงเป็นเร่ืองท่ี
น่าสนใจ เน่ืองจากมีความสมัพนัธ์กบัการวิเคราะห์เร่ืองอ่ืนๆ ดว้ย เช่น เร่ืองการจดัแบ่งหมวดคาํ เร่ือง
กระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ เร่ืองการจดัแบ่งประเภทยอ่ยใหก้บัคาํกริยา และความสมัพนัธ์
ระหวา่งกริยาวลีกบัอนุพากยส่์วนเติมเตม็ เป็นตน้ 

ส่วนวรรณกรรมไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานท่ีทาํในต่างประเทศท่ีมีจาํนวนมากท่ีสุด คือ
ดา้นคาํกริยาและกริยาวลี หวัขอ้ในการทบทวนกย็อ่มมีมากตามไปดว้ย การทบทวนวรรณกรรมท่ี
นาํมาจึงเป็นส่วนหน่ึงเท่านั้น จากการทบทวนวรรณกรรม พบวา่การวิเคราะห์ใหเ้ห็นภาพรวมระบบ
ของภาษามีในช่วงปี  1960 -1970  เท่านั้น หลงัจากนั้นไดมี้การรวบรวมและจดัหมวดหมู่คาํกริยาและ
กริยาวลีตามแนวทฤษฎีต่างๆ เร่ือยมา ในปัจจุบนันกัภาษาศาสตร์ใหค้วามสาํคญักบัการศึกษาเชิงลึก
เก่ียวกบัคาํหรือโครงสร้างเฉพาะท่ีมีความสมัพนัธ์กบัส่วนอ่ืนๆ ในประโยค และยงัมีแนวโนม้ใน
เช่ือมโยงความสมัพนัธ์วจันปฏิบติัศาสตร์และปัจจยัทางสงัคมอีกดว้ย ดงันั้นการจดัทาํภาพรวมระบบ
ไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีเช่ือมโยงความสมัพนัธ์กบัปัจจยัอ่ืนๆ  เช่น วจันปฏิบติัศาสตร์และปัจจยัทาง
สงัคมเป็นประโยชน์ในการสร้างองคค์วามรู้ใหม่ทางภาษาศาสตร์ต่อไป  
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บทที ่3 
วธีิดาํเนินการวจัิย 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
 

3.1 ทฤษฎทีีใ่ช้ในการวจิยั 

 ทฤษฎีภาษาศาสตร์ท่ีใชใ้นงานวิจยัน้ี ไดแ้ก่ ทฤษฎไีวยากรณ์ศัพทการก (lexicase grammar) 
ซ่ึงในท่ีน้ีจะกล่าวถึงพอสงัเขป  เพราะในการนาํมาใชจ้ะเนน้หลกัการมากกวา่วิธีวเิคราะห์ตามรูปแบบ
ท่ีละเอียด  
 ทฤษฎีไวยากรณ์ศพัทการก เป็นทฤษฎีท่ีสแตนล่ี  สตารอสตา้ (Starosta 1988) พฒันาข้ึน และ
เร่ิมเป็นท่ีรู้จกักนัในราว ค.ศ. 1970   ต่อจากนั้นทฤษฎีน้ีไดรั้บการปรับปรุงเปล่ียนแปลงเร่ือยมาจนถึง
ปัจจุบนั   

ไวยากรณ์ศพัทการกเป็นไวยากรณ์เพิม่พนู (generative) แต่ไม่มีกฎปริวรรต เพราะไม่มีการ
แบ่งโครงสร้างเป็นโครงสร้างลึกและโครงสร้างผวิ  วตัถุประสงคข์องไวยากรณ์ศพัทการกเหมือนกบั
ไวยากรณ์เพิ่มพนูอ่ืนๆ คือมุ่งอธิบายวา่ประโยคมีโครงสร้างอยา่งไร  แบบใดถูกไวยากรณ์ และแบบใด
ผดิไวยากรณ์  อยา่งไรกต็าม ไวยากรณ์ศพัทการกมีความต่างจากไวยากรณ์เพิ่มพนูอ่ืนๆ คือเน้น
คาํศัพท์ และความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์ของคาํศพัทน์ั้นกบัคาํศพัทอ่ื์นๆ  หรือวิเคราะห์วา่คาํใน
ภาษาพึ่งพาคาํอ่ืนๆอยา่งไร  จุดน้ีเองจึงเป็นท่ีมาของช่ือท่ีปรับใหม่เป็น ไวยากรณ์พึง่พาศัพทการก 
(Lexicase Dependency Grammar)  ไวยากรณ์น้ีถือหลกัท่ีวา่คาํแต่ละคาํมีความสมัพนัธ์ทาง
วากยสมัพนัธ์แฝงอยู ่ ซ่ึงหมายถึงลกัษณะท่ีคาํๆนั้น ปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืนในฐานะเช่นใดบา้ง เช่น เป็น
ส่วนหลกั (head)  หรือเป็นส่วนพึง่พา (dependent)  เช่น ในวลี "เร่ืองน้ี"   เร่ือง เป็นส่วนหลกั  นี ้เป็น
ส่วนพึ่งพา และตอ้งปรากฎ หรือตอ้งไม่ปรากฏ กบัหน่วยใด หรือลกัษณะใดบา้ง 

ในการวิเคราะห์ ไวยากรณ์ศพัทการกใช ้ลกัษณ์ (feature) จาํนวนมาก เพื่ออธิบายวา่คาํๆหน่ึง 
มีคุณสมบติัอะไร ในดา้นวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์    ลกัษณ์ส่วนใหญ่เป็นทวลิกัษณ์ (binary 
features) คือแบ่งเป็น 2 ขั้ว คือบวก และ ลบ  เช่น [+trns] หมายถึงสกรรมกริยา และ [-trns] หมายถึง
อกรรมกริยา  ลกัษณ์สาํคญัท่ีตอ้งระบุไดแ้ก่ชนิดของคาํ (เช่น เป็น กริยา  นาม  บุพบท)  รูปการก (case 
forms) เช่น เป็น Nominative, Accusative  และ การกสัมพนัธ์ (case relations) เช่น เป็น Agent, 
Patient, Locative 

ไวยากรณ์ศพัทการก ถือวา่คาํกริยาเป็นศูนย์กลางของการวิเคราะห์ และเนน้การกของคาํนาม
ในแง่ท่ีสมัพนัธ์กบักริยา หลกัการน้ีคลา้ยกบัไวยากรณ์การก  แต่ต่างกนัในแง่ท่ีไวยากรณ์ศพัทการกไม่
ใชค้วามหมายเป็นเกณฑต์ดัสิน วา่คาํใดเป็นการกใด  แต่ยดึหลกัตวับ่งช้ีทางวากยสมัพนัธ์ เป็นเกณฑ์
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สาํคญัอนัดบัท่ีหน่ึง ส่วนความหมายเป็นเกณฑร์องลงมา ดงันั้น Chicago ในประโยค Chicago is 
windy และ It is windy in Chicago ซ่ึงไวยากรณ์การกกาํหนดใหมี้การกเดียวกนั คือ การกสถานท่ี แต่
ไวยากรณ์ศพัทการกถือวา่ ในประโยคแรก  Chicago เป็นการก ผู้รับ (Patient) ส่วน Chicago ใน 
ประโยคหลงัเป็นการก สถานที ่(Locus) เพราะลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์ต่างกนัอยา่งเห็นไดช้ดั 

ตวัอยา่งท่ีทาํใหเ้ห็นชดัเร่ืองการวิเคราะห์ท่ีต่างจากไวยากรณ์ทฤษฎีอ่ืน คือการวิเคราะห์หน่วย
สร้างกรรมวาจก ไวยากรณ์ศพัทการกแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งกรรมวาจกกบักรรตุวาจก โดยใช้
หลกั การแปลงคาํ (derivation)  กล่าวคือกริยาสกรรม (ในกรรตุวาจก) ถูกแปลงเป็นกริยากริยาอกรรม 
(ในกรรมวาจก)  สาํหรับภาษาองักฤษ สตารอสตา้ (Starosta 1988: 22) เรียกกริยาท่ีแปลงมาว่า 
predicate adjectives  ดงัตวัอยา่งประโยค (1) และ (2) คู่กนัดงัน้ี 

 
(1) Herman loaded the hay on the truck. 

              AGT       +V       PAT         LOC 
             -djct 
             +fint   

(2) The hay was loaded on the truck by Herman. 
                PAT           +V           LOC        MNS 

       +djct 
       -fint  

หมายเหตุ PAT  = Patient case relation (การกผูรั้บ) 
  AGT  = Agent case relation (การกผูก้ระทาํ) 
  LOC  = Locus case relation (การกสถานท่ี) 
  MNS  = Means case relation (การกวิธี) 
  V  = verb (กริยา) 
  djct  = adjective (คุณศพัท)์ 
  fint  = finite  (กริยาไม่แท ้/กริยาไร้กาล) 
 
 สาํหรับภาษาไทย ผูท่ี้ใชไ้วยากรณ์ศพัทการกวิเคราะห์ประโยคกรรมวาจกยดึหลกัการเดียวกนั 
คือกริยาในกรรตุวาจกเป็นสกรรมกริยา และกลายเป็นอกรรมกริยาเม่ือเป็นกรรมวาจก  ปราณี  กุลละ
วณิชย ์ในวิทยานิพนธ์ปริญญาเอก (Kullavanijaya 1974)  กล่าวถึงประโยคกรรมวาจก 2 แบบ คือแบบ
ถกู และแบบโดย ท่ีสามารถใชใ้นการจาํแนกประเภทยอ่ยของสกรรมกริยาในภาษาไทย  ได ้ กล่าวคือ
สกรรมกริยาประเภทสร้างสรรค ์ (factitive verb) เช่น สร้าง  วาด  เขียน  แต่ง  ตัด  ประดิษฐ์ ฯลฯ 
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สามารถแปลงเป็นกริยากรรมวาจก ซ่ึงเป็นอกรรมกริยาไดโ้ดยไม่เปล่ียนรูป  ดงันั้น สร้าง ใน 
สถาปนิกคนนีส้ร้างบ้านฉัน  กบั สร้าง ใน  บ้านฉันสร้างโดยสถาปนิกคนนี ้ จึงถือว่าเป็นกริยา 2  คาํ  
คาํหน่ึงเป็นสกรรมกริยา  ส่วนอีกคาํเป็นอกรรมกริยา และทาํใหป้ระโยคเป็นประโยคกรรมวาจก 
 ส่วนประโยคกรรมวาจกแบบถกูนั้น ปราณี กลุละวณิชย ์ กล่าววา่ใชก้บักริยาท่ีไม่ใช่กริยา
สร้างสรรค ์และตอ้งเป็นกริยาท่ีมีความหมายในทางไม่ดี เช่น ตี  ทาํโทษ3  ด่า  ฆ่า ฯลฯ และวิเคราะห์
ให ้ถกู เป็น กริยาคาํศพัท ์(lexical verb) ซ่ึงหมายความวา่มีความหมายของตวัเองเหมือนกริยาทัว่ๆไป 
 วิทยานิพนธ์ปริญญาเอก ของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (Prasithrathsint 1985) ถือไดว้่าเป็น
งานวิจยัเร่ืองแรกท่ีวิเคราะห์ประโยคกรรมวาจกท่ีมีคาํว่า ถูก แบบเป็นกลาง และให้ภาพของ
วิวฒันาการของประโยคกรรมวาจก ในภาษาไทยสมยัรัตนโกสินทร์ โดยใชข้อ้มูลจริงท่ีปรากฏใน
เอกสาร นอกจากประโยคกรรมวาจกท่ีมี โดย หรือ ถกู แลว้ยงัจดัประโยคแบบอ่ืนๆ เช่น เขาไดรั้บเชิญ 
เป็นท่ีเข้าใจกันว่า… เป็นประโยคกรรมวาจกอีกดว้ย และวิเคราะห์ใหค้าํว่า ถกู ได้รับ เป็น เป็นกริยา
แทใ้นประโยค ตวัอยา่งโครงสร้างของประโยค ถูก แบบความหมายไม่ดี แสดงใน (3) ส่วนแบบ
ความหมายเป็นกลาง แสดงใน (4) 

 
(3)                                             S 

NP      S 
เขา          ถูก   ดุ 
+N          +V    +V 
+Nom       @+PAT          -trns 
+PAT        +advs           +ptnl 

(4)                                            S 
  
NP               S 

                         จดหมาย            ถูก           ส่ง          แลว้ 
                                +N          +V  +V       [+Adv] 

+Nom        @+PAT           -trns 
+PAT          -advs          +ptnl 

                                                 
3 คาํวา่ "ทาํโทษ" ในท่ีน้ีถือวา่เป็นคาํประสมเพราะมีความหมายเฉพาะ  และไม่สามารถแยกทั้ง 2 ส่วนออกจากกนั เช่นไม่สามารถยา้ย 

คาํวา่ โทษ ไปไวห้นา้ประโยค (topicalized) ได ้ (เช่น ครูทาํโทษนักเรียน  *โทษครูทาํนักเรียน)  คาํวา่ ลงโทษ  กล่าวโทษ  คาดโทษ  
เอาโทษ    กถื็อเป็นคาํประสมเช่นกนั  ส่วน  รับโทษ  ใช้โทษ  ติดโทษ  และให้โทษ  น่าจะถือเป็นวลี ประกอบดว้ย คาํกริยา ให้ + 
คาํนาม (โทษ)  เพราะมีความหมายตรงตามรูปของคาํ (ไม่เฉพาะ) และยงัอาจแยกกนัได ้ (เช่น น้องรับโทษติดคุกแทนพ่ี  โทษติดคุก
น้องรับแทนพ่ี) 
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หมายเหตุ N  = Noun 
  Nom  = Nominative case form (ประธานของประโยค) 
  PAT  = Patient case relation (การกผูรั้บ) 
  advs  = adversative ; [+advs] หมายถึงมี ความหมายไม่ดี, [-advs] หมายถึงมี
   ความหมายเป็นกลาง 
  trns  = transitive; [+trns] หมายถึงสกรรมกริยา, [-trns] หมายถึงอกรรมกริยา 
  ptnl  = potential หมายความวา่มีความเป็นสกรรมกริยาแฝงอยู ่

เคร่ืองหมาย @ = ช้ีบ่งเป็นนยั ใน (3) ช้ีบ่งเป็นนยัวา่กริยา ถกู ตอ้งมีประธานเป็น
 Patient ซ่ึงไดรั้บผลกระทบในทางไม่ดี (+advs) ส่วนใน (4) ช้ีบ่งเป็นนยั
 วา่กริยา     ถกู ตอ้งมีประธานเป็น Patient เช่นเดียวกนั แต่ประธานไม่ได้
 รับผลในทางไม่ดี (-advs) 

อน่ึง จะสงัเกตไดว้า่ ประโยค (3) และ (4) เป็นประโยคกรรมวาจกทั้งคู่ แต่ต่างกนัตรงลกัษณ์ 
[advs] เท่านั้น ซ่ึงบ่งบอกวา่ประโยคหน่ึงมีความหมายในทางไม่ดี และอีกประโยคหน่ึงไม่มี
ความหมายในทางไม่ดี คือเป็นกลางนัน่เอง 
 ในงานวิจยัท่ีตีพิมพต่์อมา เก่ียวกบัประโยคกรรมวาจกในภาษาไทย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
(Prasithrathsint 2001) พบวา่ภาษาไทยไดเ้ปล่ียนแปลงไปจนกระทัง่ในปัจจุบนัน้ี กริยาสกรรมแทบทุก
ตวัไม่วา่จะเป็นประเภทใดกต็าม สามารถเติม ถกู และทาํใหเ้ป็นกรรมวาจกได ้  แนวโนม้น้ีแสดงวา่
ประโยค ถกู ไดก้ลายเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกแบบเป็นกลางในภาษาไทยแลว้ และจากขอ้มูลการใช้
ภาษาจริง พบวา่ คาํวา่ โดน กาํลงัจะเขา้มาแทนท่ีคาํวา่ ถกู เดิม ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจกแบบ
ความหมายไม่ดี  ส่วนการวิเคราะห์นั้นในผลงานช้ินล่าสุด อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ จดั ถกู เป็นกริยา
ช่วย (auxiliary) ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจก (passive marker) ท่ีตอ้งตามดว้ยกริยาไม่แทห้รือกริยาไร้
กาล (non-finite verb) เช่นใน เขาถกูตี  ตี เป็นกริยาไม่แทห้รือกริยาไร้กาล เปรียบเท่ากบั กริยาท่ี
ตามหลงักริยาช่วยในภาษาองักฤษ เช่น go ใน   He must go  เป็นกริยาไร้กาล  
 จะเห็นไดว้า่ในการวิเคราะห์ภาษาตามแนวไวยากรณ์ศพัทการกนั้น  คาํศพัทแ์ต่ละคาํมี
ความสาํคญัมาก  โดยเฉพาะคาํไวยากรณ์ท่ีเป็นตวับ่งช้ีการปรากฏร่วมของคาํในประโยค เช่น คาํวา่ 
ถกู ซ่ึงไดแ้สดงใหเ้ห็นแลว้   
 โดยสรุป ไวยากรณ์ศพัทการกเหมาะกบัการอธิบายไวยากรณ์ของภาษาไทย ซ่ึงเป็นภาษาท่ีไม่
มีวิภตัติปัจจยั  แต่เนน้การเกิดร่วมของคาํศพัท ์เน่ืองจากมีขอ้ดีหลายขอ้ดงัน้ี 
1) แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งหน่วยสร้างประเภทต่างๆไดช้ดัเจน เช่น กรรตุวาจก กบักรรมวาจก 
2) ไม่มีปัญหาเก่ียวกบัการกาํหนดโครงสร้างลึก เพราะทฤษฎีน้ีถือวา่ไม่มีโครงสร้างลึก 
3) วิเคราะห์ภาษาอยา่งท่ีมองเห็น หรืออยา่งท่ีใชจ้ริง จึงเหมาะกบัการวิเคราะห์ภาษายอ่ยต่างๆ 
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4) หลกัการพึ่งพากนัของคาํ หรือการเกิดร่วมของคาํ เป็นหลกัการท่ีสะทอ้นธรรมชาติของภาษาไดดี้ 
5) การวิเคราะห์ท่ียดึวากยสมัพนัธ์มากกวา่ความหมายทาํใหก้ารตีความมีความน่าเช่ือถือและไม่เล่ือน

ไหล เหมือนการใชเ้พียงความหมายเป็นเกณฑ ์
 

3.2 การเกบ็ข้อมูลภาษาไทยมาตรฐาน 
  
 เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลท่ีเป็นตวัแทนของภาษาไทยมาตรฐานท่ีใชก้วา้งขวางในแวดวงต่างๆ  ผูว้ิจยั 
จึงเกบ็ขอ้มูลจากหลายแหล่ง ทาํใหไ้ดภ้าษาไทยมาตรฐานหลายทาํเนียบภาษา4 และหลายวจันลีลา 5ทั้ง
ท่ีเป็นทางการและไม่เป็นทางการ ขอ้มูลภาษาไทยมาตรฐานท่ีรวบรวมไดท้ั้งหมดมีความยาวรวม  
2339 หนา้ เรียงลาํดบัจากท่ีเป็นทางการมากท่ีสุดไปหาท่ีเป็นทางการนอ้ยท่ีสุด ไดแ้ก่  ตวับทกฎหมาย  
การเขียนทางวชิาการ   จดหมายราชการ  บทบรรณาธิการ  นวนิยาย  ข่าวออนไลน ์   เล่าข่าวทางทีวี   
ทอลค็โชว ์  บทสมัภาษณ์ในนิตยสาร   และ บทสมัภาษณ์พดูคุย    

ความยาวของขอ้มูลแต่ละประเภท (ระบุเป็นจาํนวนหนา้ขนาด เอ 4) และแหล่งท่ีมาของ
ขอ้มูลแสดงไวใ้นตารางท่ี 3.1  ขา้งล่างน้ี 

ตารางที ่3.1  ข้อมูลภาษาไทยมาตรฐาน 

ประเภทของข้อมูล ความยาว แหล่งข้อมูล 

ตวับทกฎหมาย 
 

828 หนา้ เวบ็ไซตข์องคณะกรรมการกฤษฎีกา
แห่งชาติ (www.krisdika.or.th)  มี  3 
ประเภท คือ กฎหมายรัฐธรรมนูญ
แห่งราชอาณาจกัรไทย, ประมวล
กฎหมายแพง่และพาณิชย ์และ
ประมวลกฎหมายอาญา 

การเขียนวิชาการ 107 หนา้ สุ่มตวัอยา่งบทความจากวารสารทาง
วิทยาศาสตร์ 5 เล่ม  ทางสงัคมศาสตร์ 
5 เล่ม 

จดหมายราชการ 89 หนา้ จดหมาย 51 ฉบบัท่ีไดรั้บอนุมติัให้
ใชไ้ดจ้ากหน่วยราชการ 

                                                 
4

 ทาํเนียบภาษา ตรงกบัคาํภาษาองักฤษวา่  register  หมายถึงภาษาแบบหน่ึงท่ีต่างจากภาษาแบบอ่ืนของภาษาเดียวกนัตามปริบทของ
การใชภ้าษา  
5

 วจันลลีา ตรงกบัคาํภาษาองักฤษวา่ speech style  หมายถึง วธิภาษาหรือรูปแบบของภาษาท่ีแปรตามสถานการณ์  
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ประเภทของข้อมูล ความยาว แหล่งข้อมูล 
บทบรรณาธิการ 164 หนา้ จากหนงัสือพิมพไ์ทยรัฐ  แนวหนา้  

ไทยโพสต ์ มติชน  (มค.-พค. 2551) 
นวนิยาย 100 หนา้ สุ่มตวัอยา่งนวนิยายท่ีตีพิมพปี์ 2550-

2551 จาํนวน  10 เร่ือง 
ข่าวออนไลน ์ 196 หนา้ จากเวบ็ไซตข์องหนงัสือพิมพไ์ทยรัฐ  

เดลินิวส์  
เล่าข่าวทางทีว ี 140 หนา้ จากรายการ “เร่ืองเล่าเชา้น้ี” และ 

“ข่าวขน้คนข่าว” 
ทอลค์โชว ์ 120 หนา้ จากรายการ “วีไอพี”  “ตาสวา่ง”   “สุริ

วิภา” 
บทสมัภาษณ์ใน
นิตยสาร 

467 หนา้ จากนิตยสาร 3  ประเภท คือ  แพรว,  
GM  และ  A Day   

บทสมัภาษณ์พดูคุย 
 

128 หนา้ ผูใ้หส้มัภาษณ์  9  คน 

 
ขอ้มูลทั้งหมดถูกพิมพแ์ละเกบ็ในรูปของไฟลป์ระเภท  Plain text (.txt)  ซ่ึงใชอ่้านเวลา

วิเคราะห์  และนาํไปแปลงเป็นขอ้มูลบรรจุลงในฐานขอ้มูล Thai Concordance Online ของภาควิชา
ภาษาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  จากฐานขอ้มูลน้ีผูว้ิจยัสามารถคน้ประโยคตามคาํสาํคญัได ้เช่น 
คน้ประโยคกรรมวาจกโดยระบุ คาํวา่ ถกู  ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีได ้  ทาํใหไ้ดค้าํตอบต่อคาํถามต่างๆ เช่น
ประโยคกรรมวาจกมีโครงสร้างอยา่งไร  คาํกริยาใดบา้งเป็นกรรมวาจก  เป็นตน้ 

อน่ึง ขอ้มูลท่ีป้อนเขา้โปรแกรมในคอมพิวเตอร์มีการปรับแกไ้ขโดยตดัขอ้ความบางตอนท่ีไม่
เหมาะสมออก เช่นขอ้ความท่ีทาํใหรู้้วา่ผูพ้ดูเป็นใคร  ขอ้ความท่ีหยาบคาย  ท่ีเก่ียวกบัเร่ืองเพศ  และท่ี
นาํผลร้ายมาสู่คนอ่ืนหรือหน่วยงานใดกต็าม  นอกจากนั้นยงัมีการทาํเคร่ืองหมายระบุผลดัของผูพ้ดู
ดว้ยในกรณีเป็นการสนทนา 
 

3.3 การวเิคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ขอ้มูลมีขั้นตอนดงัน้ี 

3.3.1 กาํหนดหวัขอ้ในการวิเคราะห์  เช่น ชนิดของคาํ  การสร้างคาํ  โครงสร้างประโยค ฯลฯ 
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3.3.2 ในแต่ละหวัขอ้ ผูว้ิจยักาํหนดประเดน็ปัญหา เช่น เร่ืองชนิดของคาํ มีประเดน็ปัญหาการ
กาํหนดลกัษณะของชนิดของคาํแต่ละชนิด  และการแบ่งประเภทยอ่ยของแต่ละชนิดของคาํ เป็นตน้  
ประเดน็ปัญหาท่ีไดค้าํตอบในการวิเคราะห์บรรจุอยูใ่นหวัขอ้ต่างๆในแต่ละบทของรายงานเล่มน้ี 

3.3.3 ผูว้ิจยัอ่านขอ้ความในขอ้มูลเพื่อยนืยนัสมมติฐานของแต่ละประเดน็ปัญหา  เช่น เม่ือผูว้ิจยั
ตั้งสมมติฐานวา่ คาํกริยาเป็นคาํชนิดเดียวท่ีปรากฏกบัคาํวา่ ไม่  ได ้  ผูว้ิจยัตอ้งทดสอบดว้ยขอ้มูลท่ี
เกบ็มา และขอ้มูลจากความรู้ภาษาไทยมาตรฐานของผูว้ิจยัเองดว้ย   ประเดน็น้ีนาํไปสู่สมมติฐานอีก
ขอ้ท่ีตรงขา้มกนัวา่ ถา้ไม่ใช่คาํกริยา ตอ้งไม่ปรากฏกบั ไม่   ขอ้น้ีผูว้ิจยักต็อ้งทดสอบกบัทุกชนิดของ
คาํท่ีละชนิด จนครบ  เม่ือไดผ้ลการวิเคราะห์ทุกประเดน็ปัญหาแลว้ ผูว้จิยัสรุปเป็นกฎไวยากรณ์ 

3.3.4 สุ่มตวัอยา่งขอ้ความต่อเน่ืองจากขอ้มูล แลว้มาลองวิเคราะห์ตามกฎไวยากรณ์ท่ีไดข้า้งตน้ เพื่อ
ยนืยนัวา่กฎท่ีไดใ้ชไ้ดจ้ริงกบัขอ้มูลทุกประเภท และเพื่อใหไ้ดภ้าพรวมของระบบไวยากรณ์ภาษา
มาตรฐาน 
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ตอนที ่2 

ชนิดของคาํในภาษาไทยมาตรฐาน 
 

เน้ือหาตอนท่ี 2 ของรายงานเล่มน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อเสนอผลการวิเคราะห์ขอ้มูลภาษาไทย
มาตรฐานในเร่ืองชนิดของคาํ ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ียงัมีประเดน็ปัญหาอยูเ่ป็นจาํนวนมาก อนัอาจก่อใหเ้กิด
ความลกัลัน่  ความผดิพลาดในการวิเคราะห์ส่วนอ่ืนของไวยากรณ์ 

ทาํไมนกัภาษาศาสตร์ตอ้งแบ่งคาํเป็นชนิดหรือหมวดคาํ  นกัภาษาศาสตร์มีความจาํเป็นตอ้ง
แบ่งคาํเป็นหมวด  กลุ่ม  ประเภท  หรือชนิด เพราะคาํในภาษา ไม่วา่จะเป็นภาษาใดกต็าม มีพฤติกรรม
ไม่เหมือนกนั  ทาํหนา้ท่ีต่างกนั  และมีความสมัพนัธ์ซ่ึงกนัและกนั  คาํทั้งหลายในภาษาจาํเป็นตอ้ง
จดัเป็นหมวดหมู่ใหเ้หมาะสม  มิฉะนั้นเวลานกัภาษาศาสตร์ตอ้งการจะระบุกฎพื้นฐานทางไวยากรณ์ 
เช่น ประโยคประกอบดว้ย คาํประเภทน้ี ตามดว้ยคาํประเภทนั้น  หากเราจดัคาํผดิประเภท หรือซอ้น
เกินกนั  กจ็ะทาํใหก้ฎท่ีเรากาํหนดข้ึนนั้นไม่ถูกตอ้ง หรือไม่ครอบคลุมภาษาจริงๆ  ดงันั้น การ
วิเคราะห์ชนิดของคาํเพื่อใหไ้ดค้าํตอบท่ีอธิบายภาษาไทยจริงๆ  จึงเป็นส่ิงท่ีสาํคญัมาก 
 ดงัจะเห็นในรายงานตอนน้ี  การวิเคราะห์ชนิดของคาํในงานวจิยัน้ีใชห้ลกัทางวากยสมัพนัธ์ 
แทนท่ีจะเป็นความหมายหรือหนา้ท่ีของคาํ  หลกัการวิเคราะห์โดยเนน้วากยสมัพนัธ์เป็นหลกัการท่ี
สาํคญัของทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก ซ่ึงเป็นทฤษฎีท่ีใชใ้นการวิเคราะห์ของงานวิจยัน้ี  ผูว้จิยั
ไดพ้บวา่หลกัการทางวากยสมัพนัธ์ ซ่ึงไดแ้ก่ หลกัการปรากฏร่วม  และหลกัความสมัพนัธ์ของส่วน
ต่างๆในประโยค เป็นหลกัการวิเคราะห์ท่ีมัน่คง  เป็นภาวะวิสยั และไม่ล่ืนไหล  ทาํใหผ้ลการวิเคราะห์
มีความเช่ือถือไดสู้ง  เพราะไม่วา่ใครจะวิเคราะห์ หากอาศยัหลกัเดียวกนั ตอ้งไดค้าํตอบเดียวกนั 
 เน้ือหาของรายงานตอนน้ีแบ่งเป็น 10  บท  ไดแ้ก่บทท่ี 4  ถึงบทท่ี 13  แต่ละบทแสดงผลการ
วิเคราะห์คาํแต่ละชนิดอยา่งละเอียด  และบทสุดทา้ยในตอนน้ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบัประเภททางไวยากรณ์
ท่ีเก่ียวกบัชนิดของคาํ 
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บทที ่4 
หลกัการจําแนกชนิดของคาํในภาษาไทยมาตรฐาน 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  
นัฐวฒิุ  ไชยเจริญ 

 
4.1    เกณฑ์การจาํแนกชนิดชองคาํในภาษาไทย 

 การวิเคราะห์ชนิดของคาํใชเ้กณฑแ์ละหลกัทางทฤษฎีดงัน้ี 

1) ไม่มีการแบ่งแยกระหว่างโครงสร้างลกึและโครงสร้างผวิ  กล่าวคือในการวิเคราะห์  ผูว้ิจยั
ยดึโครงสร้างท่ีเห็นในภาษาท่ีใชจ้ริง  ไม่มีการสร้างกฎเพื่ออธิบายวา่รูปภาษาท่ีเห็นนั้น
แทจ้ริงเป็นอีกอยา่งแต่มองไม่เห็นเพราะอยูใ่นโครงสร้างลึก  เช่นในประโยค  ผ้ากองนี้
ซักแล้ว  ผูว้จิยัจะไม่ถือวา่ประโยคน้ีมาจากโครงสร้างลึกวา่ ผ้ากองนีค้นใดคนหน่ึงซัก
แล้ว และมีการละคาํวา่ คนใดคนหน่ึง จึงทาํใหม้องไม่เห็นในโครงสร้างผวิ   แต่จะถือวา่ 
ซัก เป็นกริยาของ ผ้ากองนี ้  และเป็นอกรรมกริยา  สรุปคืองานวิจยัน้ีถือวา่ในภาษามี
โครงสร้างระดบัเดียว 

2) ไม่ใช้ความหมายเป็นเกณฑ์ตดัสินในการจําแนกชนิดของคาํ ทั้งน้ีเพราะความหมายเป็น
ส่ิงท่ีด้ินได ้ และมีความลกัลัน่ระหวา่งผูพ้ดูหลายคน เน่ืองจากผูพ้ดูหลายคนอาจตีความ
ต่างกนัทาํใหไ้ดค้วามหมายต่างกนั อนัจะนาํไปสู่การจาํแนกชนิดของคาํท่ีไม่สมํ่าเสมอ 
และไม่น่าเช่ือถือ  

3) ใช้เกณฑ์ทางวากยสัมพนัธ์ในการจําแนกชนิดของคาํ  กล่าวคือใช ้ เกณฑ์การปรากฏร่วม 
และการกระจายของคาํ เช่นคาํชนิดน้ีตอ้งปรากฏกบัคาํชนิดนั้น และไม่ปรากฏกบัคาํ
ชนิดอ่ืน เป็นตน้ หรือ คาํชนิดน้ีตอ้งปรากฏขา้งหนา้คาํชนิดนั้น เป็นตน้ ในการกล่าววา่
ปรากฏหน้าหรือหลงันั้น หมายถึงวา่ไม่จาํเป็นตอ้งอยูใ่นตาํแหน่งติดกนั ทั้งน้ีเพราะใน
การการระบุชนิดของคาํโดยพิจารณาการเกิดร่วมกบัคาํอ่ืนนั้น เราจะตอ้งดูคาํท่ีเป็น ส่วน
หลกั (head) ของหน่วยสร้าง เช่นถา้พดูวา่ งานนีย้าก คาํท่ีสมัพนัธ์กนัและเกิดร่วม คือคาํ
วา่ งาน กบั ยาก ซ่ึงเป็นคาํนาม และกริยาตามลาํดบั ทั้งสองคาํไม่ไดอ้ยูติ่ดกนั แต่เราก็
สามารถพดูไดว้า่คาํนาม (งาน) ปรากฏหน้าคาํกริยา (ยาก) คาํวา่ งาน เป็นส่วนหลกัของ
นามวลี งานนี ้  คาํวา่ นี ้ไม่มีความสมัพนัธ์กบัคาํวา่ ยาก แต่มีความสมัพนัธ์กบัคาํวา่ งาน 
โดย นี ้เป็นส่วนขยายของส่วนหลกั งาน 
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4) ถึงแมก้ารวิเคราะห์จะอาศยัขอ้มูลท่ีเห็น แต่ในบางกรณี  อาจตอ้งอาศัยความรู้ภาษาแม่ 
(native intuition) ของผูว้ิจยัเองช่วยตดัสินดว้ยในกรณีท่ีขอ้มูลไม่ชดัเจน หรือไม่สมบูรณ์ 
เข่นผูว้ิจยัตั้งสมมติฐานวา่คาํกริยาทุกคาํตอ้งปรากฏกบัคาํวา่ ไม่ ได ้แต่ในการพิสูจน์ผูว้ิจยั
ไม่มีขอ้มูลคาํกริยาครบทุกคาํท่ีปรากฏกบัคาํวา่ ไม่ ดงันั้นจึงตอ้งทดสอบกบัความรู้ภาษา
แม่ของผูว้ิจยัเอง และขอ้สรุปกเ็ป็นขอ้สรุปท่ีเหนือขอ้มูล มีศกัยภาพ และมีความสมบูรณ์
ในระดบัอธิบาย (explanatory adequacy) 

5) เน่ืองจากคาํกริยาเป็นชนิดของคาํท่ีใหญ่มาก ผูว้ิจยัจึงไดจํ้าแนกประเภทย่อยของคาํกริยา
อยา่งละเอียด การจาํแนกดงักล่าวกใ็ชเ้กณฑเ์ดียวกนั คือดูการปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืน ในท่ีน้ี
พิจารณาเฉพาะคาํท่ีตามหลงักริยาเพราะในภาษาไทย คาํขยายและกรรม จะอยูข่า้งหลงั
คาํหลกั เวลานาํคาํกริยาในภาษาไทยไปใช ้ จึงตอ้งคาํนึงถึงคาํท่ีตามหลงัเป็นอยา่งมาก 
(ผลการวิเคราะห์การจาํแนกประเภทยอ่ยของกริยาอยูใ่นบทท่ี 5 

6) คาํต่างชนิดกนัอาจมีรูปเหมือนกนัได้ เช่นคาํวา่  จาก เป็นไดท้ั้งกริยา (เช่น เขาจากฉันไป
สิบกว่าปีแล้ว)  และบุพบท (เช่น ข้อสรุปนีไ้ด้จากการวิเคราะห์) ในท่ีน้ีจะถือตามหลกัใน
ไวยากรณ์ศพัทการก วา่ในภาษาไทยมีคาํ  "จาก" 2 คาํ   

7) ในการเรียกช่ือชนิดของคาํ ผูว้ิจยัใชช่ื้อท่ีใชก้นัมาแพร่หลายในอดีต ทั้งคาํไทยและ
องักฤษเพื่อใหเ้ป็นท่ีคุน้เคย และจาํไดง่้าย  อยา่งไรกต็าม คาํจาํกดัความของคาํแต่ละชนิด
ไม่จาํเป็นตอ้งเหมือนกบัท่ีใชม้าในอดีตทุกประการ 

4.2  ชนิดของคาํในภาษาไทย 8 ชนิด 

 จากการวิเคราะห์ ผูว้จิยัแบ่งคาํในภาษาไทยทั้งหมดออกเป็น 8 ชนิด ดงัน้ี 
 คาํกริยา  (VERB)     ใชต้วัยอ่   V 
 คาํนาม  (NOUN)  ใชต้วัยอ่   N 
 คาํคุณศพัท ์ (ADJECTIVE)  ใชต้วัยอ่   AJ 
 คาํบุพบท (PREPOSITION) ใชต้วัยอ่   P 
 คาํวิเศษณ์ (ADVERB)  ใชต้วัยอ่   AV 
 คาํสนัธาน (CONJUNCTION)  ใชต้วัยอ่    C 
 คาํปริมาณ (QUANTIFIER)  ใชต้วัยอ่   Q 
 คาํอนุภาค (PARTICLE)  ใชต้วัยอ่   PT 
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4.2.1  คาํกริยา (V) 

 คาํกริยา คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํวา่ "ไม่" ได ้  เช่น เดิน ชอบ สวย  เขา้ใจ  พฒันา เป็นคาํกริยา 
เพราะปรากฏกบัคาํวา่ "ไม่" ได ้กล่าวคือเราสามารถพดูวา่ ไม่เดิน  ไม่ชอบ  ไม่สวย  ไม่เข้าใจ  ไม่
พัฒนา ได ้ คาํชนิดอ่ืนไม่สามารถปรากฏกบั "ไม่"  เช่น  *ไม่บ้าน (N)  *ไม่นี ้(AJ)   *ไม่เพ่ือ (P)   *ไม่
ขวับ (AV)     *ไม่และ (C)  *ไม่หลาย (Q)  *ไม่โธ่  (PT) 
 การใชค้าํวา่ "ไม่" เป็นเกณฑส์าํคญัในการระบุคาํกริยา และแยกคาํกริยาใหต่้างจากคาํชนิดอ่ืน
นั้น มีผูใ้ชม้าแลว้ เช่น Chao (1970) ใชก้บัภาษาจีน และ อุดม วโรตมสิกขดิตถ ์ (2538) และจรัสดาว 
อินทรทศัน์ (2539) ใชก้บัภาษาไทย ผูว้จิยัไดล้องใชเ้กณฑอ่ื์นๆแลว้ แต่พบวา่เกณฑน้ี์เป็นเกณฑท่ี์ไม่มี
ขอ้ยกเวน้และเช่ือถือไดม้ากท่ีสุด 
 เกณฑอ่ื์นๆท่ีมีผูใ้ชใ้นการกาํหนดคาํกริยาในภาษาไทย ไดแ้ก่การระบุวา่กริยาสามารถปรากฏ
กบัคาํวา่  แล้ว  หรือ กาํลงั ได ้เช่น กินแล้ว  กาํลงักิน  อยา่งไรกต็าม คาํวา่ แล้ว และ กาํลงั เป็นคาํแสดง
การณ์ลกัษณะในภาษาไทย และมีความหมายเฉพาะซ่ึงอาจขดัแยง้กบักริยาบางคาํ เป็นเหตุใหไ้ม่เป็นท่ี
ยอมรับ ทั้งๆท่ีถูกไวยากรณ์ เช่น กาํลงัสวย  ตรงกนัขา้ม ความหมาย 'ปฏิเสธ' ของคาํวา่ ไม่ ไม่มีความ
ขดัแยง้กบัความหมายของคาํกริยา  
 คาํกริยาพวกหน่ึงในท่ีน้ีเป็นคาํท่ีนกัไวยากรณ์บางท่านเรียกวา่ คุณศัพท์ (adjective) เช่นคาํวา่ 
สวย  ดี  หนัก  ร้อน  เยน็  เลก็  ใหญ่ ฯลฯ  ในท่ีน้ีจดัใหเ้ป็นกริยาทั้งหมด  และจะเรียกคาํเช่นน้ีในฐานะ
ท่ีเป็นประเภทยอ่ยของกริยาวา่  กริยาคุณศัพท์ (adjectival verb) 
 นอกจากนั้น เน่ืองจากกริยาเป็นชนิดของคาํท่ีสาํคญัเพราะเป็นหวัใจของประโยคและมี
จาํนวนมาก การนาํคาํกริยามาใชต้อ้งคาํนึงถึงการปรากฏร่วมกบัคาํชนิดอ่ืนเสมอ ดงันั้นผูว้จิยัไดแ้บ่ง
คาํกริยาเป็นประเภทยอ่ยๆตามรูปแบการปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืน รายละเอียดอยูใ่นบทท่ี 5  

เราสามารถเขียนลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํกริยาแบบนยัทัว่ไปไดด้งัน้ี 
 

กริยา: +[ไม่  __] 

 
หมายเหตุ  เคร่ืองหมาย  + หมายถึงสามารถปรากฏตามลกัษณ์ท่ีระบไุด้  ส่วนเคร่ืองหมาย - หมายถึง
ต้องไม่มีลกัษณะเช่นนั้น    เคร่ืองหมาย  [   ]  ใชร้ะบุลกัษณ์ของชนิดของคาํ    และเคร่ืองหมาย  __ 
ระบุตาํแหน่งวา่ชนิดของคาํนั้นอยูต่าํแหน่งใด  คือ หนา้ หรือ หลงัคาํท่ีระบุ  ในท่ีน้ี คาํกริยาอยูใ่น
ตาํแหน่งหลงัคาํวา่ ไม่  เสมอ 

รายละเอียดเก่ียวกบัการแบ่งประเภทยอ่ยของคาํกริยาดูไดใ้นบทท่ี 5   
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4.2.2    คาํนาม (N) 

คาํนาม  คือ คาํท่ีสามารถปรากฏหนา้กริยา หลงักริยา หรือหลงับุพบท และยงัสามารถปรากฏ
หนา้คาํคุณศพัท ์นี/้น้ัน ได ้แต่คาํนามตอ้งไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า ไม่ ได ้ทั้งน้ี เม่ือคาํนามปรากฏ
หนา้คาํกริยา คาํนามนั้นอาจทาํหนา้ท่ีประธานของคาํกริยา และเม่ือคาํนามปรากฏหลงัคาํกริยา คาํนาม
นั้นอาจทาํหนา้ท่ีกรรมหรือส่วนขยายของคาํกริยา     เม่ือคาํนามนั้นปรากฏหลงัคาํบุพบท  คาํนามนั้น
จะทาํหนา้ท่ีกรรมของบุพบท เราสามารถเขียนลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํนามไดด้งัน้ี 
 

นาม:     -[ไม่ __] ,  
           {+[__ V], +[V __], +[P __] , +[__ AJ] } 

 
หมายเหตุ  เคร่ืองหมาย  {   }  หมายความวา่ ส่ิงท่ีอยูใ่นเคร่ืองหมายใหเ้ลือกได ้ 

เกณฑ์การระบุคาํนาม 
ก. คาํนามไม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่  ไม่  ได ้ตวัอยา่งเช่น 

*ไม่รถ *ไม่ตัว   *ไม่ความคดิ   *ไม่เธอ 

ข. คาํนามปรากฏหนา้คาํกริยาได ้โดยทาํหนา้ท่ีเป็ระธานของคาํกริยา ตวัอยา่งเช่น 

(1) เพลงให้ความเพลิดเพลิน   (คาํนาม เพลง ปรากฏหนา้กริยา ให้ ทาํหนา้ท่ีเป็น 
     ประธาน) 

(2) ประชาธิปัตย์ไล่ต้อน “จักรภพ”  (คาํนามเป็นประธาน) 
 
ค. คาํนามปรากฏหลังคาํกริยาได้ โดยทาํหน้าท่ีเป็นกรรมหรือเป็นส่วนขยายของคาํกริยา 

ตวัอยา่งเช่น 
(3) เราเห็นใบสีเขียวใช่ไหม   (คาํนามเป็นกรรม) 

(4)  ผมตรวจสอบโกดังหนังสือของผม  (คาํนามเป็นกรรม) 

(5) เขาว่ิงสามกโิลเมตร   (คาํนามเป็นส่วนขยายของคาํกริยา) 

(6) กส็อนได้ดีระดับยอดเยีย่ม  (คาํนามเป็นส่วนขยายของคาํกริยา) 
 

ง. คาํนามปรากฏหลงัคาํบุพบทได ้โดยทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนจาํเป็นท่ีขาดไม่ไดใ้นหน่วยสร้างบุพ
บทวลี ซ่ึงเป็นหน่วยสร้างไร้ศูนย ์(exocentric construction) ตวัอยา่งเช่น 

(7) เราเดินจํา้อ้าวไปหลบใต้ต้นไม้  (คาํนามเป็นส่วนหลกัร่วมกบัคาํบุพบท) 
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(8) ฝ้ายเป็นเดก็เรียนปี3 ท่ีธุรกจิบัณฑิตย์ (คาํนามเป็นส่วนหลกัร่วมกบัคาํบุพบท) 

(9) หน้าท่ีของมันคืออะไร   (คาํนามเป็นส่วนหลกัร่วมกบัคาํบุพบท) 

(10) ปัญญาเกิดจากการเรียนรู้   (คาํนามเป็นส่วนหลกัร่วมกบัคาํบุพบท) 
 

จ. คาํนามปรากฏหนา้คาํวา่ “น้ี/นั้น” ซ่ึงเป็นคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดได ้ตวัอยา่งเช่น 
(11) งานนีก้ไ็ปให้เขาไม่ได้    (คาํนามเป็นส่วนหลกั) 

(12) แต่ว่าเรายงัทาํไม่เสร็จนะคะในส่วนนี ้  (คาํนามเป็นส่วนหลกั) 

(13) หนังสือเล่มน้ันทาํให้นุ้ยตัดสินใจกลบัเมืองไทย (คาํนามเป็นส่วนหลกั) 

(14) แต่กท็าํนะไม่รู้โง่หรืออะไรตอนน้ัน  (คาํนามเป็นส่วนหลกั) 
 

เราสามารถแสดงโครงสร้างของประโยคได ้ดงัน้ี     
  

              

 

  

 

 
ประชาธิปัตย ์       ไล่            ตอ้น “จกัรภพ” ผม  ตรวจสอบ โกดงั หนงัสือ ของ      ผม 
    +N                   +V             +V       +N     +N     +V          +N        +N     +P      +N  
 

 
 
 
                N        V       P         N                                N   AV V   AV     V                P       N    AJ      
          ปัญญา   เกิด   จาก    การเรียนรู้                เรา  ยงั ทาํ  ไม่  เสร็จ             ใน     ส่วน  นี ้

        
 ประเดน็ท่ีน่าสงัเกตคือ คาํนามในท่ีน้ีรวมคาํลกัษณนาม เช่น ตัว  ใบ  เส้น  หลงั ฯลฯ และคาํ
สรรพนาม เช่น ฉัน  เธอ  ท่าน  เขา  คุณ ฯลฯ ไวด้ว้ย ทั้งๆท่ีตาํราไวยากรณ์บางเล่มแยกคาํดงักล่าวน้ี
เป็นประเภทต่างหากจากคาํนาม ทั้งน้ีเพราะคาํเหล่านั้นสามารถปรากฏร่วมกบัคาํกริยาและบุพบท
เหมือนคาํนามทัว่ไป เช่น ฉันชอบตัวนี ้  หลงันีส้วยกว่าหลงัน้ัน  คุณทาํงานเสร็จแล้วหรือ  เขามอบ
ดอกไม้แก่เธอ  และปรากฏกบัคาํกาํหนดไดด้ว้ย เช่น ตัวนี ้  หลงัน้ัน  ท่านท้ังหลาย เป็นตน้  
รายละเอียดเก่ียวกบัการแยกประเภทยอ่ยของคาํนามแสดงไวใ้นบทท่ี 6 
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4.2.3   คาํคุณศัพท์ (AJ) 

คาํคุณศัพท์ คือ คาํท่ีปรากฏหลงัคาํนาม และไม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ “ไม่” ได ้ เช่น คน
ดีๆ - *ไม่ดีๆ,  ตัวอ่ืน - *ไม่อ่ืน เป็นตน้ นอกจากน้ี คาํคุณศพัทย์งัไม่สามารถปรากฏตามลาํพงัได ้
กล่าวคือ ทุกคร้ังท่ีคาํคุณศพัทป์รากฏตอ้งมีคาํนามอยูข่า้งหนา้เสมอ โดยคาํคุณศพัทจ์ะทาํหนา้ท่ีเป็น
ส่วนขยายของคาํนามดงักล่าว คาํคุณศพัทใ์นท่ีน้ีไดร้วมเอาคาํท่ีมีผูเ้รียกช่ือวา่ ตัวกาํหนดไวด้ว้ย เช่น 
คาํวา่  นี ้ น้ัน  อ่ืน  ใด   เป็นตน้  ดงัตวัอยา่ง บ้านนี ้ คนน้ัน  ชาติอ่ืน  ส่ิงใด   

เราสามารถเขียนลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํคุณศพัทไ์ดด้งัน้ี 
 

คุณศัพท์: -[ไม่ __] , +[N __] 
 

คาํคุณศพัทบ์างคาํมีรูปตรงกบัคาํกริยา แต่จะปรากฏในลกัษณะของคาํซํ้ า (ตวัเขียนแสดงรูป
เป็นไมย้มก “ๆ”  ส่วนทางเสียงแสดงออกในลกัษณะของการออกเสียงซํ้ า) เช่น “คนดี” กบั “คนดีๆ”   
จากตวัอย่างน้ี แมว้่าคาํว่า “ดี” และ “ดีๆ” จะทาํหน้าท่ีขยายคาํนาม “คน” เหมือนกนั แต่คาํว่า “ดี” 
สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ “ไม่” ในนามวลีวา่ “คนไม่ดี” ได ้ดงันั้นจึงถือว่าคาํว่า “ดี” เป็นคาํกริยา ส่วน
คาํวา่ “ดีๆ” ไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า “ไม่” ใหก้ลายเป็นนามวลี *“คนไม่ดีๆ” ได ้ดงันั้นจึงถือว่าคาํ
วา่ “ดีๆ” เป็นคาํคุณศพัท ์

เกณฑ์การระบุคาํคุณศัพท์ 
ก. คาํคุณศพัทไ์ม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ “ไม่” ได ้ตวัอยา่งเช่น 

*ไม่เก่งๆ   *ไม่สนุกๆ   *ไม่น้ี   *ไม่น้ัน   *ไม่ไหน   *ไม่อ่ืน 

ข. คาํคุณศพัทป์รากฏหลงัคาํนาม โดยทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํนาม ตวัอยา่งเช่น 

(15) เอาไปให้เอน็จีโอท่ีทาํงานในภาคใหญ่ๆ 

(16) คนมกัจะมองว่าเอน็จีโอคือภาพเดิมๆของการเดินประท้วง 

(17) เหมือนมีเส้นบางๆเช่ือมกันอยู่ 

(18) การจะสร้างอะไรดีๆท่ีมีอิมแพค เราต้องไม่คาดหวัง 

(19) อันน้ันกจ็ะเป็นวัฒนธรรมอีกแบบนึงเลย 

(20) คิดว่าจะมาทาํงานสาขาอ่ืน 

(21) ความจริงมนัมีหลายแบบ หลายโมเดล มีวัตถใุดท่ีทาํให้คุณมีความสุขบ้าง 

(22) ปลายปีน้ี ต้นปีหน้า 
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ค. คาํคุณศพัทไ์ม่สามารถปรากฏลาํพงัได ้ตวัอยา่งเช่น 

(23) *อ่ืนจะมาร่วมงานไหม    
(24) *เราไม่เช่ือต่างๆท่ีได้ยินหรอก    
(25) *ใดกดี็ท้ังน้ัน    
(26) *คุณมีแต่สวยๆเตม็ตู้เลย    

 
ตวัอยา่งโครงสร้างของนามวลีท่ีมีคาํคุณศพัทป์รากฏอยู ่

 
 
 

      เป็นโปรดิวเซอร์ใหก้บั    ศิลปิน     คน  อืน่ๆ  อยาก ใส่ เส้ือผา้ สวยๆ 
                             [  +N    [   +N    +AJ ]  ]   [  +N     + AJ   ] 
 
 
จนถึงบดัน้ีก ็ประมาณ  สาม  ปี  กว่าๆ 
                     [  +Q       +N [ +N  +AJ ] ] 

 
4.2.4 คาํบุพบท (P) 

คําบุพบท คือ คาํท่ีไม่สามารถปรากฏหลังคาํว่า “ไม่” ได้ แต่จะปรากฏหน้าคาํนามหรือ
คาํกริยา ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนสาํคญัเท่าเทียมกบัคาํนามหรือคาํกริยาท่ีตามหลงัมาในหน่วยสร้างไร้ศูนย ์
(exocentric construction) เราสามารถเขียนลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํบุพบทไดด้งัน้ี 

 

บุพบท:   -[ไม่ __] , {+[__ N], +[__ V]} 

 
หมายเหตุ   ในกรณีท่ีบุพบทตามหลงัดว้ยกริยา ดงัท่ีระบุไวด้ว้ยเคร่ืองหมาย  + [___V]  หมายความวา่ตามหลงัดว้ย

กริยาตามลาํพงั หรือกริยาท่ีเป็นส่วนหลกัซ่ึงมีส่วนพ่ึงพาอยู่ด้วยก็ได้  ในกรณีหลงัเท่ากับบุพบทตามหลงัด้วย

ประโยคไดน้ัน่เอง อาจเขียนวา่ +[___S] กไ็ด ้แต่เป็นการซอ้นเกิน ในท่ีน้ีจึงใหร้วมไวใ้น  + [___V] 

ตวัอยา่งคาํบุพบท เช่น  กับ  แก่  จาก  โดย  ต่อ  ถึง  ท่ี  ใน  บน  เพ่ือ  สาํหรับ  ตั้งแต่  เช่น    
ก่อน  กว่า  ในประโยคตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(27) เธอร้องไห้และหมดสติซบไปกับเก้าอี ้
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(28) แม่ทัพเรียนรู้จากประสบการณ์ของตนเอง 
(29) ชีวิตอิสระต้องถกูรุกรานโดยคนแปลกหน้า 
(30)  เขาไม่เคยละอายต่อบาป 
(31) คนส่วนมากไม่ได้ระแวงถึงบทบาทท่ีโหดร้ายของวัณโรค 
(32)  เด่นมารายงานตัวท่ีศูนย์คอมพิวเตอร์ 
(33) อย่างมงายในส่ิงท่ีพิสูจน์ไม่ได้ 
(34) พระจันทร์เส้ียวบางแขวนอยู่บนท้องฟ้าทางทิศตะวนัตก 
(35) พ่ีจะเสียสละเพ่ือคนอ่ืน 
(36) ห้องสมดุเป็นส่ิงจาํเป็นสาํหรับการศึกษาหาความรู้ 
(37) ประเทศต้องประสบกับความตกตํา่ทางเศรษฐกิจ 
(38) เรารู้จักกันมาตั้งแต่ปี 2500 
(39) พฤติกรรมของเขาสร้างความไม่พอใจให้ทุกฝ่าย 
(40)  เราทาํงานมากกว่าหน่วยงานอ่ืน 
(41) เรากระดากท่ีจะพูด 
(42) ผมดีใจท่ีทุกคนมาได้ 
(43) เราจะเร่ิมตักอาหารเม่ือคุณมาถึง 
(44) เราต้องรีบกลบับ้านก่อนฝนตก 

ในตวัอยา่งท่ี (27)-(40) ขา้งตน้คาํบุพบท (ขีดเสน้ใต)้ อยูห่นา้คาํนาม (ท่ีเป็นส่วนหลกัของ
นามวลี)  ในตวัอยา่งท่ี (41)-(44) คาํบุพบทอยูห่นา้คาํกริยา ซ่ึงเป็นส่วนหลกัของประโยค ดงันั้นจึงไม่
จาํเป็นท่ีบุพบทจะตอ้งอยูติ่ดกบัคาํกริยาท่ีตามมาขา้งหลงั คาํบุพบท ท่ี 1 ใน (41) และ (42) อยูห่นา้
คาํกริยา พูด และ  มา ใน (43) และ (44) คาํบุพบท เม่ือ และ ก่อน อยูห่นา้คาํกริยา มาถึง และ ตก โดยมี
คาํอ่ืนท่ีเป็นส่วนพึ่งพาของกริยาคัน่อยู ่

ส่ิงสาํคญัท่ีตอ้งกล่าวถึง คือหน่วยสร้างท่ีมีบุพบท (ท่ีเรียกวา่ บพุบทวลี หรือ prepositional 
phrase) จะตอ้งเป็นหน่วยสร้างไร้ศูนย์ (exocentric construction) หมายความวา่ทั้งบุพบทและ
ส่วนประกอบอีกส่วน ซ่ึงมีนามหรือกริยาเป็นส่วนหลกั จะตอังมีอยูท่ ั้งคู่และทั้งสองส่วนมีความสาํคญั
เท่าๆกนั หรือเป็นส่วนท่ีตอ้งมีอยูเ่สมอทั้งคู่ 

 

                                                
1
 คาํวา่ "ท่ี" นาํหนา้อนุประโยคเติมเต็ม (complement clause) หรือ ส่วนเติมเต็มทีเ่ป็นประโยค (sentential complement)  จึงมีผูเ้รียก คาํท่ี

ทาํหนา้ท่ีเช่นน้ีวา่ ตัวนําส่วนติมเต็ม (complementizer) แต่ในดา้นโครงสร้าง คาํเช่นน้ีเป็นชนิดของคาํประเภทหน่ึง ซ่ึงในท่ีน้ีถือวา่เป็น
คาํบุพบท 
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4.2.5     คาํวเิศษณ์ (AV) 

คําวิเศษณ์ คือ คาํท่ีสามารถปรากฏหนา้กริยาหรือหลงักริยาได ้แต่ไม่สามารถปรากฏหลงัคาํ
วา่ “ไม่” ได ้โดยคาํวิเศษณ์จะทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา การท่ีกล่าวว่าคาํวิเศษณ์ปรากฏหนา้
หรือหลงักริยานั้นไม่ไดห้มายความว่าคาํวิเศษณ์จาํเป็นตอ้งปรากฏติดกบัคาํกริยาเสมอไป บ่อยคร้ังคาํ
วิเศษณ์อาจไปปรากฏอยู่ตน้ประโยคหรือไปปรากฏอยู่ทา้ยประโยคก็ได ้แต่เม่ือเราพิจารณาว่า หาก
ประโยคมีคาํกริยาแลว้ คาํกริยาจะถือว่าเป็นส่วนหลกัหรือหัวใจของประโยค ดังนั้น คาํวิเศษณ์ท่ี
ปรากฏอยูต่น้หรือทา้ยประโยคก็ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของกริยาท่ีเป็นส่วนหลกันัน่เอง คาํว่า “ไม่” 
เองกจ็ดัเป็นคาํวิเศษณ์เช่นกนั เราสามารถเขียนลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํวิเศษณ์ไดด้งัน้ี 

 

วเิศษณ์:   -[ไม่ __] , {+[__ V], +[V __]} 
 

ข้อสังเกต: คาํวิเศษณ์และคาํนามมีตาํแหน่งการปรากฏคลา้ยกนัตรงท่ีสามารถปรากฏหนา้หรือหลงั
กริยาได ้แต่มีขอ้แตกต่างกนัตรงท่ีคาํนามสามารถปรากฏหนา้คาํว่า “น้ี/นั้น” ได ้และสามารถปรากฏ
หลงัคาํบุพบทได ้แต่คาํวิเศษณ์ไม่สามารถปรากฏในปริบทดงักล่าวได ้

ตวัอยา่งคาํวิเศษณ์ เช่น คาํวา่ จะ  ไม่  คง  ก ็  เพ่ิง ซ่ึงปรากฏหนา้กริยา และ คาํวา่ กัน   ตือ้  
ซิกๆ  เอง  อยู่   ซ่ึงปรากฏหลงักริยา ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(45) กิจกรรมนีจ้ะเป็นจุดเร่ิมของการเปล่ียนแปลง 
(46) เขาไม่ชอบฉัน 
(47) ผู้อ่านคงต้องให้ความสนใจ 
(48) ผู้ได้รางวัล ซ่ึงกมี็ท้ังท่ีสมหวงัและผิดหวัง 
(49) อย่าเพ่ิงรีบกลบัมานะ 
(50) เราร่วมลงขนักันเปิดบริษทั 
(51) เรากินเสียอ่ิมตือ้เลย 
(52) นภาร้องไห้ซิกๆอยู่คนเดียว 
(53) ปล่อยไว้ เด๋ียวกท็าํเองได้ 
(54)  ฝ่ายค้านจ้องเล่นงานรัฐบาลอยู่ 

4.2.6     คาํสันธาน  (C) 

คําสันธาน คือ คาํท่ีไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า “ไม่” ได ้แต่คาํสันธานจะปรากฏอยูร่ะหว่าง
คาํหรือขอ้ความท่ีมีนํ้ าหนกัเท่าเทียมกนั และก่อใหเ้กิดหน่วยสร้างความรวม (coordinate construction) 
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เช่นคาํว่า และ  แต่  หรือ  คือ   ดงันั้น คาํหรือขอ้ความท่ีเช่ือมดว้ยคาํสันธานจะถือว่ามีความสาํคญัเท่า
เทียมกนั เราสามารถเขียนลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํสนัธานไดด้งัน้ี 

 

สันธาน:       -[ไม่ __], {+[N__ N],  
               +[V__ V], +[P__P]} 

 
ตวัอยา่งของสนัธาน เช่น คาํวา่  คือ    แต่   และ ในขอ้ความดงัน้ี 

(56) น่ี คือ ธรรมชาติ 
(57) เขาชีแ้จงว่าเร่ืองนีเ้กิดจากปัญหา 3 ประการ คือ หน่ึงมีอุปสรรคในการส่ังซ้ือ 
(58) ในบริษทันี ้เจ้านายขยนั แต่ ลกูน้องเกียจคร้าน 
(59) ถ้าคุณต้ังใจเรียน และทาํการบ้านทุกคร้ัง คงจะสอบผ่านแน่ๆ 

4.2.7     คาํปริมาณ  (Q) 

คาํปริมาณ  คือ คาํท่ีไม่สามารถปรากฏหนา้คาํวา่ “ไม่”   แต่ปรากฏหนา้คาํนาม ทาํหนา้ท่ีเป็น
ส่วนขยายคาํนามท่ีตามหลงั หน่วยสร้างท่ีมีคาํนามนาํหนา้ดว้ยคาํปริมาณ  เป็นหน่วยสร้างเขา้ศูนย ์
(endocentric construction) ซ่ึงประกอบดว้ยส่วนหลกัและส่วนขยาย ดงันั้นถึงแมค้าํปริมาณจะมีการ
เกิดร่วมกบัคาํนามเหมือนบุพบท คืออยูห่นา้คาํนาม แต่อยูใ่นหน่วยสร้างคนละประเภท กล่าวคือ บุพ
บท + นาม เป็นหน่วยสร้างไร้ศูนย ์ส่วน คาํปริมาณ  + นาม เป็นหน่วยสร้างเขา้ศูนย ์ 

เราสามารถเขียนลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํปริมาณไดด้งัน้ี 
 

ปริมาณ:     -[ไม่ __] , +[__ N] 
 

ทั้งน้ี คาํปริมาณในท่ีน้ีไม่ไดจ้ดัรวมเอาคาํท่ีเป็นตวัเลข (บอกจาํนวน) ไวด้ว้ย เน่ืองจาก เม่ือ
พิจารณาจากลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์แลว้ เราถือว่าตวัเลขเป็นคาํนาม เพราะตวัเลขสามารถปรากฏ
ตามลาํพงัในหน่วยสร้างนามวลีได ้เช่น  ขอย่ีสิบ 

คาํปริมาณเป็นคาํท่ีเก่ียวกบัการนบั ปริมาณ หรือความมากนอ้ย ซ่ึงอาจเป็นคาํท่ีช้ีบ่งปริมาณ
มากนอ้ย หรือปริมาณท่ีเป็นส่วนหรือทั้งหมด เช่น ก่ึง  คร่ึง  ปวง  สารพัน  ทุก  ท้ัง   แค่  เพียง   ดงั
ตวัอยา่ง   ก่ึงศตวรรษ  คร่ึงอัน  ปวงชน  สารพันปัญหา  ทุกท่ี  ท้ังบ้าน  แค่อันนี ้ เพียงอันเดียว   
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4.2.8     คาํอนุภาค (PT) 

 คําอนุภาค คือ คาํท่ีไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า “ไม่” ได ้แต่คาํอนุภาคจะปรากฏอยู่ตน้หรือ
ทา้ยประโยค  หรือถอ้ยคาํ (utterance/ U)  โดยไม่สัมพนัธ์กบัคาํอ่ืนใดในประโยค คาํอนุภาคในท่ีน้ี
รวมถึงคาํท่ีมีผูเ้รียกวา่คาํอุทานและคาํลงทา้ยไวด้ว้ย เช่น “เฮย้” “ไชโย” “ครับ” “ล่ะ” เราสามารถเขียน
ลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํอนุภาคไดด้งัน้ี 
 

อนุภาค:      -[ไม่ __] , {+[#__ U], +[U __#]} 

 
ตวัอยา่งคาํอนุภาคเห็นไดใ้นตวัอยา่งขอ้ความขา้งล่างน้ี 

(60) เฮ้ย เป็นไง สบายดีหรือ 
(61) ไชโย ไทยชนะ 3 ต่อ 2 
(62)        เร็วเข้าเถอะ เด๋ียวไปโรงเรียนสาย 
(63) น้องชายชอบบ่นว่าเบ่ือจริงเว้ย 
(64) แหม ไม่น่าเช่ือเลยนะ 

4.3   สรุป 

 คาํในภาษาไทยมี 8 ชนิดซ่ึงแตกต่างกนัในการปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืน ในจาํนวน 8 ชนิด มี 1 
ชนิดท่ีปรากฏในตาํแหน่งท่ีชดัเจน  โดยท่ีไม่มีความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์กบัคาํอ่ืนๆ      แต่ทาํ
หนา้ท่ีทางสมัพนัธสาร ไดแ้ก่ คาํอนุภาค  คาํอ่ืนๆนอกนั้นมีบทบาทสาํคญัทางวากยสมัพนัธ์ 
 เราสามารถระบุคาํจาํกดัความของคาํทั้ง 8 ชนิดอยา่งยอ่ๆได ้ โดยใชเ้คร่ืองหมายและตวัยอ่
ดงัน้ี 

คาํกริยา (V):  +[ไม่__]   
คาํนาม (N) :  -[ไม่ __] , {+[__ V], +[V __], +[P __] , +[__ AJ] }   

 คาํคุณศพัท ์(AJ):  -[ไม่ __] , +[N __] 
 คาํปริมาณ (Q) :  -[ไม่ __] , +[__ N] 
 คาํบุพบท (P) :  -[ไม่ __] , {+[__ N], +[__ V]}   
 คาํสนัธาน (C):  -[ไม่ __], {+[N__N], +[V__V], +[P__P], [AJ__AJ],  

[AV__AV], [Q__Q} 
 คาํวิเศษณ์ (AV):  -[ไม่ __] , {+[__ V], +[V __]} 
 คาํอนุภาค (PT) :  -[ไม่ __] , {+[#__ U], +[U __#]} 
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บทที ่5 
คาํกริยาในภาษาไทยมาตรฐาน  

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
  
 

คาํกริยาเป็นคาํท่ีสาํคญัท่ีสุดในภาษาเพราะเป็นหวัใจของประโยค   โดยทัว่ไปประโยคตอ้งมี
กริยาเสมอ  แต่จะมีหรือไม่มีคาํอ่ืนดว้ยกไ็ด ้  คาํกริยาแบ่งเป็นประเภทยอ่ยหลายประเภท ข้ึนอยูก่บั
เกณฑต่์างๆกนั  ในท่ีน้ีผูว้ิจยัจาํแนกคาํกริยาทั้งหมดท่ีพบในขอ้มูลภาษาไทยเป็นประเภทยอ่ยตาม
เกณฑท์างวากยสัมพนัธ์ ซ่ึงไดแ้ก่การปรากฏร่วมของคาํกริยากบัคาํอ่ืนๆ ขอ้มูลท่ีใชใ้นการวิเคราะห์
ไดม้าจากหลายแหล่ง กล่าวคือ ขอ้มูลรายการคาํกริยาไดม้าจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
รายการคาํและประโยคหรือขอ้ความท่ีเป็นปริบทของคาํกริยาไดม้าจากคลงัขอ้มูล ท่ีผูว้ิจยัสร้างข้ึนจาก
การใชภ้าษาไทยมาตรฐานในสถานการณ์  หนา้ท่ี หรือวตัถุประสงคต่์างๆกนั เช่นการสนทนา   การ
สมัภาษณ์   การพดูในส่ือ   การเขียนนวนิยาย   การเขียนบทบรรณาธิการหนงัสือพิมพ ์  การเขียนทาง
วิชาการ  และภาษากฎหมาย  ฯลฯ 

ถึงแมว้า่คาํกริยาสามารถปรากฏกบัคาํอ่ืนไดห้ลายรูปแบบ  แต่ในการวเิคราะห์เพื่อจดัประเภท
ยอ่ยของคาํกริยาในงานวจิยัน้ี ผูว้ิจยัพิจารณาคาํท่ีตามหลงักริยาเท่านั้น และเป็นอาร์กิวเมน้ต ์ ซ่ึงตดั
ออกไม่ได ้ หรือถา้ตดัออกจะทาํใหค้วามหมายไม่สมบูรณ์และประโยคผดิไวยากรณ์  คาํท่ีตามหลงั
ไดแ้ก่ คาํนาม  ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม หรือส่วนเติมเตม็  คาํกริยาท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเตม็  และบุพ
บทวลี ซ่ึงอาจเป็น บุพบท+นาม  หรือ บุพบท+ กริยา  คาํตามหลงัท่ีเป็นส่วนขยายรวม (adjunct)ซ่ึง
สามารถตดัออกได ้  ผูว้ิจยัไม่ไดน้าํมาเป็นเกณฑส์าํคญัในการจาํแนกประเภทคาํกริยา  นอกจากนั้นคาํ
อนุภาคท่ีตามหลงักริยาในท่ีน้ีไม่ไดน้บัเป็นส่วนท่ีตามกริยา แต่ถือวา่เป็นส่วนทา้ยของประโยค ดงันั้น
กริยาท่ีตามดว้ยคาํอนุภาคจะถือวา่เป็นกริยาเกิดตามลาํพงั ผลการวิเคราะห์การปรากฏร่วมของคาํกริยา
กบัคาํสาํคญัท่ีตามหลงัสามารถใชเ้ป็นเกณฑจ์าํแนกคาํกริยาเป็น 10 รูปแบบไดแ้ก่ 1) กริยาลาํพงั  2) 

กริยาสกรรม  3) กริยาเติมเต็ม 4) กริยาสถานที ่ 5) กริยาตามด้วยกริยา 6) กริยาตามด้วยกริยา ให้ +

กริยา 7) กริยาตามด้วยบุพบท ที+่กริยา 8) กริยาตามด้วยบุพบท ว่า+กริยา 9) กริยาตามด้วยบุพบทวล ี

10) กริยาตามด้วย กนั หรือ กบั+นาม   

5.1  กริยาลาํพงั  < __#>   

คาํกริยาลาํพงั หมายถึงคาํกริยาท่ีอยูล่าํพงัไดโ้ดยไม่มีนามวลีตามหลงั เป็นคาํกริยาท่ีไม่มี
กรรม (object) และไม่ตอ้งการส่วนเติมเตม็ (complement) ในท่ีน้ีใชส้ญัลกัษณ์ <__#> แทนรูปแบบ



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 
 

66 
 

คาํกริยาลาํพงั เคร่ืองหมาย  <  >   หมายความวา่ ขา้งในวงเลบ็เป็นคาํกริยา   ส่วน  __   หมายถึงแทนคาํ
ใดคาํหน่ึง เคร่ืองหมาย  #   ท่ีตามหลงัคือการจบ กล่าวคือไม่มีคาํนามท่ีเป็นกรรมหรืออาร์กิวเมน้ต์
ตามหลงั อยา่งไรกต็ามในขอ้มูลท่ีวิเคราะห์พบวา่คาํกริยาประเภทน้ีเวลาใชจ้ริงๆ มกัปรากฏกบัส่วน
ขยายรวม (adjunct) ซ่ึงสามารถตดัออกไดโ้ดยไม่ทาํใหป้ระโยคผดิไวยากรณ์  ดงันั้นการทดสอบว่า
คาํกริยาในขอ้มูลคาํใดเป็นคาํกริยาลาํพงัหรือไม่ ทาํโดยลองนาํส่วนขยายรวมออก  เหลือแต่คาํกริยา
ลาํพงั และถา้คาํกริยานั้นอยูเ่ดียวๆได ้จึงจดัเป็นคาํกริยาลาํพงั   ผลการวิเคราะห์แสดงวา่กริยาลาํพงัเป็น
คาํกริยาท่ีมีจาํนวนมากท่ีสุด   ท่ีน่าสนใจคือส่วนใหญ่ของคาํกริยาประเภทน้ีไดแ้ก่คาํกริยาประสม  
เช่น กลดักลุ้ม  แก้มือ  คว้านํา้เหลว  ตายใจ  แต่งตัว  เสียโฉม  

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาลาํพงั 
กลดักลุ้ม   เขากลดักลุ้มท่ีสุด  แต่กย็งัไม่วายมีอารมณ์ขนั 
แก้มือ  วันนีไ้ม่มีโชค  พรุ่งนีเ้ราจะกลบัมาแก้มือ 
คว้านํา้เหลว   งานนีคุ้ณคว้านํา้เหลวอีกตามเคยใช่ไหม 
ตายใจ    ปล่อยให้พวกมนัตายใจไปก่อน แล้วค่อยจัดการมนัทีหลงั 
แต่งตัว    ไปงานเลีย้งคืนนี ้ต้องแต่งตัวดีๆนะ  
เสียโฉม  ใบหน้าของสุดาเสียโฉมเพราะอุบัติเหตเุม่ือสามปีก่อน 

 เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่คาํกริยาลาํพงั แทท่ี้จริงกคื็อ กริยาอกรรม ซ่ึงรวมคาํท่ีบางคนเรียกวา่ 
"คาํคุณศพัท"์ หรือ "คาํวิเศษณ์” ไวด้ว้ย  เช่น ดี  สวย  มาก ใหญ่  กว้าง  ในท่ีน้ีถือวา่คาํเหล่าน้ีเป็น
คาํกริยาทั้งส้ินเพราะปรากฏกบัคาํวา่ ไม่ ได ้   เน่ืองจากคาํกริยาพวกน้ีมีผูว้ิเคราะห์ไวต่้างกนั ทาํใหเ้กิด
ขอ้ขดัแยง้  ผูว้จิยัจดัคาํท่ีดูเหมือนเป็นคาํคุณศพัท ์(adjective) ใหเ้ป็นกริยา โดยจะเรียกคาํกริยาประเภท
น้ีวา่ คาํกริยาคุณศัพท์ (adjectival verb) ทั้งน้ี ผูว้ิจยัไดศึ้กษาการปรากฏของคาํเหล่าน้ีอยา่งละเอียด 
และพบวา่ไม่มีเหตุผลสมควรใดๆเลยท่ีภาษาไทยจะจดัคาํพวกน้ีใหเ้ป็นชนิดของคาํประเภทหลกั
เหมือน ADJECTIVE ในภาษาองักฤษ รายละเอียดของเร่ืองน้ีปรากฏในบทความของ Prasithrathsint 
(2000)  เร่ือง Adjectives as Verbs in Thai (ตีพิมพใ์นวารสาร Linguistic Typology, Vol. 4: 251-271, 
2000)   

5.2   กริยาสกรรม หรือ สกรรมกริยา  < __N>  

กริยาสกรรม หรือ สกรรมกริยา คือ คาํกริยาท่ีมีคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมตามหลงั ในท่ีน้ี
ใชส้ญัลกัษณ์ <__N> การทดสอบวา่คาํนามท่ีตามหลงัเป็นกรรมหรือไม่  คือนาํคาํนามนั้นมากลบัให้
เป็นประธานและทาํคาํกริยาใหเ้ป็นกรรมวาจกโดยเติมคาํวา่  ถกู ไปขา้งหนา้ เช่น  เขาขายบ้านให้คน
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รู้จัก  ขาย เป็นกริยาสกรรม เพราะปรากฏกบัคาํนาม และเราทาํเป็นประโยคกรรมวาจกไดว้า่  บ้านถกู
(เขา)ขายให้คนรู้จัก   

อน่ึงสญัลกัษณ์ N ท่ีใชแ้ทนคาํนามในท่ีน้ีหมายถึงคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัของนามวลี  ซ่ึงจะมี
ส่วนขยายหรือไม่กไ็ด ้เช่น นามวลีวา่  ครู   ครูของฉัน  ครูท่ีสอนภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นวิชาท่ีสาํคัญมาก  
นามวลีทั้ง 3 นามวลีน้ีแทนดว้ย N  เหมือนกนั เพราะมีคาํนามหลกั  ครู  เหมือนกนั ส่วนขยายจะสั้น
หรือยาว จะมีหรือไม่ ไม่สาํคญั  ท่ี สาํคญัคือนามวลีมีคาํนามหลกั (N) เพียงหน่ึงเท่านั้น 

ขอ้พึงสงัเกตอีกประการ คือ คาํกริยาสกรรมซ่ึงตามดว้ยคาํนาม อาจมีส่วนขยายตามหลงัอีก
หรือไม่มีกไ็ด ้  กย็งัถือวา่เป็นคาํกริยารูปแบบ <__N> เหมือนกนั เพราะส่วนขยายนั้นสามารถตดั 
ออกได ้ ในตวัอยา่งขา้งล่าง ส่วนขยายท่ีตามหลงั กริยา + นาม อยูใ่นเคร่ืองหมายวงเลบ็ (  ) 

ตัวอย่างประโยคทีมี่กริยาสกรรม 
เคารพ  เราต้องเคารพผู้ให้วิชา 
แซะ  เขาเอาไม้แซะนํา้แขง็ 
บ่ันทอน  เธอมวัคิดมากอย่างนี ้ มนับ่ันทอนสุขภาพนะ 
เปล่ียนแปลง เราเพ่ิงเปล่ียนแปลงเวลาออกอากาศ 
สะใจ  ถึงจะแก้ไขได้ในระดบัหน่ึงกย็งัไม่สะใจประชาชน 
ช่วย  ผมช่วยคนดี(เท่าน้ัน) 
กราบ  ผึง้ขึน้ไปกราบพระ(ในห้องพระ) 
กระตุ้น  วัคซีนมีความปลอดภัยและกระตุ้นร่างกาย(ให้สร้าง ภูมิต้านทานในระดับหน่ึง) 
พอใจ  พ่ีไม่พอใจเขา(ตั้งแต่เขาเร่ิมลืมบญุคุณพ่ี) 
กดดัน  ผู้ประท้วงกดดันรัฐบาล(ให้ยบุสภา) 
บรรยาย  เราจะบรรยายความสวยงามของทะเลภาคใต้(ได้อย่างไรถึงจะสวยเท่าของจริง) 
บังคับ  เราไม่สามารถไปบังคับจิตใจเขา(ได้) 
เสนอ  คุณเสนอวิธีนี(้ขึน้มาเพ่ือยติุปัญหาระหว่างฉันกับพ่ีเกือ้เท่าน้ันหรือ)  
โค่น  คร้ังนีไ้ทยจะโค่นแชมป์(ได้แน่นอน)  

 เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่คาํกริยาสกรรมพวกน้ี ซ่ึงตามปรกติตอ้งตามดว้ยคาํนาม เม่ือนาํไปใชจ้ะ
พบวา่บ่อยคร้ังผูพ้ดูใชต้ามลาํพงัโดยไม่มีกรรมตามหลงั ซ่ึงในการวเิคราะห์วากยสมัพนัธ์ 
นกัภาษาศาสตร์มกัอธิบายวา่เป็นการใชรู้ปแทนท่ีเป็นศูนย ์ (zero anaphora)  สรรพนามไร้รูป (zero 
pronoun) หรือการละเอาไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ  น่ีหมายความวา่คาํกริยาสกรรม ซ่ึงปรกติมีกรรม บางคร้ัง
กรรมอาจเป็นศูนยห์รือไม่ปรากฏกไ็ด ้ ดงันั้น ในการระบุวา่คาํกริยาใดเป็นกริยาสกรรมหรือไม่ ตอ้งดู
ศกัยภาพวา่กริยานั้นมีกรรมตามหลงัไดห้รือไม่ ไม่ใช่ดูในการใชจ้ริงเท่านั้น เพราะจะทาํใหส้บัสนกบั
กริยาอกรรม  
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 นอกจากนั้นยงัจะเห็นไดว้า่ คาํกริยาประเภทกริยาสกรรมอาจจาํแนกใหย้อ่ยไปไดอี้ก เช่น
ประเภทท่ีมีอนุประโยคตามหลงักรรมอีกกไ็ด ้  เช่น คาํกริยา กระตุ้น ใน วัคซีนกระตุ้นร่างกาย(ให้
สร้างภูมิต้านทาน) กดดัน ใน ผู้ประท้วงกดดันรัฐบาล(ให้ยบุสภา)  คาํกริยาทั้ง 2 คาํมีกรรม ร่างกาย 
และ รัฐบาล ตามหลงั  และยงัมีอนุประโยคเติมเตม็  ให้สร้างภูมิคุ้มกัน  และ ให้ยบุสภา  ตามหลงั
กรรมอีกดว้ย 

5.3   กริยาเตมิเต็ม  <__N(COR)> 

 กริยาเติมเต็ม คือ คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํนามท่ีดูเหมือนกรรมแต่ไม่ใช่กรรม เพราะพิสูจน์ทาง
วากยสมัพนัธ์ได ้ คือ ไม่สามารถทาํใหเ้ป็นกรรมวาจกได ้ เช่น คาํกริยา เหมือน ใน เขาเหมือนพ่อ  เรา
ไม่สามารถพดูวา่ *เขาถกูเหมือนโดยพ่อ  หรือ *เขาถกูพ่อเหมือน ได ้

คาํนามท่ีตามหลงัคาํกริยาเช่นน้ี ไม่ใช่กรรม แต่เป็น ส่วนเติมต็ม (complement) ซ่ึงมี
การกสมัพนัธ์ CORRESPONDENT หรือยอ่วา่ COR  สญัลกัษณ์ท่ีใชแ้ทนคาํกริยาเติมเตม็คือ 
<__N(COR)> 
 คาํกริยาเติมเตม็เป็นกริยาอกรรมท่ีอยูล่าํพงัไม่ได ้ ตอ้งมีส่วนเติมเตม็ จึงจะสมบูรณ์ 

ตัวอย่างคาํกริยาเติมเต็ม 
ครบ เขารับตาํแหน่งหัวหน้าแทนคนเก่า ซ่ึงครบวาระ 
คุ้นเคย เราไม่คุ้นเคยหน้าตาผู้เข้าสัมมนา 
คุ้ม ซ้ือบ้านเกบ็ไว้เฉยๆแบบนี ้ ไม่คุ้มค่าดูแลเลย 
จบ คนโตจบนิติศาสตร์ จุฬาฯ 
ชาํนาญ นักบินคนนีช้าํนาญการขบัเคร่ืองบินเพ่ือการถ่ายภาพ 
เช่ียวชาญ เขาเช่ียวชาญคดีอาชญากรรมสงคราม 
ตรง รายงานสถานะท่ีไม่ตรงข้อเทจ็จริง 
ติดขดั เขาติดขดัเร่ืองเงินค่าลงทะเบียน 
ท่ัว บริษทัต้องสร้างเครือข่ายให้ท่ัวภูมิภาค 
เป็น2 ค่ายนีเ้ป็นค่ายเยาวชน   

 
เป็นท่ีสงัเกตวา่คาํกริยาบางคาํท่ีพอ้งเสียงกบับางคาํในตวัอยา่ง อาจใชล้าํพงัได ้ เช่น ท่ัว  ตรง  

เป็น เช่ียวชาญ  ชาํนาญ  แต่ความหมายจะต่างกบัเม่ือเป็นกริยาเติมเตม็ คือมีความหมายนยัทัว่ไป

                                                
2 คาํนามตามหลงัคาํกริยา เป็น ถือวา่เป็นนามภาคแสดง (predicate noun) ดูบทท่ี 26  เร่ืองประโยคไร้กริยา 
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มากกวา่  ในกรณีใชล้าํพงัได ้  ผูว้ิจยัจดัใหเ้ป็นกริยาลาํพงั และถือวา่เป็นคนละคาํกนั เช่นตวัอยา่ง
ขา้งล่างน้ี 

ท่ัว  <__#>  ความเยน็ไม่ท่ัว   
ท่ัว  <__N[COR]> ความเยน็ไม่ท่ัวห้อง   
ตรง  <__#>  คาํพูดเขาไม่ค่อยตรงนัก 
ตรง  <__N[COR]> คาํพูดของเขาไม่ค่อยตรงจุด 
เป็น  <__#>  น่ีปลาเป็นนะ ไม่ใช่ปลาตาย 
เป็น  <__N[COR]> แม่เป็นครูตลอดชีวิต 
เช่ียวชาญ <__#>  เราต้องการแต่คนท่ีเช่ียวชาญ 
เช่ียวชาญ<__N[COR]> บริษทักาํลงัมองหาคนท่ีเช่ียวชาญการแปล 
ชาํนาญ    <__#>  เขาไม่ชาํนาญเลย ซ่อมเคร่ืองเสียงพังหมด 
ชาํนาญ    <__N[COR]> หนูไม่ชาํนาญเร่ืองการใช้คอมพิวเคอร์ 

5.4 กริยาสถานที ่ <__N(LOC)> 

กริยาสถานที ่ ในท่ีน้ีหมายถึง คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํนามท่ีดูเหมือนกรรม แต่ไม่ใช่กรรม (ดู 
5.2) และไม่ใช่ส่วนเติมเตม็ (ดู 5.3) คาํนามท่ีตามหลงับ่งบอกสถานท่ี  ซ่ึงมีการกสมัพนัธ์ LOCATIVE  
หรือเรียกยอ่วา่ LOC  รูปแบบของคาํกริยาประเภทน้ีแสดงดว้ยสญัลกัษณ์  <__N(LOC)> 

ตัวอย่างคาํกริยาสถานที ่
ไป  เขาป่วยหนัก ต้องไปโรงพยาบาล 
มา  น่ีเป็นคร้ังแรกท่ีเรามาปากนํา้ 
อยู่  บางส่วนเร่ิมอพยพไปอยู่เมืองอ่ืนๆ 

คาํกริยาสถานท่ีหากปรากฏลาํพงั จะมีความหมายต่างออกไป และถือเป็นกริยาลาํพงั 
โดยเฉพาะเม่ือนาํไปประกอบกริยาอ่ืน เช่น 

ไป   <__#>  เขาย้ายออกไปจากคอนโดนีแ้ล้ว 
ไป   <__N[LOC]> เขาป่วยหนัก ต้องไปโรงพยาบาล 
มา  <__#>   เดินมา   แล้วจะมองเห็นวิวสวยๆ 
มา   <__N[LOC]> น่ีเป็นคร้ังแรกท่ีเรามาปากนํา้ 
อยู่   <__#>  หนูอ่านหนังสืออยู่  ไม่ได้ดูทีวี 
อยู่   <__N[LOC]> บางส่วนเร่ิมอพยพไปอยู่เมืองอ่ืนๆ 
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5.5 กริยาตามด้วยกริยา  <__V>   

กริยาตามด้วยกริยา หมายถึงคาํกริยาท่ีตอ้งตามดว้ยคาํ กริยาเสมอ จึงจะใชไ้ด ้  มี 2 ประเภท 
คือ1) คาํกริยาช่วย (auxiliary verb) เช่น ต้อง  ควร  อาจ   ซ่ึงตอ้งตามดว้ยกริยา ท่ีใหค้วามหมายหลกั 
เสมอ      2) คาํกริยาทัว่ไปท่ีตามดว้ยคาํกริยาทัว่ไป      คาํกริยาท่ีตามหลงัจะมีหน่ึงคาํหรือหลายคาํกไ็ด ้ 
กริยาตามดว้ยกริยาทาํใหเ้กิดหน่วยสร้างกริยาเรียง (serial verb construction) ผูว้ิจยัใชส้ญัลกัษณ์ 
<__V> แทนกริยาตามดว้ยกริยา    

ตัวอย่างประโยคทีมี่กริยาตามด้วยกริยาประเภทกริยาช่วย 
ต้อง  ทุกคนต้องช่วยทาํงานนี ้
ควร  นักวิชาการควรมีความละเอียดถ่ีถ้วน 
กรุณา  ท่านเลขากรุณาเกร่ินไว้แล้ว 
กลบั  เขากลบัเป็นคนดีได้อย่างไม่น่าเช่ือ 
ดู  ทุกคนดูมีความสามารถเท่าเทียมกันหมด 
ถือ  โดยให้ถือปฏิบัติอย่างจริงจังและต่อเน่ือง 
มุ่ง  หลกัสูตรในโครงการมุ่งเน้นการพัฒนาทักษะการคิดระดับสูง 
ชอบ  คนใจดีชอบช่วยเหลือเกือ้กลูผู้คนและสัตว์ 
เคย  ก่อนหน้านีผ้มเคยสอบชิงทุนเรียนต่ออยู่เป็นประจาํ 
สามารถ  เขาสามารถว่ายนํา้ได้อย่างกบัปลา 

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วยกริยาประเภททัว่ไป  
ออกปาก  เธอออกปากชวนผมไปดูละครเวที 
อ้อนวอน เม่ือรู้ตัวว่าตกอยู่ในอันตรายกอ้็อนวอนร้องขอชีวิต 
อาศัย  ชายป่าแห่งหน่ึงมีครอบครัวของกระต่ายอาศัยอยู่ 
อาสา  ท้ังอาจารย์ท้ังลกูศิษย์อาสามาช่วยเป็นบริกร 
เอนเอียง  เธอเอนเอียงเข้าข้างเขาใช่ไหม 
เอ่ย  คุณปัทมาเอ่ยชมเม่ือเปิดกล่องของขวัญ 
ผ่าน  สองปีผ่านไปอย่างทุกข์ทรมาน  
เตลิด  ป่านนีม้นัเตลิดไปตั้งหลกัแถวชายแดนแล้ว 
กลบั  แม่กลบัมาจากท่ีทาํงานแล้ว 
เข้า  ผู้จัดการเดินเข้ามาในห้องประชุมในชุดสูทสีดาํ 
ออก  แฟนฉันออกไปจากร้านอาหารกับผู้หญิงคนหน่ึง 
ลกุ  พอพูดเสร็จประธานกล็กุขึน้อย่างเร่งรีบ 
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โน้ม  ก่ิงมะม่วงโน้มลงมาท่ีพืน้ดิน 

เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่คาํกริยาท่ีเป็นตวัตามในประเภทน้ี มีทั้งคาํกริยาทัว่ไป และคาํกริยาท่ีบอก
ทิศทาง เช่น ไป  มา  ขึน้  ลง  ซ่ึงเรียกวา่ กริยารอง (subsidiary verb) 

นอกจากนั้น ยงัมีประเดน็ท่ีสาํคญัอีกประเดน็ คือ คาํกริยาตามดว้ยกริยาในท่ีน้ี ไม่รวมคาํกริยา
ทัว่ไปท่ีมีคาํกริยาอ่ืนตามหลงัเชิงรวมความ (coordinate) ซ่ึงอาจเติมคาํวา่ และ ระหวา่งกลางได ้ ดงั
ตวัอยา่งขา้งล่าง สรุปคือคาํกริยาขา้งล่างน้ีไม่ใช่กริยาประเภท <__V>  แต่จดัประเภทไปตามการ
ปรากฏเด่ียวของแต่ละคาํ  

ตัวอย่างคาํกริยา + กริยา แบบรวมความ 
เกะกะ  มนัเกะกะรุ่มร่ามมากทีเดียว    (เกะกะและรุ่มร่าม) 
ขู่เขญ็  อย่าขู่ เขญ็คุกคามชาวบ้าน     (ขู่เขญ็และคุกคาม) 
ฟุ้ ง  กล่ินดอกจันกะพ้อฟุ้ งตลบไปท่ัวทุกสารทิศ    (ฟุ้ งและตลบ) 
เท่ียว  ไปเท่ียวชมสถานท่ีท่ีน่าสนใจ     (เท่ียวและชม) 
ช่วยเหลือ คนใจดีชอบช่วยเหลือเกือ้กลูผู้คนและสัตว์     (ช่วยเหลือและเก้ือกลู) 
ด่ืมดํา่  ผู้อ่านด่ืมดํา่ซาบซ้ึงกับนิยายรักเร่ืองนี(้ด่ืมดํ่าและซาบซ้ึง) 

กริยาขา้งตน้น้ีไม่ถือวา่เป็นกริยารูปแบบ <__V>   

5.6   กริยาตามด้วยกริยา ให้ + กริยา <__V(ให)้V>   

คาํกริยาประเภทน้ีใชส้ญัลกัษณ์  <__V(ให)้V>  หมายถึง คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํวา่  ให้ และ
คาํกริยาอ่ืน คาํกริยาประเภทน้ี เป็นคาํกริยาท่ีมีความหมายเชิงทาํใหเ้กิด เชิงบงัคบั และหากปรากฏตาม
ลาํพงัแลว้จะมีความหมายไม่สมบูรณ์ เพื่อใหป้ระโยคมีความหมายสมบูรณ์จึงตอ้งมี คาํกริยา ให้  
ตามหลงั ทาํหนา้ท่ีเป็นตัวนําส่วนเติมเต็ม (complementizer) คาํวา่ ให้ กบัส่วนท่ีตามหลงั เรียกวา่ อนุ
ประโยคเติมเตม็ (complement clause)  ซ่ึงมีคาํกริยาหลกัเป็นตวัแทน เพราะกริยาเป็นส่วนหลกัของ
ประโยค ดงันั้นแทนท่ีจะใชส้ญัลกัษณ์แทนวา่  S (sentence)  กไ็ม่จาํเป็น จึงใช ้V  แทน  

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วยอนุประโยคเติมเต็ม  ให้  
 (อนุประโยคเติมเตม็อยูใ่นเคร่ืองหมาย [    ]) 

ก่อ  งานรับน้องใหม่ก่อ[ให้เกิดความสามคัคีในหมู่คณะ] 
ช่วย  จะช่วย[ให้ประเทศไทยมีไฟฟ้า] 
ช้ีแจง  ทุณฑภุะได้ชีแ้จง[ให้เห็นบาปกรรม] 
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เช้ือเชิญ  ใจคอจะไม่เชือ้เชิญ[ให้น่ังมัง่เชียวเรอะ] 
โชว ์  เวลาทาํงานเคร่ืองจะโชว์[ให้เราเห็นไฟสีเหลืองส้ม] 
บ่ง  เร่ืองมนักบ่็ง[ให้เห็นชัดอยู่แล้วว่าเธอเป็นคนผิด] 
บนบาน  เขาบนบาน[ให้เขาสอบได้] 
ส่อ  คาํพูดของนักข่าวย่ิงส่อ[ให้เห็นว่ามีความเป็นไปได้ท่ีผู้บริหารจะลาออก] 
บงัคบั  ครูบังคับ[ให้นักเรียนเข้าเรียนก่อน 7 โมงเช้า] 
สัง่  เจ้านายส่ัง[ให้ลกูน้องเตรียมต้อนรับแขกชาวต่างประเทศอย่างดี] 
ขอร้อง  แม่ขอร้อง[ให้เขาลาออกจากงานท่ีไม่สุจริต] 
มอบหมาย นายกรัฐมนตรีมอบหมาย[ให้รองนายกท่ีรับผิดชอบปฏิบัติภารกิจแทน] 
ยอม  รัฐบาลยอม[ให้มีการชุมนุมได้โดยไม่ทาํให้ผู้ อ่ืนเดือดร้อน] 

5.7   กริยาตามด้วยบุพบท ว่า+กริยา <__P(ว่า)V> 

คาํกริยาประเภทน้ีใชส้ญัลกัษณ์  <__P(วา่)V>  หมายถึง คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํวา่  ว่า  กบั
คาํกริยาอ่ืน คาํกริยาประเภทน้ี เป็นคาํกริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการพดู  การอธิบาย  การอา้งอิง  
และหากปรากฏตามลาํพงัแลว้จะมีความหมายไม่สมบูรณ์ เพื่อใหป้ระโยคมีความหมายสมบูรณ์จึงตอ้ง
มี คาํบุพบท ว่า  ตามหลงั ทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนเติมเตม็ (complementizer) คาํวา่ ว่า กบัส่วนท่ี
ตามหลงั เรียกวา่ อนุประโยคเติมเตม็ (complement clause) ซ่ึงเป็นเหมือนคาํพดูหรืออธิบายหรือคาํ
อา้งอิง ทาํใหค้าํกริยาสมบูรณ์ คาํวา่ ว่า+คาํกริยาและส่วนประกอบอ่ืนๆ เป็นอนุประโยคเติมเตม็ แต่
เวลากล่าวถึง จะใชก้ริยาหลกัเป็นตวัแทน เพราะคาํกริยาเป็นส่วนหลกัของประโยค จึงแทนดว้ย V   

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วยอนุประโยคเติมเต็ม  ว่า  
 (อนุประโยคเติมเตม็ ว่า อยูใ่นเคร่ืองหมาย [    ]) 

มัน่ใจ  แม้จะยงัไม่พร้อมร้อยเปอร์เซ็นต์แต่กม็ัน่ใจ[ว่าไม่มีปัญหา] 
ย ํ้า  เราขอยํา้ [ว่า ประชาชนคนไทยไม่ใช่คนโง่] 
ร้อง  หล่อนเอามือปิดหน้าปิดตาแล้วร้อง [ว่าอายจังเลย] 
ระบุ  นายกองเดอซูส์ระบ[ุว่าขณะนีป้ระเทศท่ีจะฟ้ืนตัวได้ ได้แก่ เกาหลีใต้และไทย] 
เกรง  รัฐเกรง[ว่าจะไม่คุ้มกับค่าใช้จ่ายท่ีรัฐต้องสูญเสียไปเป็นจาํนวนมาก]  
ระแวง  เขตเองกเ็ร่ิมระแวง [ว่าคนท้ังคู่ยงัมีใจกันอยู่ ] 
รับประกนั ใครจะรับประกัน[ว่าท่านนายกฯจะไม่เครียด] 
รับสารภาพ นายวิทยารับสารภาพ[ว่าตนตกงานเลยต้องขายยาบ้าเลีย้งครอบครัว] 
เล่า  เจ้าของบ้านเล่า[ว่าลกัษณะการตกแต่งท่ีเห็นอยู่นีต้้องเป็นฝีมืออันดับหน่ึง] 
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สรุป  นายชัยรัตน์สรุป[ว่าการประชุมคร้ังนีมี้ขึน้เพ่ือพิจารณานักกีฬาของทุกสมาคม] 
สญัญา  เขาสัญญา[ว่าจะแต่งงานกับหนู] 

5.8   กริยาตามด้วยบุพบท ที ่+กริยา <__P(ที)่V> 

คาํกริยาประเภทน้ีใชส้ญัลกัษณ์  <__P(ท่ี)V>  หมายถึง คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํวา่  ท่ี  กบั
คาํกริยาอ่ืน คาํกริยาประเภทน้ี เป็นคาํกริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกบัจิตใจ อารมณ์ และความรู้สึก หาก
ปรากฏตามลาํพงัแลว้จะมีความหมายไม่สมบูรณ์ เพื่อใหป้ระโยคมีความหมายสมบูรณ์จึงตอ้งมี คาํบุพ
บท ท่ี  ตามหลงั ทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนเติมเตม็ (complementizer) คาํวา่ ท่ี  กบัส่วนท่ีตามหลงั 
เรียกวา่ อนุประโยคเติมเตม็ (complement clause) ซ่ึงเป็นเหมือนส่วนขยายความ ทาํใหค้าํกริยา
สมบูรณ์ ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วยอนุประโยคเติมเต็ม ที ่ 
 (อนุประโยคเติมเตม็ ท่ี อยูใ่นเคร่ืองหมาย [    ]) 

โชคดี  กระจกรถแตก  กาํแพงทะล ุแต่ยงัถือว่าโชคดี[ท่ีเธอหลบทัน] 
ตดัสินใจ เราตัดสินใจ[ท่ีจะเข้าข้างคนท่ีถกูต้อง] 
ยนิดี  ฉันกยิ็นดี[ท่ีจะทาํตามน้ัน] 
ยนืยนั  พดุยืนยนั[ท่ีจะนอนค้างท่ีคอนโดเพ่ือน] 
ลงัเล  พล.ต.ต.อดิศรจึงไม่ลงัเล[ท่ีจะมอบหมายให้ผมคุมงานอาชญากรรม] 
สบายใจ  ดิฉันไม่สบายใจ[ท่ีจะแย่งคุณมาจากเธอ] 
สามารถ  เขาสามารถ[ท่ีจะสะกดคนดูให้ตรึงอยู่กับหน้าจอได้ ช่ัวขณะ] 
ตั้งใจ  ผมต้ังใจ[ท่ีจะให้โอกาสแก่เยาวชนท่ีรักดนตรี] 
เลือก  ตอนนีอุ้้ยขอเลือก[ท่ีจะทาํตามความฝันของตัวเองก่อน] 
เสียแรง  เธอเสียแรง[ท่ีเช่ือใจเขา เพราะในท่ีสุดเขากท็รยศเธอ] 
กระดาก  ฉันกระดาก [ท่ีจะพดูถึงเร่ืองน้ันจังเลย]   
กลา้  เราควรฝึกพูดภาษาอังกฤษทุกวัน จะต้องกล้า[ท่ีจะพดู]   
คร้าน  หล่อนเกิดคร้าน[ท่ีจะตอบขึน้มาเฉยๆ] 
คิด  ในยามท่ียงัไม่เกิดแผ่นดินไหว ย่อมมีเวลาคิด[ท่ีจะป้องกนัและบรรเทาภัย] 
ชอบใจ  กรรมการชอบใจ[ท่ีจะวิจารณ์เรา เพราะเรายอมรับความเห็นทุกประการ] 
ตกลง  ผึง้จึงตกลง[ท่ีจะรับฉันเข้าไปอยู่ในบ้านด้วย] 
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 อน่ึง คาํกริยาพวกน้ีอาจปรากฏเป็นรูปแบบยอ่ย ไดแ้ก่   <__จะV>  คือตามดว้ยคาํวา่ จะ กบั
คาํกริยา มีลกัษณะเฉพาะคือ ประธานของคาํกริยาพวกน้ี เป็นประธานของกริยาในอนุประโยคดว้ย 
หรืออีกนยัหน่ึง ประธานของกริยาในประโยคหลกักบัประธานของกริยาในอนุประโยคอา้งถึงส่ิง
เดียวกนั (coreferential) ดงันั้น ส่วนท่ีตามหลงัทั้งหมดเป็นอนุประโยคเติมเตม็เหมือนกนั แต่ตวันาํ
ส่วนเติมเตม็เป็นศูนย ์หรือไร้รูป   

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยา <__จะV>   
พร้อม  พวกเราพร้อม[จะปฏิบัติตนเป็นนิสิตท่ีดี] 
พาล  ผมมองหน้าคุณแล้วพาล[จะท้องผกู] 
สนใจ  ขึน้อยู่กับว่าผู้บริการไทยสนใจ[จะลงทุนหรือไม่] 
หวงั  ข้าหวัง[จะพ่ึงแกตอนข้าแก่] 
ตดัสินใจ เราตัดสินใจ[จะเข้าข้างคนท่ีถกูต้อง] 
ยนิดี  ฉันกยิ็นดี[จะทาํตามน้ัน] 
ยนืยนั  พดุยืนยนั[จะนอนค้างท่ีคอนโดเพ่ือน] 
สามารถ  เขาสามารถ[จะสะกดคนดใูห้ตรึงอยู่กับหน้าจอได้ช่ัวขณะ] 
ตั้งใจ  ผมต้ังใจ[จะให้โอกาสแก่เยาวชนท่ีรักดนตรี] 
เลือก  ตอนนีอุ้้ยขอเลือก[จะทาํตามความฝันของตัวเองก่อน] 
กระดาก  ฉันกระดาก[จะพูดถึงเร่ืองน้ันจังเลย]     
คิด  ในยามท่ียงัไม่เกิดแผ่นดินไหว ย่อมมีเวลาคิด[จะป้องกันและบรรเทาภยั] 
ตกลง  ผึง้จึงตกลง[จะรับฉันเข้าไปอยู่ในบ้านด้วย] 

5.9   กริยาตามด้วยบุพบทวล ี<__P N>    

 คาํกริยาประเภทน้ีเป็นกริยาอกรรมท่ีตอ้งมีบุพบทเฉพาะ กบันามวลีตามหลงั  N แทนนามวลี 
ซ่ึงประกอบดว้ยคาํนามลาํพงั หรือคาํนามกบัคาํขยายซ่ึงจะสั้นหรือยาวเพียงใดกไ็ด ้  ส่วนบุพบทท่ีตาม
เป็นบุพบทเฉพาะกริยา  คือกริยาเป็นตวัเลือกบุพบท  ผูพ้ดูจะเปล่ียนเป็นตวัอ่ืนไม่ได ้  ท่ีพบมีบุพบท  
ด้วย  โดย  ถึง  ต่อ  จาก   ในตวัอยา่งขา้งล่างจะเห็นวา่  กริยา ปกคลมุ และ ประกอบ ปรากฏกบับุพบท 
ด้วย  กริยา นาํแสดง  แต่ง ปรากฏกบับุพบท โดย  กริยา คาํนึง  บรรล ุ  ปรากฏกบับุพบท ถึง  กริยา
หม่ินเหม่  ตอบสนอง ปรากฏกบับุพบท ต่อ กริยา แตกต่าง  ผละ ปรากฏกบับุพบท จาก 

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วย บุพบท+นาม 
ปกคลุม    <__P(ดว้ย)N> ยอดเขาปกคลมุด้วยหิมะ 
ประกอบ   <__P(ดว้ย)N> เคร่ืองด่ืมนีป้ระกอบด้วยนํา้ส้มกับนํา้ตาล 
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นาํแสดง   <__P(โดย)N> ละครเร่ืองนีน้าํเเสดงโดยเคนและแอน 
แต่ง         <__P(โดย)N> นิยายเร่ืองนีแ้ต่งโดยชูวงศ์ ฉายะจินดา 
คาํนึง    <__P(ถึง)N> อย่ามุ่งแต่จะได้โดยไม่คาํนึงถึงอะไรท้ังส้ิน 
บรรลุ    <__P(ถึง)N> ช่ัวเวลาเพียงปีเดียว เขากบ็รรลถึุงส่ิงท่ีฝันไว้ตอนเป็นเดก็ 
หม่ินเหม่   <__P(ต่อ)N> เร่ืองท่ีคุณทาํมนัหม่ินเหม่ต่อศีลธรรม 
ตอบสนอง <__P(ต่อ)N>  โครงการนีต้อบสนองต่อเจตนารมณ์ของรัฐ 
ทนั    <__P(ต่อ)N> หนังสือพิมพ์ต้องเสนอข้อมลูทางการเงินและข่าวสารท่ีทันต่อเหตกุารณ์ 
มา    <__P(จาก)N> เขามาจากเมืองเลก็ๆในยโุรป 
วา่งเวน้    <__P(จาก)N> เขาว่างเว้นจากการแสดงมานาน 
พน้    <__P(จาก)N> เขาพ้นจากภาระหน้าท่ีเน่ืองจากเกษียณอายรุาชการ 

5.10 กริยาตามด้วย กนั หรือ กบั+นาม  <__กนั>/<__P( กบั)N>  

 คาํกริยาประเภทน้ีใชส้ญัลกัษณ์ <__กนั>/<__P(กบั)N> หมายถึงคาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํวา่ กนั 
ซ่ึงเป็นคาํวิเศษณ์ หรือตามดว้ยบุพบทวลีท่ีประกอบดว้ย  กับ+นามวลี  คาํกริยาประเภทน้ีมีความหมาย
แฝงท่ีเก่ียวกบัการกระทาํซ่ึงกนัและกนั และมีนยัวา่ผู ้ กระทาํอาการมีมากกวา่หน่ึงคน  ดงัตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี 

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยา “กนั” หรือ “กบั” 
แตกคอ <__กนั> เธอทาํให้เพ่ือนฝงูแตกคอกนัเพราะความหึงหวง 
 <__กบั N> เธอยยุงให้ฉันแตกคอกับเพ่ือนๆ 
แตกแยก<__กนั> คนสองฝ่ายแตกแยกกนัอย่างไม่มีวันกลบัมาคืนดีกัน 
 <__กบั N> กลุ่มรุ่นพ่ีแตกแยกกับกลุ่มรุ่นน้อง 
แต่งงาน <__กนั> ในท่ีสุดครูทิมกับครูนพวนัต์กแ็ต่งงานกัน 
 <__กบั N> ลกูฉันไม่ยอมแต่งงานกับคนท่ีฉันหาไห้ 
โตค้ารม <__กนั> เขาโต้คารมกันได้อย่างดเุดด็เผด็มนั 
 <__กบั N>  อย่ามาโต้คารมกับแม่นะ 
สมยอม <__กนั> คู่กรณีสมยอมกัน เร่ืองจึงยติุ 
 <__กบั N> อย่าไปสมยอมกับคนทุจริต 
สวน <__กนั> เราสองคนเดินสวนกันไปสวนกันมาในงาน แต่ไม่มีโอกาสคุยกัน 
 <__กบั N> เม่ือวาน เผอิญเดินสวนกับอาจารย์หญิง 
เสมอ <__กนั> สองทีมเสมอกัน 
 <__กบั N> ผลไม้กองนีไ้ม่เสมอกับกองโน้น  
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กินเสน้ <__กนั> เราไม่กินเส้นกัน  ไม่อยากประชุมร่วมกนั 
 <__กบั N> ฉันไม่กินเส้นกับเขา 
กินแหนงแคลงใจ<__กนั>เราสองคนไม่ได้กินแหนงแคลงใจกันนะ 
 <__กบั N> ฉันกินแหนงแคลงใจกับเขา จนไม่อยากคบกับเขาอีก 
ขอ้งแวะ <__กนั> เราอย่าข้องแวะกันเลยดีกว่า 
 <__กบั N> ฉันไม่อยากไปข้องแวะกับเขาหรอก 
เขา้คู่ <__กนั> หนุ่มสาวน่ันเข้าคู่กันได้ดี 

<__กบั N> คณะกรรมการใช้คาํว่า "ชาตรูปาภิเษก" เพ่ือให้เข้าคู่กับ  "รัชดาภิเษก" 
กระทบกระทัง่ <__กนั> นักวิชาการสองคนน่ันกระทบกระท่ังกนัหลายคร้ังในการประชุมวิชาการ 
           <__กบั N> นักการเมืองคนนีม้กัมีเร่ืองกระทบกระท่ังกับฝ่ายค้านมาตลอด 
ทะเลาะ  <__กนั> แม้จะนับถือศาสนาต่างกัน แต่คนในชุมชนกไ็ม่เคยทะเลาะกัน 
 <__กบั N> เขาอารมณ์ไม่ดี  เลยทะเลาะกับทุกคน 

 คาํกริยาประเภทน้ี ซ่ึงอาจเรียกวา่ “คาํกริยากบัและกนั”  มีโครงสร้างท่ีเห็นชดั กล่าวคือ 
สามารถเปล่ียนสลบัจากรูปแบบ “กบั” เป็น “กนั” หรือในทางกลบักนัได ้  เช่น  ในท่ีสุดครูทิมกบัครู
นพวนัต์กแ็ต่งงานกัน  สามารถเปล่ียนเป็น   ในท่ีสุดครูทิมกแ็ต่งงานกับครูนพวันต์ ในทางกลบักนั ฉัน
ไม่กินเส้นกับเขา  เปล่ียนเป็น ฉันกับเขาไม่กินเส้นกนั  ได ้
 อน่ึง มีขอ้พึงสงัเกตท่ีสาํคญัคือ คาํกริยาทุกคาํอาจใชก้บัคาํวา่ กัน และ คาํวา่ กับ ไดท้ั้งนั้น
เพื่อใหมี้ส่วนขยายคาํกริยาบ่งบอกความหมายวา่มีผูก้ระทาํอาการมากกวา่ 1 คน และมีปฏิสมัพนัธ์กนั 
เช่น คาํกริยา เดิน  พูด  ทาํงาน ใน  เราเดินกันมาสองช่ัวโมงแล้วยงัไม่ถึงท่ีหมายเลย  เขาพูดกันว่าจะมี
ปฏิวัติ   ผมทาํงานกับท่านมาห้าปีแล้ว  แต่ประเดน็สาํคญัคือ คาํกริยาเหล่าน้ีไม่ใช่ “คาํกริยากับและ 
กัน” <__กนั>/<__P(กบั)N> เพราะการเติม กับ หรือ กัน เป็นการเสริมแบบไม่จาํเป็น  ตรงขา้มกบั
คาํกริยา <__กนั>/<__P(กบั)N> ท่ีตอ้งตามดว้ย กับ หรือ กัน เสมอจึงจะไดใ้จความ  

5.11  สรุป 

 ผลการวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์ของคาํกริยา พบวา่คาํกริยาในภาษาไทยสามารถแบ่งตาม
รูปแบบใหญ่ๆออกเป็น 10 รูปแบบโดย อาศยัคาํท่ีตามหลงักริยา เช่น คาํนาม คาํบุพบท คาํวิเศษณ์ 
(กนั)หรือคาํกริยาดว้ยกนั  กริยา 10 รูปแบบมีดงัน้ี 

1) <__#>  แม่ยิม้อย่างมีความสุขเม่ือลกูมาเย่ียม 
2) <__N)  เขาขายบ้านหลงัเก่าไปแล้ว 
3) <__N(COR)>  พ่อแม่และพ่ีชายของผมเป็นหมอ 
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4) <__N(LOC)>  พ่อจะไปเชียงใหม่สองสัปดาห์ 
5) <__V>    หัวหน้าต้องมีความยติุธรรม 
6) <__V(ให)้V>   อาจารย์แนะนาํให้นิสิตอ่านบทความในวารสารวิชาการท่ีมีผู้ตรวจคุณภาพ 
7) <__P(วา่)V>  อาจารย์ชมว่านิสิตรุ่นนีเ้ก่งและขยนั 
8) <__P(ท่ี)V>  แม่พอใจท่ีลกูได้ทุนเรียนต่อต่างประเทศ 
9) <__P N>    เคร่ืองด่ืมนีป้ระกอบด้วยนํา้ส้มกับนํา้ตาล 
10) <__กนั>/<__กบั N> เดก็สองคนทะเลาะกันเป็นประจาํ 
   เดก็คนนีท้ะเลาะกับคนอ่ืนๆเป็นประจาํ 
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บทที ่6 
คาํนามในภาษาไทยมาตรฐาน 

นัฐวฒิุ ไชยเจริญ 

 
คาํนามจาํแนกเป็นประเภทยอ่ยตามเกณฑท์างวากยสมัพนัธ์ ออกเป็น 6 ประเภทไดแ้ก่ คาํนาม

สามัญ   คาํนามช่ือเฉพาะ   คาํสรรพนาม   คาํลกัษณนาม   คาํนามแปลง   และ คาํนามจํานวน   ดงัน้ี 

6.1 คาํนามสามัญ (Common Noun) 

 คาํนามสามญั หรือท่ีตาํราภาษาไทยบางตาํราเรียกว่า “สามานยนาม” เป็นคาํนามประเภทท่ี
ปรากฏไดใ้นปริบทท่ีหลากหลายมากท่ีสุด เน่ืองจากคาํนามสามญัสามารถปรากฏไดใ้นหน่วยสร้าง
นามวลีทุกรูปแบบ ไดแ้ก่ ปรากฏตามลาํพงั   ปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์ ปรากฏเป็นส่วนหลกัอยูข่า้งหนา้
นามวลีท่ีมีคาํลกัษณนามเป็นส่วนหลกัของนามวลีนั้น และมกัพบปรากฏเป็นส่วนหลกัอยู่ขา้งหน้า
คาํนามช่ือเฉพาะดว้ย 

ในดา้นความหมายนั้น คาํนามสามญัเป็นช่ือท่ีใชเ้รียกส่ิงทัว่ๆไปในลกัษณะท่ีเป็นการระบุ
ประเภทหรือจดัหมวดหมู่ โดยไม่ไดบ้อกเจาะจงถึงคนใดคนหน่ึงหรือส่ิงใดส่ิงหน่ึง 

ตวัอยา่งของคาํนามสามญั เช่น เงินเดือน  เจ้าของ  เดก็  เพ่ือน  ช่ือเล่น  วีรบรุุษ  สถานี  วิทย ุ
ธรรมชาติ  ภาษา  ปริญญาตรี  เลข  อันดับ  สัตว์  วิญญาณ  ก้อนเมฆ  ดอกไม้  สี  พนักงาน 
พระมหากษตัริย์  รัฐ  องค์กร  บคุคล  สิทธิ  เสรีภาพ  กฎหมาย  ศักด์ิศรี ฯลฯ 
 
ตัวอย่างคาํนามสามัญในโครงสร้างแบบต่างๆในข้อมูล 
(1) หิมะสูงเท่าเข่าเลยค่ะ   (ปรากฏลาํพงั ในหน่วยสร้างนามวลี) 
(2) ชอบไปช้อปป้ิงกะน้อง   (ปรากฏลาํพงั ในหน่วยสร้างนามวลี) 
(3) ตอนนีอ้ายย่ีุบเจด็เกือบๆจะย่ีสิบแปดแล้ว (ปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์นี ้ในหน่วยสร้างนามวลี) 
(4) กล็องไปสมคัรงานอ่ืนๆ   (ปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์อ่ืน ในหน่วยสร้าง 

นามวลี) 
(5) ลงหนังสือพิมพ์หลายฉบับเลย  (ปรากฏหนา้นามวลี หลายฉบับ ในหน่วยสร้าง 

นามวลี) 
(6) เพ่ือนอีกคนท่ีเป็นบก.อ่ะ...  (ปรากฏหนา้นามวลี อีกคน ในหน่วยสร้าง 

นามวลี) 
(7) ถ้าคุณมีพ่ีน้อง 5 คน เรียนจบหมดแล้ว (ปรากฏหนา้นามวลี 5 คน ในหน่วยสร้างนามวลี) 
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ลกัษณะโครงสร้างของนามวลีท่ีมีคาํนามเป็นส่วนหลกัสามารถแสดงไดด้งัน้ี 

(8)  
 
 

       +N      +ADJ 
      งาน      อ่ืนๆ 
      ตอน       นี ้

(9)  
 
 

      + N            +Q           +N 
     เพ่ือน           อีก              คน 
หนังสือพิมพ์ หลาย          ฉบับ 

(10)  
 
 

      +N        +N   +N 
    พ่ีน้อง        5     คน 

 

6.2 คาํนามช่ือเฉพาะ (Proper Noun) 

 คาํนามช่ือเฉพาะ หรือท่ีตาํราภาษาไทยบางตาํราเรียกว่า “วิสามานยนาม” เป็นคาํนามประเภท
ท่ีมีปริบทในการปรากฏจาํกดัท่ีสุด ส่วนใหญ่คาํนามช่ือเฉพาะจะปรากฏตามลาํพงัในหน่วยสร้าง
นามวลี และโดยปกติแลว้คาํนามช่ือเฉพาะมกัไม่พบปรากฏร่วมกบัคาํคุณศพัท ์นี/้น้ัน และมกัไม่พบ
ปรากฏหลงัคาํปริมาณ เช่น    *เซ่ียงไฮ้นี้   *พ่ีม ํา่น้ัน   *หลายอาร์เอส เป็นตน้ เน่ืองจากคาํนามช่ือ
เฉพาะมีความหมายเฉพาะเจาะจงในตวัเองอยู่แลว้ จึงไม่จาํเป็นต้องมีส่วนขยายมาบอกกาํหนด 
อย่างไรก็ดี คาํนามช่ือเฉพาะอาจปรากฏร่วมกบัคุณศพัทค์าํอ่ืนบางคาํได ้เช่น หาเบ๊นซ์เก่าๆมาขับซัก
คัน แต่กพ็บไม่บ่อยนกั 

ดา้นความหมายนั้นถือว่าเป็นลกัษณะเด่นของคาํนามช่ือเฉพาะ เน่ืองจากคาํนามช่ือเฉพาะใช้
เป็นช่ือเรียกเจาะจงตวัถึงคนใดคนหน่ึงหรือส่ิงใดส่ิงหน่ึง ซ่ึงอาจเป็นบุคคล สัตว ์สถานท่ี ตราหรือ
ยี่ห้อ ฯลฯ โดยเป็นการกล่าวถึงเป็นรายๆไป ในภาษาองักฤษนั้นคาํนามช่ือเฉพาะก็มีลกัษณะการใช้
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แตกต่างจากคาํนามชนิดอ่ืนอย่างชดัเจน คือ คาํนามช่ือเฉพาะจะเร่ิมตน้ดว้ยตวัอกัษรใหญ่ เช่น John, 
Thailand, Microsoft และไม่ใชร่้วมกบั article เป็นตน้ 

ตวัอยา่งของคาํนามช่ือเฉพาะ เช่น ไทย  สิงคโปร์  จีน  เซ่ียงไฮ้  กาญจน์  จุฬาฯ  คริสต์  พทุธ 
ประชาธิปัตย์  จักรภพ  อภิสิทธ์ิ  เวชชาชีวะ  วิบูลย์กิจ  บริษทั  เอ.อาร์.อินฟอร์เมชันแอนด์พับลิเคชัน 
จาํกัด ฯลฯ 

ตัวอย่างคาํนามช่ือเฉพาะในข้อมูล (ปรากฏลาํพงัในหน่วยสร้างนามวล)ี 
(11) พอเรียนมอกงุเทพจบ 
(12) คุณจะน่ังอยู่ ท่ีไหน ปักก่ิง นิวยอร์ก คุณกเ็ปิดไทยแคนโต้ดอตคอมได้ 
(13) หรือเราเป็นพทุธแค่กรอกในใบสมคัร 
(14) คุณรู้ไหมว่าคานธีเอาชนะอังกฤษยงัไง 
(15) กเ็ลยไปสมคัรท่ีจุฬาฯ 
(16) พระบาทสมเดจ็พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มหิตลาธิเบศรรามาธิบดี จักรีนฤบดินทร 

สยามินทราธิราช บรมนาถบพิตร ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมให้ ... 

นอกจากน้ี มกัพบคาํนามช่ือเฉพาะไปปรากฏอยูห่ลงัคาํนามสามญัท่ีบอกประเภท โดยคาํนาม
ช่ือเฉพาะทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํนามสามญั เพื่อระบุช่ือของคาํนามสามญันั้นและทาํใหค้าํนาม
สามญัมีความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงมากยิ่งข้ึน เช่น ราชอาณาจักรไทย, ชนเผ่าอะบอริจิ้น, ธนาคาร
กสิกรไทย, เมืองกาญจน์, จังหวัดชุมพร, โรงเรียนบ้านบางกะปิ ฯลฯ 
 
ตัวอย่างโครงสร้างนามวลทีีมี่คาํนามช่ือเฉพาะเป็นส่วนขยายของคาํนามสามัญ 
(17)  
 

    +NCOMMON     +NPROPER 
      จังหวัด    ชุมพร 
    ราชอาณาจักร    ไทย 
     ชนเผ่า    อะบอริจิน้ 
    ธนาคาร    กสิกรไทย 
         มอ    กรุงเทพ 
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6.3 คาํสรรพนาม (Pronoun) 

คาํสรรพนาม เป็นคาํนามชนิดท่ีสามารถปรากฏตามลาํพงัและปรากฏเป็นส่วนหลกัขา้งหนา้
นามวลีท่ีประกอบดว้ยคาํปริมาณและคาํลกัษณนามได ้ แต่ไม่พบในตาํแหน่งหลงัคาํปริมาณและ
ตาํแหน่งหนา้คาํคุณศพัท ์เช่น  

ตาํแหน่งหลงัคาํปริมาณ: *หลายเรา   *ทุกเธอ   *แต่ละมนั   *อีกคุณ 
ตาํแหน่งหนา้คาํคุณศพัท:์ *เขาอ่ืน   *เธอไหน   *หนูนี ้  *มนัสวยๆ 

การท่ีคาํสรรพนามไม่ปรากฏในปริบทเหล่าน้ีน่าจะมีเหตุผลคลา้ยคลึงกบัคาํนามช่ือเฉพาะ กล่าวคือ คาํ
สรรพนามมีความหมายอ้างอิงเจาะจงถึงส่ิงใดส่ิงหน่ึงอยู่แล้ว จึงไม่จําเป็นต้องมีส่วนอ่ืนมาช้ี
เฉพาะเจาะจงหรือแสดงลกัษณะอีก 

ในดา้นความหมายนั้น คาํสรรพนามเป็นคาํท่ีใชเ้รียกแทนคาํนาม โดยทัว่ไปแลว้การท่ีจะทาํ
ความเขา้ใจวา่คาํสรรพนามดงักล่าวส่ือความหมายถึงคนใดหรือส่ิงใดจาํตอ้งอาศยัปริบท หรือตอ้งเป็น
ส่ิงท่ีผูพ้ดูและผูฟั้งเขา้ใจกนัอยูก่่อน 

ตวัอยา่งของคาํสรรพนาม เช่น ฉัน(ช้ัน) ข้า กู เรา คุณ เอง็ แก มึง เธอ เขา(เค้า) ท่าน พระองค์
ท่าน มนั แม่ง กัน น่ี น่ัน พวกเรา พวกเขา เป็นตน้ 

ตัวอย่างคาํสรรพนามในโครงสร้างแบบต่างๆในข้อมูล 
(18) เขาว่าวงการโฆษณาจีนเพ่ิงเร่ิมต้น   (ปรากฏลาํพงั) 
(19) ทาํไม TBWA เซ่ียงไฮ้ ถึงเลือกคุณ   (ปรากฏลาํพงั) 
(20) ตอนนีจ้อห์นกอ็ยู่กะเค้า    (ปรากฏลาํพงั) 
(21) เราดีต่อกัน     (ปรากฏลาํพงั) 
(22) เราทุกคนสมควรจะได้รับโอกาสแก้ตัว  (ปรากฏหนา้นามวลี ทุกคน) 
 
ตัวอย่างโครงสร้างของนามวลทีีมี่คาํสรรพนามเป็นส่วนหลกั 

(23)  
  

 
     +N       +Q   +N 
      เรา       ทุก    คน 

 
 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

82 
 

6.4 คาํลกัษณนาม (Classifier) 

คาํลกัษณนาม เป็นคาํนามท่ีมีลกัษณะการปรากฏท่ีโดดเด่น คือ คาํลกัษณนามเป็นคาํนามชนิด
เดียวท่ีไม่สามารถปรากฏตามลาํพงัในหน่วยสร้างนามวลีได้ เม่ือไรก็ตามท่ีคาํลกัษณนามปรากฏ
จะตอ้งมีส่วนขยายปรากฏร่วมดว้ย โดยส่วนขยายอาจเป็นคาํคุณศพัทห์รือคาํปริมาณ ตวัอยา่งเช่น 

คาํนามสามญัปรากฏลาํพงั คาํลกัษณนามปรากฏลาํพงั คาํลกัษณนามปรากฏร่วมกบั 
       ส่วนขยาย 

(24) ก.   เส้ือน่ารักดี  ข.   *ตัวน่ารักดี   ค.   ตัวนีน่้ารักดี 
(25) ก.   อยากได้รถ  ข.   *อยากได้คัน   ค.   อยากได้คันใหญ่ๆ 
(26) ก.   บางคนบริจาคส่ิงของ ข.   *บางคนบริจาคชิน้  ค.   บางคนบริจาคหลายชิน้ 

หรือมิฉะนั้นคาํลกัษณนามก็ตอ้งปรากฏหลงัคาํนามจาํนวน โดยในกรณีเช่นน้ีคาํลกัษณนามจะทาํ
หนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํนามจาํนวนท่ีอยูข่า้งหนา้ เช่น 3 คน, 20 ราย, คร่ึงชิน้ เป็นตน้ 

(27)  
     (ก) 
 

  +N      +V       +NCLASSIFIER 
* เขา     รับ       ราย 

 
     (ข) 
 
 
            +N       +V    +N    +NCLASSIFIER 

เขา      รับ      20    ราย 
 

อย่างไรก็ดี ภาษาไทยมีคาํลกัษณนามจาํนวนมากท่ีมีรูปพอ้งกบัคาํนามสามญัหรือคาํสรรพ
นาม จึงทาํให้เกิดความลาํบากในการระบุว่า คาํนามท่ีพบเป็นคาํนามสามญัหรือคาํลกัษณนาม เช่น 
คาํนามสามญั คน มีคาํลกัษณนามประจาํคาํว่า คน เช่นกนั ดงันั้น จึงควรกาํหนดเกณฑใ์นการจาํแนก
คาํนามทั้งสองชนิดน้ีออกจากกนั โดยในท่ีน้ีสามารถใชก้รอบโครงสร้างนามวลย่ีอยเพื่อระบุคาํลกัษณ
นาม ดงัน้ี 
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 ก. [ NCOMMON  Q  ___ ] 
 ข. [ NCOMMON  ___  AJ ] 

 
กล่าวคือ คาํนามใดท่ีสามารถปรากฏในตาํแหน่งช่องว่างของกรอบโครงสร้างนามวลีย่อยทั้งสอง
กรอบน้ีได ้จดัวา่เป็นคาํลกัษณนาม ตวัอยา่งเช่น 

(28)            NCOMMON         Q         NCLASSIFIER 
(ก)   นักฟุตบอล     ทุก      คน  
(ข)  *นักฟุตบอล    ทุก     นักฟุตบอล 

(29)            NCOMMON        NCLASSIFIER        AJ 
(ก)   นักฟุตบอล     คน                   ไหน 
(ข)   *นักฟุตบอล  นักฟุตบอล     ไหน 

จากตวัอย่าง (28ข) และ (29ข) จะเห็นไดว้่าคาํว่า นักฟุตบอล ไม่สามารถปรากฏในตาํแหน่งช่องว่าง
ของกรอบโครงสร้างนามวลีย่อยทั้งสองกรอบได ้ดงันั้น นักฟุตบอล จึงเป็นคาํนามสามญัเท่านั้น 
สําหรับนามวลี คนหลายคน และ คนคนนี้ ซ่ึงมีคาํนามสามัญและคาํลักษณนามมีรูปคาํพอ้งกัน
สามารถอธิบายไดต้ามตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

(30)  
 
 
 
            +NCOMMON   + Q       +NCLASSIFIER 

คน1           หลาย        คน2 

(31)  
 
 

+NCOMMON      +NCLASSIFIER  +AJ 

คน1                   คน2               นี ้

เม่ือพิจารณาตามเกณฑก์รอบนามวลีย่อย พบว่า คาํว่า คน1 เป็นคาํนามสามญั ส่วนคาํว่า คน2 เป็นคาํ
ลกัษณนาม 
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ตวัอยา่งของคาํลกัษณนาม เช่น คน  นาย  ราย  ตัว  ท่ี  แห่ง  คาํ  อัน  อย่าง  เร่ือง  ฉบับ  บาท 
คร้ัง เดือน ปี ประเทศ    

ตัวอย่างคาํลกัษณนามในโครงสร้างแบบต่างๆในข้อมูล 
(32) คือเราไปหลายคร้ังเรากมี็เพ่ือนหลายคน (ปรากฏเป็นส่วนหลกัหลงัคาํปริมาณ หลาย) 
(33) มีมีดหน่ึงเล่ม    (ปรากฏเป็นส่วนขยายของคาํนามจาํนวน หน่ึง) 
(34) เวลาต้ังต้นคิดงานโฆษณาแต่ละชิน้ (ปรากฏในกรอบนามวลียอ่ยแบบ ก.) 
(35) มีผลงานชิน้ไหนท่ีช่ืนชอบ  (ปรากฏในกรอบนามวลียอ่ยแบบ ข.) 
(36) คนคนนีเ้ป็นคนยงัไง   (ปรากฏในกรอบนามวลียอ่ยแบบ ข.) 
(37) เพ่ือนคนหน่ึงไม่อ่านงานผม  (ปรากฏในกรอบนามวลียอ่ยแบบ ข.) 
(38) ซ้ืองานของเค้าทุกเล่ม   (ปรากฏในกรอบนามวลียอ่ยแบบ ก.) 
(39) ม.เอกชนท่ีนึงเปิดลบัสมคัรอาจารย์ (ปรากฏในกรอบนามวลียอ่ยแบบ ข.) 

6.5 คาํนามแปลง (Nominalized Noun) 

คาํนามแปลง หรือท่ีตาํราภาษาไทยบางตาํราเรียกว่า “อาการนาม” คือ คาํนามท่ีแปลงมาจาก
คาํกริยา โดยการเติมหน่วยคําเติมหน้า (prefix) ว่า การ- หรือ ความ- เข้าไปข้างหน้า ซ่ึงเป็น
กระบวนการสร้างคาํในภาษาไทยรูปแบบหน่ึง คาํกริยาบางคาํอาจเติมไดเ้ฉพาะ การ- เช่น การว่ิง, การ
ทาํงาน, การลงทุน, การเดินทาง ซ่ึงคาํกริยาเหล่าน้ีมกัเป็นคาํกริยาบอกการกระทาํ แต่คาํกริยาบางคาํ
สามารถเติมไดท้ั้ง การ- และ ความ- เช่น ความรัก–การรัก, ความเปล่ียนแปลง–การเปล่ียนแปลง, ความ
ง่วง–การง่วง เป็นตน้ ซ่ึงคาํกริยาเหล่าน้ีมกัเป็นคาํกริยาบอกสภาพหรือความรู้สึก โดยเม่ือเติม ความ- 
จะมีความหมายบ่งถึงตวัสภาพหรือตวัความรู้สึกท่ีเกิดข้ึนนั้น ส่วนเม่ือเติม การ- จะมีความหมายบ่งถึง
การทาํใหเ้กิดสภาพหรือความรู้สึกนั้นข้ึน 

เม่ือพิจารณาการปรากฏในหน่วยสร้างนามวลี พบว่า ส่วนใหญ่แลว้คาํนามแปลงจะปรากฏ
ลาํพงัในหน่วยสร้างนามวลี อย่างไรก็ดี คาํนามแปลงสามารถปรากฏไดใ้นทุกปริบทของหน่วยสร้าง
นามวลีเช่นเดียวกบัคาํนามสามญั ไดแ้ก่ ปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์ปรากฏหลงัคาํปริมาณ และปรากฏ
เป็นส่วนหลกัขา้งหนา้นามวลีท่ีมีคาํลกัษณนามเป็นส่วนหลกั แต่ไม่พบบ่อยนกั ดงันั้นลกัษณะเด่นท่ี
คาํนามแปลงแตกต่างจากคาํนามสามญัจึงอยูท่ี่รูปคาํและลกัษณะการสร้างคาํ 

ตวัอยา่งของคาํนามแปลง เช่น 
 

การกังวล 
 การศึกษา 

 การเดินทาง 
 การค้า 

 การลงทุน 
 การช้อปป้ิง 

 การผลิต 
 การฆ่าตัดตอน 
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 การแก่งแย่งแข่งขนั 
 การขาย 
 การเขียน 
 การค้นคว้า 
 การควบคุม 

 การคัดทิง้ 
 การคิด 
 การสนับสนุน 
 การจับกมุ 
 การฉันเพล 

 การฉายแสง 
 การจัดการ 
 การเจริญเติบโต 
 การช่วงชิง 
 การช่วยเหลือ 

 การโต้ตอบ 
 การถ่ายรูป 
 การทร้ีท 
การท่องเท่ียว 
 การทาํงาน 

 
ความกังวล 
 ความรัก 
 ความใคร่ 
 ความเป็นอยู่ 
 ความผิด 
 ความสนใจ 
 ความครีเอทีฟ 
 ความคลมุเครือ 
 ความคาดหวัง 
 ความคิด 
 ความคุ้มครอง 
 ความซํา้ซากจาํเจ 
 ความเคยชิน 
 ความเครียด 
 ความเคารพ 
 ความงอกงาม 
 ความงาม 
 ความโชคดี 
 ความซัฟเฟอร์ 
 ความเงียบ 
 ความจริงใจ 
 ความจริง 
ความโง่  
ความฉาบฉวย 
 ความชอบ 
 ความชอบธรรม 

 ความดี  
ความกตัญญ ู 
ความกระตือรือร้น 
 ความกลวั  
ความกล้าหาญ  
ความเกลียด 
 ความใกล้ชิด  
ความขยนัหมัน่เพียร 
 ความเข้มแขง็ 
 ความเข้าใจ 
 ความกังวล  
ความเกรงใจ 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
หนา้ 85
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หนา้ 86 
ตัวอย่างคาํนามแปลงในโครงสร้างแบบต่างๆในข้อมูล    
(40) คนส่วนใหญ่ไม่รู้จักความรัก รู้จักแต่ความใคร่ (ปรากฏลาํพงั) 
(41) มนัเลยเป็นการกังวลไป    (ปรากฏลาํพงั) 
(42) คนส่วนใหญ่ไม่รู้จักความรัก รู้จักแต่ความใคร่ (ปรากฏหลงัคาํปริมาณ) 
(43) ทัศนคติอันนีไ้ม่ใช่แค่การศึกษา   (ปรากฏหลงัคาํปริมาณ) 
(44) เพราะมนัสะท้อนความเป็นอยู่ ท้ังหมด  (ปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์ท้ังหมด) 
(45) ความผิดต่างๆมาจากเดก็    (ปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์ต่างๆ) 
(46) การเดินทางคร้ังล่าสุดของคุณเป็นอย่างไรบ้าง (ปรากฏหนา้นามวลี คร้ังล่าสุด) 
(47) ทาํไมอาจารย์จึงมีความสนใจหลากหลายด้านครับ (ปรากฏหนา้นามวลี หลากหลายด้าน) 

ทั้งน้ี คาํนามแปลงในท่ีน้ีไม่ไดห้มายรวมถึงคาํท่ีข้ึนตน้ดว้ย การ-/ความ-   ท่ีไม่ไดแ้ปลงมาจาก
คาํกริยา เช่น การเมือง, การบ้าน, การเกษตร, การประปา เน่ืองจากกระบวนการสร้างคาํดงักล่าวไม่ได้
ก่อใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงชนิดของคาํแต่อยา่งใด   นอกจากนั้น ยงัไม่รวมถึงนามวลีท่ีมีคาํวา่ การ/ความ/การ
ท่ี นาํหนา้ เช่น การจะไปเท่ียว, การฉีดสีท่ีติดตัวเรามาจากโรงเรียน, ความอยากท่ีจะอยู่ในสายอาชีพตงนี,้ 
ความไม่ประทับใจในตัวแอ๊ดไวเซอร์, การท่ีเล่ิมมาเขียน, การท่ีเรารู้สึกมาตลอด อีกดว้ย เน่ืองจากนามวลี
เหล่าน้ีควรวิเคราะห์ใหเ้ป็นโครงสร้างระดบัวลีมิใช่ระดบัคาํ หน่วยสร้างนามวลีท่ีมีคาํวา่ การ/ความ/การท่ี 
นาํหนา้สามารถแสดงโครงสร้างไดด้งัน้ี   (ดูเร่ืองโครงสร้างนามวลี ในหวัขอ้ 18.1.3 และเร่ืองอนุประโยค
เติมเตม็กริยา ในหวัขอ้ 23.2.2.3) 

(48)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    +P     +N   +V  +V +N  +V   +N  +P    +V   +N   +N   +V +P      +N 
เพราะว่า  เค้า ได้  ทาํ   การ  ฉีด    สี   ท่ี        ติด  ตัว    เรา    มา  จาก  โรงเรียน 

(49)  
 
 
 
           +AV +AV +V +N     +AV   +V          +P     +N     +N  

ก ็     เลย  เกิด  ความ ไม่   ประทับใจ  ใน      ตัว  แอ๊ดไวเซอร์ 
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หนา้ 87 
(50)  
 
 
 
 

 +N    +N  +V   +V  +AV    +P   +N 
การท่ี  เรา  รู้สึก   มา  ตลอด  ว่า  ... 

6.6 คาํนามจาํนวน (Numeral Noun) 

คาํนามจาํนวน คือคาํนามท่ีใชบ้อกจาํนวน ซ่ึงมีทั้งลกัษณะท่ีเป็นตวัเลขและท่ีเป็นคาํในภาษา เช่น 3, 
หน่ึงพันห้าร้อยห้าสิบห้า, คร่ึง เป็นตน้ แมว้า่คาํนามจาํนวนจะมีความหมายคลา้ยคลึงกบัคาํปริมาณ แต่คาํ
สองประเภทน้ีมีลกัษณะการปรากฏท่ีแตกต่างกนั กล่าวคือ คาํปริมาณตอ้งปรากฏร่วมกบัคาํนามท่ีเป็นส่วน
หลกัเท่านั้น โดยไม่สามารถปรากฏตามลาํพงัเป็นอิสระได ้ ส่วนคาํนามจาํนวนสามารถปรากฏลาํพงัได ้
ตวัอยา่งเช่น คาํวา่ ทุก จดัเป็นคาํปริมาณ เน่ืองจากตอ้งปรากฏขา้งหนา้คาํนามท่ีเป็นส่วนหลกั เช่น ทุกคน 
และไม่สามารถปรากฏตามลาํพงัวา่ *ทุก ได ้   ส่วนคาํวา่ หน่ึง จดัเป็นคาํนามจาํนวน เพราะสามารถปรากฏ
ไดใ้นทั้งสองปริบท เช่น หน่ึงคน, หน่ึง เป็นตน้ 

นอกจากน้ี เม่ือพิจารณาโครงสร้างในการปรากฏร่วมกบัคาํลกัษณนามหรือคาํนามประเภทอ่ืนท่ี
ตามมาขา้งหลงัแลว้ จะพบวา่หน่วยสร้างนามวลีท่ีเกิดข้ึนจะมีโครงสร้างต่างกนั ดงัตวัอยา่งดา้นล่างน้ี 
(51)  
 
         +NNUMERAL +N 

สาม        ตัว 

(52)  
 
             + Q        +N 

ทุก         ตัว 

(53)  
 

+Q      +NNUMERAL   +N 

 ทุก     สาม             ตัว 
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จากตวัอยา่งท่ี (51) คาํนามจาํนวน สาม ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนหลกัในนามวลี โดยมีคาํลกัษณนาม ตัว ท่ี
ปรากฏอยู่ขา้งหลงัเป็นส่วนขยาย ส่วนในตวัอย่างท่ี (52) คาํปริมาณ ทุก ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายในนามวลี 
โดยมีคาํลกัษณนาม ตัว ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนหลกั และเม่ือคาํทั้งสามประเภทปรากฏร่วมกนัจะเป็นนามวลีท่ีมี
โครงสร้างดงัแสดงใน (53)    

ตัวอย่างคาํนามจํานวนในโครงสร้างแบบต่างๆในข้อมูล 
(54) ทางภาคใต้มีครูสอนคอมพิวเตอร์อาย ุ23 กับนักเรียนอีก 3  (ปรากฏลาํพงั) 
(55) ผมให้ 20,000 อีก 7 บาทคุณไปหาเอาเอง    (ปรากฏลาํพงั) 
(56) ถวัลย์ขายได้แปดพัน ผมขายได้หม่ืนสอง    (ปรากฏลาํพงั) 
(57) ดันได้เอมาท้ังสองวิชาเลย    (ปรากฏหนา้คาํลกัษณนาม วิชา) 
(58) ผมบอกว่าเอทีเอม็มีตรงน้ัน 3 ตู้   (ปรากฏหนา้คาํลกัษณนาม ตู้) 
(59) ผมให้ 20,000 อีก 7 บาทคุณไปหาเอาเอง  (ปรากฏหนา้คาํลกัษณนาม บาท) 
(60) มีครูสอนคอมพิวเตอร์อาย ุ23 กับนักเรียนอีก 3 (ปรากฏเป็นส่วนหลกัหลงัคาํปริมาณ  

อีก) 
(61) มนัจะปะมาณสองช่ัวโมงคร่ึง แต่ เลาพูดค่ึงช่ัวโมง (ปรากฏหนา้คาํลกัษณนาม ช่ัวโมง) 
(62) หายไปประมาณคร่ึงนึง  (ปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์นึง และหลงัคาํปริมาณ ประมาณ) 

6.7 ปัญหาในการระบุชนิดของคาํนามชนิดต่างๆ 

เน่ืองจากคาํนามแต่ละชนิดอาจมีรูปและเสียงพอ้ง (homonymous and homophonous) กบัคาํนามอีก
ชนิดหน่ึงได ้โดยเฉพาะอยา่งยิง่คาํลกัษณนามมกัมีรูปพอ้งกบัคาํนามชนิดอ่ืน จึงทาํใหเ้กิดความลาํบากในการ
ระบุว่าคาํดงักล่าวเป็นคาํนามชนิดใด   ดงันั้น การระบุชนิดย่อยของคาํนามให้ถูกตอ้งจึงตอ้งพิจารณาจาก
ลกัษณะการปรากฏท่ีต่างกนั 

6.7.1 คาํลกัษณนาม VS คาํสรรพนาม 

 คาํลกัษณนามอาจมีรูปพอ้งกบัคาํสรรพนามได ้การระบุจาํแนกคาํลกัษณนามออกจากคาํสรรพนาม 
อาศยักรอบโครงสร้างนามวลีย่อย (6.1.4)   หากคาํนามดงักล่าวปรากฏในกรอบโครงสร้างนามวลีย่อย ให้
จดัเป็นคาํลกัษณนาม  ดงัแสดงเปรียบเทียบในตวัอยา่งท่ี (63)-(64) 

(63)  
 
 

          +N       + NPRONOUN  +AV +V       +N 

       คุณไพบูลย์ บตุรขนั ท่าน1        ก ็    มี  ธนาคารเพลง 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

50 
 

(64) page 89 
 
 
 

    +N        +Q     +NCLASSIFIER + AV +AV+ V   +V 

อาจารย์ หลาย   ท่าน2         คง    จะ ไป   ปึกษา 

จากตวัอยา่งขา้งตน้   ท่าน1 ในตวัอยา่งท่ี (63) เป็นคาํสรรพนาม   ส่วน ท่าน2 ในตวัอยา่งท่ี (64) เป็นคาํลกัษณ
นาม 

6.7.2 คาํลกัษณนาม VS คาํนามสามัญ 

 คาํลกัษณนามอาจมีรูปพอ้งกบัคาํนามสามญัได ้การระบุจาํแนกคาํลกัษณนามออกจากคาํนามสามญั 
อาศยักรอบโครงสร้างนามวลีย่อย (6.1.4)   หากคาํนามดงักล่าวปรากฏในกรอบโครงสร้างนามวลีย่อย ให้
จดัเป็นคาํลกัษณนาม   ดงัแสดงเปรียบเทียบในตวัอยา่งท่ี (65)-(66) 
 
(65)  
 
 
 

+NCOMMON +Q       +NCLASSIFIER 
คน1           หลาย        คน2 

(66)  
 
 

NCOMMON         NCLASSIFIER    AJ 

คน1                   คน2               นี ้
 
จากตวัอยา่งขา้งตน้   คน1 ในตวัอยา่งท่ี (65-66) เป็นคาํนามสามญั ส่วน คน2 ในทั้งสองตวัอยา่งเป็นคาํลกัษณ
นาม 
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บทที ่7 
คาํคุณศัพท์ในภาษาไทยมาตรฐาน 

นัฐวฒิุ ไชยเจริญ 

 
7.1 คาํคุณศัพท์ (Adjective) 

 คาํคุณศพัท ์คือ คาํท่ีปรากฏหลงัคาํนาม และไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า ไม่ ได ้เช่น คนดีๆ - 
*ไม่ดีๆ, ตัวอ่ืน - *ไม่อ่ืน เป็นต้น นอกจากน้ี คาํคุณศัพท์นั้ นยงัไม่สามารถปรากฏตามลาํพงัได ้
กล่าวคือ ทุกคร้ังท่ีคาํคุณศพัทป์รากฏตอ้งมีคาํนามอยู่ขา้งหนา้เสมอ โดยคาํคุณศพัทจ์ะทาํหนา้ท่ีเป็น
ส่วนขยายของคาํนามดงักล่าว คาํคุณศพัทใ์นท่ีน้ีไดร้วมเอาคาํท่ีมีผูเ้รียกช่ือว่า “ตวักาํหนด” เช่น นี ้น้ัน 
ไหน ไวด้ว้ย เราสามารถเขียนลกัษณ์แสดงการปรากฏของคาํคุณศพัทไ์ดด้งัน้ี 

คุณศัพท์:  -[ไม่ _] , +[N _] 
 

คาํคุณศพัทบ์างคาํมีรูปตรงกบัคาํกริยา แต่จะปรากฏในลกัษณะของคาํซํ้ า (ตวัเขียนแสดงรูป
เป็นไมย้มก (ๆ)   ส่วนทางเสียงแสดงในลกัษณะของการออกเสียงซํ้ า) เช่น คนดี กบั คนดีๆ   จาก
ตวัอยา่งน้ี แมว้่าคาํว่า ดี และ ดีๆ จะทาํหนา้ท่ีขยายคาํนาม คน เหมือนกนั แต่คาํว่า ดี สามารถปรากฏ
หลงัคาํว่า ไม่ ในนามวลีว่า คนไม่ดี ได ้ดงันั้นจึงถือว่าคาํว่า ดี เป็นคาํกริยา ส่วนคาํว่า ดีๆ ไม่สามารถ
ปรากฏหลงัคาํว่า ไม่ ให้กลายเป็นนามวลี *คนไม่ดีๆ ได ้ดงันั้นจึงถือว่าคาํว่า ดีๆ เป็นคาํคุณศพัท ์ (ดู
เร่ืองคาํซํ้ าท่ีเปล่ียนชนิดของคาํในบทท่ี 17) 

เกณฑ์การระบุคาํคุณศัพท์ 
ก. คาํคุณศพัทไ์ม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ได ้ตวัอยา่งเช่น 

*ไม่เก่งๆ   *ไม่สนุกๆ   *ไม่นี ้  *ไม่น้ัน   *ไม่ไหน   *ไม่อ่ืน 

ข. คาํคุณศพัทป์รากฏหลงัคาํนาม โดยทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํนาม ตวัอยา่งเช่น 
(1) เอาไปให้เอน็จีโอท่ีทาํงานในภาคใหญ่ๆ 
(2) คนมกัจะมองว่าเอน็จีโอคือภาพเดิมๆของการเดินประท้วง 
(3) เหมือนมีเส้นบางๆเช่ือมกันอยู่ 
(4) การจะสร้างอะไรดีๆท่ีมีอิมแพค เราต้องไม่คาดหวัง 
(5) อันน้ันกจ็ะเป็นวัฒนธรรมอีกแบบนึงเลย 
(6) คิดว่าจะมาทาํงานสาขาอ่ืน 
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(7) ความจริงมนัมีหลายแบบ หลายโมเดล มีวัตถใุดท่ีทาํให้คุณมีความสุขบ้าง 
(8) ปลายปีนี ้ต้นปีหน้า 

ค. คาํคุณศพัทไ์ม่สามารถปรากฏลาํพงัได ้ตวัอยา่งเช่น 
*อ่ืน   *ต่างๆ   *นึง   *ใด   *สวยๆ   *แขง็ๆ 

 
ตัวอย่างโครงสร้างของนามวลทีีมี่คาํคุณศัพท์ปรากฏอยู่ 
 
(9)  
 
 
                                   +N      +N   +AJ 
 เป็นโปรดิวเซอร์ให้กับ ศิลปิน  คน  อ่ืนๆ 
 
(10)  
 
 
               +V  +V   +N   +AJ 
 อยาก ใส่ เส้ือผ้า สวยๆ 
 
(11)  

 
 
                    +Q        +N  +N  +AJ 
จนถึงบัดนีก้ ็ประมาณ  สาม  ปี  กว่าๆ 

7.2 ประเภทย่อยของคาํคุณศัพท์ 

 คาํคุณศพัท์สามารถจาํแนกประเภทย่อยไดเ้ป็น 2 ชนิด ไดแ้ก่ คุณศพัท์บอกคุณลกัษณะ 
(Qualifying Adjective) และคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด (Determining Adjective) ดงัน้ี 

7.2.1 คาํคุณศัพท์บอกคุณลกัษณะ (Qualifying Adjective) 

คาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะ เป็นคาํคุณศพัทท่ี์แปลงมาจากคาํกริยา แต่ปรากฏในลกัษณะของ
คาํซํ้ า โดยการซํ้ าเสียงหรือเขียนเป็นไมย้มก (ๆ) ตวัอย่างเช่น จากคาํกริยา เก่ง กลายเป็นคาํคุณศพัท ์
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เก่งๆ   ทั้งน้ีคาํกริยานั้นสามารถปรากฏเป็นภาคแสดง (predicate) ได ้เช่น เขาเก่งมาก และสามารถ
บอกปฏิเสธโดยใชค้าํว่า ไม่ ได ้เช่น เขาไม่เก่ง ส่วนคาํคุณศพัทไ์ม่สามารถเป็นภาคแสดงไดแ้ละไม่
สามารถบอกปฏิเสธโดยใชค้าํวา่ ไม่ ได ้เช่น *คนไม่เก่งๆ เป็นตน้ 

ในดา้นความหมาย คาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะจะบ่งบอกคุณสมบติัหรือรูปลกัษณ์ เป็นการ
เสริมความหมายใหก้บัคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกั 

ตวัอยา่งคาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะ เช่น ดีๆ เลวๆ ใหญ่ๆ เลก็ๆ หนักๆ ซํา้ๆ บางๆ ใหม่ๆ 
จริงๆ  ง่ายๆ   เตม็ๆ   ร้อนๆ    น่ารักๆ    

ตัวอย่างคาํคุณศัพท์บอกคุณลกัษณะทีพ่บในข้อมูล 
(12) ลองดูคณะใหม่ๆ หรือศาสตร์ใหม่ๆท่ีเกิดขึน้มาบนโลกนี ้
(13) ต้องการเห็นว่ามีคนตัวเลก็ๆท่ีเป็นผู้สร้างความเปล่ียนแปลงแบบน้ัน 
(14) แต่เราคิดว่ากมี็หนังดีๆท่ีไม่ได้ไปเหมือนกัน 
(15) การท่ีต้องไปยืนเปิดเพลงต่อหน้าคนเยอะๆ 
(16) เมืองนีมี้นักร้อง นักดนตรีเก่งๆเยอะมาก 
(17) โดยส่วนตัวเป็นคนเขินๆไม่ได้เป็นคนกล้าแสดงออกอยู่ 
(18) เอาไปทาํอะไรสนุกๆให้เดก็สร้างการเรียนรู้ท่ีหาไม่ได้จากท่ีไหน 

7.2.2 คาํคุณศัพท์บอกกาํหนด (Determining Adjective) 

คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด หรือ ตวักาํหนด เป็นคาํคุณศพัทท่ี์ไม่ไดแ้ปลงมาจากคาํกริยา และไม่
จาํเป็นตอ้งปรากฏในลกัษณะของคาํซํ้ า เช่น นี ้น้ัน ไหน ใด อ่ืน เป็นตน้ 

ในดา้นความหมาย คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดจะช่วยช้ีเฉพาะคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัว่า กล่าวถึง
คาํนามกลุ่มใด และไม่ได้กล่าวรวมถึงคาํนามกลุ่มใด คาํคุณศัพท์บอกกาํหนดในท่ีน้ีแบ่งเป็น 5 
ประเภทยอ่ย เรียงตามลาํดบัการปรากฏหลงัคาํนาม (ดูตารางแสดงลาํดบัการปรากฏของคาํคุณศพัท)์ 
ดงัน้ี 

1. คุณศพัทบ์อกเจาะจง เช่น แรก,   ต้น,   สุดท้าย,   ถัดมา,   ต่อมา,   ก่อน,   อ่ืน,  ต่างๆ,  
หน่ึง(นึง),  เดียว 

2. คุณศพัทบ์อกรวมกลุ่ม เช่น ท้ังหมด   ท้ังหลาย 
3. คุณศพัทบ์อกช้ีเฉพาะ เช่น นี ้  น้ัน   ไหน  ใด 
4. คุณศพัทบ์อกจาํกดั เช่น เท่าน้ัน 
5. คุณศพัทบ์อกเนน้ เช่น เอง   น่ีเอง 
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ตวัอย่างคาํคุณศพัท์บอกกาํหนด เช่น นี้ น้ัน ไหน ใด อ่ืน ต่างๆ แรก ถัดมา ต่อๆมา ก่อน 
ท้ังหลาย เป็นตน้ 
 
ตัวอย่างคาํคุณศัพท์บอกกาํหนดทีพ่บในข้อมูล 
(19) กเ็ลยเห็นความชัดเจน ค่อนข้างเยอะในเร่ืองนี ้
(20) บลิษทัพวกนี ้ช่ือเสียงมนัถล่มทลาย 
(21) กจ็บคืนน้ัน ค่อนข้างดีค่ะ 
(22) เราต้องรับผิดชอบท่ีจะทาํให้ถึงเป้าหมายน้ันๆ 
(23) มีบทบาทใดบ้างท่ีติดมาจากในหนัง 
(24) มนัผู้ใดไร้อดีต มนัผู้ น้ันส้ินอนาคต 
(25) เราคิดว่าเราจะดาํเนินชีวิตไปในทิศทางไหน 
(26) การใช้ชีวิตของเราไม่ได้ใช้ชีวิตเพ่ือส่ิงอ่ืน 
(27) มนุษย์ยงัสัมพันธ์กันด้วยเหตอ่ืุนๆนอกจากธุระปะปัง 
(28) การมาอยู่เชียงใหม่ปีกว่าๆน่ีชีวิตภายในเปล่ียนแปลงไป 

ส่ิงท่ีน่าสังเกต คือ มีคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดจาํนวนมากท่ีสามารถปรากฏในรูปของคาํซํ้ าได้
เช่นเดียวกบัคาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะ แต่การซํ้ าคาํของคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดนั้นไม่ไดท้าํใหช้นิด
ของคาํเปล่ียนไป แต่จะช่วยแสดงระดบัความไม่เจาะจง (indefiniteness) ท่ีเพิ่มข้ึน เช่น อ่ืน – อ่ืนๆ, 
แรก – แรกๆ, ก่อน – ก่อนๆ (ดูเร่ืองคาํซํ้ าท่ีเปล่ียนชนิดของคาํในบทท่ี 17)   ดังนั้ น หากพบว่า
คาํคุณศพัทท่ี์เป็นคาํซํ้ านั้นแปลงมาจากคาํกริยา ก็จดัว่าเป็นคาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะ  แต่หากไม่ได้
แปลงมาจากคาํกริยา ก็จดัว่าเป็นคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด เช่น สวยๆ เป็นคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะ 
ส่วน อ่ืนๆ เป็นคุณศพัทบ์อกกาํหนด เป็นตน้ 

นอกจากน้ีแลว้ เรายงัสามารถจาํแนกคาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะและคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด
ออกจากกนั โดยใชก้รอบวลี [ __ กว่า นี ้]ในการทดสอบได ้

[ ___  กวา่ น้ี ] 
 
กล่าวคือ คาํคุณศพัท์บอกคุณลกัษณะสามารถปรากฏในตาํแหน่งช่องว่างหน้า กว่านี้ ในกรอบวลี
ทดสอบน้ีได ้ส่วนคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดไม่สามารถปรากฏในตาํแหน่งดงักล่าวได ้ตวัอยา่งเช่น  

(29) (ก)   คนสวยๆ  (ข)   คนสวยๆกว่านี ้
(30) (ก)   เล่มหนาๆ   (ข)   เล่มหนาๆกว่านี ้
(31) (ก)   เร่ืองไหน  (ข)   *เร่ืองไหนกว่านี ้
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(32) (ก)   คนอ่ืน  (ข)  *คนอ่ืนกว่านี ้
(33) (ก)   คนอ่ืนๆ  (ข)  *คนอ่ืนๆกว่านี ้
(34) (ก)   รุ่นก่อนๆ  (ข)   *รุ่นก่อนๆกว่านี ้

จากตวัอยา่งท่ี (29ข-30ข) แสดงว่า สวยๆ และ หนาๆ เป็นคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะ ส่วนตวัอย่างท่ี 
(31ข-34ข) แสดงวา่ ไหน อ่ืน/อ่ืนๆ และ ก่อนๆ เป็นคุณศพัทบ์อกกาํหนด 

ในดา้นรูปแบบการปรากฏของคาํคุณศพัทน์ั้น คาํคุณศพัทม์ากกวา่หน่ึงคาํสามารถปรากฏเรียง
ต่อเน่ืองกนัได ้โดยมีลาํดบัการปรากฏ ดงัน้ี 

 
1 2 3 4 5 6 7 

ส่วนหลกั ส่วนขยาย 
คาํนาม คาํคุณศพัท ์

 คุณศพัท์
บอก

คุณลกัษณะ 

คุณศพัทบ์อกกาํหนด 

(ตอ้งมี) (ถา้มี) เจาะจง รวมกลุ่ม ช้ีเฉพาะ จาํกดั เนน้ 
 
ตัวอย่างการปรากฏร่วมกนัของคาํคุณศัพท์ในข้อมูล 
(35) ให้กับมาเลเซีย อินโดนีเซีย ประเทศเลก็ๆ ท้ังหลายเหล่านีด้้วย 
(36) มนัเป็นการตอบโจทย์ท่ีมนัเลยจากจุดดีๆ ท้ังหลายไปหมด 
(37) คนตัวเลก็ๆ ท่ีพยายามทาํอะไรดีๆ เท่าน้ันถึงจะเปล่ียนแปลงโลกใบนีด้้วยกันได้ 
(38) การฟ้ืนฟูเอกลกัษณ์ไทยท้ังหลายน้ันผมไม่ได้ว่า 
(39) พฤติกรรมอย่างนีมี้อยู่ในส่ิงมีชีวิตชนิดเดียวเท่าน้ัน 
(40) เสียงมนัออกมาจากเสียงเดียวกันท้ังหมด 
(41) ในช่วงเวลาเดียวกันน้ันเน่ีย 
 
ตัวอย่างโครงสร้างของนามวลทีีมี่คาํคุณศัพท์หลายคาํปรากฏร่วมกนั 
(42)  
 
 

              +N    +AJ     +AJ 
          มนัเลยจาก  จุด  ดีๆ      ท้ังหลาย  ไปหมด 
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(43)  
 
 
 

            +N          +N  +AJ       +AJ 
มีอยู่ใน ส่ิงมีชีวิต  ชนิด  เดียว  เท่าน้ัน 

ตารางแสดงลาํดบัการปรากฏของคาํคุณศพัทใ์นหน่วยสร้างนามวลี 

หน่วยสร้างนามวล ี

ส่วนหลกั ส่วนขยาย 

คาํนาม 
คุณศัพท์
บอก

คุณลกัษณะ 
คุณศัพท์บอกกาํหนด 

 
(ตอ้งปรากฏ) 

 
คน 

นกัเตะ 
สินคา้ 
ผลไม ้
ชุด 
ตวั 
สี 
 

 
(ถา้มี) 

 
สวยๆ 
ดีๆ 
เก่งๆ 
เท่ๆ 
แขง็ๆ 
เก่าๆ 
เด่นๆ 

 

บอก 
เจาะจง 

บอก
รวมกลุ่ม 

บอก 
ช้ีเฉพาะ 

บอก 
จํากดั 

บอก
เน้น 

บอกลาํดับ 
แรก/แรกๆ 
ตน้/ตน้ๆ 
ทา้ย/ทา้ยๆ 
สุดทา้ย/
สุดทา้ยๆ 
หนา้/หนา้ๆ 
หลงั/หลงัๆ 
รอง/รองๆ 
กลาง/กลางๆ 
ถดัไป/ถดัๆไป 
ถดัมา/ถดัๆมา 
ต่อไป/ต่อๆไป 
ต่อมา/ต่อๆมา 
ก่อน/ก่อนๆ 

ล่าสุด 

ทั้งหมด 
ทั้งหลาย 
โดดๆ 

น้ี 
นั้น 
ไหน 
ใด 
บา้ง 

 

เท่านั้น 
 

เอง 
น่ีเอง 
นัน่เอง 
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บอกไม่ช้ี
เฉพาะ 
เอกพจน์ 
หน่ึง / นึง 
บอกไม่ช้ี
เฉพาะ 
พหูพจน์ 
อ่ืน/อ่ืนๆ 
ต่างๆ 

ทัว่ไป/ทัว่ๆไป 
เดิม/เดิมๆ 

บอกช้ีเฉพาะ 
เอกพจน์ 
เดียว / 
เดียวกนั 

คร่ึง 
30 (เลข) 

กวา่/กวา่ๆ 
 

หมายเหตุ: คาํคุณศพัทใ์นชุดบอกเจาะจงส่วนใหญ่สามารถเกิดแบบเด่ียวหรือเกิดซํ้า(ๆ)กไ็ด ้เม่ือเกิดซํ้ า
จะแสดงระดบัความไม่เฉพาะเจาะจงท่ีเพิ่มข้ึนดว้ย 

7.3 ปัญหาในการระบุชนิดของคาํสําหรับคาํคุณศัพท์ 

เน่ืองจากคาํคุณศพัทบ์างคาํมีลกัษณะพอ้งรูปพอ้งเสียง (homonymous and homophonous) กบั
คาํชนิดอ่ืน เช่น คาํนาม คาํวิเศษณ์ คาํปริมาณ และคาํกริยา จึงทาํให้เกิดความลาํบากในการระบุว่าคาํ
ดงักล่าวเป็นคาํคุณศพัทห์รือไม่   ดงันั้น การระบุชนิดของคาํให้ถูกตอ้งจึงตอ้งพิจารณาความแตกต่าง
ในดา้นการกระจายของคาํและการปรากฏร่วมกบัคาํชนิดอ่ืนๆ ตามเกณฑก์ารปรากฏของคาํแต่ละชนิด 
ดงัน้ี 
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7.3.1 คาํคุณศัพท์ VS คาํนาม 

การระบุจาํแนกชนิดของคาํระหว่างคาํคุณศัพท์และคาํนามท่ีพอ้งรูปกัน ให้พิจารณาว่า 
คาํคุณศพัทต์อ้งปรากฏหลงัคาํนามในหน่วยสร้างนามวลีเสมอ ส่วนคาํนามสามารถปรากฏตามลาํพงั
ในหน่วยสร้างนามวลีได ้ดงัแสดงเปรียบเทียบในตวัอยา่งท่ี (44)-(45) และ (46)-(47) 

(44)  
 
 

     +N  +AV   +AV     +V       +V    +N 
 สมยัก่อน ยงั   ไม่  สะดวกสบาย  เท่า  นี1้ 

 
(45)  
 
 

+AV  +V    +V      +N   +AJ 
ย่ิง     ไป      ศึกษา    เล่ือง  นี2้ 

จากตวัอยา่งขา้งตน้   นี1้ ใน (44) เป็นคาํนามประเภทสรรพนาม เน่ืองจากปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเตม็ใหก้บัคาํกริยา เท่า   ส่วน นี2้ ใน (45) เป็นคาํคุณศพัทป์ระเภทบอกกาํหนด 
เน่ืองจากปรากฏเป็นส่วนขยายอยูห่ลงัคาํนาม เล่ือง ในนามวลี เล่ืองนี ้

(46)  
 
 

+N +V  +P             +N  
น่ี1  มา  จาก  การท่ีเราเติบโต 

(47)  
 
 

+P     +N      +P   +N+AJ 
ใน  เวบ็ไซต์  ของ  ท่ี  น่ี2 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้   น่ี1 ใน (46) เป็นคาํนามประเภทสรรพนาม เน่ืองจากปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
ทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา มา    ส่วน น่ี2 ใน (47) เป็นคาํคุณศพัทป์ระเภทบอกกาํหนด 
เน่ืองจากปรากฏเป็นส่วนขยายอยูห่ลงัคาํนาม ท่ี ในนามวลี ท่ีน่ี 

7.3.2 คาํคุณศัพท์ VS คาํวเิศษณ์ VS คาํปริมาณ 

 การระบุจาํแนกชนิดของคาํระหว่างคาํคุณศพัท์และคาํวิเศษณ์ท่ีพอ้งรูปกนั ให้พิจารณาว่า 
คาํคุณศพัทเ์ป็นส่วนพึ่งพาของคาํนาม ส่วนคาํวิเศษณ์เป็นส่วนพ่ึงพาของคาํกริยา ดงัแสดงเปรียบเทียบ
ในตวัอยา่งท่ี (48)-(49) และ (50)-(51) 
(48)  

 
     +Q      +N +N +AJ  

ประมาณ สาม ปี  กว่า3 
(49)  
 
 

+N    +V  +V +AV 
เดก็  เดิน  เร็ว  กว่า2 

จากตวัอย่างขา้งตน้   กว่า1 ใน (48) เป็นคาํคุณศพัท์ เน่ืองจากเป็นส่วนพึ่งพาของคาํนาม สาม ใน
นามวลี   ส่วน กว่า2 ใน (49) เป็นคาํวิเศษณ์ เน่ืองจากเป็นส่วนพึ่งพาของคาํกริยา เร็ว ในกริยาวลี 
(50)  
 
 
 
            +V      +P    +N       +AJ  +P  +V    +V 
 รู้สึก   ว่า   พระเจ้า  เท่าน้ัน1ท่ี   ทาํ   ได้ 
(51)  
 
 
      +AV   +V +V +V +AV 

ปฏิเสธท่ีจะให้สัมภาษณ์ เพียงแต่  หัน  มา   ยิม้   เท่าน้ัน2 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้   เท่าน้ัน1 ใน (50) เป็นคาํคุณศพัท ์เน่ืองจากเป็นส่วนพ่ึงพาของคาํนาม พระเจ้า ใน
นามวลี   ส่วน เท่าน้ัน2 ใน (51) เป็นคาํวิเศษณ์ เน่ืองจากเป็นส่วนพึ่งพาของคาํกริยา ยิม้ ในกริยาวลี 

7.3.2 คาํคุณศัพท์ VS คาํปริมาณ 

 การระบุจาํแนกชนิดของคาํระหว่างคาํคุณศพัท์และคาํปริมาณท่ีพอ้งรูปกนั ให้พิจารณาว่า 
คาํคุณศพัทต์อ้งปรากฏหลงัคาํนามโดยเป็นส่วนพ่ึงพาของคาํนาม   ส่วนคาํปริมาณเป็นส่วนพ่ึงพาของ
คาํนามเช่นกนั แต่ตอ้งปรากฏหนา้คาํนามเสมอ ดงัแสดงเปรียบเทียบในตวัอยา่งท่ี (48)-(52) 

(48) 
 
 
      +Q     +N  +N +AJ  

ประมาณ สาม   ปี  กว่า3 

(52)  
 
 
 
          +AV   +V     +N     +V +Q  +N   +AV 

ต้อง เจอ โฆษณา   ไป กว่า3 คร่ึง แล้ว 

จากตวัอย่างขา้งตน้   กว่า1 ใน (48) เป็นคาํคุณศพัท ์เน่ืองจากเป็นส่วนพึ่งพาท่ีปรากฏอยู่หลงัคาํนาม
จาํนวน สาม   ส่วน กว่า3 ใน (50) เป็นคาํปริมาณ เน่ืองจากเป็นส่วนพึ่งพาท่ีปรากฏอยู่หนา้คาํนาม
จาํนวน คร่ึง 

7.3.3 คาํคุณศัพท์ VS คาํกริยา 

 คาํคุณศพัท์และคาํกริยาอกรรมบางประเภทมีความหมายคลา้ยคลึงกนั นอกจากน้ี คาํกริยา
อกรรมเม่ือนาํมาซํ้ าคาํแลว้ ยงัสามารถเปล่ียนชนิดมาเป็นคาํคุณศพัทไ์ด ้  ดงันั้น การระบุจาํแนกชนิด
ของคาํระหว่างคาํคุณศพัทแ์ละคาํกริยา ใหพ้ิจารณาว่า คาํคุณศพัทไ์ม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า ไม่ ได ้   
ส่วนคาํกริยาสามารถทาํเป็นปฏิเสธ โดยการเติมคาํว่า ไม่ เขา้ไปขา้งหนา้ได ้ดงัแสดงเปรียบเทียบใน
ตวัอยา่งท่ี (53)-(54) 

(53) (ก)   รถสวยๆ กช็อบ  (ข)   *รถไม่สวยๆ กช็อ 
(54) (ก)   อุ๊ยคนนีต้ัวจริงสวย  (ข)   อุ๊ยคนนีต้ัวจริงไม่สวย 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้ สวยๆ ใน (53) เป็นคาํคุณศพัท ์ เน่ืองจากไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่าไม่ ได ้ดงั
แสดงใน (53ข)   ส่วน สวย ใน (54) เป็นคาํกริยาเน่ืองจากสามารถทาํปฏิเสธได ้ดงัแสดงใน (54ข) 

7.3.4 คาํคุณศัพท์ VS วล ี

 คาํคุณศพัทท่ี์เป็นคาํประสมอาจมีรูปคาํพอ้งกบัวลีได ้ดงันั้น การระบุจาํแนกคาํคุณศพัทอ์อก
จากวลี ใหพ้ิจารณาจากโครงสร้างในแผนภูมิ ดงัแสดงเปรียบเทียบในตวัอยา่งท่ี (50)-(55) 

(50) 
 
 
 
             +V     +P    +N       +AJ  +P   +V  +V 
 รู้สึก   ว่า   พระเจ้า  เท่าน้ัน1   ท่ี ทาํได้ 

(55)  
 
 
 
                 +N          +AV  +V     +V  +N 
 ปัญหาสังคมซีเรียสแค่ไหน คนในวิชาชีพนี ้   ก ็   ซีเรียส   เท่า  น้ัน3 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ เท่าน้ัน1 ใน (50) เป็นคาํคุณศพัทข์ยายคาํนาม พระเจ้า   ส่วน เท่าน้ัน3 ใน (55) เป็น
กริยาวลีท่ีมีส่วนประกอบเป็นคาํกริยา เท่า และคาํนาม น้ัน 
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บทที ่8 
คาํปริมาณในภาษาไทยมาตรฐาน 

กิติมา อินทรัมพรรย์ 
 

คาํปริมาณ คือ คาํท่ีปรากฏหนา้คาํนามและบ่งบอกความหมายเชิงปริมาณ คาํปริมาณจะปรากฏใน
นามวลีเสมอโดยคาํปริมาณอาจปรากฏหลงัคาํนามหลกัของนามวลี แต่ตอ้งปรากฏหนา้คาํนามหลกัท่ีมนั
ขยาย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(1) ก นามวลี [NP หนงัสือ [NP อีก แค่ สามสิบ เล่ม เท่าน้ัน NP] NP]  

 ข นามวลี [NP อีก แค่ สามสิบ  เล่ม เท่าน้ัน NP]  

หนังสือ เป็นคาํนามหลกัของนามวลีใน (1ก) มีนามวลียอ่ย อีกแค่สามสิบเล่มเท่าน้ัน (1ข) เป็น
ส่วนขยาย ในนามวลียอ่ย (1ข) น้ี มีคาํนามหลกั สามสิบ เป็นคาํหลกั มี อีก และ แค่  อยูข่า้งหนา้เพื่อขยาย
คาํนามดงักล่าว และมีคาํลกัษณะนาม เล่ม ขยาย คาํนามหลกั สามสิบ 

เราสามารถแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งคาํปริมาณและคาํอ่ืนๆในนามวลีท่ีคาํปริมาณปรากฏไดด้งั
แผนภูมิตน้ไมต่้อไปน้ี 

ค  
 
 
 
 
 
หนังสือ  อีก  แค่  สามสิบห้า  เล่ม  เท่าน้ัน 
+N  +Q +Q +N  +N +AJ 

แผนภูมิตน้ไมใ้นขอ้ (1ค) แสดงใหเ้ห็นวา่หนังสือ เป็นคาํนามหลกัจึงอยูจุ่ดสูงสุด โดยมีนามวลีท่ี
มีคาํนาม สามสิบห้า เป็นคาํนามหลกัเป็นส่วนขยาย และคาํปริมาณ อีก และ แค่ เป็นส่วนขยายหนา้คาํนาม 
สามสิบห้า ส่วน เล่ม และเท่าน้ัน เป็นส่วนขยายท่ีตามหลงัคาํนามหลกั    
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 งานวิจยัน้ีเป็นงานวิจยัแรกท่ีจดัใหค้าํปริมาณเป็นหน่ึงในชนิดคาํของภาษาไทยโดยใชเ้กณฑท์าง
วากยสมัพนัธ์เป็นเคร่ืองกาํหนด  งานวิจยัในอดีตจดัคาํท่ีบ่งบอกความหมายเชิงปริมาณ เช่น  ประมาณ กว่า 
ต้ัง เกือบ เฉียด บรรดา ทุก  รวมถึงจาํนวนเลข เช่น 100 ท่ีหน่ึง ท่ีสอง เป็นประเภทย่อยของเป็นคาํชนิด
ต่างๆ กนัอยา่งไม่เป็นระบบ   นกัไวยากรณ์ไทยดั้งเดิม (พระยาอุปกิตศิลปสาร 2538:90)บรรจบ พนัธุเมธา 
(2525) นววรรณ พนัธุเมธา (2553)  กาํชยั ทองหล่อ (2550)  เห็นว่าคาํเหล่าน้ีเป็นคาํประมาณวิเศษณ์  
ศรัญญา เศวตมาลย ์(Savetamalya 1989: 164-165) จดัใหจ้าํนวนเลขและคาํท่ีมีความหมายบ่งบอกปริมาณ
หนา้คาํนามเป็นคาํคุณศพัท ์(เช่น อีก) หรือคาํวิเศษณ์ (เช่น แค่)  ส่วนภาวดี ดีพ่ึงตน (Deephuengton 
1992:229) จดัใหค้าํท่ีมีความหมายบ่งบอกจาํนวนและปริมาณเป็นเหล่าน้ีเป็นวิเศษณ์ หรือคาํปริมาณ ซ่ึง
ไม่ได้ระบุชนิดคาํท่ีชัดเจน  ดงันั้นการจดัให้คาํปริมาณเป็นชนิดคาํชนิดหน่ึง และเป็นชนิดคาํเดียวท่ี
สามารถปรากฏหนา้คาํนามได ้คาํใดท่ีปรากฏหลงัคาํนามเป็นคาํคุณศพัทท์ั้งส้ิน  จึงเป็นการจดัระบบชนิด
คาํตามโดยเกณฑท์างวากยสมัพนัธ์ท่ีทาํใหเ้ห็นภาพรวมของภาษาไทยไดอ้ยา่งชดัเจน 
 บทน้ีจะกล่าวถึงลกัษณะคาํปริมาณในภาษาไทย คาํปริมาณกบัคาํหลกั การจดัหมวดหมู่คาํปริมาณ
ในภาษาไทย การเรียงลาํดบัคาํปริมาณ และคาํปริมาณกบัคาํพอ้งเสียง  

8.1  ลกัษณะคาํปริมาณในภาษาไทย 

 คาํปริมาณในภาษาไทยมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี คาํปริมาณไม่สามารถปรากฏตามลาํพงั คาํปริมาณไม่
สามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้ คาํปริมาณปรากฏหนา้คาํนามเสมอ คาํปริมาณสามารถปรากฏ
ร่วมกนัได ้ 

8.1.1  คาํปริมาณไม่สามารถปรากฏตามลําพงั  

คาํปริมาณไมส่ามารถปรากฏตามลาํพงั และตอ้งปรากฏหนา้คาํนามเสมอ ดงัตวัอยา่ง (2) และ (3) 

(2) ก ไปต้ังปี 
 ข *ไปต้ัง 
(3) ก ไปหลายปี 
 ข  *ไปหลาย 

เป็นท่ีสงัเกตว่าคาํจาํนวนซ่ึงพระยาอุปกิตศิลปสาร (2546:90) เรียกวา่คาํสงัขยาและนกัไวยากรณ์
ไทย (นววรรณ พนัธุเมธา 2551, กาํชยั ทองหล่อ 2553) จดัใหเ้ป็นปริมาณวิเศษณ์ นั้น งานวิจยัน้ีไม่จดัเป็น
คาํวิเศษณ์บอกปริมาณแต่อย่างใด แต่จดัเป็นคาํนาม เน่ืองจากคาํจาํนวนสามารถปรากฏตามลาํพงัในการ
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ตอบคาํถามไดต่้างจากคาํปริมาณโดยทัว่ไป   ตวัอยา่งท่ี (4) และ (5) แสดงให้เห็นว่าคาํจาํนวน 200  
สามารถใชใ้นการตอบคาํถามและปรากฏตามลาํพงัโดยไม่ตอ้งมีคาํนามตามมาได ้ 

(4) ก  ก่ีคน  
 ข 200  
(5) ก  คาดว่าจะมีคนมา 200 คน 
 ข คาดว่าจะมีคนมา 200 

นอกจากน้ีเม่ือทดสอบโดยการตามดว้ยตวักาํหนด และการตามดว้ยคาํแสดงความเป็นเจา้ของ 
ของ ทาํให้ทราบว่า คาํท่ีบ่งบอกจาํนวนและคาํว่า คร่ึง เป็นคาํนาม เรียกว่า คาํนามจาํนวน (ดู 6.1.6) 
เน่ืองจากสามารถปรากฏร่วมกบัตวักาํหนดไดใ้น (6ก) และ (6ข) และสามารถปรากฏขา้งหนา้บุพบท ของ 
ซ่ึงแสดงความเป็นเจา้ของได ้

(6)   ก. คร่ึง ใด/ ไหน/ อ่ืน 
        ข. 200 ใด/ ไหน/ อ่ืน 

 ค. คร่ึงของแปดคือส่ี 

8.1.2  คาํปริมาณไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฏเิสธ ไม่ ได้  

 คาํวา่ ไม่ ปรากฏร่วมกบัคาํกริยาเท่านั้น คาํปริมาณจึงไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํวิเศษณ์ ไม่ ซ่ึง
บ่งบอกการปฏิเสธได ้ดงัแสดงใน (2ค) (3ค) และ (7)  

(2) ค ไปไม่ต้ังปี 
(3) ค *ไปไม่หลายปี 
(7)  *ไปไม่กว่าปี 

8.1.3  คาํปริมาณปรากฏหน้านามเสมอ   

ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีคาํหลกัอยูห่นา้และตามดว้ยส่วนขยาย คาํนามอยูห่นา้คาํคุณศพัทซ่ึ์งรวมถึง
ตวักาํหนด คาํปริมาณจึงเป็นคาํชนิดเดียวในภาษาไทยท่ีปรากฏหนา้คาํหลกั การจดัคาํปริมาณเป็นหน่ึงใน
ชนิดคาํของไทยจึงเป็นการแสดงลกัษณะท่ีเฉพาะของภาษาไทยไดช้ดัเจน คาํปริมาณจาํเป็นตอ้งปรากฏ
หนา้คาํนามเสมอ   คาํปริมาณอาจนาํหนา้คาํนามสามญั เช่น 
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(8) แต่ละวนั 

(9)  ร่วมปี 

(10)   เกือบ 4 ช่ัวโมง 

ในคาํปริมาณ แต่ละ และ ร่วม ปรากฏหนา้คาํนามสามญัใน (8) และ (9) และคาํปริมาณ เกือบ ปรากฏหนา้
คาํนามจาํนวน 4 ใน (10) 

8.1.4  คาํปริมาณสามารถปรากฏร่วมกันได้ 

 คาํปริมาณมากกวา่ 1 ตวัสามารถปรากฏร่วมกนัในตาํแหน่งหนา้คาํนามหลกัไดใ้น  (11) และ (12) 
ในกรณีท่ีคาํปริมาณหลายตวัปรากฏร่วมกนั คาํปริมาณทั้งหมดจะนาํหนา้และขยายคาํนามหลกัดงัแผนภูมิ
ตน้ไมใ้น (13)  ผูว้ิจยัไม่พบปริมาณวลีในภาษาไทย เน่ืองจากคาํปริมาณทุกคาํทาํหนา้ท่ีขยายคาํนามท่ี
ตามมา  การวิเคราะห์ดงักล่าวแตกต่างจากงานวิจยัเร่ืองปริมาณวลี โดยภาวดี ดีพ่ึงตน (Deephuengton 
1992:229) ซ่ึงจดัใหค้าํปริมาณปรากฏในปริมาณวลี   

(11)   เกือบ ทุก สาม วัน 
 +Q   +Q  +N 
(12) เฉียด ร่วม  2000 
 +Q +Q  +N  
 (13) 

 
 
 อีก เพียง แค่ เกือบ    สอง    เดือน 

   +Q +Q +Q +Q   +N   +N 

จะเห็นไดว้า่ใน (13) คาํปริมาณทุกคาํขยายคาํนาม สอง ซ่ึงมีคาํนามเดือนเป็นส่วนขยาย 

8.2  คาํปริมาณกบัคาํนามหลกั   

คาํปริมาณปรากฏหนา้คาํนามหลกัในนามวลี คาํนามหลกัของคาํปริมาณอาจเป็นคาํนามสามญัใน 
(14) หรือคาํนามจาํนวนใน (15) โดยส่วนใหญ่เรามกัพบคาํนามจาํนวนเป็นคาํหลกั (ดูคาํนามจาํนวนท่ี 
6.1.6)   
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(14)   ก    หลายวนั 

 (15)   ก  คนกว่าคร่ึงสนามต้องการมาเชียร์นักฟตุบอลคนนี ้

  ข   คนกว่าคร่ึงต้องการมาเชียร์นักฟตุบอลคนนี ้

   ค.* คนกว่าสนามต้องการมาเชียร์นักฟตุบอลคนนี ้

  ใน (15) คาํปริมาณปรากฏหนา้คาํนามสองตวัไดแ้ก่คาํนามจาํนวน คร่ึง และคาํนามสามญั สนาม 
ซ่ึงแสดงลกัษณะนาม คาํนามจาํนวนจดัเป็นคาํนามหลกัเน่ืองจากเราไม่สามารถละคาํนาม คร่ึง ไดใ้นขณะ
ท่ี สนาม คาํนามท่ีตามมาสามารถตดัออกไดโ้ดยความหมายไม่เปล่ียนแปลง  

เราสามารถแสดงโครงสร้างของนามวลีท่ีมีคาํนามจาํนวนเป็นคาํนามหลกัไดด้งัแผนภูมิต่อไปน้ี 
(14) ค 
 
 

หลาย วัน 
+Q +N 

(15) ง 
 
 
กว่า คร่ึง สนาม 
+Q +N +N 

8.3  การจัดหมวดหมู่คาํปริมาณ  

คาํปริมาณสามารถแบ่งเป็น 5 ประเภทตามตาํแหน่งท่ีปรากฏ ไดแ้ก่ คาํปริมาณจาํนวนเด่ียว คาํ
ปริมาณไม่สมบูรณ์ และคาํปริมาณคาดคะเน คาํปริมาณใกลส้มบรูณ์ และคาํปริมาณเกินจาํนวน 

8.3.1  คาํปริมาณจาํนวนเดีย่ว  

คาํปริมาณจาํนวนเด่ียว เป็นคาํปริมาณท่ีใหค้วามหมายของจาํนวนหน่ึงเดียว ไดแ้ก่ แต่ละ ต่าง ละ
ทุก ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(16)  แบ่งได้คนละต้ังห้าหม่ืน 
(17)  ต่างชาติ 
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(18)  จาํนวนคนท่ีมีในแต่ละกระทรวง 

8.3.2  คาํปริมาณไม่สมบูรณ์ 

คาํปริมาณไม่สมบูรณ์ เป็นคาํปริมาณท่ีระบุมุมมองหรือความตอ้งการของผูพ้ดูต่อจาํนวนปรากฏ
วา่มากหรือนอ้ยกวา่ท่ีคาดหวงั ไดแ้ก่ อีก เพียง แค่   ทั้ง 3 คาํน้ี สามารถปรากฏร่วมกนั และสลบัท่ีกนัไดใ้น
ตวัอยา่งท่ี (19)  และสามารถปรากฏหนา้คาํปริมาณอ่ืนๆ ไดเ้ช่นกนัในตวัอยา่งท่ี (20)-(23) 

(19)  ก  อีก เพียง แค่ สิบคน 
    ข เพียง อีก สิบคน 
 ค แค่ อีก เพียง สิบคน 
(20)   ฟัง แค่ ช่ือกน่็าจะสวย 
(21)  อีก เพียง แค่ ประมาณ กว่า สองร้อย เร่ือง 
(22)  อีก ต้ัง ประมาณ ห้าร้อย 
(23)  กองเชียร์ อีก นับ หม่ืน 

8.3.3  คาํปริมาณคาดคะเน 

คาํปริมาณประมาณการ  เป็นคาํปริมาณท่ีระบกุารคาดคะเนจาํนวน ไดแ้ก่ ประมาณ สัก (ซัก) ก่ี 
บาง หลาย หลายๆ หลายต่อหลาย ราวๆ ราว สัก 
(24)  เร่ืองส้ันบางเร่ือง 

8.3.4  คาํปริมาณใกล้สมบูรณ์ 

คาํปริมาณใกล้สมบูรณ์ เป็นคาํปริมาณท่ีระบุจาํนวนท่ีสูงจนถึงใกลเ้ตม็จาํนวน เช่น เฉียด เหยียบ 
เกือบ เกือบๆ ค่อน ร่วม นับ ท้ัง ต้ัง หรือระบุจาํนวนท่ีเกินจาํนวนเตม็ เช่น  กว่า   

(25) ประมาณ ซัก เกือบ ช่ัวโมงแล้ว  
(26) แล้วกจ็ะเรียกร้องค่าชดเชย เกือบๆ ห้าล้านบาท 
(27)  มีดอกไม้ต้ัง 5 ช่อ 

8.3.5  คาํปริมาณเกนิสมบูรณ์ 

คาํปริมาณเกินสมบูรณ์ เป็นคาํปริมาณท่ีระบุจาํนวนท่ีเกินจาํนวนเตม็ เช่น  กว่า   
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(28) เขาทาํงานท่ีน่ีมากว่าสามสิบปีแล้ว 

8.4  การเรียงลาํดบัคาํปริมาณ 

คาํปริมาณสามารถเรียงต่อกนัไดเ้พ่ือขยายคาํนามท่ีตามมาได ้ โดยมีการเรียงลาํดบัการปรากฏ
ดงัน้ี 
 

จาํนวนเด่ียว < ไม่สมบูรณ์ < คาดคะเน < ใกล้สมบรูณ์< เกินสมบูรณ์ 
 

เราสามารถสรุปการเรียงลาํดบัโครงสร้างการปรากฏของคาํปริมาณในนามวลีไดใ้นตารางต่อไปน้ี 
 

นามวลี 

ส่วนขยายนาม คาํหลกั ส่วนขยายนาม 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํนาม คาํนาม คาํ 
คุณศพัท ์

ปริมาณ
จาํนวน
เด่ียว 

ปริมาณ
ไม่

สมบรูณ์ 

คาดคะเน ใกล้
สมบรูณ์ 

เกิน 
สมบรูณ์ 

จาํนวน ลกัษณ
นาม 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 

แต่ละ  
ต่าง  
ละ 

อีก 
เพียง 
แค่ 

 

ประมาณ 
 สัก (ซัก)  
ก่ี บาง 
 หลาย 
หลายๆ  
หลายต่อ
หลาย 
ราวๆ ราว 

เฉียด 
เหยียบ 
เกือบ 
เกือบๆ 
ค่อน ร่วม 
นับ ท้ัง ต้ัง 

 

กวา่    

 
 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

108 
 

ตารางต่อไปน้ีแสดงการปรากฏร่วมกนัอยา่งชดัเจนของคาํปริมาณ 
 

นามวลี 

ส่วนหลกั ส่วนขยายนาม 

คาํนาม นามวลี 

 ส่วนขยายนาม ส่วนหลกั ส่วนขยายนาม 

 คาํ 
ปริมาณ 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํ 
ปริมาณ 

คาํนาม คาํนาม คาํ 
คุณศพัท ์

 คาํ
ปริมาณ
จาํนวน
เด่ียว 

คาํปริมาณ 
ไม่สมบูรณ์ 

คาํ
ปริมาณ
คาดคะเน 

คาํ
ปริมาณ
ใกล้

สมบูรณ์ 

คาํปริมาณ 
เกินสมบูรณ์ 

จาํนวน ลกัษณนาม  

หนงัสือ  อีก 
เพียง 
แค่ 

ประมาณ 
สกั 

เกือบ  เกา้สิบ หนา้ คร่ึง 

  อีก  ตั้ง กวา่ หา้ร้อย เล่ม  

ผูช้ม  อีก  เฉียด  สองร้อย คน  

คน ละ อีก ประมาณ (ร่วม) กวา่ สามสิบ นาที  

 

8.5  คาํปริมาณกบัคาํพ้องเสียง 

คาํปริมาณอาจมีคาํพอ้งเสียงเป็นคาํชนิดอ่ืน เราสามารถแสดงความแตกต่างโดยใชแ้ผนภูมิตน้ไม้
ดงัน้ี 

กว่า 
กว่า1 เป็นคาํปริมาณ แต่ กว่า2 เป็นคาํคุณศพัท ์ กว่า3 เป็นคาํบุพบท 
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ทั้งน้ีเราสามารถแยกแยะความหมายท่ีต่างกนัดว้ยโครงสร้างท่ีแตกต่างกนัดงัน้ี 
  
(31) 
 
     กว่า1 สามสิบ  เมตร     

+Q +N +N     
“30.1-39 เมตร”       

(32)       
 
 

สามสิบ กว่า2     เมตร   
+N +AJ +N   
“30.1-39 เมตร”    

 
(33) 
 

 
สามสิบ เมตร กว่า2 
+N +N +AJ 
“30.1 – 30.99 เมตร” 

 
(34) 
 

ดี       กว่า3     นี ้    เราไม่สามารถใช ้*ดีกว่าใด/อ่ืน ได ้
+V     +P      +N 

 
อีก เพยีง  แค่   
อีก1 เพียง1 แค่1  เป็นคาํปริมาณ แต่ อีก2 เพียง2 แค่2   ป็นคาํวิเศษณ์ขยายคาํกริยาหรือคาํวิเศษณ์  
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(35)        
 
 
 
 

 ให้   เวลา   อีก1 สามสิบ นาที    
 +V  +N     +Q     +N    +N    

(36) 
 
 

 อีก1 ประเดน็   หน่ึง     
 +Q +N +AJ    

 
(37) 
 
 

อีก1 เพียง1     แค่1     เกือบ  สอง เดือน 
+Q +Q   +Q     +Q  +N +N 

(38)         
 

อย่า  ทาํ     อีก2     
+V   +V +AV    
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(39)  
 
 

ราคา สูง     ขึน้    อีก2       กว่า    5000   บาท 
+N  +V    +AV +AV     +Q     +N      +N  

 
(40) 
 
 

แค่2       ช่ัวคร้ังช่ัวคราว 
+AV    +AV 

 
(41)          
 
 

 
ทาํ    อีก2   เพียง2  แค่2  นิด  

                          +V  +AV   +AV  +AV +AV      

(42) 
 
 
                      เหลือ   เพียง2   เลก็น้อย 
                         +V   +AV    +AV 
 
(43) 
 
 
                        ท้ัง   สอง      อยู่   ใน   ห้อง  เพยีง2   ลาํพัง 
                        +Q   +N       +V  +P    +N   +AV    +AV 
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(44) 
 

แค่2 อยาก เห็น เธอ   
+AV +V +V +N 

ต่าง 
ต่าง1 เป็นคาํกริยา แต่ ต่าง2 เป็นคาํปริมาณ 

(45)        
 
 

อากาศ   ก ็ ต่าง1 กัน  

(46) 
 
 
ต่าง2      ชาติ 
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บทที ่9 
คาํบุพทในภาษาไทยมาตรฐาน 

กิติมา อินทรัมพรรย์ 
 
 คาํบุพบท เป็นคาํท่ีปรากฏในหน่วยสร้างไร้ศูนย ์(exocentric construction) (Starosta 1988) คาํบุพ
บทจาํเป็นตอ้งมีคาํหลกัร่วมเป็นคาํนามหรือคาํกริยา คาํบุพบทสามารถแบ่งเป็น 2 ประเภทใหญ่ ตามแนว
ไวยากรณ์ศพัทการกไดแ้ก่ คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํนาม และ คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํกริยา 

9.1  คาํบุพบทตามด้วยคาํนาม  

คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํนามมีจาํนวนจาํกดัดงัต่อไปน้ี 

จน1    กระท่ัง1    จนกระท่ัง    เช่น    ด้วย1    โดย1    กับ2    สู่     ยงั     ยนั    ต่อ    ณ     จาก2    แก่    แด่ 
ถึง2    สาํหรับ    เพ่ือ1     เพราะ1     จรด    ยกเว้น    เฉพาะ    เช่น    ว่า5     เก่ียวกับ2      ริม    ภายใต้     ใต้   
บน     เหนือ    หน้า    หลงั    นอก    ใน    ต้ังแต่     พร้อม    ของ    ได้แก่  

โดยคาํบุพบทจะปรากฏหนา้คาํนามเสมอ เช่น   แด่ครู    สาํหรับเดก็   สู่ความเจริญ   บนโต๊ะ  
ส่วนคาํบุพบทตามหลงักริยามกัพบในโครงสร้างต่อไปน้ี   

N  V (N) ___ N   

นัน่คือ คาํบุพบทจะอยูร่ะหวา่งกริยาอกรรมและหนา้คาํนาม ดงัตวัอยา่ง (1) - (3)  หรือ อยูร่ะหวา่งคาํนาม
ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของกริยาสกรรมและหนา้คาํนาม ดงัตวัอยา่ง (4) - (7)   

 (1) บ้านเมืองกาํลงักลับคนืสู่ประชาธิปไตย 
            +V     +P   +N 

(2) ตูนิเซียกับอังโกลา กเ็ข้า  สู่      รอบ ๘ ทีมสุดท้ายไปท้ังคู่ 
    +V +P       +N 

(3) วันศกุร์หน้ากลบัมาพบกันใหม่กับ รายการ สุริวิภา 
   +V              +P    +N 
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(4) เป็นความรู้ สาํหรับ คนท่ีเป็นโรคหัวใจ   
              +V     +N      +P      +N 
(5) เขาจึงมอบภาพนีใ้ห้แก่แจ๊คการีน 

         +V  +N     +P      +N 
(6) ผมไดท้าํความดีให ้กบั ประเทศชาติ  

         +V    +N        +P   +N 
(7) ผู้แทนองค์กรการประดิษฐ์นานาชาติ ๒๙ องค์กร จาก ๑๘๔ ประเทศท่ัวโลกได้มี 
             มติเป็นเอกฉันท์ทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายพระราชสมญัญา พระบิดาแห่งการ 

        +V      +N 
ประดิษฐ์โลก แด่ พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หัวของไทยเราทุกคน 
          +P   +N 

ในประโยคเนน้เร่ือง เรายงัพบคาํบุพบทในตาํแหน่งหนา้ประโยคในโครงสร้าง ___ N,  N V (N) ใน
ประโยค (8) - (9)    
(8) สาํหรับการแก้ไขปัญหาเนือ้หมมีูราคาแพงน้ัน สัปดาห์หน้าจะเชิญโรงชาํแหละ  

+P +N 
และเขียงหมูมาหารือกบันายม่ิงขวญั 

(9) สาํหรับหน่ึงร้อยท่านแรกท่ีโทรเข้ามา ท่านจะได้รับเส้ือสวยๆ ตัวนีค่้ะ 
+P +N 

9.1.1  ลกัษณะของคาํบุพบท 

คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํนามในภาษาไทยมีลกัษณะเฉพาะดงัต่อไปน้ี 

ก คาํบพุบทไม่สามารถตามด้วยตัวกาํหนดได้ (Prasithrathsint 2000, Indrambarya 1995, 2009) 
เช่น  
(10) *สําหรับใด/อ่ืน  

(11) *แก่ใด/อ่ืน 

ข คาํบพุบทไม่สามารถปรากฏในตาํแหน่งท้ายประโยคของประโยคเน้นความ (Indrambarya 
1995, 2009) เช่น 
(12)  *เลก็น่ะ แดงคุยกบั 
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(13) *เดก็ๆน่ะ ฉันซ้ือหนังสือเล่มนีเ้พือ่ 

ค คาํบพุบทไม่สามารถปรากฏร่วมกับคาํปริมาณได้ (Indrambarya 2009) เช่น 
(14) *แดงคุยหลายกบั 

(15) *แดงคุยก่ีกบั 

ง คาํบพุบทไม่สามารถปรากฏร่วมกับคาํวิเศษณ์บ่งบอกปฏิเสธ ไม่ ได้ (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
2552, Indrambarya 2009) เช่น 
(16) *เลก็ไปเท่ียวไม่กบัจุ๋ม 

(17) *ฉันทาํไม่เพือ่เธอ  

9.1.2  ชนิดของคาํบุพบททีต่ามด้วยคาํนามในภาษาไทย 

  กิติมา (Indrambarya 1994: 391-392) ไดจ้ดัหมวดหมู่คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํนามในภาษาไทย 
ซ่ึงเป็นแนวทางในการจดัหมวดหมู่คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํนามในภาษาไทยในงานวิจยัน้ี โดยเราสามารถ
จดัเป็นหมวดหมู่ตามรูปการกท่ีปรากฏร่วมได ้3 ชนิด ไดแ้ก่ คาํบุพบทบ่งบอกสถานท่ี คาํบุพบบ่งบอก
วิธีการ คาํบุพบทบ่งบอกความเก่ียวขอ้ง  

9.1.2.1 คาํบพุบทบ่งบอกสถานท่ี[+lctn] (locational)   

 คาํบุพบทบ่งบอกสถานท่ี ท่ีตามดว้ยคาํนามท่ีระบุการกสมัพนัธ์เป็นการกสถานท่ีกาํกบั 
สามารถแบ่งเป็นประเภทยอ่ยไดแ้ก่ คาํบุพบทระบุจุดเร่ิมตน้ คาํบุพบทระบุเป้าหมาย และคาํบุพบท
ระบุท่ีตั้ง 

ก. คาํบพุบทระบจุุดเร่ิมต้น[+lctn, +sorce](source) ไดแ้ก่ ต้ังแต่ จาก2 
ข. คาํระบเุป้าหมาย [+lctn, -sorc]  ไดแ้ก่  จรด สู่ ยงั ยนั ต่อ แก่ แด่   
ค. คาํบพุบทระบท่ีุต้ัง [+lctn, +trmn] (terminus) ไดแ้ก่  ณ ท่ี  ริม ข้าง ใน  ภายใต้ ใต้ บน 

เหนือ หน้า  หลงั นอก ใน 

  คาํนามท่ีตามมาจะไดรั้บการกสมัพนัธ์สถานท่ี [+LOC] ดงัแสดงในแผนภูมิต่อไปน้ี 
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(18)  
  
 จาก บา้น 
 +P +N 
 +lctn +lctn 

   +sorc LOC 
(19)  

  
 ท่ี โรงเรียน 
 +P +N 
 +lctn +lctn 

   +trmn LOC 

  ในตวัอยา่ง (18) บุพบทระบจุุดเร่ิมตน้ จาก  ตามดว้ยคาํนามสถานท่ี บ้าน ซ่ึงมีการกสมัพนัธ์
เป็นสถานท่ี ในขณะท่ี (19) คาํนามระบุท่ีตั้ง  ท่ี ตามดว้ยคาํนามสถานท่ี โรงเรียน คาํนามน้ีจะมีรูปการก
ผูรั้บ และการกสมัพนัธ์เป็นการกสถานท่ี 

9.1.2.2      คาํบุพบทบ่งบอกวธีิการ   

  คาํบุพบทบ่งบอกวธีิการ ตามดว้ยคาํนามท่ีระบุการกสมัพนัธ์เป็นการกวธีิกาํกบั (MNS) เรา
สามารถแบ่งคาํบุพบทบอกวิธีการไดเ้ป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่  

 บุพบทระบุการกล่าวอา้ง  [+quot] (quote) ไดแ้ก่ ว่า5  
 บพุบทระบวิุธีการ [-sorc, -goal]   ได้แก่  ด้วย1[-trmn] โดย1 [+trmn]   

ทั้งน้ีคาํนามท่ีตามมาจะไดรั้บการกวิธีการ [MNS] ดงัแสดงในแผนภูมิต่อไปน้ี 

(20)  
  
 ดว้ย ตะเกียบ 
 +P +N 
 +trmn Acc 
 -sorc MNS 
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ในตวัอย่าง (20) บุพบทระบุวิธีการ ด้วย  ตามดว้ยคาํนาม ตะเกียบ ซ่ึงมีรูปการกเป็นการกผูรั้บและ
การกสมัพนัธ์เป็นการกวิธี  ในตวัอยา่ง (21)  บุพบทระบุวิธีการ ว่า ตามดว้ยกลุ่มคาํ ในเคร่ืองหมายคาํพูด
วา่ ช่วยด้วย ซ่ึงจดัเป็น 1 คาํ มีการกวิธีกาํกบั 

(21)  
 

  
เขา ร้อง วา่ “ช่วยดว้ย” 
  +P +N 
  +quot Acc 
   MNS 

 
9.1.2.3      คาํบุพบทบ่งบอกความเกีย่วข้อง (+correspondent) 

  คาํบุพบทบ่งบอกความเก่ียวขอ้ง ตามดว้ยคาํนามท่ีระบกุารกสมัพนัธ์เป็นการกผูเ้ก่ียวขอ้ง
กาํกบั สามารถแบ่งเป็นประเภทยอ่ยไดแ้ก่ บุพบทระบุผูเ้ก่ียวขอ้ง บุพบทระบุการเจาะจง บุพบทระบุ
เป้าหมาย และบุพบทระบุเหตุ  

ก  บพุบทระบกุารผู้ เก่ียวข้อง [+assn] (association) ไดแ้ก่ พร้อม กับ2 เก่ียวกับ2  ของ ท้ัง ถึง2  
ข บพุบทระบกุารเจาะจง [+spfc] (specific) ไดแ้ก่ ยกเว้น เฉพาะ  เช่น ได้แก่ 
ค บพุบทระบเุป้าหมาย [+goal] (goal) ไดแ้ก่ จน1  กระท่ัง1 จนกระท่ัง เพ่ือ สาํหรับ ต่อ 
ง บพุบทระบเุหต ุ[+caus] (cause) คาํนาม ไดแ้ก่ เพราะ1  เพราะว่า  

คาํนามท่ีตามมาจะไดรั้บการกสถานท่ี [+COR] ดงัแสดงในแผนภูมิต่อไปน้ี 

(22)  
 
  เฉพาะ นอ้ง 
  +P +N 
  +spfc Acc 
  COR 
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(23)   
 
 กระทัง่1 เชา้ 
 +P +N 
 +goal Acc 

     COR 

ในตวัอยา่ง (23) บุพบทระบุความเก่ียวขอ้ง กับ ตามดว้ยคาํนาม น้อง ซ่ึงมีรูปการกเป็นการกผูรั้บและ
การกสมัพนัธ์เป็นการกผูเ้ก่ียวขอ้ง   

9.1.3  การกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

 คาํบุพบทในปัจจุบนัอาจเป็นคาํกริยาท่ีผ่านกระบวนการกลายทางไวยากรณ์มาเป็นคาํบุพบท 
(Diller 2001;Takahashi 2005) หรือ เป็นคาํนามท่ีผา่นกระบวนการกลายทางไวยากรณ์มาเป็นคาํบุพบทใน
ปัจจุบนั (Prasithrathsint 2000, Singhnoi 2000:51)   คาํกริยาท่ีผ่านกระบวนการทางไวยากรณ์เป็นคาํบุพ
บท เช่น ยัง สู่ (Diller 2001, Takahashi 2005) จาก2  ถึง2 (Indrambarya 2009) ส่วนคาํนามท่ีผ่าน
กระบวนการทางไวยากรณ์เป็นคาํบุพบท เช่น หน้า หลัง นอก ใน บน ล่าง เหนือ ใต้ กลาง ริม ท่ี ข้าง ด้าน 
อย่าง ของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (Prasithrathsint 2000)   

อน่ึงคาํบุพบทอาจมีคาํพอ้งรูปและพอ้งเสียงเป็นคาํกริยาหรือนามได ้เช่น 

จาก 

(24)  เขาจาก1บ้านมานาน 
        +V 

(25)  เขามาจาก2บ้าน 
          +P 

ที ่

(26)  ขอจองโต๊ะ 3 ทีค่รับ 
   +N 
(27)  เชิญทีเ่คาน์เตอร์ 3 ครับ 
        +P 
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ของ 

(28)  น่ี ของ ของ ฉัน 
      +N   +P 

9.2  บุพบทที่ตามด้วยกริยา 

ภาษาไทยมีคาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํกริยา ในทฤษฏีไวยากรณ์ศพัทการกคาํกริยาเป็นส่วนหลกัของ
ประโยค ดงันั้นบุพบทวลีประเภทน้ีจึงมีส่วนหลกั คือ คาํบุพบท และ ส่วนหลกัร่วม (cohead) คือ คาํกริยา 
ทั้งน้ีเราสามารถแบ่งบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาเป็น 2 ประเภท คือ คาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาแท ้และ คาํบุพบท
ท่ีตามดว้ยกริยาไม่แท ้

9.2.1    คาํบุพบททีต่ามด้วยคาํกริยาไม่แท้ 

บุพบทท่ีตามดว้ยกริยาไม่แทมี้จาํนวนจาํกดั  ไดแ้ก่   เพ่ือ โดยท่ีคาํวา่  เพ่ือ บ่งบอกจุดประสงค ์ทาํ
หนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของกริยา ดงัแสดงในตวัอยา่ง (29ก) 

(29) ก เขาเซ็นช่ือด้านล่างของรูป เพ่ือ แสดงความเป็นเจ้าของภาพ 

ตามทฤษฏีไวยากรณ์ศพัทการก สแตนลีย ์สตารอสตา้ไดก้ล่าวถึงกริยาท่ีมีการกประธานว่าเป็น
กริยาแท ้ กิติมา (Indrambarya 1994:12) ทดสอบว่ากริยาใดเป็นกริยาแทโ้ดยการหาประธานของกริยานั้น 
ในกรณีภาษาไทยซ่ึงอาจจะไม่ปรากฏรูปสรรพนามเน่ืองจากเป็นท่ีเขา้ใจในปริบทแล้ว เราสามารถ
ทดสอบโดยการเติมคาํนามการกประธานหนา้กริยานั้น หากประโยคเป็นท่ียอมรับแสดงว่ากริยานั้นเป็น
กริยาแท ้สามารถมีประธานของตวัเองได ้หากประโยคไม่เป็นท่ียอมรับแสดงวา่กริยารองนั้นเป็นกริยาไม่
แท ้ 

(29) ข *เขาเซ็นช่ือด้านล่างของรูป เพ่ือ เขา แสดงความเป็นเจ้าของภาพ        

เม่ือทดสอบดว้ยการเติมประธาน เขา ในตวัอยา่ง (29ข)  ผลปรากฏว่าประโยคไม่เป็นท่ียอมรับ แสดงว่า
กริยา แสดง ใน (29) ไม่สามารถมีประธานของตวัเอง จึงเป็นกริยาไม่แท ้

อน่ึงงานวิจยัน้ีพบการใชบุ้พบท โดย ตามดว้ย กริยาไม่แทจ้าํนวนหน่ึง มาใชป้ระกอบเป็นคาํ
วิเศษณ์ประสม เช่น  โดยดี  โดยทันที  โดยประมาณ  โดยบังเอิญ  โดยตรง  โดยตลอด  โดยเร็ว  โดยด่วน 
โดยชอบธรรม  เช่นเดียวกบั โดยปกติ  โดยส่วนตัว  โดยอัตโนมติั  โดยปริยาย  โดยธรรมชาติ   ซ่ึง
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ประกอบดว้ยบุพบท โดย ตามดว้ยคาํนามและนาํมาใชเ้ป็นคาํวิเศษณ์ประสมช่นเดียวกนั  ในงานวิจยัน้ีจึง
ไม่จดั โดย ในลกัษณะดงักล่าวเป็นคาํบุพบทท่ีตามดว้ย กริยาไม่แท ้แต่จดัเป็นคาํวิเศษณ์ 

ตัวอย่างบุพบทตามด้วยกริยาไม่แท้จากข้อมูล 
 (30)  เขาเดินทางกลบัประเทศไทยเพ่ือกอบกู้ช่ือเสียง 

   +P      +V 
                 +xtns   -fint 
(31) แก๊งปาหินน่ีคือเค้าปาเพ่ือจะมาปล้นปรัพย์มาชิงทรัพย์ทีหลงั 
 (32)  สีอะไร จึงจะเหมาะเพ่ือ ให้ กลมกลืนกัน 

เราสามารถใชแ้ผนภูมิตน้ไมแ้สดงโครงสร้างประโยคดงัน้ี 
 
(33) 
 
 
 
 มหาวิทยาลยั พัฒนา เทคโนโลยี เพ่ือ  ก้าว  สู่ ความเป็นเลิศ 

               +P     +V 
                                                   +xtns -fint  

9.2.2    คาํบุพบททีต่ามด้วยคาํกริยาแท้ 

บุพบทท่ีตามดว้ยกริยาแทห้รืออนุประโยค สามารถแบ่งเป็น 2  ประเภทตามหนา้ท่ี ไดแ้ก่ บุพบท
ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนเติมเตม็  และบุพบทท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนขยาย ดงัน้ี 

1) บพุบทท่ีทาํหน้าท่ีเป็นตัวนาํส่วนเติมเตม็  
บุพบทท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนเติมเตม็ มี 2 คาํไดแ้ก่ บุพบท ว่า และ ท่ี   

ก.  บุพบท ว่า + (ประธาน) +  กริยาแท้  
 บุพบท วา่ ปรากฏหลงัคาํกริยาท่ีใหค้วามหมายเก่ียวกบัการพดู การอธิบาย การอา้งอิง  และ
นาํหนา้อนุประโยคเติมเตม็ท่ีมีกริยาแทเ้ป็นกริยาหลกั (finite complement clause) โดยใหค้วามหมาย
เก่ียวกบัการอธิบาย หรืออา้งอิงคาํพดู ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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(34)  เรา    พบ    ว่า   [เค้า        เปิด    รับสมคัร    ครูอาสาสมคัร] 
         +V    +P Nom      +V 
                   +xtns           +fint 

(35)  เค้า  ให้   การสนับสนุนมากเลย  ว่า       [เค้า     ต้องการ  ให้ลกูมาเรียนหนังสือ ] 
                      +V              +P         Nom     +V 
                 +xtns            +fint  

อนุประโยคเติมเตม็ในขอ้ (34) และ (35) มีกริยาเป็นกริยาแทเ้น่ืองจากทั้งกริยา เปิด และ ต้องการ 
มีประธานของตวัเอง คือ เค้า  ทั้งน้ีเราสามารถแสดงโครงสร้างของประโยคท่ีมีบุพบท ว่า ตามดว้ยอนุ
ประโยคเติมเตม็ไดใ้น (36) 
(36)  
 
 
 

ขอ ถาม ว่า คุณ ช่ือ อะไร  

ข.  บุพบท ที ่+ (ประธาน) +  กริยาแท้   
บุพบท ท่ี ปรากฏหลงัคาํกริยาท่ีใหค้วามหมายเก่ียวกบัจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึก  และนาํหนา้อนุ

ประโยคเติมเตม็ท่ีมีกริยาแทเ้ป็นกริยาหลกั (finite complement clause) โดยใหค้วามหมายเก่ียวกบัอารมณ์
และความรู้สึกดงัตวัอยา่ง (37) และ (38) 

(37) ก ดีใจท่ีเป็นเช่นน้ัน 
 ข ดีใจท่ีมันเป็นเช่นน้ัน 

ในตวัอยา่งท่ี (37ก) กริยา เป็น ไม่ปรากฏรุปประธาน แต่เราสามารถเติมประธาน มัน หนา้ เป็น 
ไดแ้สดงว่า เป็น เป็นกริยาแท ้   ทั้งน้ีเราสามารถแสดงโครงสร้างของประโยคท่ีมีบุพบท ท่ี ตามดว้ยอนุ
ประโยคเติมเตม็ไดใ้น (38) 
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(38) 
 
 
 

  ฉนั  เสียใจ ท่ี  เธอ  เขา้ใจ   ฉนั      ผิด 
      +P Nom +V    Acc     +V 
        +fint            -fint    

2) บพุบทท่ีทาํหน้าท่ีเป็นตัวนาํส่วนขยาย  
บุพบทท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนขยาย หรือวิเศษณานุประโยค เราสามารถแบ่งตามความหมายได ้

5 ชนิด คือ บุพบทบ่งบอกวตัถุประสงค ์  บุพบทบ่งบอกวิธีการ  บุพบทบ่งบอกความสัมพันธ์ของ
เหตุการณ์ บุพบทบ่งบอกความขดัแยง้กนั และบุพบทแสดงเง่ือนไข  

 
บพุบทบ่งบอกวัตถปุระสงค์ 

ก. สําหรับ + (ประธาน) +  กริยาแท้   
 บุพบท สาํหรับ ตามดว้ยอนุประโยคเติมเตม็ท่ีมีกริยาแทด้งัแสดงใน (39) และ (40) 
(39) กับข้าวจาน นี ้เกบ็ ไว้ สําหรับ    เธอ        กิน ตอนเยน็  

   +P        Nom   +V 
   +xtns           +fint     

(40)      
 
 
เขา ซ้ือ เสาวรส  สาํหรับ  น้องรับประทานสด 
            +P        +V 
                     +fint 
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ข. เพือ่ที ่+ (ประธาน) + จะ +  กริยาแท้ 
บุพบท เพ่ือ ตามดว้ยบุพบท ท่ี ตามดว้ยอนุประโยคเติมเตม็ท่ีมีกริยาแทด้งัแสดงใน (31) - (43) ใน

กรณีท่ีประธานไม่ปรากฏรูปใน (41) เราสามารถเติมประธาน เขา ได ้เอาใน (41) จึงเป็นกริยาแท ้

 (41) ก มีคนเค้ามาประมูลรูปท่ีพ่ีวาดเยอะเหมือนกันเพ่ือท่ีจะเอาไปทาํบญุ 
 ข มีคนเค้ามาประมูลรูปท่ีพ่ีวาดเยอะเหมือนกันเพ่ือ ท่ี    เขา   จะเอาไปทาํบญุ 

                         Nom    +V 
                              +fint 

(42) มาเปิดบริษทัเทปอีกคร้ังนึงเพ่ือท่ี (เขา) จะวางรากฐานให้กับครอบครัวต่อไป  
 (43) สู้คดีเพ่ือท่ี (เขา) จ ะ กลับไปพิสูจน์ความบริสุทธ์ิของตนเอง 

 
บพุบทบ่งบอกวิธีการ   

บุพบทบ่งบอกวิธีการ ท่ีพบ ไดแ้ก่ ไดแ้ก่ โดย ซ่ึงอาจปรากฏร่วมกบั ท่ี หรือไม่กไ็ด ้
โดย3 (ที)่ + (ประธาน) +  กริยาแท้  

(44)  แล้วกรั็บรองว่าจะพยายามแก้ไขรอยแผลท่ีเป็นแผลนูนอย่างดีท่ีสุดนะคะ โดย3 เค้าบอกว่า 
  โรงพยาบาลเน่ียเค้าจะรับผิดชอบค่าใช้จ่ายให้ 
(45 )  ท่านได้ไปเย่ียมน้อง ๆ เหล่านี ้โดย3 (ท่ี) ท่าน บอก ว่าอาจจะมีมาตราการต่าง ๆ ช่วยเหลือ 

     +P          Nom +V 
     +xtns           +fnt 

(46 )  เขา  ทาํ  ไป โดย (ท่ี) (เขา)ไม่ รู้ตัว 
(47 )    เขาทาํตามคาํส่ังโดย(ท่ี) (เขา) ไม่มีข้อโต้แย้ง 
(48)   คุณหมอเจ้าของไข้ลาออกโดยที ่(เค้า) บอกว่าคุยกับทางโรงพยาบาลแล้ว 

 
บพุบทบ่งบอกความสัมพันธ์ของเหตกุารณ์ ไดแ้ก่  

บุพบทบ่งบอกความสมัพนัธ์ของเหตุการณ์ต่างๆ เช่น พอ คร้ัน เม่ือ ถึง แม้ แม้ว่า ถึงแม้ว่า  เพราะ 
เพราะเหตวุ่า มิฉะน้ัน เน่ืองจากว่า เน่ืองจาก ถ้า หาก ถ้าหาก ถ้าหากว่า ฉะน้ัน จน จนกระท่ัง ดังน้ัน (ดูบท
ท่ี 22 วิเศษณานุประโยค)   

ในขณะท่ีนกัภาษาไทยในอดีตมกัพิจารณาใหค้าํเหล่าน้ีเป็นคาํสนัธาน งานวิจยัน้ีเช่นเดียวกบั กิติ
มา (Indrambarya 1994), อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2552) พิจารณาใหค้าํเหล่าน้ีเป็นคาํบุพบทท่ีตามดว้ย
กริยา เน่ืองจากคาํสนัธานเป็นคาํท่ีใชเ้ช่ือมส่ิงท่ีมีโครงสร้างเดียวกนัเช่น นามกบันาม วลีกบัวลี และ
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ประโยคกบัประโยค  แต่คาํเหล่าน้ีตามดว้ยกริยาซ่ึงเป็นหวัใจหลกัของประโยค ไม่ไดเ้ช่ือมระหวา่ง
โครงสร้างใด    เราสามารถแสดงตวัอยา่งของบุพบทเหล่าน้ีในตวัอยา่ง (49) - (52) พร้อมแผนภูมิตน้ไม ้

(49) หากทีมไทยคว้าชัยชนะได้กจ็ะเป็นกาํลงัใจให้เราเตรียมทีมสู้ศึกในนัดต่อๆ ไป   
 
 
 

(50)   เอกสารสาํคัญ ไม่ หาย เพราะ ผม   เกบ็  เอง 
+P NOM+V 

 
(51) 
 
 
  ถ้า  เก้าอี ้ไม่ ดี    หลงั เรา จะ โค้ง 
  +P      +V    Nom      +V 
  +xtns         +fint      +fint 
 
(52) 
 
 

พอ   เรา      มา     เค้า ก ็ให้   เรา  เข้า ไป  สอน  เดก็ๆ 
 
  กล่าวโดยสรุป คาํบุพบทในภาษาไทยปรากฏในหน่วยสร้างไร้ศูนยโ์ดยมีคาํหลกัร่วมคือ
คาํนามหรือคาํกริยา จึงสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทหลกั คือ คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํนาม และบุพบทท่ี
ตามดว้ยคาํกริยา คาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํนามสามารถแบ่งเป็นคาํบุพบทบ่งบอกสถานท่ี คาํบุพบบ่งบอก
วิธีการ คาํบุพบทบ่งบอกความเก่ียวขอ้ง  คาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยา แบ่งเป็นคาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาไม่
แท ้ และคาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาแท ้ คาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาแท ้สามารถแบ่งเป็นคาํบุพบทท่ีทาํหนา้ท่ี
เป็นตวันาํส่วนเติมเตม็และบุพบทท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนขยายหรือวิเศษณานุประโยค   
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บทที ่10 
คาํสันธานในภาษาไทยมาตรฐาน 

กิติมา อินทรัมพรรย์ 
 
คําสันธาน (Conjunction) เป็นคาํท่ีปรากฏระหว่างคาํหรือขอ้ความท่ีมีนํ้ าหนกัและมีความสาํคญั

เท่าเทียมกนั จึงปรากฏในหน่วยสร้างไร้ศูนย ์(Exocentric Construction) ตามแนวทฤษฏีไวยากรณ์ศพัท
การก (Starosta 1988)  คาํสนัธานมีหนา้ท่ีเช่ือมความสมัพนัธ์ระหวา่งส่ิงท่ีมีโครงสร้างเดียวกนั  เช่น นาม
กับนาม กริยากับ กริยา  วลีกับวลี และประโยคกับประโยค และเช่ือมข้อความท่ีมีความสมดุลกัน 
คาํสันธานสามารถปรากฏในประโยคคเด่ียว ประโยคซ้อน หรือประโยครวม (ดูรายละเอียดโครงสร้าง
ประโยคท่ีบทท่ี 19) 

คาํสนัธานในภาษาไทย ไดแ้ก่ และ แต่ หรือ หรือ...ไม่ก.็. ไม่..ก ็คือ 

10.1  เกณฑ์ในการตัดสินคาํสันธาน 

10.1.1    คาํสันธานใช้เช่ือมส่ิงทีม่โีครงสร้างเดยีวกนั 

 คาํสันธานเป็นคาํหลกั ปรากฏร่วมกบัคาํหลกัร่วมซ่ึงมีความสาํคญัเท่าเทียมกนั คาํหลกัท่ีปรากฏ
ร่วมจะตอ้งเป็นชนิดคาํเดียวกนั เช่น คาํนามกบัคาํนาม คาํกริยากบัคาํกริยา  หรือมีลกัษณะโครงสร้างใน
ระดบัเดียวกนั เช่น วลีกบัวลี ประโยคกบัประโยค ตั้งแต่สองชุดข้ึนไป   ทั้งน้ีเราสามารถเขียนโครงสร้าง
ขอ้ความท่ีปรากฏร่วมกบัคาํสนัธานตามแนวทฤษฏีไวยากรณ์ศพัทการกไดด้งัน้ี 

ในระดบัคาํคาํสนัธานเช่ือมระหวา่งคาํ ตวัอยา่ง (1) เช่ือมคาํนามกบัคาํนาม และ (2) เช่ือมคาํกริกบั
คาํกริยา โดยมีคาํสนัธาน และ เป็นคาํเช่ือม 
(1)        

 
 
ฉัน  และ เธอ       
+N  +C +N   
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คาํสนัธานอาจเช่ือมคาํมากกวา่สองคาํข้ึนไป ดงัตวัอยา่ง (2) 
(2)   

 
 
กิน  ด่ืม  และ เท่ียว 
+V  +V   +C    +V  

ในระดบัวล ีคาํสนัธานสามารถเช่ือมวลีชนิดเดียวกนั เช่น (3) นามวลี โดยมีคาํสนัธาน หรือ เป็นคาํเช่ือม 
(3) 

 
ด่ืม  นํา้ผลไม้สด            หรือ     นํา้เปล่าท่ีบริสุทธ์ิ  กไ็ด้ 

ในระดบัประโยค คาํสนัธานสามารถเช่ือมประโยค การอยู่ด้วยกันพร้อมหน้าในครอบครัวเป็นส่ิง
ท่ีทุกคนปราถนา  กบั ประโยค ผมกป็รารถนาเช่นน้ัน ใน (4) 

(4) 
 

การอยู่ด้วยกันพร้อมหน้าในครอบครัวเป็นส่ิงท่ีทุกคนปราถนาและผมกป็รารถนาเช่นน้ัน 
 
10.1.2   ข้อความทีเ่ช่ือมด้วยคาํสันธานสามารถสลบัทีไ่ด้ 

 ขอ้ความท่ีเช่ือมดว้ยสนัธานสามารถสลบัท่ีกนัไดด้งัตวัอยา่ง 

(5)  ก   ไม่น้องกพ่ี็ต้องไป 
 ข   ไม่พ่ีกน้็องต้องไป  
(6) ก  ฉันและแม่ 

 ข  แม่และฉัน  

เช่นเดียวกบัอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2553) งานวิจยัน้ีสรุปวา่การเช่ือมขอ้ความท่ีเกิดต่อเน่ืองดว้ย
คาํวา่ และ  แล้วก ็ ไม่ใช่คาํสนัธาน เพราะไม่สามารถยา้ยสลบัท่ีได ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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(7) ก ใน พ.ศ. 2481 ทางราชการ ได้ลดฐานะ “แม่แจ่ม” เป็นก่ิงอาํเภอ ต้ังช่ือว่า “ก่ิง 
   อาํเภอ   แม่แจ่ม”  ขึน้กับอาํเภอจอมทอง จ.เชียงใหม่ และ ได้รับการยกฐานะเป็นอาํเภออีก 
  คร้ังเม่ือ พ.ศ. 2499   
 ข  *แม่แจ่มได้รับการยกฐานะเป็นอาํเภออีกคร้ังเม่ือ พ.ศ. 2499   และ  ในพ.ศ. 2481 ทางราชการ 

ได้ลดฐานะ “แม่แจ่ม” เป็นก่ิงอาํเภอ ต้ังช่ือว่า “ก่ิงอาํเภอ   แม่แจ่ม”  ขึน้กับอาํเภอจอมทอง 
จ.เชียงใหม่  

10.1.3   ข้อความทีเ่ช่ือมด้วยคาํสันธานมีความสมดุลกนั 

 นอกเหนือจากความสมดุลทางโครงสร้างแลว้ คาํสนัธานใชเ้ช่ือมขอ้ความท่ีมีความสมดุลกนัดา้น
เน้ือหาดงัตวัอยา่ง (8) 

(8) สุดท ายนีน้ะฮะ เราขอกาดอกจันให กับความม ุงมัน่และกค็วามต้ังใจและกค็วามเสียสละของทุก
คนท่ีทาํหน้าท่ีเป็ นคุณครูท่ัวประเทศไทยเลยนะครับ 

(9)  ท่ านบอกวว่าวันนีไ้มม่แน่ ใจวว่าจะพดูไดด้จบรึเปล่าเพราะไม่สบายและพักผ่อนไม่เพียงพอ 
(10)   ความคาดหวังสาํหรับผมนะครับ เป็ นความคาดหวังท่ีมนัมีลกัษณะเป็ นจินตนาการอันสวยงามแต่ 

ทาํไม ได้ ครับ 
(11) หนังสือ อาจจะไม่ ต้ องครบทุกคน เพราะคุณครูกส็อนอย ูแล้ ว แต่ สมดุ ดินสอ ยางลบเน่ียมนั

จาํเป็นต้องมี 

ตวัอยา่ง (8) เช่ือมคาํนามกบัคาํนาม ตวัอยา่ง (9) และ (10)  เช่ือมคาํกริยากบัคาํกริยา ส่วนประโยค 
(11) เช่ือมประโยคกบัประโยคโดย (11) เป็นประโยคเนน้เร่ือง ท่ีมีความสมดุลทั้งดา้นโครงสร้างและ
เน้ือหาขอ้ความ 

ในกรณีท่ีขอ้ความท่ีเช่ือมดว้ย แต่ และ หรือ ขาดความสมดุล คาํว่า แต่ และ หรือ เป็น คาํวิเศษณ์ 
ไม่ใช่สนัธาน โดยคาํเหล่าน้ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวัเช่ือมสัมพนัธสาร (transitional words)  การวิเคราะห์เช่นน้ี
แตกต่างจากงานวิจยัอ่ืนๆ ในอดีตซ่ึงไม่ไดแ้บ่งแยกความแตกต่างในลกัษณะดงักล่าว  ประโยคต่อไปน้ี
ประกอบดว้ยขอ้ความท่ีไม่สมดุลกนั  

(12)  [เขาเอาไปเลีย้ง เขากเ็ลีย้งดี] แต่ [เขาไม่ได้อยู่ในห้องแอร์ เรากส็งสาร] 
(13)  เราสอนจริยธรรมกับคุณธรรมนะครับ  แต่ ว่ าจะสอนอย่ างนีเ้ดก็กห็ลบัหมด 
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ตวัอยา่งท่ี (12) ประกอบดว้ย 2  ประโยค เช่ือมดว้ยคาํว่า แต่ โดยประโยคแรกกล่าวถึงการเล้ียงดู 
ประโยคท่ีสองกล่าวถึงการท่ีไม่ไดอ้ยูใ่นหอ้งแอร์ ซ่ึงไม่เก่ียวขอ้งกบัการเล้ียงดีหรือไม่ เป็นขอ้ความท่ีไม่
สมดุลกนั ดงันั้นคาํวา่ แต่ ใน (12) จึงเป็นคาํเช่ือมในระดบัสมัพนัธสาร และจดัเป็นคาํวิเศษณ์ เช่นเดียวกบั
ขอ้ (13) ในประโยคแรกกล่าวถึงผูพู้ดว่าเป็นครูสอนจริยธรรมและคุณธรรม แต่ในประโยคต่อมาเป็น
ขอ้ความท่ีกล่าวว่าหากสอนวิชาดงักล่าวในหอ้งเรียนจะทาํใหเ้ด็กหลบัหมด ซ่ึงไม่สมดุลกบัประโยคแรก 
แต่ไดใ้จความท่ีสมบูรณ์และเขา้ใจไดใ้นระดบัสัมพนัธสาร ทาํใหผู้อ่้านเขา้ใจไดว้่าครูสอนจริยธรรมและ
คุณธรรมตอ้งมีวิธีการสอนท่ีประยกุตแ์ละไม่สามารถสอนโดยตรงในหอ้งเรียนได ้ลกัษณะดงักล่าวทาํให้
พิจารณาไดว้า่ แต่ เป็นคาํเช่ือมระดบัสมัพนัธสาร ไม่ใช่คาํเช่ือมในระดบัประโยค   

อยา่งไรกดี็คาํเช่ือมบางคาํอาจทาํใหเ้กิดความกาํกวมไดด้งัตวัอยา่ง (14) 

(14) แม่ไปตลาดและซ้ือปลา 

โดยทัว่ไปคนมกัไปซ้ือปลาท่ีตลาด นัน่คือ ‘ไปตลาดและไปซ้ือปลาท่ีตลาด’ นัน่เอง จึงเป็นการ
กระทาํท่ีต่อเน่ืองจากการไปตลาดแลว้จึงไปซ้ือปลา การตีความหมายดงักล่าวทาํใหเ้ราไม่สามารถสลบัท่ี
ขอ้ความทั้งสองส่วนได ้และ คาํว่า และ จดัเป็นคาํเช่ือมในระดบัสัมพนัธสาร อย่างไรก็ดี หากประโยค 
(14) ให้ความหมายว่า ‘แม่ไปทาํกิจกรรมสองอย่าง คือ ไปตลาด และไปซ้ือปลาท่ีใดก็ได้ เช่น 
หา้งสรรพสินคา้’ คาํวา่ และ สามารถเป็นคาํสนัธานเช่ือมระหว่างกริยา ไปตลาด และ ซ้ือปลา ได ้ โดยเรา
จะสามารถสลบัท่ีขอ้ความทั้งสองส่วนไดเ้ป็น แม่ไปซ้ือปลาและไปตลาด ได ้

10.2  ประเภทของคาํสันธาน 

เราสามารถแบ่งคาํสันธานตามความหมายได ้4 ประเภท ไดแ้ก่ คาํสันธานท่ีเช่ือมแสดงความ
คลอ้ยตามกนั คาํสันธานท่ีแสดงความขดัแยง้กนั และ คาํสันธานท่ีแสดงทางเลือก คาํสันธานท่ีแสดงการ
บ่งช้ีหรืออธิบาย 

10.2.1  คาํสันธานทีแ่สดงความคล้อยตามกนั  

คาํสนัธานท่ีแสดงความคลอ้ยตามกนั พบเพียง 2 คาํในภาษาไทย ไดแ้ก่ กับ   และ  
คาํสนัธาน กบั   เช่ือมคาํนามหรือนามวลี เท่านั้น  เป็นคาํสนัธานท่ีเช่ือมความในประโยคเด่ียว 

(15) พ่อกับแม่ต่ืนแต่เช้า 
(16) คุณต้องเลือกระหว่างเพ่ือนกับแฟน 
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(17) สุขภาพดีกับอาหารเสริม 

(18) สมนุไพรกับสุขภาพ 

คาํสนัธาน  และ  สามารถเช่ือมคาํทั้งในระดบัคาํ วลี และประโยค ปรากฏไดก้บัประโยคทุกชนิด
ดงัตวัอยา่ง 

ประโยคเดีย่ว 
การเช่ือมเป็น นาม – นาม / คุณศพัท-์คุณศพัท์ /วิเศษณ์  - วิเศษณ์ ถา้มีกริยาตวัเดียว ยงัคงนบัเป็น

ประโยคเด่ียว ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

เช่ือมคาํนามหรือนามวลี 
  คาํสนัธานสามารถเช่ือมคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานซ่ึงใชก้ริยาร่วมกนัใน (19) เช่ือมนามวลี
ซ่ึงทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเตม็ของบุพบทใน (20) และ (21) ใน (22) คาํสนัธาน และ เช่ือมส่วนเติมเตม็ของ
คาํกริยา เป็น  

(19) แม่และน้องกาํลงัเดินมา 

(20)  ออกอากาศทุกวัน ทางช่อง 3, 5, 7 และ 9 

(21)  ยคูาลิปตัสมนัจะส่งผลต่อปัญหาท้ังกับดินและ นํา้ 

 (22) เค้ากจ็ะมอบเงินอัดฉีดให้อีก 1 ล้านบาท เพ่ือเป็นขวัญและกาํลงัใจแก่นักเตะทุกคน 

                                                                                            +N +C    +N 
เช่ือมคาํกริยา 
  คาํสนัธานสามารถเช่ือมคาํกริยาไม่แทใ้นประโยคเด่ียวดงัตวัอยา่ง (22) และ (23) 

 (23) รัฐบาลควรให้ความสนใจและใส่ใจปัญหาเหล่านี ้

เช่ือมคาํคุณศัพท์ 
  คาํสนัธานสามารถเช่ือมคาํคุณศพัทไ์ด ้

 (24) อยากได้เส้ือผ้าสวยๆ และ เก๋ๆ 

เช่ือมคาํวิเศษณ์ 
  คาํสนัธานสามารถเช่ือมคาํวิเศษณ์ 
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(25) เดินเร็วๆ แต่เบาๆ 

ประโยครวม 
คาํสนัธานใชเ้ช่ือมกริยาแทต้ั้งแต่สองตวัข้ึนไปในประโยครวม เช่น  

(26) ดูแผนท่ีแบบออนไลน หรือติดต อสอบถามได ท่ีศูนย สารสนเทศกรมประมง 
 (27)  นอนหงายไม่ได้ และกน็อนควํา่ไม่ได้ 
(28)  ช วงชีวิตต อจากนีจ้ะไม ย ุงเก่ียวกับการเมืองอย างเดด็ขาดและจะหันไปม ุงทาํงานเพ่ือช วยเหลือ 

  สังคม 

ประโยคกริยาเรียง 

(29) ทุกคนพูดเป็นเสียงเดียวกันว่าดใีจและขนลกุซู่ท่ีเห็นภาพนี ้

(30) ทุกคนรู้สึกตกใจและหดหู่กับเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ 

(31) รัฐมนตรีต้องทาํความเข้าใจและช้ีแจงกับผู้เก่ียวข้อง 

 ใน (29) คาํสนัธาน และ เช่ือมกริยา ดีใจ และ ขนลกุซู่ ซ่ึงปรากฏในอนุประโยคเติมเตม็หลงั
บุพบทว่า ส่วนประโยค (30)  และ (31)  คาํสนัธาน และเช่ือมกริยาไม่แท ้ตกใจ กับ  หดหู่ และ ทาํความ
เข้าใจ กบั ชีแ้จง ตามลาํดบั 

10.2.2 คาํสันธานทีแ่สดงความขัดแย้งกนั  

พบคาํสนัธานท่ีแสดงความขดัแยง้กนั ไดแ้ก่ แต่   ทว่า   แต่ทว่า    แต่ว่า  ใชใ้นการเช่ือมในระดบั
ประโยค จึงพบคาํสนัธานเหล่าน้ีในประโยครวมเป็นส่วนใหญ่  

แต่   

ประโยคเดีย่ว 
คาํวา่ แต่ สามารถใชเ้ช่ือมคาํชนิดต่างๆ ในประโยคเด่ียว 

 (32) อยากใส่เส้ือผ้าดีๆ สวยๆ แต่ถกูๆ 

ประโยครวม 
คาํวา่ แต่ สามารถใชเ้ช่ือมกริยาแทใ้นประโยครวม 
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(33) ฉันเข้าใจคุณแต่ไม่สามารถทาํตามท่ีคุณขอได้ 
(34)  คาํพ้องเสียงคือคาํท่ีออกเสียงเหมือนกันแต่มีความหมายต่างกัน 
(35)  รักฉันน้อยๆ แต่รักนานๆ 

แต่ว่า 
(36)  ลกูโป่งสวยงามแต่ว่าเปราะบาง 

ทว่า 
(37) จักรยานยนต์นอร์ตัน สวย เร็ว แรง ทว่า แพง 
(38) สโลว์ฟู้ด เช่ืองช้าทว่าสง่างาม 
(39) เลือกท่ีจะไม่หวือหวาทว่าอยู่ได้นาน 

10.2.3   คาํสันธานทีแ่สดงทางเลอืก  

งานวิจยัน้ีพบคาํสนัธานท่ีแสดงทางเลือก 2 คาํ ไดแ้ก่ หรือ   (หรือ)ไม่..ก.็..   

หรือ   

คาํสนัธาน  หรือ  สามารถเช่ือมคาํทุกชนิดทั้งในระดบัคาํ วลี และประโยค ปรากฏไดก้บัประโยค
ทุกชนิดดงัตวัอยา่ง 

ประโยคเดีย่ว 
คาํสนัธาน  หรือ  เช่ือม นามวลี ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(40) ผมยงัไม่เช่ือว่าจะเป็นข่าวจริงหรือข่าวลวง 
(41) เร่ืองการเมืองท องถ่ิน หรือเร่ืองส วนตัว 
(42) ถ้าเกิน 6 หรือ 6.5 เน่ีย มีโอกาสเกิด ซึนามิได้ 
(43) อย่าเอาตัวเองหรือคนท่ีท่านรัก คนท่ีท่านรู้จักเข้าไปเก่ียวข้องกับพวกเร่ืองนีเ้ดด็ขาด 

ประโยครวม 
ในประโยครวม ผูว้จิยัพบคาํสนัธาน หรือ     ไม่ …ก ็   หรือไม่ก.็..  เพื่อแสดงทางเลือก ดงัตวัอยา่ง

ต่อไปน้ี  
(44) ฉันอาจจะไปทาํงาน(หรือ)ไม่กไ็ปประชุม 
(45) ดูแผนท่ีแบบออนไลน หรือติดต อสอบถามได้ท่ีน่ี 
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ทั้งน้ีเราสามารถใชแ้ผนภูมิตน้ไมแ้สดงโครงสร้างของประโยครวมท่ีเช่ือมดว้ยชุดสนัธาน ไม่..ก ็ไดด้งัน้ี 
(46)  

 
 
ไม่         พ่ี       ก ็          นอ้ง ตอ้ง ไป 
+C +N    +C        +N   +V +V 

ประโยคซ้อน 
คาํสนัธานแสดงทางเลือก อาจปรากฏในประโยคซอ้นดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(47)  มนัอาจเกิดขึน้ได้ถ้าคุณเปล่ียนคอมพิวเตอร์หรือเปล่ียนมือถือ 

10.2.4  คาํสันธานทีแ่สดงการบ่งช้ีหรืออธิบาย  

คาํสนัธานท่ีแสดงการบ่งช้ี อธิบาย ไดแ้ก่ คือ กล่าวคือ    

คอื  
คือเป็นคาํสนัธานภาคแสดง สามารถแสดงดว้ย [+prdc] (predicate)ใชเ้ช่ือมคาํนามท่ีช้ีเฉพาะ 

(Indrambarya 1994) และปรากฏในประโยคเด่ียว   คาํวา่ คือ มกัเป็นปัญหาในงานวิจยัต่างๆ และมกั
จดัเป็นกริยา งานวิจยัน้ีเห็นวา่คือเป็นคาํสนัธานท่ีมีลกัษณะพิเศษคือเป็นสนัธานภาคแสดง ใชใ้นการเช่ือม
คาํนาม 

(48)  เขา  คือ  เดก็ชายคนน้ัน 
 +NP  +  +NP 
  +prdc +dfnt 
(49)  ความรัก คือ การให้ 
(50)  กองทุนสัตว์ป่าโลกน่ี  WWF 
(51) ผู้ต้องหาท้ังสามคน คือ    นํา้   ปรา   จ๋า  เน่ีย ขอ    แวะ    ข้างทางเข้าป๊ัม 
      N     +C    +N   +N  +N 
(52)  วาระท่ีสาํคัญกคื็อ การมอบหมายการปฏิบัติหน้าท่ีให้กับรองนายกรัฐมนตรีหลายๆท่าน 
    +N  +C +N 

 อน่ึงเราจาํเป็นตอ้งแยกความแตกต่างระหวา่งคาํพอ้งเสียงท่ีเป็นคาํวิเศษณ์ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความ
ในระดบัสมัพนัธสารจากคาํสนัธานท่ีปรากฏในบทน้ี แมว้า่คาํวา่ แต่ว่า ใน (52) จะเช่ือมประโยคสอง
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ประโยคเขา้ดว้ยกนั แต่จดัเป็นคาํวเิศษณ์ท่ีเช่ือมขอ้ความในระดบัสมัพนัธสาร เน่ืองจากขอ้ความใน
ประโยคแรกและประโยคท่ีสองไม่สมดุลกนั 

แต่ว่า 
(53)  ทางการแพทย ์มี    วิธี  การรักษา  โดย   ใชไ้ฟชอ็ตนะ แต่วา่ คุณพอ่คุณแม่ไม่ต้อง  ตกใจ  

    Nom         +V   +N  +P    +V     +C            +V 
         +fint               +fint 

นอกจากน้ีคาํท่ีนกัไวยากรณ์ดั้งเดิมมกัจดัเป็นคาํสนัธาน เช่น มิฉะนั้น อยา่งไรกดี็ เม่ือ ถา้ ไม่
จดัเป็นคาํสนัธานในงานวิจยัช้ินน้ี  คาํวา่ ถ้า และ เม่ือ  ใน (53) และ (54) จดัเป็นคาํบุพบทตามดว้ยคาํกริยา 
ไม่ใช่คาํสนัธานเน่ืองจากคาํทั้งสองไม่ไดเ้ช่ือมโครงสร้างท่ีเท่ากนั แต่เป็นหน่วยสร้างไร้ศนูยท่ี์มีคาํหลกั
ร่วมเป็นคาํกริยา   

(54) ถ้าคุณเป็นฉัน คุณจะทาํอย่างไร 
(55) เม่ือเธอรู้ว่าฉันรัก กอ็ย่าทาํให้ฉันหลง 
(56) ก ในการแข่งขนัคร้ังนีเ้ธอพ่ายแพ้ยบัเยิน อย่างไรกต็ามเธอกไ็ม่ย่อท้อ 
 ข *อย่างไรกต็ามเธอกไ็ม่ย่อท้อ ในการแข่งขนัคร้ังนีเ้ธอพ่ายแพ้ยบัเยิน  

 แมว้า่ คาํวา่ อย่างไรกต็าม ในขอ้ (55)  จะอยูร่ะหวา่งประโยคสองประโยค และดูเหมือนปรากฏ
ในโครงสร้างสองโครงสร้างท่ีมีความสมดุล แต่คาํวา่ อย่างไรกต็าม ไม่สามารถปรากฏหนา้ประโยคใน 
(55ข) เม่ือนาํขอ้ความท่ีสองมาไวใ้นลาํดบัแรกได ้ เพราะจะทาํใหไ้ม่ไดค้วามหมาย จึงเห็นไดช้ดัวา่ 
อย่างไรกต็าม เป็นคาํวิเศษณ์เช่ือมขอ้ความระดบัสมัพนัธสาร ไม่ใช่คาํสนัธาน 
 ในบทน้ีเราไดก้ล่าวถึงลกัษณะของคาํสนัธานในภาษาไทย และ หรือ แต่ แต่ทว่า คือ ท่ีมี
ลกัษณะเฉพาะในการเช่ือมคาํหรือขอ้ความท่ีมีโครงสร้างเหมือนกนั และมีความสมดุลกนัทางความหมาย  
โดยขอ้ความท่ีเช่ือมดว้ยสนัธานจะสามารถสลบัท่ีกนัไดอ้ยา่งอิสระ ไม่ใช่ขอ้ความต่อเน่ือง  การวิเคราะห์
ในลกัษณะดงักล่าวแตกต่างโดยส้ินเชิงจากการวิเคราะห์ของนกัภาษาศาสตร์อ่ืนๆ ในอดีต  คาํสนัธาน
สามารถแบ่งเป็น 3 ประเภทไดแ้ก่ คาํสนัธานท่ีใหค้วามหมายสอดคลอ้งกนั คาํสนัธานท่ีใหค้วามหมาย
ขดัแยง้กนั และคาํสนัธานท่ีใหท้างเลือก 
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บทที ่11 
คาํวเิศษณ์ในภาษาไทยมาตรฐาน 

กิติมา อินทรัมพรรย์ 
 
 

 คาํวเิศษณ์ คือคาํท่ีปรากฏหนา้หรือหลงัคาํกริยา และทาํหนา้ท่ีขยายคาํกริยา หรือประโยค หรือทาํ
หนา้ท่ีเป็นตวัเช่ือมสมัพนัธสาร คาํเวิเศษณ์ไม่สามารถปรากฏร่วมกบั ไม่ ได ้  ในภาษาไทยมาตรฐานมีคาํ
วิเศษณ์จาํนวนมาก เช่น เขียวป๋ี   แดงแป๊ด  อยา่งละเอียด อยา่งละมุนละม่อม  โดยตรง  อยา่งไรกต็าม 

11.1 ตําแหน่งที่เกดิของคาํวเิศษณ์ 

คาํวิเศษณ์สามารถปรากฏหนา้กริยา หลงักริยา หรือตน้ประโยค ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

11.1.1  คาํวเิศษณ์หน้ากริยา  

คาํวิเศษณ์สามารถปรากฏในตาํแหน่งหนา้คาํกริยาได ้  เราสามารถแบ่งคาํวิเคษณ์หนา้คาํกริยาเป็น 
2 ประเภทไดแ้ก่ คาํวิเศษณ์บ่งบอกการปฏิเสธ และคาํวิเศษณ์ช่วยหนา้กริยา ดงัน้ี 

ก  คาํวิเศษณ์บ่งบอกการปฏิเสธ 

 คาํวิเศษณ์บ่งบอกการปฏิเสธในภาษาไทย  ไม่ และ อย่า ปรากฏหนา้กริยา และทาํหนา้ท่ีขยาย
กริยาท่ีตามมา ดงัแสดงใน (1) และ (2)    

(1) ผมไม่รู้ว่าจะอธิบายยงัไง 

(2) อย่าให้อารมณ์อยู่เหนือเหตผุล  

ข  คาํวิเศษณ์ช่วยหน้ากริยา 

กิติมา อินทรัมพรรย ์ (Indrambarya 1994, 1996:89 ) ไดจ้ดัคาํวิเศษณ์บ่งบอกการปฏิเสธใน
ภาษาไทย ไดแ้ก่ จะ คง ค่อนข้าง  กาํลงั ชัก จวน เกือบ ก ็มกั เพ่ิง แทบ ยัง ย่อม  คาํเหล่าน้ีไม่สามารถ
ปรากฏหนา้คาํวา่ ไม่ ได ้
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(3)   
 

 
 ฉัน  จะ  ไป  กับ  เธอ 
        +AV 

ทั้งน้ีคาํวิเศษณ์ จะ สามารถปรากฏร่วมกบัคาํวิเศษณ์ช่วยหนา้กริยาอ่ืนไดด้ว้ย ดงัแสดงใน (4) และ (5) 

(4) ทาํไมเธอถึงเพ่ิงต่ืน 
 (5) 

 
 

ฉัน  ค่อนข้าง   จะ  มั่นใจ ว่า เขา พูด  จริง 
      +AV       +AV 

11.1.2 คาํวเิศษณ์หลังกริยา  

คาํวิเศษณ์สามารถปรากฏในตาํแหน่งหลงัคาํกริยา เช่น  บ่อย ด้วย เช่นกัน อย่างดี อย่างระมดัระวัง 
เหลือเกิน ไว้ กว่า อีก มา ไป 

(6)  วางไว้ท่ีน่ี 

(7)  ไปเทีย่วบ่อย 

(8)  อย่าทาํอย่างนีอี้ก 

(9) ก มากกว่า 

(10)  ข เอาช่วงข่าวเบาๆ ก่อนดกีว่า 

เราสามารถแสดงโครงสร้างของประโยคดว้ยแผนภูมิตน้ไมด้งัน้ี 
 
(11)   

 
ขบัรถ    อย่างระมดัระวัง 
 +AV 
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คาํวิเศษณ์หลงัคาํกริยาทาํหนา้ท่ีขยายกริยาใน (6) – (11)  เป็นท่ีสงัเกตวา่คาํว่า มาก ใน (9) และ ดี 
(10) จดัเป็นคาํกริยา ไม่ใช่คาํวิเศษณ์ดงัท่ีงานวิจยัอ่ืนๆ ไดวิ้เคราะห์ไว ้ทั้งน้ีเพราะ คาํเหล่าน้ีสามารถ
ปรากฏร่วมกนัคาํวิเศษณ์บ่งบอกการปฏิเสธ ไม่ ได ้

(9)  ข ไม่มากกว่า 

(10)  ข เอาช่วงข่าวเบาๆ ก่อนไม่ดกีว่าเหรอ 

ดงันั้นคาํวา่ ดี  น้อย  มาก  เกิน ท่ีปรากฏหลงัคาํกริยา จดัเป็นคาํกริยาในงานวิจยัน้ี  นอกจากน้ีคาํวา่ ไป มา 
เข้า  ออก  ขึน้ ลง  ท่ีตามหลงักริยายงัจดัใหเ้ป็นคาํกริยา เน่ืองจากสามารถปรากฏร่วมกบั ไม่ ได ้เช่น 

(12) ยกหินไม่ขึน้ 
(13) กลืนไม่เข้า คายไม่ออก 
(14) กินไม่ลง 

  อยา่งไรก็ดี หากกริยาเหล่าน้ีผ่านกระบวนการกลายเป็นไวยากรณ์จนกลายเป็นคาํวิเศษณ์ได ้
เน่ืองจากลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์และความหมายเปล่ียนไป เช่น ไป หลงักริยา ใหค้วามหมาย ‘เกิน’ โดย
สุปรียา  วิลาวรรณ (Wilawan 1993) ไดท้ดสอบโดยใชค้าํว่า เสดจ็พระราชดาํเนิน แทนท่ีคาํว่า ไป ใน
ตาํแหน่งท่ีสงสัย หากไม่สามารถแทนได ้แสดงว่าคาํว่า ไป ในตาํแหน่งดงักล่าวสูญเสียความเป็นกริยา 
‘ไป’ แลว้และไดก้ลายเป็นคาํวิเศษณ์แลว้ 

(15) ก ผอมไปแล้วนะ 

 ข *ผอมเสดจ็พระราชดาํเนินแล้วนะ 

นอกจากน้ี   คาํวิเศษณ์หลงักริยาอาจไม่จาํเป็นตอ้งอยูติ่ดกบัคาํกริยา  แต่อาจปรากฏทา้ยประโยคได ้    เช่น 

(16) ผมติดตามข่าวของคุณทางหนังสือพิมพ์และโทรทัศน์อย่างสมํา่เสมอ 

11.1.3  คาํวเิศษณ์หน้าประโยค  

  คาํวิเศษณ์หน้าประโยคทาํหนา้ท่ีขยายคาํกริยาหรือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมสมัพนัธสาร  เช่น 
อย่างไรกดี็ อย่างไรกต็าม ถึงอย่างไรกต็าม ดังน้ัน อันท่ีจริง สุดท้าย ท้ายท่ีสุด โดยท่ัวไป  

(17)  สุดท้ายคนท่ีเจบ็ชํา้กคื็อตัวของคนท่ีรักไม่เป็นเอง ดังน้ัน การรักใครกอ็ย่าคาดหวังมากนัก 
 +AV        +AV 
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(18) โดยท่ัวไป ผมจะรับประทานอาหารเช้าก่อนไปทาํงาน 

 ใน (16) สุดท้าย ปรากฎหนา้ประโยค ขยายกริยา คือ ส่วน ดังน้ัน ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมสมั
พนัธสาร เช่ือมขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้และขอ้ความท่ีตามมา  และขยายคาํกริยา คาดหวัง ดว้ย ในประโยค 
(18) คาํวิเศษณ์โดยทัว่ไป ขยายกริยา รับประทานซ่ึงเป็นกริยาหลกัของประโยค 

11.2 หน้าที่ของคาํวเิศษณ์ 

คาํวิเศษณ์ท่ีปรากฏในตาํแหน่งต่างๆ ทาํหนา้ท่ีแตกต่างกนั คาํวิเศษณ์มีหนา้ท่ีขยายคาํกริยา และทาํ
หนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมสมัพนัธสาร 

11.2.1 ทาํหน้าที่ขยายคาํกริยา 

คาํวิเศษณ์ท่ีทาํหนา้ท่ีขยายกริยา อาจปรากฏหนา้กริยา ใน (18)  หลงักริยา ใน  (19) และ (20)    
หรือตน้ประโยค ใน (21) ตวัอยา่งคาํวิเศษณ์ประเภทน้ี เช่น   ไดแ้ก่   นิดหน่อย เลก็นอ้ย  ลาํพงั  โดย
ตลอด โดยดี โดยตรง โดยประมาท โดยบงัเอิญ  ชา้ๆ  

(19) แผลเพียงแค่เลก็น้อยเท่าน้ัน 
(20) เขาตรวจพบเบาะแสโดยบังเอิญ 
(21) เคีย้วอาหารช้าๆ เพ่ือสุขภาพท่ีดี 

(22) โดยปกติเดก็จะเร่ิมพูดตอนอายเุท่าใด 

11.2.2 ทาํหน้าที่เป็นคาํเช่ือมสัมพนัธสาร  

คาํวิเศษณ์ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมในระดบัสมัพนัธสาร เช่น อย่างไรกดี็   อย่างไรกต็าม   ถึง
อย่างไรกต็าม  ดังน้ัน  อันท่ีจริง  แล้วก ็ โดยมกัปรากฏท่ีตน้ประโยคหรือกลางประโยคเพ่ือเช่ือมขอ้ความ 

(23) เจ้าหน้าท่ีอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสิมิลนัได้จัดทาํทุ่นสีขาวสาํหรับนักท่องเท่ียวเกาะขณะดู 
ปะการัง และใช้สาํหรับจอดเรือหางยาว   อย่างไรกต็ามจุดดาํนํา้ใหม่ยงัไม่มีความพร้อมสาํหรับ
เรือใหญ่  

(24)      โจรพวกนีมี้วิธีท่ีทาํให้ทุบกระจกโดยท่ีสัญญาณไม่ดังได้ครับ  ดังน้ันการป้องกันท่ีดีคือไม่ควรเกบ็ 
            ของมีค่าไว้ในรถเลยครับ 
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ในตวัอยา่งท่ี (23) และ (24) คาํวา่ อย่างไรกต็าม และ ดังน้ัน อยูต่น้ประโยคท่ีสอง โดยทาํหนา้ท่ีเช่ือม
ขอ้ความในประโยคแรกกบัขอ้ความในประโยคท่ีสอง  ทั้งสองคาํจดัเป็นคาํวิเศษณ์ 
 คาํเช่ือมสมัพนัธสารสามารถแสดงความต่อเน่ืองของเหตุการณ์ดงัตวัอยา่ง (25) 

(25) ก พอกลบัถึงบ้าน ผมอาบนํา้แล้วกเ็ข้านอนเลย 

ใน (25) คาํวิเศษณ์ แล้วก ็บอกเหตุการณ์ต่อเน่ือง ‘หลงัจากอาบนํ้าแลว้กเ็ขา้นอนทนัที’ เราไม่สามารถสลบั
ท่ี โดยนาํประโยค แล้วกเ็ข้านอนเลย  มาไว ้ ก่อน ผมอาบนํา้ ใน (25)ได ้ เพราะจะทาํใหป้ระโยคขาด
ความสมัพนัธ์ต่อเน่ือง แสดงวา่ แล้วก ็ไม่ใช่สนัธาน แต่เป็นคาํเช่ือมสมัพนัธสาร 

(25) ข *พอกลบัถึงบ้าน แล้วกเ็ข้านอนเลย ผมอาบนํา้ 

 เราสามารถวาดแผนภมิูตน้ไมแ้สดงความสมัพนัธ์ระหวา่งคาํวิเศษณ์ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็น
คาํเช่ือมสมัพนัธสารในประโยคไดด้งัน้ี 
(26)   
 ก 
 
 
    ทาํไม    เธอ กลวั ผ ีอนัท่ีจริง ผม  ก ็ กลวั  ผี  นะ 
     +V       +AV                   +V 
 ข *อนัท่ีจริงผมกก็ลวันะ ทาํไมเธอกลวัผ ี

 เป็นท่ีสงัเกตวา่ อย่างไรกดี็ อย่างไรกต็าม ถึงอย่างไรกต็าม ดังน้ัน อันท่ีจริง ไม่ใช่คาํสนัธาน 
ดงัท่ีพบในงานวิจยัในอดีต แมว้า่จะดูเหมือนคาํเหล่าน้ีเช่ือมโครงสร้างท่ีเหมือนกนันัน่คือ ประโยค แต่คาํ
เหล่าน้ีมีลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีแตกต่างจากคาํสนัธาน นัน่คือ ขอ้ความท่ีตามมาไม่สามารถยา้ยไปอยู่
หนา้ประโยค โดยใหค้วามหมายเดิมได ้ดงัแสดงในขอ้ (26ข)  
 นอกจากน้ียงัมีคาํวิเศษณ์ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมสมัพนัธสารท่ีเป็นคาํพอ้งเสียงของคาํสนัธาน 
เช่น แต่ว่า  

(27) ก เป้าหมายแรกคือเราสอนจริยธรรม คุณธรรมครับ แต่ว่าจะสอนอย่างนีเ้ดก็จะหลับหมด 
 ข *แต่ว่าจะสอนอย่างนีเ้ดก็จะหลบัหมด เป้าหมายแรกคือเราสอนจริยธรรม คุณธรรมครับ 
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ตวัอยา่ง (27) แสดงใหเ้ห็นวา่ แต่ว่า เป็นคาํเช่ือมสมัพนัธสาร เน่ืองจากขอ้ความท่ีเช่ือมโดย แต่ว่า ไม่
สามารถสลบักนัได ้และไม่สมดุลกนัทางความหมาย 
 อน่ึงคาํวิเศษณ์และคาํอนุภาค เช่น ฮะ ครับ มีลกัษณะคลา้ยคลึงกนัตรงท่ีสามารถตดัออกได ้
เน่ืองจากไม่ใช่ส่วนท่ีจาํเป็นในประโยคดงัตวัอยา่ง (27) อยา่งไรกต็ามในขณะท่ีคาํวิเศษณ์สามารถปรากฏ
ในตาํแหน่งตน้ประโยค ทา้ยประโยค หน้ากริยาหรือหลงักริยาได ้แต่คาํอนุภาคตอ้งปรากฏตน้สุดหรือ
ทา้ยสุดของประโยคเสมอ และไม่มีความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์กบัส่วนใดๆ ของประโยค (ดูบทท่ี 12) 

(19) ก แผลเพียงแค่เลก็น้อยเท่าน้ัน 
 ข แผลเลก็น้อยเท่าน้ัน  

11.3 การสร้างคาํวเิศษณ์ 

คาํวิเศษณ์ท่ีพบมีทั้งคาํเด่ียว และคาํท่ีสร้างใหม่ ในรูปแบบคาํซํ้ า และ คาํประสม  

ตัวอย่างคาํวิเศษณ์ทีเ่กิดจากการซ้ําคาํ 
(27) ซ้ือบ้านต้องคิดดี ๆ 
(28) อย่าทาํตัวเป็นเดก็ๆ 

ตัวอย่างคาํวิเศษณ์ทีเ่กิดจากการประสานคาํ 
อย่าง- + กริยา 
(29) อย่างรวดเร็ว 
(30) อย่างสวยงาม 
(31) อย่างหรูหรา  

ตัวอย่างคาํวิเศษณ์ทีเ่กิดจากการประสมคาํ 
(32) เลือกมาสาํหรับผมโดยเฉพาะหรือครับ 

(33) ต้องไปกอบกู้ช่ือเสียงท่ีถกูใส่ร้ายป้ายสีมาโดยตลอด 

(34) จะมีการโทรเรียกผู้ปกครองให้มารับตัวกลบับ้านโดยทันที 

(35) เทคโนโลยีจากเยอรมนัถ่ายทอดโดยตรงจากคนคิดวิธีนี ้

(36) โดยเฉพาะอย่างย่ิง ย่ิงบีมมารับหน้าท่ีตรงนีด้้วยแล้ว บีมต้องศึกษามากข้ึน 
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บทที ่12 
คาํอนุภาคในภาษาไทยมาตรฐาน 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
 

12.1   คาํอนุภาคคอือะไร 

คาํอนุภาค  (particle) หมายถึงคาํท่ีไม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ “ไม่” ได ้และปรากฏหนา้สุด
หรือทา้ยสุดของประโยค หรือถอ้ยคาํ (utterance) เป็นคาํท่ีไม่มีความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์กบั
ส่วนใดในประโยค  แต่มีความสมัพนัธ์กบัประโยคทั้งประโยค และบ่งบอกความหมายทางทศันะ
ภาวะ(modality)  ทางสมัพนัธสาร (discourse) และวจันปฏิบติัศาสตร์(pragmatics)  คาํอนุภาคท่ีอยู่
หนา้ประโยคไดแ้ก่คาํท่ีมีผูเ้รียกวา่ คาํอุทาน เช่น โอ้  เฮ้ย  ว้า  ส่วนท่ีปรากฏทา้ยประโยคคือคาํท่ีเรียก
กนัวา่ คาํลงท้าย เช่น  เฮ้ย   แหม   คะ    นะ  ล่ะ 

ลกัษณะเด่นของคาํอนุภาค คือ ความเป็นชายขอบ (marginality)  เป็นชายขอบในแง่ตาํแหน่ง 
และชายขอบในความหมายวา่ไม่สาํคญัเท่าคาํอ่ืนๆในประโยค 

12.2 คาํอนุภาคประเภทคาํอุทาน 

 คาํอนุภาคประเภทคาํอุทาน ซ่ึงต่อไปน้ีจะเรียกวา่ คาํอนุภาคอุทาน ปรากฏหนา้ประโยค แต่
ไม่สมัพนัธ์กบัส่วนใดของประโยค  มีความหมายในเชิงวจันปฏิบติัศาสตร์ คือบอกเจตนาของผูพ้ดู 
และทศันภาวะ  อีกนยัหน่ึงคาํอนุภาคอุทานบอกความรู้สึกหรือทศันคติของผูพ้ดู  ความหมายของคาํ
อนุภาคอุทาน ตอ้งตีความเอาจากปริบทท่ีมีคาํอนุภาคอุทานปรากฏอยู ่ ดงัตวัอยา่งในตารางท่ี 12.1 

ตารางที ่12.1  ตัวอย่างคาํอนุภาคอุทานในภาษาไทยมาตรฐาน 

คาํอนุภาค
อุทาน 

ความหมาย ตัวอย่างการใช้ 

อะ้  มีความหมายเชิงเช้ือเชิญใหค้นอ่ืนพดู อ้ะ ตาเธอพูดบ้าง 

อา้ว    แสดงความประหลาดใจหรือไม่ได้
คาดหวงั. 

อ้าว มาแล้วหรือ  ไหนบอกจะมาถึงพรุ่งนี ้
อ้าว ไปไหนคะ (เดินพบกันโดยไม่ได้
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คาดคิด) 

เอ ๊  แสดงวา่ส่ิงท่ีเกิดข้ึนไม่เป็นอยา่งท่ีคิด เอ๊  ทาํไมยืนเฉยอยู่ได้  เดินตามมาซ่ี 

เออ    แสดงความเห็นดว้ย  หรือยอมรับ เออ  น่ันสินะ   

เออ  ช่วยกไ็ด้  ไม่ต้องอธิบายอีกแล้วนะ 

เอย๊    แสดงการแกต้วัเอง เช่นพดูผดิ เอ๊ย  ท่ีพูดเม่ือกี ้ไม่ใช่นะ  เอาใหม่ คือว่า.... 

อ๋ึย แสดงการรังเกียจ อ๋ึย  น่าขยะแขยงจริงๆ 

โอ ้ แสดงความเศร้า หรือเห็นอกเห็นใจ โอ้  ชีวิตเธอทาํไมรันทดอย่างนี ้

โอโ้ห, โห แสดงความท่ึง ความช่ืนชม โอ้โห  หล่อราวเทพบตุรจริงๆ 

โอย๊ แสดงความเจบ็ โอ๊ย  เบาๆหน่อย แผลมนัใหญ่นะ 

อ๋อ เขา้ใจแลว้  ตาสวา่งแลว้ อ๋อ  เพ่ิงเข้าใจวันนีเ้อง 

อุย๊ ตกใจ  สะดุง้ดว้ยความไม่คาดคิด อุ๊ย  ขอโทษ  (เดินชนกนั) 

ไชโย แสดงความยนิดี หรือดีใจกบัชยัชนะ ไชโย  ทีมเราชนะแล้ว 

เฮ ้ เรียกร้องความสนใจ  ดว้ยความไม่พอใจ 
หรือหงุดหงิด 

เฮ้  หยดุเด๋ียวนีน้ะ อย่าทะเลาะกัน (พูดกับ
ลกูๆท่ีกาํลงัสู้กัน) 

เฮ่อ แสดงความโล่งใจ หรือเบ่ือหน่าย เฮ่อ  เสร็จซะได้ งานนี ้

เฮย้ เรียกร้องความสนใจ ใหค้นอ่ืนหนัมามอง เฮ้ย  จะรีบไปไหน  เดินไม่มองเลยนะ 

กรรม,  
เวรกรรม 

เห็นวา่ส่ิงท่ีเกิดข้ึนเป็นโชคร้าย เวรกรรม  ไม่น่าถกูรถชนเลย 

แหม แสดงการแกต้วั  ใหเ้หตุผล แหม  กเ็ค้าไม่อยากให้ตัวลาํบาก กเ็ลยน่ัง
แทก็ซ่ีมาเองไง 

แน่,      
อัน่แน่ 

แสดงความประหลาดใจท่ีไดพ้บอะไร
บางอยา่ง 

ฮ่ันแน่  แอบรักเค้าอยู่ใช่ไหมล่ะ 
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ตา๊ย,     
ตายแลว้, 
ตายจริง 

แสดงความผดิหวงัปนตกใจ และไม่ชอบ
ใจ 

ต๊าย  ใครมาทาํสายรองเท้าเราขาด เน่ีย 
ตายแล้ว  บอกให้ระวัง ยงัทาํแตกอีก 
ตายจริง ไม่ได้เอาพาสปอร์ตมา ทาํไงดี 

โธ่ แสดงความเห็นอกเห็นใจ โธ่  เขาทาํกับเธอยงังีไ้ด้ไง  น่าสงสารจัง 

โถ แสดงความสงสาร  สมเพช โถ  ลกูแมวตัวนีม้นักาํพร้า แถมยงัขาหักอีก 

วา้ แสดงความผดิหวงั  ไม่อยากใหเ้ป็น
เช่นนั้น 

ว้า  จะประท้วงกันอีกแล้วเหรอ 

วา้ย แสดงความกลวั หรือไม่เห็นดว้ยอยา่งแรง ว้าย  ขบัช้าๆหน่อย  เด๋ียวกช็นหรอก 
ว้าย  จะไปสอนหนังสือ ใส่ขาส้ันอย่างนี้
หรือ 

แหวะ แสดงความรังเกียจ  ไม่อยากกิน แหวะ  จ้างกไ็ม่กินหรอก 

เย ้ แสดงความดีใจ เย้  แม่ให้เราไปทัวร์กับเพ่ือนๆแล้ว 

ยี้ แสดงความไม่ชอบอยา่งมาก ยี ้  คนนีน่้ะหรือจะมาเป็นนายก  ไม่เอา
เดด็ขาด 

 
 จะเห็นไดจ้ากตวัอยา่งคาํอนุภาคอุทานในตารางขา้งตน้วา่ ความหมายของคาํอนุภาคแต่ละคาํ
มิไดป้รากฏอยูใ่นพจนานุกรม  และไม่สามารถระบุความหมายจากคาํขา้งเคียงได ้ เหมือนคาํนามใน
นามวลี หรือ คาํกริยาในประโยคท่ีสมัพนัธ์กบัคาํนามหรือคาํวิเศษณ์  เพื่อแสดงวา่คาํอนุภาคอุทานมิได้
มีความหมายท่ีเช่ือมโยงกบัความหมายทางเน้ือความของประโยค จะเห็นไดว้า่ หากเราตดัคาํอนุภาค
อุทานออก ความหมายของประโยคมิไดเ้ปล่ียนไปเลย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี ซ่ึงแสดงประโยคคู่กนั 
ประโยค ก. มีคาํอนุภาคอุทาน แต่ประโยค ข. ไม่มี  แต่ความหมายของประโยคไม่ต่างกนัเลย 

(1)  ก. โธ่  เขาทาํกับเธอยงังีไ้ด้ไง  น่าสงสารจัง 
 ข.  เขาทาํกับเธอยงังีไ้ด้ไง  น่าสงสารจัง 

(2) ก. แหม  กเ็ค้าไม่อยากให้ตัวลาํบาก กเ็ลยน่ังแทก็ซ่ีมาเองไง 

 ข. กเ็ค้าไม่อยากให้ตัวลาํบาก กเ็ลยน่ังแทก็ซ่ีมาเองไง 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�

 

143 

 

(3) ก. อ้าว มาแล้วหรือ  ไหนบอกจะมาถึงพรุ่งนี ้
 ข. มาแล้วหรือ  ไหนบอกจะมาถึงพรุ่งนี ้

(4) ก. ยี ้  คนนีน่้ะหรือจะมาเป็นนายก  ไม่เอาเดด็ขาด 

 ข. คนนีน่้ะหรือจะมาเป็นนายก  ไม่เอาเดด็ขาด 
(5) ก. โธ่  เขาทาํกับเธอยงังีไ้ด้ไง  น่าสงสารจัง 
 ข. เขาทาํกับเธอยงังีไ้ด้ไง  น่าสงสารจัง 

อน่ึงการท่ีผูพ้ดูภาษาไทยสามารถเขา้ใจความหมายของคาํอนุภาคอุทานแต่ละคาํได ้ เป็น
เพราะเขา้ใจสถานการณ์การพดู ซ่ึงอยูใ่นปริบทของวฒัฬนธรรมไทย   แมแ้ต่เห็นหรือไดย้นิประโยค
ตวัอยา่งเพียงประโยคเดียว คนไทยกจ็ะสามารถนึกถึงสถานการณ์ท่ีเก่ียวขอ้งได ้ เพราะเราไดเ้ห็นคาํ
ดงักล่าวถูกใชม้าหลายคร้ัง  จนเราไดบ้รรจุความหมายของคาํนั้นไวใ้นสมองแลว้  ความสามารถท่ีจะ
ตีความความหมายและกฎการใชค้าํเหล่าน้ี ไม่ไดข้ึ้นอยูก่บักฎไวยากรณ์ ซ่ึงเป็นกฎทางภาษาลว้นๆ  
เท่านั้น แต่ตอ้งอาศยัปริบททางสงัคมประกอบดว้ย  ความรู้ความสามารถเช่นน้ีไฮมส์ (Hymes 1972) 
เรียกวา่สามัตถิยะส่ือสาร (communicative competence) ซ่ึงรวมทั้งความรู้ดา้นภาษาท่ีเรียกวา่ 
สามัตถิยะภาษา  (linguistic competence) และความรู้ทางสงัคมและวฒันธรรมดว้ย 

งานวิจยัเก่ียวกบัคาํอนุภาคมีมากในสาขาวจันปฏิบติัศาสตร์ และสมัพนัธสารวิเคราะห์  แต่
ส่วนใหญ่มุ่งความสนใจไปท่ีคาํอนุภาคลงทา้ย เพราะมีลกัษณะเด่นกวา่ และมีบทบาทดา้นมาลา และ
ทศันภาวะ ซ่ึงมีความสาํคญัต่อการส่ือสารมากกวา่คาํอนุภาคอุทาน   

สรุปเก่ียวกบัคาํอนุภาคอุทานไดว้า่เป็นคาํแสดงอารมณ์และความรู้สึก คาํพวกน้ีทาํหนา้ท่ีทาง
ภาษาท่ีเรียกวา่ เพื่อ แสดงออก (expressive function)  อารมณ์ทุกประเภทแสดงไดด้ว้ยคาํอนุภาคอุทาน 
เช่น  

อารมณ์ความรู้สึก   คาํอนุภาคอุทานทีใ่ช้ 

ประหลาดใจ  ไม่คาดคิด   อ้าว    เอ๊     อุ๊ย 
ผดิหวงั     ว้า 
ยอมรับ     เออ 
กลวั     ว้าย 
รังเกียจ     ยี ้     อ๋ึย 
เศร้า สงสาร    โอ้    โธ่    โถ 
ท่ึง     โอ้โห    โห 
เจบ็ปวด     โอ๊ย 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�

 

144 

 

เขา้ใจ     อ๋อ 
ดีใจ     เย้     ไชโย 
ตกใจ     ต๊าย     เฮ้ย    
ออดออ้น    แหม 

12.3   คาํอนุภาค ประเภทคาํลงท้าย 

  คาํอนุภาคประเภทคาํลงทา้ย ซ่ึงต่อไปน้ีจะเรียกกวา่ คาํอนุภาคลงท้าย  เป็นคาํท่ีปรากฏทา้ยวลี  
หรือทา้ยประโยค  ซ่ึงกถื็อวา่จบถอ้ยคาํหน่ึง เช่น คาํวา่ นะ  เถอะ  ซิ   ย่ะ  ค่ะ  ครับ  ไหม  หรือ  ฯลฯ  
เช่นเดียวกบัคาํอนุภาคอุทาน   ความหมายของคาํอนุภาคลงทา้ยกต็อ้งตีความเอาจากขอ้ความท่ีเป็น
ปริบทของคาํดงักล่าว  ดงัตวัอยา่งในตารางท่ี 12.2 

ตารางที ่12.2  ตัวอย่างคาํอนุภาคลงท้ายในภาษาไทยมาตรฐาน 

คาํอนุภาค
ลงท้าย 

ความหมาย ตัวอย่างการใช้ 

คะ แสดงความสุภาพสาํหรับผูพ้ดูเพศหญิง  
ใชใ้นการถาม 

คุณแม่คะ  จะให้หนูขบัรถไปส่งหรือเปล่าคะ 

ค่ะ แสดงความสุภาพสาํหรับผูพ้ดูเพศหญิง  
ใชใ้นการบอกเล่า  การตอบรับ 

คุณแม่บอกว่าจะไปเองค่ะ 
ค่ะ   ท่ีพูดมาถกูต้องแล้วค่ะ 

ครับ แสดงความสุภาพสาํหรับผูพ้ดูเพศชาย  
ใชทุ้กปริบท 

วันเสาร์คุณว่างหรือเปล่าครับ  ผมจะชวนไป
ดูหนังครับ     
ครับ  ไม่เป็นไรครับ  วันหลงักไ็ด้ครับ 

ฮะ แสดงความเป็นกนัเอง  ใชใ้นการถาม  
ส่วนใหญ่ใชก้บัเดก็ผูช้าย  หรือผูห้ญิงท่ี
ปลอมเป็นชาย  หรือมีจิตใจเป็นชาย 

แม่ฮะ   ผมรักแม่ฮะ 

ฮ่ะ ความหมายเหมือน ฮะ  ยกเวน้ใชใ้นการ
ตอบรับ หรือบอกเล่า 

ใช่ฮ่ะ   ผมอยากเรียนวิศวะ  ผมจะพยายาม
สอบเข้าให้ได้ฮ่ะ 

จ๊ะ แสดงความสนิทสนม  ใชใ้นการถาม   น้องจะให้คาํตอบพ่ีเม่ือไรจ๊ะ 
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จะ้ แสดงความสนิทสนม ใชใ้นการตอบรับ 
หรือบอกเล่า 

เร็วๆนีแ้หละจ้ะ   น้องต้องบอกคุณแม่ก่อนจ้ะ 

วะ แสดงความเป็นชาย  ความไม่อดทน  
(ไม่สุภาพ) 

ทาํไมไม่สู้วะ   ปล่อยให้มนัชกอยู่ได้ 

ซิ, สิ, ซ่ี แสดงการคะยั้นคะยอและส่ังแบบ
เสนอแนะ  หรือขอร้องแบบเซา้ซ้ี   

ไปด้วยกนัสิ   จะได้ประหยดัค่านํา้มนั 
น่ีถามต้ังสิบคร้ังแล้วนะ  บอกหน่อยซ่ี 

ด้ิ ความหมายเหมือน  ซิ, สิ  แต่ใชก้บัคนท่ี
สนิท 

มารับหน่อยดิ ้  อยู่หน้าตึกบรมฯ 

เฟ้ย, เวย้ แสดงอาํนาจ  หรือขู่ อย่าขดัขืนนะเฟ้ย  อยู่น่ิงๆ  ไม่งั้นตายแน่ 

กระมงั, มั้ง  แสดงการคาดเดา  กระมงั ใชใ้น
สถานการณ์ท่ีเป็นทางการ  ส่วน มัง้ ไม่
เป็นทางการ 

คงไม่มีปัญหาอะไรมัง้ ไม่งัน้กโ็ทรมาแล้ว 

เถอะ, 
เหอะ 

แสดงการชกัชวน หรือสัง่ทางออ้ม     
เหอะ ใชเ้ม่ือไม่เป็นทางการ 

เรามาสามคัคีกันเถอะ 
ไปกันเหอะ  เด๋ียวไม่ทันดูคอนเสิร์ต 

นะ 1) ทาํใหถ้อ้ยคาํอ่อนโยนลง  2) แสดง
การถามออ้มๆ  3)  แสดงการชกัชวนก่ึง
ถาม   

1) ผลงานยงัไม่ค่อยดีนะ 
2) ขอติดรถไปด้วยคนนะ 
3) วันนีพ้วกเรานัดทานเลีย้งกัน ไปด้วยกัน
นะ 

น่า, น่ะ แสดงการชกัชวนแบบคะยั้นคะยอ ไปน่า   ไปแล้วรับรองสนุกสุดขีด 
ล่ะ แสดงการสัง่หรือบงัคบัเลก็นอ้ย  เดินดีๆล่ะ   ไม่งั้นล่ืนหกล้มแน่ 
แหละ แสดงการเนน้ย ํ้า หนังเร่ืองนี ้ ฉันไปดูมาแล้วแหละ  สนกุมาก 
แฮะ แสดงความประหลาดใจ ไม่มีกญุแจแต่เข้าบ้านได้แฮะ  แปลกดี 
หน่อย แสดงการขอร้องแบบอ่อนโยน  สุภาพ หยิบแว่นตาให้แม่หน่อย  อยู่บนโต๊ะโน่น 
ซะ แสดงการเนน้ย ํ้า ผลไม้มีประโยชน์  กินซะ 
ไหม, มะ แสดงการถาม ตกลงจะบอกความจริงไหม 
หรือ, เหรอ แสดงการถามแบบประหลาดใจเพราะ

ผดิคาด 
ตกลงจะบอกหรือ  (ไม่ได้คาดว่าเขาจะบอก) 
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 เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่คาํอนุภาคลงทา้ยเป็นคาํท่ีสามารถตดัออกได ้  โดยความหมายแก่นของ
ประโยคยงัคงอยู ่  อยา่งไรกต็าม คาํเหล่าน้ีมีความจาํเป็นในการใชภ้าษาในการสนทนา  ซ่ึงผูพ้ดูมิได้
ส่ือเพียงความหมายแก่น แต่ยงัส่ือความหมายแฝง  หรือเจตนาของตนดว้ย  ความหมายประการหลงัน้ี
ในภาษาไทยแสดงดว้ยคาํอนุภาคลงทา้ย ซ่ึงในภาษาอ่ืนอาจแสดงดว้ยหน่วยคาํ หรือทาํนองเสียง   
นอกจากนั้นยงัสงัเกตไดอี้กวา่ คาํอนุภาคลงทา้ยมกัมีการแปรทางเสียง เช่น สิ, ซิ, ซ่ี  มีความหมาย
เหมือนกนัแต่อาจใชต่้างกนัตามความมากนอ้ยของการเนน้ และความเป็นทางการของสถานการณ์  
เช่นเดียวกบั  ไหม, มะ  และ  หรือ, เหรอ 
 ความหมายในแง่สมัพนัธสารและวจันปฏิบติัศาสตร์ของคาํอนุภาคลงทา้ย สรุปโดยสงัเขปได้
วา่คาํอนุภาคลงทา้ยแบ่งเป็น 3  กลุ่มใหญ่ๆ คือ 1) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงวจันกรรมหรือเจตนาของผู ้
พดู  2)  คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงทศันคติ หรือมุมมอง ซ่ึงบ่งบอกมาลาและทศันภาวะดงัน้ี 3) คาํอนุภาค
ลงทา้ยแสดงสถานภาพทางสงัคมของผูพ้ดูท่ีสมัพนัธ์กบัผูฟั้ง  คาํอนุภาคลงทา้ยทั้ง 3  กลุ่มมีดงัน้ี 

กลุ่มที ่  คาํอนุภาคลงท้ายทีใ่ช้  บ่งบอก   

กลุ่มที ่1  ไหม   หรือ   นะ   วจันกรรมถาม 
ค่ะ   ครับ   ฮ่ะ   จ้ะ    วจันกรรมตอบรับ 
หน่อย    วจันกรรมขอร้อง 
ซิ    สิ    ซ่ี    ดิ ้   วจันกรรมเสนอแนะ  คะยั้นคะยอ 
เถอะ  เหอะ      วจันกรรมชกัชวน   สัง่ทางออ้ม   
นะ   น่ะ   น่า       วจันกรรมออดออ้น  เช้ือเชิญ 
ล่ะ    วจันกรรมยนืยนั   สะใจ 

กลุ่มที ่2  ซะ  สิ    ทศันภาวะบงัคบั 
แหละ    ทศันภาวะแน่ใจ (รู้จริง) 
แฮะ    ออก      ทศันภาวะเป็นไปได ้ 
หรอก    ทศันภาวะแบ่งรับแบ่งสู ้(ไม่รู้จริง) 
กระมงั   มัง้   ทศันภาวะไม่แน่ใจ (ไม่รู้จริง) 

กลุ่มที ่3  ครับ   คะ      สถานภาพทางเพศของผูพ้ดู ซ่ึงในปัจจุบนักาํลงั 
เปล่ียนเป็นบ่งบอกสถานภาพทางเพศของผูฟั้ง 
เช่นพดูกบัผูห้ญิงใช ้คะ  พดูกบัผูช้ายใช ้ครับ ไม่
วา่ผูพ้ดูจะเป็นเพศใด 
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เฟ้ย   เว้ย   สถานภาพสูงกวา่ มีอาํนาจกวา่  หรือสนิทสนมกบั 
ผูฟั้ง 

12.4 โครงสร้างทางวากยสัมพนัธ์ของคาํอนุภาค 

ตามท่ีกล่าวขา้งตน้แลว้ว่าคาํอนุภาคไม่มีความสัมพนัธ์ทางวากยสัมพนัธ์กบัส่วนต่างๆของ
ประโยค แต่คาํอนุภาคปรากฏบ่อยมากในการใชภ้าษา โดยเฉพาะภาษาพูด   ดงันั้นในการวิเคราะห์
วากยสมัพนัธ์ เราจะเขียนอธิบายลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ของคาํอนุภาคอยา่งไร 
 งานวิจยัน้ีเสนอโครงสร้างของประโยคท่ีมีคาํอนุภาคปรากฏอยูด่งัน้ี 
 
(1) 
 
 

อ๋อ    เพ่ิง เข้าใจ วันนี ้   เอง 
                                                          +PT   +AV +V   +AV +AV 
 
(2) 
 
 
 

เรา   มา    สามคัคี  กัน   เถอะ 
      +N   +V      +V    +AV  +PT 
 

ในตวัอยา่งท่ี (1)  คาํวา่ อ๋อ เป็นคาํอนุภาคอุทาน ปรากฏขา้งหนา้ประโยค  ในท่ีน้ีใชเ้สน้ประ
เพื่อแสดงใหเ้ห็นวา่หน่วยน้ีเป็นหน่วยท่ีเพิม่เขา้มา และสมัพนัธ์กบัทั้งประโยค ซ่ึงประกอบดว้ย
คาํกริยา เข้าใจ  เป็นส่วนหลกั และส่วนพึ่งพาอ่ืนๆของคาํกริยา  ในตวัอยา่งท่ี (2) คาํวา่ เถอะ ซ่ึง
ปรากฏทา้ยประโยคกเ็ป็นส่วนประกอบท่ีไม่ไดพ้ึ่งพาคาํกริยา  แต่สมัพนัธ์กบัทั้งประโยค  เสน้ประ
นอกจากจะแสดงวา่คาํอนุภาคเป็นส่วนพเิศษแลว้ยงัแสดงนยัความเป็นชายขอบ คือสามารถละออกได้
โดยไม่ทาํใหค้วามหมายของประโยคเปล่ียนไป 
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บทที ่13 
คาํทีบ่่งช้ีประเภททางไวยากรณ์ในภาษาไทยมาตรฐาน 

 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 

  

13.1 ประเภททางไวยากรณ์ทีพ่บในภาษาไทย 

ประเภททางไวยากรณ์ (grammatical category)  หมายถึงหน่วยหรือลกัษณะสาํคญัท่ีบ่งบอก
คุณสมบติัทางไวยากรณ์ของภาษา  เช่น ชนิดของคาํ   ซ่ึงไดแ้ก่ คาํนาม  คาํกริยา  คาํบุพบท  คาํวเิศษณ์ 
ฯลฯ และลกัษณะสาํคญัท่ีเก่ียวขอ้งกบัชนิดของคาํ เช่น บุรุษ (person)   ลงิค์ (gender)   พจน์ (number)  
การก (case) ความช้ีเฉพาะ(definiteness)   ความมีชีวติ (animacy)  ซ่ึงเป็นประเภททางไวยากรณ์ของ
คาํนาม  กาล (tense)   มาลา (mood)   วาจก (voice)  การณ์ลกัษณะ(aspect)   ทศันภาวะ(modality) 
ฯลฯ ซ่ึงเป็นประเภทไวยากรณ์ของคาํกริยา 
  โดยทัว่ไป ประเภททางไวยากรณ์ของภาษาในโลกมีเป็นจาํนวนมาก  อยา่งไรกต็าม ภาษาแต่
ละภาษาไม่จาํเป็นตอ้งมีประเภททางไวยากรณ์ครบทั้งหมด และไม่จาํเป็นตอ้งมีประเภททางไวยากรณ์
เหมือนหรือเท่ากบัภาษาอ่ืน  เรารู้ไดว้า่ภาษาใดมีประเภททางไวยากรณ์อะไรบา้งโดยดูท่ีตวับ่งช้ี  ใน
ภาษาวิภตัติปัจจยั เช่นภาษายโุรป ตวับ่งช้ีประเภททางไวยากรณ์คือหน่วยคาํ เช่น ในภาษาองักฤษ มี
ประเภททางไวยากรณ์ กาล  และพจน์  เราเห็นไดช้ดัเจนวา่อดีตกาลต่างจากปัจจุบนักาล เพราะ อดีต
กาลแสดงโดยการเติมหน่วยคาํ  -ed  ท่ีทา้ยคาํกริยา  และ พหูพจน์ แสดงโดยเติมหน่วยคาํ  -s ท่ีทา้ย
คาํนาม   
 ในภาษาไทย ประเภททางไวยากรณ์เก่ียวขอ้งกบัคาํ ไม่ใช่หน่วยคาํ อีกนยัหน่ึง คาํเป็นตวับ่งช้ี
ของประเภททางไวยากรณ์ในภาษาไทย   ประเภททางไวยากรณ์ท่ีจะกล่าวในบทน้ีไม่รวมชนิดของคาํ  
8  ประเภท  คือ คาํนาม  คาํกริยา  คาํคุณศพัท ์  คาํวิเศษณ์  คาํบุพบท  คาํสนัธาน  คาํปริมาณ  และคาํ
อนุภาค  ซ่ึงแสดงไวแ้ลว้ในบทท่ี 4-9  ประเภททางไวยากรณ์ท่ีจะกล่าวถึงเก่ียวขอ้งกบัคาํนามและ
คาํกริยา   

สาํหรับคาํนาม ภาษาไทยไม่มีลงิค์ (gender) ไม่มีตวับ่งช้ีใดๆท่ีแยกลิงคห์น่ึงออกจากอีกลิงค์
หน่ึง เฉกเช่นภาษาฝร่ังเศส และเยอรมนั   ภาษาไทยไม่มีพจน์ เพราะไม่มีตวับ่งช้ีท่ีแยกเอกพจนก์บั
พหูพจน์   ไม่มีความช้ีเฉพาะ (definiteness) เหมือนในภาษาองักฤษท่ีแยก a man ใหต่้างจาก  the man   
ไม่มีความนับได้กบันับไม่ได้  เหมือนในภาษาองักฤษ ท่ีแยกคาํนามเป็นนามนบัได ้ (countable) เช่น 
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cat, house, pen  กบันามนบัไม่ได ้ (uncountable) เช่น hair, sugar, water   ประเภททางไวยากรณ์ของ
คาํนามท่ีพบในภาษาไทย ไดแ้ก่ บุรุษ  ความมีชีวติ  ลกัษณนามนับจํานวน  และการก 
 ส่วนประเภททางไวยากรณ์ท่ีเก่ียวกบัคาํกริยา  ในภาษาไทยไม่มี กาล เพราะคาํกริยาใน
ภาษาไทยไม่มีตวับ่งช้ีท่ีบ่งบอกอดีตกาลอยา่งสมํ่าเสมอแบบไม่ยกเวน้  แต่มี การณ์ลกัษณะ  มาลา   ทศั
นภาวะ  และวาจก   

13.2 ประเภททางไวยากรณ์ทีเ่กีย่วกบัคาํนามในภาษาไทย 

 ประเภททางไวยากรณ์เก่ียวกบัคาํนามท่ีพบในภาษาไทย มี 4 ประเภท คือ  บุรุษ    ความมีชีวิต  
ลกัษณนามนบัจาํนวน   และการก   ดงัจะไดอ้ธิบายต่อไปน้ี 

13.2.1 บุรุษ (person) 

 บุรุษ เป็นประเภททางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกวา่คาํนามหรือสรรพนามเป็นผูพ้ดู (บุรุษท่ีหน่ึง)   ผู ้
ท่ีถูกพดูดว้ย (บุรุษท่ีสอง)   หรือผูท่ี้ถูกกล่าวถึง (บุรุษท่ีสาม)   ภาษาตระกลูอินโดยโุรเปียนแยกบุรุษ
ชดัเจนโดยมีตวับ่งช้ีท่ีคาํสรรพนามเองและหน่วยคาํเติมท่ีคาํกริยาท่ีใชก้บับุรุษต่างๆ  กล่าวคือ คาํกริยา
มีการผนัใหมี้รูปต่างกนัตามบุรุษของคาํนามหรือสรรพนาม ดงัตวัอยา่งภาษาสเปนขา้งล่างน้ี ซ่ึงแสดง
ใหเ้ห็นการผนัคาํกริยา hablar  แปลวา่ ‘พดู’  ตามบุรุษและพจนด์ว้ย 

บุรุษท่ี 1  เอกพจน์ yo hablo 
บุรุษท่ี 1 พหูพจน ์ nosotros hablamos 
บุรุษท่ี 2  เอกพจน์ tú hablas (คุน้เคย, สนิทสนม) 

usted  habla  (ไม่สนิทสนม, เป็นทางการ) 
บุรุษท่ี 2 พหูพจน ์ vosotros  habláis (คุน้เคย, สนิทสนม) 

ustedes  hablan  (ไม่สนิทสนม, เป็นทางการ) 
บุรุษท่ี 3  เอกพจน์ él/ella  habla 
บุรุษท่ี 3 พหูพจน ์ ellos/ellas hablan 
(ขอ้สงัเกต   บุรษท่ีสองแบบเป็นทางการปรากฏกบัคาํกริยาท่ีมีรูปเหมือนคาํกริยาของบุรุษท่ีสามทั้ง
เอกพจนแ์ละพหูพจน)์ 
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ในภาษาไทยไม่มีการบ่งช้ีบุรุษท่ีคาํกริยาแบบภาษาสเปน ซ่ึงจะเห็นไดว้า่หน่วยคาํเติมทา้ย
คาํกริยา (ท่ีขีดเสน้ใตไ้ว)้ เป็นตวับ่งช้ีบุรุษ  ส่วนคาํสรรพนามในภาษาไทยมีการแบ่งตามบุรุษ  ตวัคาํ
สรรพนามเองเป็นตวับ่งช้ีบุรุษใหต้วัเอง  เช่น 
บุรุษท่ีหน่ึง ผม   ดิฉัน  หนู   กู   ข้า   อ๊ัว   ข้าพเจ้า  เรา 
บุรุษท่ีสอง คุณ   ท่าน   มึง    
บุรุษท่ีสาม มนั   เขา    
  

อน่ึงในภาษาไทยมีคาํสรรพนามจาํนวนหน่ึงท่ีเป็นไดห้ลายบุรุษ  เช่น  
บุรุษท่ีหน่ึงและสอง ตัวเอง   เช่น   ตัวเองเบ่ือตัวเองแล้วนะ   (บุรุษท่ีหน่ึงและสองตามลาํดบั) 
บุรุษท่ีหน่ึงและสาม เค้า เช่น   เค้าไม่ชอบผู้ชายคนน้ันเลย (บุรุษท่ีหน่ึง)    

อย่าไปบอกเค้านะ(บุรุษท่ีสาม) 
บุรุษท่ีสองและสาม เธอ   แก  เช่น   เธอฟังฉันอยู่หรือเปล่า    (บุรุษท่ีสอง) 

ช่วยไปบอกเธอหน่อยว่าฉันสนใจเธอ  (บุรุษท่ีสาม) 
                                               น่ีฉันกาํลงัส่ังแกนะ  เข้าใจไหม     (บุรุษท่ีสอง)   

คุณยายแกปวดหลงั หาคนไปนวดแกหน่อย    (บุรุษท่ีสาม) 

จากคุณสมบติัของภาษาไทยท่ีกล่าวขา้งตน้ อาจสรุปในแง่แบบลกัษณ์ภาษาไดว้า่ ภาษาไทย
เป็นภาษาท่ีไม่แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งประธานกบักริยา 

13.2.2 ความมีชีวติ (animacy) 

 ความมีชีวิต เป็นประเภททางไวยากรณ์ท่ีแยกคาํนามใหต่้างกนั ซ่ึงมีผลต่อวากยสมัพนัธ์  
กล่าวคือ คาํกริยาบางคาํปรากฏกบัคาํนามมีชีวิตเท่านั้น  และคาํกริยาบางคาํกป็รากฏกบัคาํนามไม่มี
ชีวิตเท่านั้น เช่น  

(1) แม่รักพวกเราทุกคนเท่ากนั 
(2) *โต๊ะรักพวกเราทุกคนเท่ากนั 
(3) *การดาํเนินการรักพวกเราทุกคน 

 จะเห็นไดว้า่ประโยคท่ี (2) และ (3) ผดิไวยากรณ์เพราะคาํนามมีชีวติเท่านั้นสามารถปรากฏ
กบัคาํกริยา รัก ได ้  ถา้ใชค้าํนามไม่มีชีวิต ประโยคกจ็ะผดิไวยากรณ์ 
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 นอกจากนั้น ในประโยคกรรมวาจกท่ีมีคาํกริยาความหมายร้าย  คาํนามมีชีวิตเท่านั้นท่ีทาํ
หนา้ท่ีเป็นประธานได ้ ดงัจะเห็นไดว้า่ (4) เป็นประโยคท่ีถูกไวยากรณ์เพราะมี  น้อง เป็นประธาน  แต่
ใน (5) มี เก้าอี ้เป็นประธาน จึงผดิไวยากรณ์ 

(4) น้องโดนตีทุกวัน 
(5) *เก้าอีโ้ดนตีทุกวัน 

 ความมีชีวิตในภาษาไทยมีลกัษณนามเป็นตวับ่งช้ี   ส่ิงมีชีวิตแบ่งเป็น มนุษย ์ กบั สตัว ์ 
สาํหรับมนุษยมี์คาํวา่  คน เป็นตวับ่งช้ี  ส่วนสตัว ์รวมทั้งส่ิงท่ีเปรียบเป็นสตัว ์มีคาํวา่  ตัว  เป็นตวับ่งช้ี  
ส่วนส่ิงไม่มีชีวิตใชล้กัษณนามต่างกนัไปตามชนิดของส่ิงของ  เช่น  อัน  ใบ  แท่ง   แผ่น   คัน  ฯลฯ  
เช่น เราพดูวา่  นักเรียน 5  คน   ดาราคนนี ้   แมว  5  ตัว   ลิงตัวนี ้   ของอันนี ้   กล่องใบนี ้   ดินสอ 3  
แท่ง   รถ 5  คัน  ฯลฯ  อนัท่ีจริง ถา้จะแยกนามมีชีวิตกบัไม่มีชีวิตออกจากกนัตวับ่งช้ีท่ีชดัเจน คือ คน 
และ ตัว คาํนามใดปรากฏกบั  คน และ ตวั ไดถื้อวา่เป็นนามมีชีวิต 

13.2.3 ลกัษณนามนับจํานวน (numeral classifier) 

 ภาษาไทยไม่แบ่งคาํนามเป็นนามนบัได ้ และนามนบัไม่ได ้ เหมือนภาษาองักฤษ   คาํนามใน
ภาษาไทยทุกคาํนบัได ้ เพราะมีลกัษณนามนบัจาํนวน  ซ่ึงอนัท่ีจริงกคื็อคาํนามท่ีนาํมาใชเ้พื่อการระบุ
จาํนวน  เช่น  บา้น  2  หลงั   นกัร้อง 5  คน   หนงัสือ  2  เล่ม   นํ้าตาล  2  เมด็ / หยด /  ชอ้น  ขา้ว 3  
เมลด็/ ถุง / ถงั / กระสอบ / ชาม  ฯลฯ 

 คาํลกัษณนามในภาษาไทยมาตรฐานเป็นคาํท่ีมีการใชต้ายตวั  คาํลกัษณนามใดจะใชคู้่กบั
คาํนามใดเป็นหลกัท่ีสงัคมกาํหนดไวม้าจนเป็นประเพณี   การเลือกใชค้าํลกัษณนามใหเ้หมาะกบั
คาํนามดูไดใ้นหนงัสือเร่ือง ลกัษณนาม จดัพิมพโ์ดยราชบณัฑิตนสถาน (2538) ในหนงัสือน้ีมีการ
เรียงคาํนามตามตวัอกัษรพร้อมระบุคาํลกัษณนามท่ีคูก่นัไว ้  เช่น  กระโปรง-ตัว   เขม็-เล่ม   ดินสอ-
แท่ง   ถงั-ใบ  พิมพ์เขียว-แผ่น   ศาลา-หลงั   นํา้ตา-หยด, สาย   ฝน-เมด็, ห่า    ขนม-ชิน้, อัน  ฯลฯ เป็น
ท่ีสงัเกตไดว้า่มีคาํนามจาํนวนมาก โดยเฉพาะคาํนามใหม่ๆในภาษาไทยท่ีปรากฏกบัคาํลกัษณนามซํ้ า
คาํนาม เช่น กล้อง-กล้อง  คาํขวัญ-คาํขวัญ   ชุมชน-ชุมชน   ตอม่อ-ตอม่อ   ฟาร์ม-ฟาร์ม    ทฤษฎี-
ทฤษฎี    วงการ-วงการ    วิทยาลยั-วิทยาลยั    หมายเลข-หมายเลข   โฮเตล็-โฮเตล็   อาณานิคม-อาณา
นิคม  ฯลฯ 
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ประเดน็ท่ีน่าสนใจอีกประเดน็คือคาํลกัษณนามนบัจาํนวนเป็นส่ิงยนืยนัวา่ภาษาไทยเป็น
ภาษาท่ีไม่แบ่งคาํนามเป็นนามนบัไดก้บันามนบัไม่ได ้ เพราะในโลกทศัน์ของคนไทย ทุกส่ิงทุกอยา่ง
สามารถนบัไดท้ั้งส้ินหากเราตอ้งการนบั เพราะภาษาไทยมีกลไกและเคร่ืองมือสาํหรับนบั   

นอกจากนั้น กลไกการใชค้าํนามซํ้าเป็นลกัษณนามนบัจาํนวนในกรณีท่ีไม่มีคาํลกัษณนามท่ี
เหมาะสมใหใ้ช ้ ทาํใหภ้าษาไทยยงัสามารถคงโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์ของนามวลีท่ีมีจาํนวนนบั
ไวไ้ด ้ คือ  นามหลกั+จํานวน+ลกัษณนาม  อยา่งไรกต็าม ในภาษาปัจจุบนั มีแนวโนม้วา่มีบางคนใช้
โครงสร้างแบบ  จํานวน+นามหลกั  เช่น  สามสาว  สามนักข่าว   สองโจร   ห้านักวิชาการ ฯลฯ  แต่ก็
เห็นไดว้า่ โครงสร้างแบบน้ีพบวา่จาํกดัอยูเ่ฉพาะทาํเนียบภาษาบางประเภทเท่านั้น  เช่น ในภาษาพาด
หวัข่าว  ภาษาโฆษณา  แต่ในทาํเนียบภาษาอ่ืนๆ รวมทั้งภาษาพดูทัว่ไป คนไทยยงัใชโ้ครงสร้างแบบ  
แมวสามตัว  บ้านสองหลงั อยู ่
 ขอ้สงัเกตอีกประการท่ีตอ้งกล่าวในท่ีน้ีดว้ย คือแนวโนม้การใชค้าํลกัษณนาม อัน  และ ตัว 
กบัคาํนามจาํนวนมาก ดงัปรากฏในผลการวิจยัของศรวนีย ์สรรคบุรานุรักษ ์ (2542 )  ซ่ึงแสดงนยัวา่มี
การใชค้าํลกัษณนามทัว่ไปมากข้ึน  อยา่งไรกต็าม แนวโนม้การเปล่ียนแปลงเช่นน้ียงัมิไดก้ระเทือนถึง
โครงสร้างมาตรฐานของภาษาไทย   

13.2.4 การก (case)  

การก คือ ประเภททางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกวา่คาํนามแต่ละคาํในประโยคมีบทบาทอะไรเม่ือ
สมัพนัธ์กบัคาํกริยาท่ีปรากฏร่วม  เช่นเป็นประธาน  เป็นกรรมตรง  เป็นกรรมรอง   เป็นเจา้ของ  เป็น
สถานท่ี   ในภาษาตะกลูอินโดยโุรเปียน  การกมีหน่วยคาํวิภตัติปัจจยัเป็นตวับ่งช้ี  เช่นในภาษาละติน  
คาํวา่ dominus ท่ีแปลวา่ “เจา้นาย” (lord, master of the house) มีรูปต่างกนัไปตามการก เช่น  
 
เอกพจน์ พหูพจน์  การก 
dominus   dominī  การกผูก้ระทาํ, กรรตุการก   (nominative case) 
dominum  dominōs การกกรรม, กรรมการก  (accusative case) 
dominō    dominīs การกกรรมรอง   (dative case) 
dominī  dominōrum การกเจา้ของ  (genitive case) 
dominō dominīs การกแหล่งท่ีมา  (ablative case) 
domine dominī  การกเรียกขาน  (vocative case) 
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ในภาษาไทย ตวับ่งช้ีการกไม่ใช่หน่วยคาํ แต่ใชค้าํ  ตาํแหน่งของคาํ  หรือการเรียงคาํ เป็นตวั
บ่งช้ี เช่นคาํนามท่ีอยูห่นา้กริยา เป็นประธาน   คาํนามท่ีอยูห่ลงักริยา เป็นกรรม เช่น แม่ตีลูก  แม่ เป็น
ประธานของกริยา  ตี  ส่วนลูกเป็นกรรมของกริยา ตี    การกเจา้ของ มีคาํวา่ ของ เป็นตวับ่งช้ีซ่ึงปรากฏ
หนา้ผูเ้ป็นเจา้ของ  เช่น  หนังสือของอาจารย์   เส้ือของน้อง  ผลงานของทมยนัตี     

คาํวา่  การก ท่ีใชข้า้งตน้มีความหมายเช่นเดียวกบัคาํวา่ รูปการก (case form) ท่ีใชโ้ดย สแตน
ล่ี สตารอสตา้ (Starosta 1988)  ในทฤษฎีไวยากรณ์พึง่พาศัพทการก (Lexicase Dependency 
Grammar) ซ่ึงเป็นทฤษฎีท่ีงานวิจยัน้ีใชเ้ป็นหลกัในการวิเคราะห์  รูปการก  คือ การกท่ีมีตวับ่งช้ี
ชดัเจนและสมํ่าเสมอ อยา่งเช่นในภาษาละตินท่ีแสดงขา้งตน้  ในไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก รูปการกท่ี
ใชมี้เพียง กรรตุการก (nominative case ใชล้กัษณ์แทนวา่ [+Nom] )และกรรมการก (accusative case 
ใชล้กัษณ์แทนวา่ [-Nom]) 

ส่วนคาํวา่ การก ท่ีใชใ้นไวยากรณ์การก ของ ฟิลมอร์ (Fillmore 1968, 1970) มีความหมายต่าง
ออกไป คือหมายถึงบทบาทของคาํนามท่ีเกิดจากความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งคาํนามกบั
คาํกริยาในประโยค เช่น การกผูท้าํ  การกผูถู้กกระทาํ  การกสถานท่ี  การกเคร่ืองมือ  การระบุวา่
คาํนามใดเป็นการกใดไม่ไดพ้ิจารณาจากตวับ่งช้ีเหมือนการกในภาษาละติน  แต่พิจารณาจาก
ความสมัพนัธ์ในระดบัลึกระหวา่งคาํนามกบัคาํกริยา  เช่น คาํวา่ กรุงเทพฯ ใน  กรุงเทพฯเป็นเมือง
หลวงของประเทศไทย  กบั  ในกรุงเทพฯอากาศร้อน  ถือเป็นการกสถานทีท่ั้งคู่   โดยไม่สนใจวา่การ
ปรากฏของคาํน้ีจะอยูใ่นโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์แบบใดกต็าม 

แนวคิดเร่ืองการกท่ีสาํคญัท่ีควรกล่าวถึง คือ การกสัมพนัธ์ (case relation) ในไวยากรณ์พึ่งพา
ศพัทการก  การกสัมพนัธ์ อยูค่นละมิติกบั รูปการก หมายถึงบทบาทของคาํนามท่ีสมัพนัธ์กบัคาํกริยา
ท่ีปรากฏร่วมกนัตามโครงสร้างทางวากยสัมพนัธ์  สตารอสตา้ เนน้เกณฑท์างวากยสมัพนัธ์ในการระบุ
การกสมัพนัธ์ของคาํนาม ส่วนความหมายนั้นมีความสาํคญัเป็นอนัดบัรอง   สตารอสตา้กาํหนดให ้
การกสมัพนัธ์ เป็นสากลลกัษณ์ และมีจาํนวน   5  การกสมัพนัธ์ ไดแ้ก่ ผู้กระทาํ   ผู้รับ   ผู้เกีย่วข้อง   
สถานที ่ และ  วธีิ    

1) การกสมัพนัธ์ผู้กระทาํ (Agent) ใชล้กัษณ์แทนวา่  AGT   
การกสมัพนัธ์น้ีไดแ้ก่คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีประธานของคาํกริยาสกรรม หรือ คาํกริยาตอ้งการ

อาร์กิวเมน้ต ์2  ตวั เช่น    

ผู้ประท้วง   ใน   ผู้ประท้วง [AGT] กดดันรัฐบาล    
ไทย   ใน  คร้ังนีไ้ทย [AGT]จะโค่นแชมป์ได้แน่นอน 
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2) การกสมัพนัธ์ผู้รับ  (Patient)  ใชล้กัษณ์แทนวา่  PAT 
 การกสมัพนัธ์น้ีไดแ้ก่คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีกรรมของคาํกริยาสกรรม หรือ ประธานของกริยา
อกรรม  เช่น   

รัฐบาล  ใน   ผู้ประท้วงกดดันรัฐบาล  [PAT]    
แชมป์   ใน  คร้ังนีไ้ทยจะโค่นแชมป์[PAT] ได้แน่นอน    
เขา  ใน   เขา [PAT] กลดักลุ้มท่ีสุด  แต่กย็งัไม่วายมีอารมณ์ขนั   

 คุณแม่   ใน    คุณแม่ [PAT] แต่งตัวหรูหรา ไปงานแต่งงาน 

3) การกสมัพนัธ์ผู้เกีย่วข้อง  (Correspondent) ใชล้กัษณ์แทนวา่    COR 
 การกสมัพนัธ์น้ีไดแ้ก่คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเตม็ของคาํกริยาอกรรม เช่น 

วาระ    ใน หัวหน้าคนเก่าครบวาระ [COR]แล้ว 
หน้าตาผู้เข้าสัมมนา ใน เราไม่คุ้นเคยหน้าตาผู้เข้าสัมมนา [COR] 
นิติศาสตร์ จุฬาฯ  ใน คนโตจบนิติศาสตร์ จุฬาฯ[COR] 
การขบัเคร่ืองบิน... ใน นักบินคนนีช้าํนาญการขบัเคร่ืองบินเพ่ือการถ่ายภาพ[COR] 
คดีอาชญากรรมสงคราม   ใน เขาเช่ียวชาญคดีอาชญากรรมสงคราม[COR] 

จะสงัเกตไดว้า่คาํนามท่ีขีดเสน้ใตท้ั้งหมดน้ีดูผวิเผนิเหมือนกรรมของคาํกริยา  แต่ไม่ใช่กรรม 
เพราะคาํกริยาท่ีปรากฏร่วมไม่ใช่กริยาสกรรม (ทดสอบแลว้ทาํเป็นกรรมวาจกไม่ได)้  ดงันั้นคาํนาม
เหล่าน้ีจึงมีการกสมัพนัธ์ผูเ้ก่ียวขอ้ง ซ่ึงหมายถึงผูเ้ก่ียวขอ้งกบัผูรั้บท่ีเป็นประธานของคาํกริยานัน่เอง 

4) การกสมัพนัธ์สถานที ่ (Locus)  ใชล้กัษณ์แทนวา่  LOC 
 การกสมัพนัธ์น้ีไดแ้ก่คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีบ่งบอกสถานท่ีหรือแหล่ง ซ่ึงสมัพนัธ์กบัคาํกริยา ใน
ภาษาไทย ตวับ่งช้ีการกสมัพนัธ์สถานท่ีไดแ้ก่ คาํบุพบทบอกสถานท่ี เช่น ใน  ท่ี  บน  ข้าง ฯลฯ  ดงั
ตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

ประเทศอ่ืน  ใน  ครอบครัวนีย้้ายไปอยู่ ท่ีประเทศอ่ืน[LOC] 
กล่อง   ใน  แม่หยิบขนมใส่ในกล่อง [LOC] ท่ีละชิน้ 

5) การกสมัพนัธ์วธีิ  (Means)  ใชล้กัษณ์แทนวา่  MNS 
การกสมัพนัธ์น้ีไดแ้ก่คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีบ่งบอกเคร่ืองมือ  วสัดุ หรือวิธีการ ในภาษาไทยตวั

บ่งช้ีการกสมัพนัธ์น้ี ไดแ้ก่ คาํบุพบท ด้วย และ โดย  เช่น 
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มีดอีโต ้  ใน แม่สบัหมูดว้ยมีดอีโต ้
ไมส้กั  ใน นายทุนสร้างบ้านท้ังหลงัด้วยไม้สัก 
มือ  ใน ผ้าผืนนีท้อด้วยมือ 
การนัง่สมาธิ ใน จิตใจท่านจะสงบได้โดยการน่ังสมาธิ 

อน่ึง ถา้วิเคราะห์ตามไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก  คาํวา่ กรุงเทพฯ ใน กรุงเทพฯเป็นเมืองหลวง
ของประเทศไทย  เป็น การกสมัพนัธ์ผูรั้บ  ส่วน กรุงเทพฯ ในประโยค ในกรุงเทพฯอากาศร้อน  เป็น
การกสมัพนัธ์สถานท่ี เพราะมีคาํบุพบท ใน  เป็นตวับ่งช้ี 

13.3 ประเภททางไวยากรณ์ทีเ่กีย่วกบัคาํกริยาในภาษาไทย   

ในภาษาไทย ประเภททางไวยากรณ์ท่ีเก่ียวกบัคาํกริยาท่ีจะกล่าวถึงในท่ีน้ี ไดแ้ก่  การณ์
ลกัษณะ  มาลา  ทศันภาวะ  และวาจก 

13.3.1  การณ์ลกัษณะ (aspect)  

การณ์ลกัษณะหมายถึงลกัษณะของเหตุการณ์   การกระทาํ  หรือภาวะท่ีแสดงโดยคาํกริยา  
เช่น เหตุการณ์นั้นกาํลงัดาํเนินอยู ่ หรือเสร็จส้ินไปแลว้   

การณ์ลกัษณะท่ีพบในภาษาต่างๆ มีตวัอยา่ง การณ์ลกัษณะต่อเน่ือง (continuous aspect) ซ่ึง
หมายถึงเหตุการณ์ท่ีกาํลงัดาํเนิยอยู ่ และยงัไม่เสร็จส้ิน  การณ์ลกัษณะนิสัย (habitual aspect) ซ่ึง
หมายถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นประจาํ หรือเกิดข้ึนซํ้าๆ   การณ์ลกัษณะสมบูรณ์ (perfective aspect)  
ซ่ึงหมายถึงเหตุการณ์ท่ีเสร็จส้ินแลว้   การณ์ลกัษณะทั้งหมดน้ีไม่ใช่กาล  ไม่ไดใ้ชเ้วลาเป็นเง่ือนไข  
อยา่งไรกต็าม การณ์ลกัษณะมกัแสดงนยัเก่ียวกบัเวลา  เช่น การณ์ลกัษณะนิสยัมกัสอดคลอ้งกบั
ปัจจุบนักาล  การณ์ลกัษณะสมบูรณ์มกัเก่ียวขอ้งกบัอดีตกาล  แต่ไม่ใช่ประเภททางไวยากรณ์เดียวกนั 

ในดา้นการบ่งช้ีการณ์ลกัษณะ ภาษาบางภาษาใชว้ิธีเปล่ียนรูปคาํกริยาโดยเติมหน่วยคาํเพื่อ
บ่งช้ีการณ์ลกัษณะ  บางภาษาใชค้าํเป็นตวับ่งช้ี  เช่นภาษาไทย ซ่ึงมีการณ์ลกัษณะเด่น 2  การณ์
ลกัษณะ ไดแ้ก่ การณ์ลกัษณะต่อเน่ือง และการณ์ลกัษณะสมบูรณ์ 

การณ์ลกัษณะต่อเน่ืองในภาษาไทย แสดงโดยคาํวา่ กาํลงั  หรือ อยู ่ เช่น 

(6 )   โรคนีก้าํลงัระบาดอย่างหนักในประเทศไทย. 
( 7) คุณพ่อทาํงานอยู่   อย่าไปรบกวนท่าน 
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คาํวา่ กาํลงั และ อยู่ แสดงใหเ้ห็นวา่เหตุการณ์ท่ีแสดงโดยคาํกริยา  ระบาด  และ  ทาํงาน  นั้น 
เป็นเหตุการณ์ท่ียงัไม่หยดุน่ิง แต่กาํลงัดาํเนินอยู ่   ในบางคร้ัง ผูพ้ดูอาจใชท้ั้งคาํวา่ กาํลงั และ อยู่ ทั้ง
สองคาํ 
(8) แม่ชอบเรียกตอนหนูกาํลงัอ่านหนังสืออยู่ทุกคร้ังเลย 

 ส่วนการณ์ลกัษณะสมบูรณ์ในภาษาไทย บ่งช้ีโดยคาํวา่ แล้ว  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(9) เม่ือกรอกแบบฟอร์มแล้ว   กรุณานาํใส่กล่องท่ีจัดไว้ให้ 
(10) หนังเร่ืองนี ้ฉันดูแล้ว   สนกุดี 

จะเห็นไดว้า่ภาษาไทยใช ้คาํ (อยู่  กาํลงั  และ แล้ว) เป็นตวับ่งช้ีการณ์ลกัษณะ  ในขณะท่ี
ภาษาองักฤษ แสดงโดย คาํกริยาช่วย + หน่วยคาํในกริยาช่องท่ีสาม  เช่น  has completed,   had seen,  
have finished,  has been mentioned. 

13.3.2 มาลา (mood) 

มาลา หมายถึงลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกวา่คาํกริยาอยูใ่นรูปของเจตคติอยา่งไรจาก
มุมมองของผูพ้ดู  เช่น บอกเล่า  สัง่  ถาม  ปฏิเสธ  สมมติ  เง่ือนไข  ไม่แน่ใจ ฯลฯ  ภาษาต่างๆมีมาลา
ไม่เท่ากนั 

มาลาท่ีพบบ่อยในภาษาต่างๆมีดงัน้ี  (จาก อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  2544: 32) 
 มาลาบอกเล่า  (indicative) 
 มาลาถาม  (interrogative) 
 มาลาสัง่   (imperative) 
 มาลาสมมติ  (subjunctive) 
 มาลาเง่ือนไข  (conditional) 
 มาลาอาจเป็นไปได ้ (potential) 
 มาลาเล่าเร่ือง  (narrative) 
 มาลารายงาน  (reportive) 

นอกจากภาษาต่างกนัมีมาลาต่างกนัแลว้  ภาษาต่างๆยงัต่างกนัในเร่ืองตวับ่งช้ีมาลาอีกดว้ย   
ภาษายโุรปส่วนใหญ่ใชห้น่วยคาํเป็นตวับ่งช้ีมาลา เช่นภาษาอิตาเลียน  ภาษาฝร่ังเศส  ภาษาสเปน  
ตวัอยา่งขา้งล่าง (ตารางท่ี 14.1)  แสดงมาลาต่างๆในภาษาสเปน  ซ่ึงมีหน่วยคาํเป็นตวับ่งช้ี  (จากอมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 2544: 33) 
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ตารางที ่13.1  มาลาในภาษาสเปน 
 

มาลา คาํกริยา ความหมาย 
บอกเล่า  (indicative) (tú)  vives You live. 
สมมุติ  (subjunctive) (tú)  vivas (If) you lived. 
สัง่   (imperative) (tú)  vive Live! 
สมมติในอดีต (imperfect 
subjunctive) 

(tú)  vivieses (If) you had lived. 

เง่ือนไข  (conditional (tú)  vivirías You would live. 
 
ภาษาไทยไม่มีการเติมหน่วยคาํท่ีคาํกริยาเพือ่บ่งช้ีมาลา  แต่ใชค้าํอนุภาคลงทา้ย (final 

particles) เป็นตวับ่งช้ีมาลา   ในภาษาไทยมาลาท่ีมีตวับ่งช้ี ไดแ้ก่มาลาถาม (interrogative mood) และ
มาลาสัง่ (imperative mood)  
 คาํอนุภาคลงทา้ยท่ีบ่งช้ีมาลาถามไดแ้ก่คาํวา่ ไหม  หรือ และ นะ ท่ีเติมทา้ยประโยคหรือ
ถอ้ยคาํบอกเล่า  โดยไม่มีการปรับเปล่ียนโครงสร้างของประโยคเลย เช่น ใน ( 11) , (12) และ (13) 

(11) คุณจะไปงานแต่งงานของสุดา (บอกเล่า)    คุณจะไปงานแต่งงานของสุดาไหม (ถาม) 
(12) พ่ีไม่ชอบเส้ือยืดตัวนี ้ (บอกเล่า)   พ่ีไม่ชอบเส้ือยืดตัวนีห้รือ  (ถาม) 
(13) (พ่ี)ไปดูหนังกบัหนู   (บอกเล่า)   (พ่ี)ไปดูหนังกับหนูนะ (ถามแบบออ้ม  ถามก่ึงชกัชวน) 

 ประโยคขา้งตน้เป็นประโยคคาํถาม  ดงัมีขอ้พิสูจน์คือ ผูฟั้งจะตอ้งตอบรับหรือปฏิเสธ 
 อน่ึง เราควรแยก “การถาม” ออกจาก “คาํถาม” ในภาษาไทย บางคร้ังมีการใชก้ลวิธีอ่ืน เช่น 
ใชป้ระโยคบอกเล่าแต่ข้ึนเสียงสูงทา้ยประโยค  ใชค้าํสนัธาน หรือ ตามดว้ยคาํปฏิเสธ ไม่, เปล่า  ซ่ึง
เป็นประโยคท่ีมีความหมายวา่ใหเ้ลือก เช่นระหวา่งเอา หรือไม่เอา   รับหรือไม่รับ  ชอบหรือไม่ชอบ  
เช่นใน  (14), (15)  และ  (16)  แต่ประโยคเช่นน้ีไม่เป็นมาลาถาม  ถึงแมจ้ะเป็นวจันกรรมการถาม  อีก
นยัหน่ึง ผูว้ิจยักาํหนดใหม้าลาถามในภาษาไทย ตอ้งมีตวับ่งช้ีเป็นอนุภาคลงทา้ย  ไหม , หรือ, นะ 
เท่านั้น  การกาํหนดเช่นน้ีใชว้ากยสมัพนัธ์เป็นเกณฑ ์ ซ่ึงเป็นหลกัท่ีงานวิจยัน้ีใชต้ลอดการวิเคราะห์  
ทั้งน้ีไม่รวมเกณฑด์า้นวจันปฏิบติัศาสตร์ 

(14) คุณจะออกเดินทางวันนี ้ (ข้ึนเสียงสูง)  
(15) คุณจะออกเดินทางวันนี ้ หรือไม่ 
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(16) คุณจะออกเดินทางวันนี ้ หรือเปล่า 

ตวัอยา่ง  (14) เป็นกลวิธีการถามแบบหน่ึง แต่ไม่ใช่มาลาถาม  ส่วน (15) และ(16) เป็นประโยครวม 
(coordinate sentence) ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํถาม  แต่ไม่ใช่มาลาการถาม 
 ยงัมีคาํถามอีกแบบท่ีใชค้าํวา่ ใช่ไหม  และ ใช่หรือไม่  เป็นส่วนต่อทา้ยประโยค เช่น (15) 
และ (16)  ในท่ีน้ีถือวา่  (17) และ (18) เป็นสมัพนัธสาร ประกอบดว้ย 2 ประโยค คือประโยคขา้งหนา้ 
และประโยคหลงั ใช่ไหม หรือ ใช่หรือไม่  ใน (17)  ใช่ไหม เป็นมาลาการถาม  แต่ใน (15) ใช่หรือไม่  
เป็นประโยครวม ท่ีใหเ้ลือก ไม่ใช่มาลาการถาม 

 (17) เราจะไปทานอาหารญ่ีปุ่นกนั #ใช่ไหม  (ใช่ไหม  เป็นมาลาการถาม) 
(18) เราจะไปทานอาหารญ่ีปุ่นกนั # ใช่หรือไม่  (ใช่หรือไม่  ไม่เป็นมาลาถาม) 

ส่วนมาลาสัง่ ในภาษาไทยตวับ่งช้ีไดแ้ก่อนุภาคลงทา้ย ซิ (หรือ สิ, ซ่ี),  เถอะ (หรือ เหอะ),  
น่า, ล่ะ, หน่อย, ประโยคไม่มีประธาน หรือมีสรรพนามบุรุษท่ีสอง 

13.3.3 ทศันภาวะ (modality) 

 ทศันภาวะ หมายถึง ลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกทศันะหรือมุมมองของผูพ้ดู ต่อ
เหตุการณ์ หรือสภาวะท่ีแสดงโดยคาํกริยา  ภาษาต่างกนัมีการบ่งช้ีทศันภาวะต่างกนั  เช่นใชห้น่วยคาํ
ท่ีเติมท่ีคาํกริยาเป็นตวับ่งช้ี  หรืออาจแสดงโดยคาํอิสระ เช่น คาํกริยาช่วย   คาํวิเศษณ์   ทศันภาวะมี
ความหมายคลา้ยกบัมาลา ซ่ึงบางคนกร็วมไวด้ว้ยกนั  แต่ในท่ีน้ีใชค้าํวา่ มาลา โดยเนน้รูปท่ีมีตวับ่งช้ี
ชดัเจน  แต่ทศันภาวะเนน้การตีความจากตวับ่งช้ีและปริบทรวมกนั  ความแตกต่างระหวา่งมาลากบัทศั
นภาวะ เทียบไดก้บัความแตกต่างระหวา่งรูปการกกบัการกสมัพนัธ์ ดงักล่าวแลว้ใน 13.2.4 
   ทศันภาวะมีหลายประเภท บายบ้ีและคณะ (Bybee et al 1994: 177-242) ใชเ้กณฑห์ลายอยา่ง
ในการแยกประเภททศันภาวะเช่น การมองจากประธานของคาํกริยาซ่ึงเป็นผูก้ระทาํ  การมองจากตวัผู ้
พดู และความเป็นจริง   เขาแบ่งทศันภาวะออกเป็น 3  แบบใหญ่ๆ ไดแ้ก่  1) ทศันภาวะจําเป็นหรือ
บังคบั (obligation modality) ซ่ึงแสดงวา่ผูก้ระทาํกริยามีความจาํเป็น หรือถูกบงัคบัเพียงใด 2) ทศันภา
วะความสามารถและความเป็นไปได้ (ability and possibility modality) ซ่ึงแสดงวา่ผูพ้ดูคิดวา่
เหตุการณ์ท่ีพดูถึงนั้นมีความเป็นไปไดเ้พยีงใด  3) ทศันภาวะการรู้จริง (epistemic modality) ซ่ึงแสดง
ใหเ้ห็นวา่ผูพ้ดูเช่ือในส่ิงท่ีตนพดูเพยีงใด หรือผูพ้ดูรู้ความจริงมากนอ้ยเพยีงใดเก่ียวกบัเร่ืองท่ีพดู 
 ตวัอยา่งทศันภาวะจําเป็นหรือบังคบัในภาษาองักฤษและภาษาไทยมีดงัน้ี (คาํท่ีขีดเสน้ใต ้คือ
ตวับ่งช้ีทศันภาวะ) 
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(19) The students must submit the final versions of their theses by the 15th of May. 
(20) I have to be at conference before the Princess arrives. 
(21) You should call the secretary now.  
(22) I  need to tell him the truth. 
(23) นิสิตต้องส่งวิทยานิพนธ์ฉบับสมบูรณ์ภายในวนัท่ี 15 พฤษภาคม 
(24) ลกูท่ีดีพึงเลีย้งดูพ่อแม่จนถึงเวลาท่ีท่านจากไป 
(25) ผมจาํเป็นต้องใช้เงินด่วน  ขอยืมสักหน่ึงพนับาทได้ไหมครับ 
(26) นักศึกษาควรส่งงานให้ตรงเวลา 
(27) คุณน่าจะไปร่วมงานนีน้ะ 
 เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่ทศันภาวะจาํเป็นหรือบงัคบั ใชค้าํกริยาช่วยเป็นตวับ่งช้ี และท่ีสาํคญัคือ
ความมากนอ้ยของความจาํเป็นหรือการบงัคบัข้ึนอยูก่บัคาํกริยาช่วยแต่ละคาํ เช่น ในภาษาไทย คาํวา่ 
จาํเป็นตอ้ง แสดงความจาํเป็นมากท่ีสุด  ต้อง แสดงการบงัคบัมากกวา่คาํวา่ พึง ซ่ึง  บงัคบัมากกวา่คาํ
วา่ ควร   ส่วนคาํวา่ น่า มีการบงัคบันอ้ยท่ีสุด 

 ทศันภาวะความสามารถและความเป็นไปได้  มีตวัอยา่งในภาษาองักฤษและภาษาไทยดงัน้ี 

(28) I can give you a call by tomorrow morning. 
(29) I may join you at the party. 
(30) ฉันสามารถช่วยคุณได้  ไว้ใจเถอะ 
(31) ฉันอาจช่วยคุณได้  จะลองพยายามด ู
(32) ฉันคงช่วยคุณได้  ถ้าฉันมีคาถาพิเศษ 
(33) เป็นไปได้ท่ีเขาจะได้เหรียญทอง 
(34) คงเป็นไปได้ท่ีเขาจะได้เหรียญทอง 

 จะเห็นไดว้า่ในภาษาไทยคาํท่ีบ่งช้ีทศันภาวะความสามารถและความเป็นไปได ้ เป็นคาํกริยา
ช่วย เช่น สามารถ  อาจ  คาํวิเศษณ์ เช่น คง และสาํนวน เช่น เป็นไปได้  ส่วนนํ้าหนกัของ
ความสามารถหรือเป็นไปไดก้แ็ตกต่างกนัไป  เช่น สามารถ มีนํ้ าหนกัมากกวา่ อาจ   อาจ มีนํ้ าหนกั
มากกวา่ คง   เป็นไปได้ มีนํ้ าหนกัมากกวา่ คงเป็นไปได้ 

 ทศันภาวะการรู้จริง มีตวับ่งช้ีในภาษาองักฤษและภาษาไทย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(35) It is probably true that he plans to resign from the position. 
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(36) He seemed to be upset by your comments. 
(37) หัวหน้าดูเหมือนจะไม่พอใจงานของคุณ 
(38) ผลต้องออกมาอย่างท่ีเราคาดแน่นอน 
(39) ได้ยินว่าท่านคณบดีจะลาออก / ท่านคณบดีจะลาออกมัง้ 
(40) ว่ากันว่าเขาได้ทุนไปเรียนต่อเมืองนอก 

จะเห็นไดว้า่ทศันภาวะการรู้จริงมีตวับ่งช้ีเป็นคาํกริยา และคาํวิเศษณ์  เช่น seem, probably ใน
ภาษาองักฤษ  ดูเหมือน  ต้อง  แน่นอน  ได้ยินว่า  ว่ากันว่า  คาํวา่ ต้อง และ แน่นอน แสดงวา่ผูพ้ดูมี
ความมัน่ใจในส่ิงท่ีพดู คือมีความรู้จริง  ส่วน ดเูหมือน  ได้ยินว่า  ว่ากนัว่า   มัง้ หรือ กระมงั แสดงวา่ผู ้
พดูไม่รู้จริง เพยีงคาดเดาเอง หรือไดย้นิมาอีกทีหน่ึง 

13.3.4 วาจก (voice) 

 วาจก เป็นประเภททางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกวา่คาํกริยาแสดงการกระทาํ หรือถูกกระทาํ  
กล่าวคือ มีประธานเป็นผูก้ระทาํหรือผูถู้กกระทาํ แบ่งเป็น 2 ประเภทคือ กรรตุวาจก  และกรรมวาจก 
 ภาษาต่างๆในโลกมีวิธีบ่งช้ีวาจกอยู ่2  วิธีใหญ่ๆ คือ การเติมหน่วยคาํท่ีคาํกริยา  และการใช้
คาํอ่ืนเป็นตวับ่งช้ี  ภาษาท่ีใชว้ิธีเติมหน่วยคาํ เช่น ภาษาละติน  คาํวา่ รัก  บุรุษท่ีสาม  กรรตุวาจกวา่ 
amat ‘he loves.’  ถา้เป็นกรรมวาจกใชว้า่  amatur  ‘he is loved.’  
 ส่วนภาษาไทย งานวิจยัของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549) พบวา่ในปัจจุบนั  ภาษาไทยชว้ิธี
เติมคาํวา่  ถกู  โดน  ได้รับ ไปหนา้คาํกริยสกรรมเพ่ือทาํใหเ้ป็นกริยากรรมวาจก  ท่ีสาํคญัคือ คาํวา่ ถกู  
ซ่ึงในอดีตใชจ้าํกดัอยูก่บัคาํกริยาท่ีมีความหมายในทางไม่ดีเท่านั้น  แต่ขอ้มูลปัจจุบนัยนืยนัวา่ คาํกริยา
สกรรมทุกคาํทาํใหเ้ป็นกรรมวาจกไดโ้ดยใชค้าํวา่ ถกู  ส่วนคาํวา่ โดน ใชก้บักริยาท่ีมีความหมายทาง
ไม่ดี หรือประโยคท่ีมีความหมายในทางร้ายเท่านั้น   และคาํวา่ ได้รับ พบวา่ตรงขา้มกบั โดน  คือใช้
กบัคาํกริยาท่ีมีความหมายในทางดีเท่านั้น  ขอ้มูลยงัแสดงใหเ้ห็นวา่ คาํวา่ถกู มีใชม้ากท่ีสุด  โดน มีใช้
นอ้ยและจาํกดั ส่วน ได้รับ ใชน้อ้ยท่ีสุดและจาํกดัท่ีสุด   ตวัอยา่งประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยมี
ดงัน้ี 

(41) ข้อกาํหนดในรัฐธรรมนูญถกูนาํมาใช้ในทางปฏิบัติ 
(42) ราษฎรท่ีนํา้ท่วมบ้านถกูย้ายออกจากพืน้ท่ี 
(43) ผมโดนฟ้องเรียกค่าเสียหายไปสามล้าน 
(44) เขาได้รับพระราชทานทุนไปศึกษาต่อต่างประเทศ 
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(ดูรายละเอียดเร่ืองประโยคกรรมวาจกในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน บทท่ี 24) 

13.4 สรุป 

 ในบทน้ี ผูว้จิยัไดแ้สดงใหเ้ห็นวา่ประเภททางไวยากรณ์มีความสมัพนัธ์กบัคาํ  ประเภททาง
ไวยากรณ์มีความสาํคญัเม่ือนาํคาํนาม และคาํกริยามาใช ้  ในภาษาไทย ประเภททางไวยากรณ์ท่ี
เก่ียวขอ้งกบัคาํนามไดแ้ก่  บุรุษ  ความมีชีวติ  ลกัษณนามนับจํานวน  และการก  ส่วนประเภททาง
ไวยากรณ์ท่ีสมัพนัธ์กบัคาํกริยาไดแ้ก่  การณ์ลกัษณะ  มาลา  ทศันภาวะ  และวาจก   ประเภททาง
ไวยากรณ์ทั้งหมดน้ีมีตวับ่งช้ีเป็นคาํบางคาํในประโยค 
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ตอนที ่3 

การสร้างคาํ 
 

ตอนท่ี 3 ของรายงานเล่มน้ีเป็นเร่ืองการสร้างคาํ (word formation)  ซ่ึงมีความสาํคญัต่อ
ไวยากรณ์ เพราะคาํเป็นตวัแทนของมโนทศัน์  ของความหมายท่ีเก่ียวกบัสรรพส่ิง  นอกจากนั้นใน
ทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการกท่ีใช้ในการวิเคราะห์ไวยากรณ์ในงานวิจยัน้ียงัเน้นคาํเป็นพิเศษ 
เพราะคาํแต่ละคาํมิไดมี้เพียงความหมายเชิงเน้ือหาเท่านั้น แต่ยงัมีความหมายทางไวยากรณ์แทรกอยู่
ดว้ย   

เน้ือหาของตอนท่ี 3 ประกอบดว้ย 4 บท (บทท่ี 14-17) ซ่ึงมีวตัถุประสงคท่ี์จะแสดงใหเ้ห็น
กระบวนการในภาษาไทยท่ีทาํใหเ้กิดคาํในภาษาในลกัษณะต่างๆกนั  ตั้งแต่คาํเด่ียว  คาํประสาน  คาํ
ประสม  คาํยอ่  คาํกร่อน  และคาํซํ้ า ฯลฯ  

บทท่ี 14 เป็นเสนอระบบการสร้างคาํในภาษาไทย การเกิดคาํเด่ียว และการตดัคาํใหส้ั้น   บท
ท่ี 15 เป็นเร่ืองคาํประสาน  บทท่ี 16 เป็นเร่ืองคาํประสม  และบทท่ี 17 ว่าดว้ยเร่ืองคาํซํ้ าท่ีทาํใหเ้กิดคาํ
ใหม่ในภาษา 
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บทที ่14 
การสร้างคาํและคาํเดีย่วในภาษาไทยมาตรฐาน 

        อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
                 กิติมา อินทรัมพรรย์    

นัฐวฒิุ ไชยเจริญ 
 
 
 การสร้างคาํ (word formation) หมายถึง การเกิดคาํในภาษาข้ึนโดยธรรมชาติหรือจงใจให้
เกิดข้ึน  ดว้ยวิธีต่างๆ และมีโครงสร้างต่างๆ  การสร้างคาํในภาษาไทยแบ่งเป็น 4 ประเภทใหญ่ๆ 
ไดแ้ก่  การสร้างคาํเด่ียว  การประสมคาํ  การประสานคาํ  และการตดัคาํใหส้ั้น   แต่ละประเภทยงั
แบ่งเป็นประเภทยอ่ยอีกหลายประเภท ดงัแสดงในแผนภูมิขา้งล่างน้ี 
 

   

 
 
                                                                                                           
 
 
 
 
 
                                 
 
 

 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 1  การสร้างคาํประเภทต่างๆในภาษาไทย 

คาํประสม 
ทัว่ไป 

คาํประสม
แบบสมาส

คาํซํ้ า 

คาํซอ้น

คาํประสานท่ี
เปล่ียนชนิด
ของคาํ 

คาํประสาน
ท่ีไม่เปล่ียน
ชนิดของคาํ

ตาํยอ่ 

คาํกร่อน 

คาํเด่ียวท่ีเกิดจาก 
การขยายความหมาย

คาํเด่ียวท่ีเกิดจาก
การลากเขา้ความ 

คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการ
เลียนเสียงธรรมชาติ   

คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการ
สร้างคาํจากช่ือเฉพาะ 

คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการ
ยมืคาํ 

คาํเด่ียวท่ีเกิดจาก 
การเปล่ียนชนิดคาํ 

คาํเด่ียวท่ีเกิดจากกระบวน 
การกลายเป็นคาํไวยากรณ์

การประสมคาํ การประสานคาํ 
              

การตดัคาํใหส้ั้น 

การสร้างคาํ 

การสร้างคาํเด่ียว 
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 บทน้ีเป็นแบ่งเป็นสองส่วน ส่วนแรกเก่ียวกบัคาํเด่ียวและการสร้างคาํเด่ียวในภาษาไทย
มาตรฐาน   ส่วนหลงัเป็นการตดัคาํใหส้ั้น 

14.1  คาํเดีย่ว 

การสร้างคาํเด่ียวเป็นวิธีการสร้างคาํท่ีง่ายท่ีสุด  เพราะคาํส่วนใหญ่เกิดข้ึนเอง  และมีท่ีมาจาก
แหล่งต่างๆกนั รวมทั้งการยมืมาจากภาษาอ่ืนดว้ย   คาํท่ีเกิดจากกระบวนการสร้างคาํแบบน้ีเรียกวา่ คาํ
เดี่ยว (simple word) 
 คาํเด่ียว หมายถึง คาํท่ีมีหน่วยคาํเดียว ไม่สามารถแยกส่วนใหย้อ่ยลงไปไดอี้ก คาํเด่ียวจะมีก่ี
พยางคก์ไ็ด ้ ตวัอยา่งเช่น แบบ   บ้าน   แม่   ชอบ  ข่าว  แฟน  ระวัง  ราคา  กาํลงั   กาํจัด  อาย ุ สังกดั 
ชีวิต ดนตรี พิเศษ วิชา ดิฉัน  นาฬิกา  ไดโนเสาร์  

ตวัอยา่งประโยคท่ีมีคาํเด่ียวปรากฏทั้งหมด 
“ชีวิต-แบบ-นี-้อาจ-เหงา-บ้าง แต่-ก-็สุข-ดี-ใน-แบบ-ของ-ผม” 
“คน-นี-้เป็น-คน-ท่ี-สอน-ผม-มา-ตลอด-นะ-ครับ” 
“ช่วง-น้ัน-ก-็วาด-ส่ง-ไป-บ้าง ส่ง-ไป-ตาม อ่า…” 
“เมือง-เหล่า-นี-้ไม่-มี-ท่ี-สาํหรับ-กาํจัด-ขยะ” 

 หลกัง่ายๆท่ีใชพ้ิจารณาวา่คาํใดเป็นคาํเด่ียวคือแยกเป็นส่วนยอ่ยท่ีมีความหมายไม่ไดอี้ก ถา้
เป็นคาํพยางคเ์ดียวกช็ดัเจนวา่แยกไม่ได ้ หากเป็นคาํหลายพยางค ์กต็อ้งพิจารณาวา่แยกแลว้แต่ละส่วน
มีความหมายหรือไม่  เช่น  ชีวิต  จะแยกเป็น ชี  กบั วิต ไม่ได ้ นาฬิกา ก ็แยก เป็น  นา, ฬิ, กา  กจ็ะไม่
มีความหมายเลย 
 คาํเด่ียวเกิดจากสาเหตุต่างๆ ไดแ้ก่ การลากเขา้ความ การเลียนเสียงธรรมชาติ การใชช่ื้อเฉพาะ  
การยมืคาํโดยการทบัศพัท ์การเปล่ียนชนิดคาํ การขยายความหมาย และกระบวนการกลายเป็นคาํ
ไวยากรณ์ โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

14.1.1   คาํดี่ยวทีเ่กดิจากการลากเข้าความ (folk etymology) 

คาํเด่ียวอาจเกิดจาก การลากเข้าความ ซ่ึงเป็นการสร้างคาํใหม่โดยการนาํคาํท่ีมีลกัษณะ
คลา้ยคลึงกบัเสียงหรือหน่วยคาํท่ีรู้จกัมาแยกหน่วยคาํใหม่ และเทียบคาํเพื่อสร้างคาํใหม่ ดงัตวัอยา่งคาํ
วา่ จ๊อ  และคาํวา่  เชียง  ขา้งล่างน้ี 
  ฮ่อยจ๊อ > ไก่จ๊อ > ปลาจ๊อ >  กุ้งจ๊อ  
 กนุเชียง > ไก่เชียง  >  ปลาเชียง  >  กุ้งเชียง 
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14.1.2 คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการเลยีนเสียงธรรมชาติ (onomatopoeia) 

การเลยีนเสียงธรรมชาติ เป็นการสร้างคาํใหม่โดยการเลียนเสียงต่างๆท่ีเกิดในธรรมชาติ  เช่น
เสียงสตัวร้์อง  เสียงฟ้าร้อง  ฟ้าผา่  เสียงลม  เสียงนํ้าไหล ฯลฯ  คาํวา่ (เดก็)แว้น กเ็กิดจากกระบวนการ
น้ี หมายถึง เดก็วยัรุ่นชายข่ีมอเตอร์ไซค ์บิดเร่งเคร่ืองใหเ้สียงดงัแวน้ๆ   

14.1.3 คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ  

การสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ  เป็นกระบวนการสร้างคาํใหม่ โดยใชช่ื้อเฉพาะของคนใดคนหน่ึง
หรือส่ิงใดส่ิงหน่ึงซ่ึงแต่เดิมมีความหมายเฉพาะเจาะจง (specific) มาใชใ้นความหมายทัว่ไป (generic) 
เพื่อเรียกส่ิงของอ่ืนๆท่ีจดัอยูใ่นประเภทเดียวกนั หรือมีลกัษณะหรือทาํอาการแบบเดียวกนั โดย
ส่วนมากเป็นการใชช่ื้อยีห่อ้ตราสินคา้เพื่อเรียกผลิตภณัฑใ์นประเภทเดียวกนัโดยรวม เช่น มาม่า ใช้
หมายถึงบะหม่ีก่ึงสาํเร็จรูป, โกเต๊กซ์ ใชห้มายถึงผา้อนามยั, นอกจากน้ียงัมีการใชช่ื้อเฉพาะซ่ึงเป็น
คาํนามส่ือความหมายท่ีเป็นกริยาไดอี้กดว้ย เช่น ซีร็อกซ์ ใชห้มายถึงการถ่ายเอกสาร, ตุ๋ย ใชห้มายถึง
การร่วมเพศทางทวารหนกั เป็นตน้ ในชุดขอ้มูลพบการใชช่ื้อเฉพาะเรียกทัว่ไปนอ้ยมาก 

ตวัอยา่งการใชช่ื้อเฉพาะเรียกทัว่ไปท่ีปรากฏในขอ้มูล 
“แต่การจัดประชุมมนัค่อนข้างผกัชีโรยหน้า สุดท้ายเขาไม่ซีรอกซ์ร่างคาํประกาศท่ีจะให้เราลงมติ” 

14.1.4   การสร้างคาํจากการยมืคาํโดยการทบัศัพท์ 

การยมืคาํ คือการรับคาํจากภาษาอ่ืนมาใช ้ ถา้มีการกาํหนดไวใ้นพจนานุกรม หรือประกาศให้
ใชก้นัอยา่งแพร่หลาย เรียกวา่การบญัญติัศพัทโ์ดยการทบัศพัท ์  การทบัศพัทห์มายถึงการเขียนคาํศพัท์
ใหส้ามารถออกเสียงใกลเ้คียงกบัคาํเดิมในภาษาท่ียมืมา 
 เป็นท่ีสงัเกตวา่ศพัทบ์ญัญติัท่ีทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศนบัเป็นคาํเด่ียว  แต่ท่ีภาษาไทยสร้าง
คาํศพัทโ์ดยนาํคาํมาประสมหรือประสานกนั เช่น  วิทยากร   การพัฒนา     ความขดัแย้ง ไม่ถือเป็นคาํ
เด่ียว 

การยืมคาํโดยวิธีทบัศพัท์  เป็นการรับคาํภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาของตนโดยการ
เปล่ียนแปลงเสียงใหใ้กลเ้คียงกบัระบบเสียงของภาษาของตน จากขอ้มูลพบภาษาองักฤษจาํนวนมาก 
ภาษาอ่ืนๆ ขอยกตวัอยา่งภาษาจีน 

ตัวอย่างคาํยมืภาษาองักฤษ 
คาํนาม  
โควตา้ (quota) แคปซูล (capsule) เช็ค (cheque/check) ซอส (sauce)
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ซีรีย ์(series)  ชอปป้ิง (shopping) ซุปเปอร์สตาร์ (superstar) ซอฟตแ์วร์ 
(software) เซิฟเวอร์ (server) นอ้คเอา๊ท ์(knockout) ทีมเวิร์ก (teamwork) บาร์ (bar) 
โปรแกรม (program) แพก็เกจ็ (package) พรีเซ็นเตอร์ (presenter) ทวัร์ (tour) 
เทคโนโลย ี(technology) เฟอร์นิเจอร์ (furniture) เรตต้ิง (rating)            ออร์เดอร์ (order) 

คาํกริยา  
โชว ์(show) ฟีดแบค็ (feedback) จูน (tune) เซฟ (save) 

วล ีโดยเฉพาะคาํอวยพร เช่น 
แฮปป้ีนิวเยยีร์ (Happy New Year)  เมอร่ีคริสตม์าสต ์ (Merry Christmas)  

นอกจากน้ีงานวิจัยน้ียงัพบว่าคาํภาษาอังกษท่ียืมมาใช้ในภาษาไทยมีการเปล่ียนแปลง
ความหมายและชนิดคาํจากภาษาตน้กาํเนิด เช่น 
 

คาํยมืในภาษาไทย ชนิดคาํใน
ภาษาไทย 

ความหมาย คาํต้นกาํเนิด ความหมายต้น
กาํเนิด 

ป๊อบปูล่า กริยา เป็นท่ีนิยม popular (Adj.) เป็นท่ีนิยม 
เบรค กริยา หยดุ หยดุพกั brake (N) เคร่ืองหา้มลอ้ 
เมาท ์ กริยา ซุบซิบนินทา mouth (N.) ปาก 
เซฟ กริยา ป้องกนัเพื่อให้

ปลอดภยั 
safe (Adj.) ปลอดภยั 

 
ตัวอย่างคาํยมืภาษาจีน 
 พบมากในภาษาไทย โดยเฉพาะคาํนามประเภทช่ืออาหารและเคร่ืองด่ืม คาํบอกญาติ ส่ิงของ
เคร่ืองใช ้เช่น 
คาํนาม 
อาหารและเคร่ืองด่ืม เช่น เก๋ียมฉ่าย ซาลาเปา ก๋วยเต๋ียว เก๊กฮวย เกาหลา โจ๊ก จับฉ่าย 
คาํเรียกญาติ เช่น เฮีย ซ้อ เจ๊ อาม่า อากง แปะ หมวย 
ส่ิงของ เช่น ตะหลิว เก๊ียะ แต๊ะเอีย อ่ังเปา 
อ่ืนๆ  เช่น  กนุซือ  

คาํกริยา เช่น แฉ ตุ๋น เฮง  
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10.1.5 คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการเปลีย่นชนิดคาํ (conversion) 

การสร้างคาํใหม่โดยการเปล่ียนชนิดคาํในภาษาไทยไม่มีการเปล่ียนแปลงรูปคาํแต่อยา่งใด 
งานวิจยัน้ีพบการเปล่ียนชนิดคาํจากคาํนามเป็นคาํกริยา คาํสกรรมกริยาเปล่ียนเป็นอกรรมกริยา และ
คาํอกรรมกริยาเปล่ียนเป็นสกรรมกริยา   

เปลีย่นคาํนามเป็นคาํกริยา 
พบมากในคาํยมืโดยเฉพาะการเปล่ียนศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัส่ิงประดิษฐ ์เทคโนโลยใีหม่ๆ 

เปล่ียนเป็นกริยา เช่น 
  คุณไปเบรคเค้าทาํไม 

เปลีย่นคาํสกรรมกริยาเป็นคาํอกรรมกริยา 
 วาทะท่ีงอกมา 

เปลีย่นคาํอกรรมกริยาเป็นคาํสกรรมกริยา 

ผู้ตัดสินกีฬาแห่งชาติจะต้องเซฟตัวเองนะคับ  

10.1.6 คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการขยายความหมาย (semantic extension) 

คาํกริยาบางคาํมีความหมายกวา้งข้ึน สามารถปรากฏร่วมกบัคาํนามอ่ืนๆ ไดม้ากข้ึน เช่น 
เปิด (vi)  ฟ้าเปิด (เปิดโอกาส) 
ร้อน (vi.)  เร่ืองนีร้้อนน่ะครับ (มาแรง ตอ้งการการตดัสินใจเร่งด่วน)   
ยาํ (vt.)  ผมกลวัโดนยาํ (รุมทาํร้าย รุมด่า)  
งอก (vi.) วิวาทะท่ีงอกออกมานะฮะ (พดู) 

10.1.7 คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

งานวิจยัน้ีพบวา่คาํจาํนวนมากผา่นกระบวนการกลายเป็นไวยากรณ์ จากคาํนามเป็นคาํบุพบท 
คาํกริยากลายเป็นคาํบุพบท คาํกริยากลายเป็นคาํกริยาช่วย คาํกริยากลายเป็นคาํวิเศษณ์ 
เช่น นาม กลายเป็น บุพบท 
 ของ หนังสือของใคร 
 บน หวยบนดิน 
กริยา กลายเป็นบุพบท  
 ถึง ฉันส่งจดหมายถึงน้องชาย 
 สู่ อย่าเพ่ิงเดินไปสู่จุดน้ัน 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน �
 

168 
 

 ต่อ คุณสมบัติของเขาขดัต่อกฏหมาย 
กริยา กลายเป็น กริยาช่วย 

ชอบ เดก็คนนีช้อบมาสาย 
กริยากลายเป็นวิเศษณ์ 
 แลว้ เขียนรายงานเสร็จแล้ว 
 อยู ่ เขาถกูกักบริเวณอยู ่
 ต่อ แล้วเป็นยงัไงต่อ 

ท่ีกล่าวมาขา้งตนเป็นการสร้างคาํเด่ียว ในหวัขอ้ถดัไปจะกล่าวถึงการสร้างคาํประเภทการตดัคาํใหส้ั้น 

10.2 การตดัคาํให้ส้ัน 

การตดัคาํใหส้ั้นสามารถแบ่งเป็นสองประเภทไดแ้ก่ คาํยอ่ และคาํกร่อนดงัน้ี 

10.2.1 คาํย่อ 

คาํย่อ เกิดจาก การย่อคาํ (abbreviation)  การยอ่คาํ หมายถึงการนาํพยญัชนะตน้ของคาํท่ีเป็น
ส่วนประกอบหรือของพยางคห์ลกัๆภายในคาํมาประกอบกนัเป็นคาํใหม่ และมกัปรากฏร่วมกบั
เคร่ืองหมายจุด ในการออกเสียงจะออกเสียงไปทีละตวัอกัษร เช่น รฟม.  กฟผ. บางคนเรียกวา่ อกัษร
ยอ่  แต่บางทีกร็วมเป็นคาํ เช่น โดยส่วนมากแลว้คาํยอ่มกัใชก้บัช่ือเฉพาะของหน่วยงาน คาํนาํหนา้ช่ือ 
หน่วยวดั เป็นตน้  

ตัวอย่างของคาํย่อทีป่รากฏในข้อมูล 
คาํยอ่ท่ีเป็นช่ือหน่วยงาน 
“เป็นคนของ กกท.เอาไป ไม่ได้เป็นการขอบัตรจากบริษทัเบียร์ไฮเนเก้น” (ยอ่มาจาก “การกีฬาแห่ง
ประเทศไทย”) 
“ผมว่ามีผู้บริหารของ อ.ส.ม.ท. หลายท่านท่ีได้แผ้วถางทางมา” (ยอ่มาจาก “องคก์ารส่ือสารมวลชน
แห่งประเทศไทย”) 

คาํยอ่ท่ีเป็นคาํนาํหนา้ช่ือ 
“คนอย่าง พ.ต.ท.ทักษิณไม่โง่หรอก” (ยอ่มาจาก “พนัตาํรวจโท”) 
“รศ.ดร.วรากรณ์ สามโกเศศ” (ยอ่มาจาก “รองศาสตราจารย”์ และ “ดอกเตอร์”) 
“อย่างช่วงเช้า เราได้คุณปลืม้ ม.ล.ณัฏฐกรณ์ เทวกลุ มาคู่กับคุณรุ่งนภา ชุมชัยเวทย์” (ยอ่มาจาก 
“หม่อมหลวง”) 
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คาํยอ่ท่ีเป็นหน่วยวดั 
“ในวนัท่ี 8 สิงหาคม พ.ศ. 2550 เวลา 11.00 น.” (ยอ่มาจาก “พทุธศกัราช” และ “นาฬิกา”) 
“ปรับขึน้ราคานํา้มนัเบนซินอีก 50 สตางค์ (สต.) และราคานํา้มนัดีเซลอีก 70 สต.ต่อลิตร” (ยอ่มาจาก 
“สตางค”์) 

คาํยอ่อ่ืนๆ 
“พ่ีสาวแนะนาํ เออ ว่าให้เลียนท่ีน่ีดีกว่าเลียนแบ่บมอแถวบ้านคือเป็นเอกชน ลู้สึกถ้าจาํไม่ผิดจะเป็นม.
สยาม” (ยอ่มาจาก “มหาวิทยาลยั”) 

“เสนอเร่ืองดังกล่าวให้นายม่ิงขวัญ แสงสุวรรณ์ รมว.พาณิชย์ ให้ความเห็นชอบ...วันท่ี 26 มี.ค.” (ยอ่
มาจาก “รัฐมนตรีวา่การ” และ “มีนาคม”) 
“เป็นต้นว่าใน พ.ร.บ. การศึกษา 2542 มนับอกชัดเจนเลยว่า...” (ยอ่มาจาก “พระราชบญัญติั”) 
“เรากเ็ลือกเล่นดนตรี คือเร่ิมต้ังแต่ ป.4 ป.5 เล่นมาเร่ือย” (ยอ่มาจาก “ประถมศึกษา”) 
“ต้องไปลง ส.ส. เป็น ส.จ. ถึงจะเรียกว่าเป็นการเมือง” (ยอ่มาจาก “สมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎร” และ 
“สมาชิกสภาจงัหวดั”) 

ตัวอย่างคาํย่อหรืออกัษรย่อในภาษาไทยและภาษาองักฤษ  
ภาษาไทย
กกต. คณะกรรมการเลือกตั้ง 
กบข. กองทุนบาํเหน็จบาํนาญ 
  ขา้ราชการ 
คมช. คณะมนตรีความมัน่คงแห่งชาติ 
ครม. คณะรัฐมนตรี 
จ.ส.ต จ่าสิบตรี 

 ด.ต. ดาบตาํรวจ 
 ผบ.ทบ. ผูบ้ญัชาการทหารบก 

ผอ. ผูอ้าํนวยการ  
พ.ต.ต. พนัตาํรวจตรี 
พล.ต.ต. พลตาํรวจตรี 
พล.อ.ต พลอากาศตรี 
รสช. คณะกรรมการรักษาความสงบ 
  เรียบร้อยแห่งชาติ 
ส.ว. สมาชิกวฒิุสภา 
ส.ส. สมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎร 

ภาษาองักฤษ
อกัษรยอ่ภาษาองักฤษท่ีพบในภาษาไทยมีทั้งช่ือหน่วยงาน องคก์ร หรืออุปกรณ์ 
1) ช่ือยอ่ภาษาองักฤษของหน่วยงานหรือองคก์รของไทย เช่น  

ดีเอสไอ (DSI)  Department of Special Investigation   กรมสอบสวนคดีพิเศษ 
เอไอเอส (AIS) Advanced Info Service  แอด็วานซ์อินโฟเซอร์วิส 
บีทีเอส  (BTS)  Bangkok Mass Transit System  ระบบขนส่งมวลชนกรุงเทพ 
เอม็อาร์ที (MRTA) Mass Rapid Transit Authority การรถไฟฟ้าขนส่งมวลชน  
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2) ช่ือยอ่ของหน่วยงานหรือองคก์รต่างประเทศ หรือช่ือสินคา้หรือบริการ ท่ีนาํมาใชอ้ยา่ง
แพร่หลาย เช่น  
อีย ู(EU)  Europe Union 
นาซ่า (NASA) National Aeronautics and Space Administration  
บีบี (BB)  Black berryion 
เอฟบี (FB)  Facebook   
 3) อกัษรยอ่คาํต่างประเทศ (คาํยมื) ทีภาษาไทยนาํมาใชอ้ยา่งแพร่หลาย มกัเป็นคาํแสดง
เทคโนโลยใีหม่ๆ และเบด็เตลด็ เช่น 
จีพีอาร์เอส (GPRS) General Packet Radio Service 
ซีแอล (CL)   Compulsory Lisensing 
จีเอซเอม็ (GSM) Global System for Mobile communications 
เอม็เอม็เอส (MMS) Multimedia Message Service 

ส่วนคาํยอ่ท่ีออกเสียงในลกัษณะเป็นคาํ (Acronym) นั้นกลบัไม่ค่อยพบในภาษาไทยเท่าไรนกั 
ซ่ึงอาจเน่ืองมาจากวา่พยญัชนะท่ีสามารถอ่านออกเสียงเป็นเสียงสระไดน้ั้นมีเพยีงแค่ตวัเดียวคือ “อ” 
เท่านั้น ตวัอยา่งของคาํยอ่ท่ีออกเสียงในลกัษณะเป็นคาํท่ีพบในชุดขอ้มูลเป็นคาํท่ียอ่มาจากภาษาองักฤษ 

ตวัอยา่งของคาํยอ่ท่ีออกเสียงในลกัษณะเป็นคาํ 
“เพราะถึงวนัหน่ึง โอทอ็ปไม่ใช่สินค้าเท่าน้ัน แต่เป็นเร่ืองของคน” (ยอ่มาจาก “OTOP - One Tambon 
One Product”) 
“ขายซิมเบอร์สวยๆ ราคาถกูๆ”  “SIM -Subscriber Identity Module”) 

14.2.2   คาํกร่อน  

คาํกร่อน เกิดจากการกร่อนคาํ หรือการตดัคาํ  ซ่ึงเป็นกระบวนการสร้างคาํใหม่ท่ีทาํใหค้าํสั้นลง 
โดยตดัพยางคข์องคาํออกไปบางพยางค ์ การตดัคาํสามารถเกิดข้ึนทั้งกบัคาํภาษาไทยและคาํท่ีมาจาก
ภาษาองักฤษ และพยางคท่ี์ตดัออกไปอาจเป็นพยางคส่์วนหนา้ ส่วนหลงั หรือตรงกลางกไ็ด ้ เช่น คาํวา่ 
“กับข้าว” ตดัพยางคห์ลงัออกเหลือเพียง “กับ”, คาํวา่ “จ๊ิกโก๋” ตดัพยางคห์นา้ออกเหลือเพียง “โก๋”, คาํ
วา่ “ซีร็อกซ์” ตดัพยางคห์นา้ออกเหลือเพียง “ร็อกซ์” หรือตดัพยางคห์ลงัออกเหลือเพียง “ซี” กไ็ด ้

ตวัอยา่งของคาํกร่อนท่ีปรากฏในขอ้มูล 
ตดัส่วนหลงัออก เช่น 
 
  โทรศัพท์ (กริยา)  > โทร 
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  ซิกแนล (signal)   > ซิก 
 แชมเปียน   > แชมป์ 

  แอร์โฮสเตส   > แอร์ 

ตวัอยา่งประโยค 
“ท่ีเหมือนกับท่ีทีมวิจัยจุฬา ธรรมศาสตร์ มหิดล” (ตดัมาจาก “จุฬาลงกรณ์”) 
“เค้าทาํวิจัยภาษา แต่พ่ีนิดเรียนวิทย์เคมีมา” (ตดัมาจาก “วิทยาศาสตร์”) 
“นุ้ยมองว่าเออถ้าเป็นคณะนิเทศกค็งแบบน่าทาํกว่านี ้มนุษย์ฯอ๊ิงมนัดูแบบ” (ตดัมาจาก “นิเทศศาสตร์” 
“มนุษยศาสตร์” และ “อิงลิช”) 
“วิทยาศาสตร์ต้องเก่ียวข้องท้ังหมด ฟิสิกส์ เคมี ชีวะ คณิตศาสตร์” (ตดัมาจาก “ชีววิทยา”) 
“เออ...ซิคเว่เก่งว่ะว่ิงได้ตั้ง 10 กิโลฯ แต่ทาํไมผมว่ิงไม่ได้” (ตดัมาจาก “กิโลเมตร”) 

ตดัส่วนหนา้ออก  เช่น 
 โทรศพัทมื์อถือ   >     มือถือ  
  ดาวน์โหลด (download) >  โหลด 
 สตางค์ > ตังค์  
 เดก็สก๊อย (สแลง) >  เดก็ก๊อย 

ตวัอยา่งประโยค 
“สามารถออนไลน์ได้ทางอินเทอร์เนต็และมือถือ” (ตดัมาจาก “โทรศพัทมื์อถือ”) 
“เค้าไม่มีตังค์เลียน นุ้ยกแ็บบเออ จะให้นุ้ยออกให้เหลอบ้า” (ตดัมาจาก “สตางค”์) 

ตดัทั้งส่วนหนา้และส่วนหลงัออก  เช่น 
“ออกมานํา้หนักปะมาณสามโลส่ี แม่กเ็ลยแบบอ๊ะเห็นอ้วนกเ็ลยให้ช่ือนุ้ย” (ตดัมาจาก “กิโลกรัม”) 

ตดัส่วนตรงกลางออก  เช่น 
 พยายาม  > พยาม 
 มหาวิทยาลยั  > มหาลยั 
 โรงพยาบาล  > โรงบาล 

ตวัอยา่งประโยค 
“เข้าร่วมกิจกรรมอะไรของมหาลยัหรือของคณะบ้างรึเปล่า” (ตดัมาจาก “มหาวิทยาลยั”) 
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การตดัคาํท่ีมาจากภาษาองักฤษ เช่น 
แล้วเราจะภูมิใจมาก ลกูฉันนะเปิดคอมฯ เปิดเนต็เองได้ด้วย (ตดัมาจาก “คอมพิวเตอร์” และ 
“อินเทอร์เน็ต”) 
“ซ่ึงเค้าจะได้ค่าคอม ปากฏว่า เบีย้หลกัของปะกันเน่ียคือปะมาณแปดพนั” (ตดัมาจาก “ค่าคอมมิชชัน่”) 
“นุ้ยไม่ได้อยากเป็นแอร์ไรเงีย้ะ คือตอนแลกนุ้ยกส็นใจงานกราวน์นะ” (ตดัมาจาก “แอร์โฮสเตส” และ 
“กราวน์ เซอร์วิส”) 
“วันแลกท่ีเลาเหยียบถึงน่ัน เหยียบถึงท่ีปะเทศอเมกาเน่ียะ” (ตดัมาจาก “อเมริกา”) 
 

ในบทน้ีเราไดก้ล่าวถึงคาํเด่ียว และการตดัคาํใหส้ั้น ซ่ึงมีลกัษณะเฉพาะร่วมกนัคือ ไม่สามารถ
แยกยอ่ยไดอี้กแลว้นัน่เอง โดยไดก้ล่าวถึงสาเหตุของการเกิดคาํเด่ียว 7 ประเภท ไดแ้ก่ คาํเด่ียวท่ีเกิดจาก
การลากเขา้ความ คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเลียนเสียงธรรมชาติ  คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ 
คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการยมืคาํโดยการทบัศพัท ์ คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเปล่ียนชนิดคาํ คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการ
ขยายความหมาย  คาํเด่ียวท่ีเกิดจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ และในส่วนของการตดัคาํใหส้ั้น
นั้น ผูว้ิจยัไดไ้ดแ้บ่งออกเป็น 2 ประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ คาํยอ่ และ คาํกร่อน   
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บทที ่15 
คาํประสาน 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ                  
กิติมา อินทรัมพรรย์นัฐ

วฒิุ ไชยเจริญ 
 

15.1  การสร้างคาํกบัการประสานคาํ 

 ดงักล่าวแลว้ในบทท่ี 14 การสร้างคาํ (word formation) หมายถึง การเกิดคาํในภาษาข้ึนโดย
ธรรมชาติหรือจงใจใหเ้กิดข้ึน  ดว้ยวิธีต่างๆ และมีโครงสร้างต่างๆ  การประสานคาํ เป็นกระบวนการ
หน่ึงในการสร้างคาํ  
 การประสานคาํ หมายถึง การสร้างคาํโดยการนาํหน่วยคาํไม่อิสระมาประกอบเขา้กบัหน่วยคาํ
ไม่อิสระอีกหน่วยคาํหน่ึง  หรือประกอบเขา้กบัหน่วยคาํอิสระ หรือคาํท่ีมีอยูเ่ดิม  ทาํใหเ้กิดเป็นคาํใหม่
ข้ึนมา โดยท่ีความหมายของคําประสานได้มาจากการรวมความหมายของส่วนประกอบทั้งหมดเข้า
ด้วยกนั ตวัอยา่งเช่น การศึกษา  ความคิด  ผู้อุปถมัภ์  นักเขียน  ชาวโคลมัเบีย  ขีโ้กง  น่าเกลียด เป็นตน้ 
 กระบวนการประสานคาํแตกต่างจากกระบวนการประสมคาํ (ดูบทท่ี 16)  2  ประการ 
ประการแรก การประสมคาํ เป็นการนาํหน่วยคาํท่ีอิสระไม่นอ้ยกว่า 2 หน่วยมารวมขา้ดว้ยกนั เพื่อให้
เกิดความหมายใหม่ ส่วนการประสานคาํเป็นการสร้างคาํโดยมีหน่วยคาํไม่อิสระอยา่งนอ้ย 1 หน่วยคาํ
เป็นส่วนประกอบ  ประการท่ีสองกระบวนการประสานคาํมีลักษณะเด่นตรงท่ีมีการผลิตภาวะ 
(productivity) ทางภาษา แต่กระบวนการประสมคาํไม่มีลกัษณะดงักล่าว  จึงไม่สามารถสร้างคาํใหม่ๆ 
ท่ีไม่รู้จบแบบคาํประสานได ้ เน่ืองจากรูปแบบการประสมของคาํแต่ละคาํนั้นเป็นลกัษณะเฉพาะของ
ตนเอง โดยหน่วยคาํอิสระท่ีนาํมาประสมเขา้ดว้ยกนัมีความสมัพนัธ์ทางความหมายหรืออรรถสัมพนัธ์
แตกต่างกนัไป ไม่ไดมี้รูปแบบตายตวั เช่น คาํประสมว่า รถไฟฟ้า   รถม้า หมายถึง “รถท่ีใชพ้ลงัไฟฟ้า
หรือกาํลงัของมา้ในการขบัเคล่ือน” แต่คาํประสมว่า  รถขยะ  ไม่ไดห้มายถึงรถท่ีใชพ้ลงัขยะในการ
ขบัเคล่ือน แต่มีความหมายว่าเป็นรถท่ีใชส้ําหรับขนถ่ายขยะ เป็นตน้ ดงันั้น จึงไม่สามารถคาดเดา
ล่วงหนา้ว่าคาํใดจะสามารถประสมเขา้กบัคาํใดไดเ้สมอไป เช่น ภาษาไทยมีคาํประสมว่า  แม่นํา้ “\
ลกูนํา้ แต่ไม่มีคาํประสมว่า *พ่อนํา้   *หลานนํา้ หรือ   *น้านํา้   เป็นตน้ แต่ลกัษณะเด่นของ
กระบวนการประสมคาํจะอยูท่ี่ความหลากหลายของรูปแบบการประสมคาํ  
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15.2 คาํประสาน 

คาํประสาน คือ คาํท่ีมีหน่วยคาํไม่อิสระอยา่งนอ้ย 1 หน่วยคาํเป็นส่วนประกอบ โดยเรา
สามารถคาดเดาไดว้า่หน่วยคาํใดรวมกบัหน่วยคาํใดแลว้มีความหมายอยา่งไร  ตวัอยา่งเช่น เรา
สามารถสร้างคาํนามแปลงจากการรวม หน่วยคาํ “การ-” หรือ “ความ-” กบั คาํกริยา เช่น การศึกษา 
ความคิด เราสามารถเสร้างคาํนามท่ีใหค้วามหมายวา่บุคคลท่ีทาํกริยานั้นหรือมีความสามารถในการ
กระทาํนั้นจากการรวม หน่วยคาํ “ผู้-” หรือ “นัก-” กบั คาํกริยา  เช่น  ผูอุ้ปถมัภ์ นักเขียน  และเรา
สามารถสร้างคาํกริยาใหม่จากการกระทาํจากการรวมหน่วยคาํ  ขี-้” หรือ “น่า-” กบั คาํกริยา เช่น  ขี้
โกง น่าเกลียด เป็นตน้ 

หน่วยคาํไม่อิสระท่ีปรากฏในคาํประสานมีทั้งหน่วยคาํเติมหนา้ ซ่ึงเป็นท่ีรู้จกักนัวา่อุปสรรค 
(prefix) และหน่วยคาํเติมทา้ย ซ่ึงเป็นท่ีเรียกกนัวา่ปัจจยั (suffix) หน่วยคาํเติมทา้ยพบจาํนวนนอ้ยมาก 
เช่น หน่วยคาํเติมทา้ย -กร ใชป้ระกอบกบัคาํนาม ทาํใหเ้กิดคาํประสาน ท่ีหมายถึง คนท่ีมีหนา้ท่ีหรือมี
อาชีพตามท่ีคาํนามระบุ เช่น เกษตรกรออ วิศวกร ออกสิกรออ วิทยากร    หน่วยคาํเติมทา้ย –ภาพ ใช้
ประกอบกบัคาํนาม ทาํใหเ้กิดคาํประสานท่ีมีความหมายเป็นนามธรรม หมายถึง ภาวะ หรือลกัษณะ
ของส่ิงท่ีคาํนามนั้นๆระบุ เช่น สถานภาพ   มิตรภาพ   สัมพันธภาพ 

จากขอ้มูลท่ีใชศึ้กษา เราพบวา่คาํประสานส่วนใหญ่ เกิดจากการนาํหน่วยคาํเติมหนา้มา
ประกอบเขา้กบัหน่วยคาํอิสระ โดยคาํประสานจะปรากฏเฉพาะคาํนาม คาํกริยา คุณศพัท ์ และคาํ
วิเศษณ์เท่านั้น ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี  

15.2.1 คาํนามประสาน 

คาํนามประสาน หมายถึง คาํประสานท่ีเป็นคาํนาม มีหน่วยคาํเติมหนา้ท่ีพบบ่อยดงัต่อไปน้ี 

หน่วยคาํเติมหนา้ การ-  
หน่วยคาํเติมหนา้ การ- ประกอบหนา้คาํกริยา เพื่อสร้างคาํนามแปลง (nominalized noun) 

(นฐัวฒิุ 2553) ทท หน่วยคาํไม่อิสระ “การ-” มกัใชเ้ติมหนา้คาํกริยาบอกการกระทาํ เช่น การเรียน 
การศึกษา  การทาํงาน  การแปล   การส่งออก  การเดินทาง  

ตวัอยา่งของคาํประสานท่ีปรากฏในขอ้มูล 
(1) “ทางเมืองไทยรอพ่ีกลบัไปสอน เพาะง้ันพ่ีมีเวลาท่ีใช้ในการเรียนจาํกดั” 
(2)  “เน่ืองจากการลงทุนทางด้านท่องเท่ียวไม่ได้ใช้งบประมาณและเวลามาก” 
(3)  “เป็นการวิพากษ์โดยหยิบยกเอาสถานการณ์ท่ีมีข้อบกพร่องของแนวนโยบาย” 
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หน่วยคาํเติมหนา้ ความ-  
หน่วยคาํเติมหนา้ ความ- ประกอบหนา้คาํกริยา เพื่อสร้างคาํนามแปลง (nominalized noun) 

(นฐัวฒิุ 2553) มกัใชเ้ติมหนา้คาํกริยาบอกสภาพ อาการ หรือความรู้สึก เช่น ความสามารถ  ความรู้ 
ความถ่ี  ความหวาน  ความร้อน  ความสวย  ความรู้สึก   

(4)  “น่ารักดีนะ ความหวานอาจหายไปอยู่กับลกูๆหมดกไ็ด้” 
(5)  “แต่ความรู้สึก ณ ขณะท่ีเห็นผู้หญิงอุ้มลกูและใช้มือปิดจมกูลกูน่ีสุดบรรเจิด” 
(6)  “เขาต้องมีโครงสร้างความเช่ือ ความคิดของเขาเองในใจ” 

อยา่งไรกดี็ คาํกริยาบางคาํสามารถใชท้ั้ง “การ-” และ “ความ-” เติมหนา้ได ้ เช่น การ
เปล่ียนแปลง- ความเปล่ียนแปลง ในกรณีดงักล่าว “การ-” มกัใชเ้พือ่ส่ือความถึงกระบวนการ ส่วน 
“ความ-” มกัใชเ้พื่อส่ือความถึงตวัสภาพหรือความรู้สีกนั้น 

(7)   การเปล่ียนแปลงองค์กรมกัขึน้อยู่กับสภาวะแวดล้อมภายนอก 
(8)   คนบางคนกลวัความเปล่ียนแปลงมากถึงมากท่ีสุด 

หน่วยคาํเติมหนา้ นัก-  
หน่วยคาํเติมหนา้ นัก- ประกอบหนา้คาํกริยาหรือคาํนาม เพื่อแสดงความหมายว่า บุคคลท่ี

มีความสามารถหรือมีหนา้ท่ีทาํส่ิงดงักล่าว เช่น นักเรียน นักกีฬา นักบริหาร นักออกแบบ นักแสดง 
เป็นตน้ 

ตวัอยา่งของคาํประสานท่ีปรากฏในขอ้มูล 

นัก- + คาํนาม 
(9)  “ไม่ต้องพูดเอาใจคนโน้นคนนีแ้บบนักการเมือง” 
(10)  “เรามีโอกาสได้เห็นนักข่าว อ.ส.ม.ท. รายงานจากกรุงแบกแดด” 
(11)  “แต่ยืนยนั หากไม่มีนักกีฬากจ็ะไม่ส่งแข่งขนัให้ส้ินเปลืองงบประมาณแน่นอน” 

นัก- + คาํกริยา 
(12)  “ช่วงน้ันแกกลบัมามีสภาพเหมือนเป็นนักศึกษา คือสะพายเป้ไปห้องสมดุ” 
(13) “อาชีพนักเขียน เป็นอาชีพท่ีให้ท้ังความรู้ สาระ และความบันเทิงแก่ ผู้อ่าน” 

หน่วยคาํเติมหนา้ ผู้-   
หน่วยคาํเติมหนา้ ผู้- มกัประกอบหนา้คาํกริยามากกวา่คาํนาม เพื่อแสดงความหมายวา่ บุคคล

ท่ีทาํกริยาหรือมีลกัษณะดงักล่าว เช่น ผู้ชาย ผู้หญิง ผู้ใหญ่ ผู้เยาว์  ผู้ว่าจ้าง ผู้ขาย ผู้ชม ผู้บริหาร ผู้นาํ 
ผู้โดยสาร เป็นตน้ 
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ตวัอยา่งของคาํประสานท่ีปรากฏในขอ้มูล 
ผู้- + คาํนาม 
(13) “ถ้าวันน้ันกูทาํ ผู้หญิงคนนีจ้ะยกมือไหว้กูไหม” 

ผู้- + คาํกริยา 
(14) “ไปทาํแผ่นเอง เอามาส่งให้สถานีเปิด ยงัหาผู้จัดการอยู่ ยงัไม่มีอะไรเลย” 
(15) “ผมคุยผ่านรายการ มีโอกาสได้เจอผู้ชม ชวนกนัคิด ชวนกันหาทางออก 
(16) “การเปล่ียนผู้บริหารอาจไม่ได้มีผลอะไรมากแต่กับธุรกิจท่ีมีผู้อ่านผกูพันกับหนังสือ” 
(17) “ในระหว่างหน่ึงปีนับแต่วนัท่ีบคุคลดังกล่าวไม่มีผู้แทนโดยชอบธรรมหรือผู้อนุบาล” 

นอกจากหน่วยคาํเติมหน้า ท่ีพบทัว่ไปในการสร้างคาํประสานดังกล่าวแลว้  ผูว้ิจยัยงัพบ
หน่วยคาํเติมหน้าอีกจาํนวนหน่ึงท่ีทาํหน้าท่ีสมํ่าเสมอ และคาดเดาความหมายได ้ ซ่ึงถึงแมจ้ะเป็น
หน่วยคาํอิสระ  แต่ก็ทาํให้เกิดคาํท่ีสมํ่าเสมอ ซ่ึงน่าจะจดัเป็นคาํประสานดว้ย งานวิจยัน้ีพบเฉพาะ
คาํนามประสาน ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

หน่วยคาํเติมหน้า คน-  
หน่วยคาํเติมหน้า คน- ใชป้ระกอบกบัคาํกริยาแสดงอาการ ทาํใหเ้กิดคาํประสาน หมายถึง ผูท่ี้

มีทาํกริยานั้นๆเป็นประจาํ จนเป็นอาชีพ เช่น คนขบัรถ คนกวาดถนน คนเกบ็ขยะ คนขายต๋ัว คนรับใช้ 
คนขบัแทก็ซ่ี  คนขายของเก่า  คนขายของ    

อยา่งไรก็ดี คาํท่ีมีคาํว่า คน นาํหนา้คาํนาม ถือเป็นคาํประสม เช่น คนร้าย คนไข้  คนสวน คน
รถ  คนครัว คนข่าว คนงาน คนใน คนนอก คนไทย คนลาว คนต่างชาติ คนจีน 

หน่วยคาํเติมหนา้ ลกู-  
หน่วยคาํเติมหน้า ลูก- ใช้ประกอบคาํนามท่ีเป็นคาํเรียกพืชท่ีมีผล ทาํให้เกิดคาํประสาน 

หมายถึงผลไมต่้างๆ เช่น ลูกมะพร้าว  ลกูพุทรา  ลูกเชอร่ี  ลกูมะเฟือง  ลกูชมพู่    ลูกแอปเปิล  ลกูหว้า   
ลกูองุ่น   คาํเหล่าน้ีในปัจจุบนั อาจนิยมใชค้าํท่ีไม่มีลูกแทน  หรือเติมคาํว่า ผล  แทนลูก เช่น  มะพร้าว  
ผลมะพร้าว   องุ่น   ผลองุ่น ฯลฯ 
 นอกจากน้ีหน่วยคาํเติมหน้า ลูก- ยงั ใช้ประกอบคาํนามท่ีเป็นคาํเรียกสัตว์ ทาํให้เกิดคาํ
ประสาน หมายถึงสตัวต์วันอ้ย ท่ียงัไม่โต เช่น ลกูเสือ  ลกูแมว  ลกูช้าง  ลกูนก  ลกูฮิปโป ฯลฯ   
 อน่ึง คาํท่ีมีหน่วยคาํ ลกู อยูข่า้งหนา้อ่ืนๆท่ีไม่เหมือนกบั 2 กรณีท่ีกล่าวขา้งตน้ โดยเฉพาะท่ีมี
ความหมายเชิงอุปลกัษณ์ ถือเป็นคาํประสม เช่น ลกูไฟ ลกูแก้ว ลกูศิษย์ ลกูน้อง ลกูโป่ง ลกูโลก  
ลกูคิด ลกูเสือ(คน)  ลกูเกด ลกูช้าง (คาํท่ีคนไหว้เจ้าใช้เรียกตนเอง)  ลกูเห็บ  ลกูไม้ ลกูจ้าง ลกูกรง  ลกู
หิน 
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15.2.2 คาํกริยาประสาน 

หน่วยคาํเติมหนา้ ขี-้  
หน่วยคาํเติมหนา้ ขี-้ มกัประกอบหนา้คาํกริยามากกวา่คาํนาม เพื่อแสดงความหมายวา่ มี

ลกัษณะหรือทาํกริยาดงักล่าวเป็นประจาํจนเป็นนิสยั มกัใชเ้พื่อส่ือความหมายในดา้นลบ เช่น ขีอ้วด ขี้
อาย ขีข้ลาด ขีเ้หนียว ขีโ้รค เป็นตน้ 

ตวัอยา่งของคาํประสานท่ีปรากฏในขอ้มูล 
ขี้- + คาํกริยา 
(18)  “แต่พอมีอาํนาจกก็ลายเป็นคนขีโ้กง” 
(19)  “นักประวัติศาสตร์ฝร่ังท่ีเคยเข้ามาเมืองไทยสมยัอยธุยา มกัมองคนไทยว่าเป็นคนขีข้ลาด” 
(20)  “แม้นิสัยจะเหมือนหญิงในร่างชายคือ ละเอียด พูดเก่งหรือขีบ่้นน่ันเอง” 
(21)  “อย่างตอนนีไ้ด้ลกูคนเลก็เป็นสายลบัให้ เพราะเธออยู่ในวัยขีฟ้้อง” 

ขี้- + คาํนาม 
(22) “ถ้าให้เลือกระหว่างอายยืุนแต่ขีโ้รคกับอายส้ัุนและสุขภาพดี  ท่านจะเลือกอะไร” 

หน่วยคาํเติมหน้า ช่าง-  
หน่วยคาํเติมหน้า ช่าง- ประกอบหนา้คาํกริยา เพื่อแสดงความหมายวา่ ทาํกริยาดงักล่าวเป็น

ประจาํจนเป็นนิสยั หรือจนเกิดความชาํนาญ เช่น ช่างพูด ช่างคุย ช่างคิด ช่างซักช่างถาม ช่างเลือก เป็น
ตน้ 

ตวัอยา่งของคาํประสานท่ีปรากฏในขอ้มูล 
(23) “และท่ีเค้ามีไอเดียเยอะๆ คือเค้าเป็นคนท่ีช่างคิด เค้าพัฒนาตัวเองอยู่ตลอดเวลา” 
(24) “ผมชอบผู้หญิงรูปร่างดีแบบตัวเลก็ๆ กะทัดรัด อ่อนหวานเป็นผู้นาํได้ ฉลาด ช่างเอาใจ” 
(25) “และได้อะไรจากโจทย์นีบ้้าง ส่ิงท่ีได้แน่ๆคือเป็นคนช่างสังเกตขึน้” 

หน่วยคาํเติมหน้า น่า-  
หน่วยคาํเติมหน้า น่า- ประกอบหนา้คาํกริยา เพื่อแสดงความหมายวา่ มีลกัษณะอนัชวนให้

กระทาํกริยาดงักล่าว เช่น น่ารัก น่าขนั น่าคิด เป็นตน้ 

ตวัอยา่งของคาํประสานท่ีปรากฏในขอ้มูล 
(26) “ถ้าอย่างน้ัน สเวลล์กน่็าจะน่ากลวักว่าสตอร์มเซิร์จ เพราะสามารถเกิดได้คราวละนานๆ กว่า” 
(27) “หนังเปิดฉากด้วยเดก็ผู้หญิงหน้าตาน่ารักเลย” 
(28) “ตอนน้ันผมรู้สึกว่าวิทยาศาสตร์เป็นเร่ืองท่ีน่าสนใจ” 
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15.2.2 คาํคุณศัพท์ประสาน 

หน่วยคาํเติมหน้า ยอด- ประกอบหนา้คาํกริยาอกรรมบอกสภาพ เพื่อสร้างคาํคุณศพัท ์เช่น 
ยอดเลว ยอดเก่ง ยอดมัว่ เป็นตน้ 

ตวัอยา่งของคาํประสานท่ีปรากฏในขอ้มูล 
(29) “พวกเขาอภิปรายถึงบริษทัยอดเลวได้แค่ 8 จาก 10 บริษทัเท่าน้ัน” 
(30) “เดก็ตาบอดยอดเก่งเข้าเรียนวิทยาศาสตร์ได้คนแรก” 

15.2.4 คาํวเิศษณ์ประสาน 

หน่วยคาํเติมหน้า อย่าง- ประกอบหนา้คาํกริยาอกรรมบอกสภาพ เพื่อสร้างคาํวิเศษณ์ เช่น 
อย่างน่ากลวั อย่างมหัศจรรย์ อย่างน้อย อย่างมาก อย่างร้ายแรง เป็นตน้ 

ตวัอยา่งของคาํประสานท่ีปรากฏในขอ้มูล 
(31)  “โดยท่ัวไป ส่ือต้องเสนอข่าวอย่างฉับไว ย่ิงการแข่งขนัสูง ความเร็วย่ิงสาํคัญ” 
(32)  “ถ้าเราได้รู้ก่อน รู้เร็ว และรู้อย่างลึกซ้ึงกจ็ะประสบความสาํเร็จ” 
(33)  “แต่เราอยู่อย่างสงบ และเราไม่ได้ถกูฝึกมาให้บกุ” 
(34)  “หมิวมีความสุข อย่างน้อยได้รักเขา ทาํอะไรให้เขา” 

จะเห็นไดว้า่กระบวนการประสานคาํเป็นกระบวนการสร้างคาํท่ีมีผลิตภาวะทางภาษา 
กล่าวคือ เราสามารถใชก้ารประสานคาํเพือ่สร้างคาํใหม่ๆในรูปแบบเดียวกนัไดไ้ม่จาํกดั เช่น สามารถ
ใชห้น่วยคาํไม่อิสระ “การ-” และ “ความ-” เติมขา้งหนา้คาํกริยาท่ีมีอยูเ่ดิมหรือคาํกริยาท่ีเกิดข้ึนใหม่
ในภาษาไทยเพ่ือสร้างคาํนามไดอ้ยา่งไม่จาํกดั หรือเม่ือคนไทยรับเอาคาํวา่ “เมาธ์” จากภาษาองักฤษ
มาใชเ้ป็นกริยาในภาษาไทยแลว้ กส็ามารถใชห้น่วยคาํ “ขี-้” หรือ “ช่าง-” เติมขา้งหนา้เพื่อสร้าง
คาํกริยาใหม่วา่ “ขีเ้มาธ์” หรือ “ช่างเมาธ์” ข้ึนมาได ้
 อน่ึง ในการสร้างคาํประสานอาจไดค้าํท่ีคงชนิดของคาํเดิมท่ีเป็นฐานไว ้หรืออาจ
เปล่ียนแปลงชนิดของคาํได ้ในท่ีน้ีจะขอกล่าวถึงคาํประสานตามลกัษณะการคงชนิดของคาํ ไดแ้ก่ คาํ
ประสานท่ีเปล่ียนชนิดของคาํ และคาํประสานท่ีไม่เปล่ียนชนิดของคาํ ดงัน้ี 

15.3 คาํประสานทีเ่ปลีย่นชนิดของคาํ 

 คาํประสานท่ีเปล่ียนชนิดของคาํ หมายถึง คาํประสานท่ีมีหน่วยคาํเติมท่ีมีอิทธิพลทาํให้ชนิด
ของคาํเดิมเปล่ียนแปลงไป  งานวิจยัน้ีพบวา่คาํประสานท่ีเปล่ียนชนิดของคาํแบ่งไดเ้ป็น 4 ประเภท คือ 
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การเปล่ียนจากเป็นคาํนาม การเปล่ียนเป็นคาํกริยา การเปล่ียนเป็นคาํคุณศพัท ์  และการเปล่ียนเป็นคาํ
วิเศษณ์  

15.3.1  การเปลีย่นเป็นคาํนาม  

 หน่วยคาํเติมท่ีมีผลทาํใหช้นิดคาํของคาํประสานเปล่ียนจากคาํกริยาเป็นคาํนามท่ีพบบ่อย 
ไดแ้ก่ ผู้- นัก- คน- ท่ี- 

หน่วยคาํเติมหน้า ผู้- + กริยา  -> คาํนาม ระบุผูก้ระทาํ เช่น ผู้ชม ผู้ฟัง ผู้กล่าวหา ผู้กอง ผู้กล่าว ผู้กาํกับ 
ผู้ขบัข่ี ผู้จัดการ ผู้หญิง ผู้ช่วยเหลือ ผู้คุม ผู้ฉิง ผู้ก่อการร้าย  ผู้ใช้ผู้ รับผิดชอบ ผู้เช่ียวชาญ ผู้โชคร้าย ผู้
โชคดี ผู้โดยสาร ผู้ตาย ผู้ร้องเรียน ผู้ดาํเนินงาน ผู้ดูแล ผู้สอน ผู้ร้องเรียน ผู้ดาํรงตาํแหน่งทางการเมือง 
ผู้ตรวจราชการ ผู้ดี ผู้ต้องหา ผู้คุม ผู้ถกูกล่าวหา ผู้ทรงคุณวฒิุ ผู้ทาํธุรกิจ ผู้แทน ผู้นาํ ผู้การ ผู้บริโภค 
ผู้บริหาร ผู้บังคับการ ผู้บังคับบัญชา ผู้ปกครอง ผู้บอกภาษา ผู้ประกอบการ ผู้ป่วย ผู้ผลิต ผู้พิการ ผู้พูด 
ผู้พิพากษา ผู้สมคัร ผู้ร้าย ผู้ ส่ือข่าว ผู้เสียหาย ผู้ใหญ่ ผู้น้อง ผู้พ่ี ผู้ออกแบบ ผู้อาํนวยการ ผู้ อ่ืน  

หน่วยคาํเติมหน้า นัก- + กริยา  -> คาํนาม ระบุผูก้ระทาํอาชีพ บุคคลท่ีมีความสามารถ เช่น นักโทษ 
นักท่องเท่ียว นักต่อสู้ นักเตะ นักกีฬา นักข่าว นักการเมือง นักการทูต นักร้อง น้กแต่งเพลง นักวาด
ภาพ นักบกุเบิก นักประดิษฐ์ นักยิงปืน นักรัก นักสืบ นักเรียน นักวิจัย นักออกแบบ นักวิชาการ 
นักศึกษา 

หน่วยคาํเติมหน้า คน- + กริยา  -> คาํนาม ระบุผูก้ระทาํ เช่น คนขบัรถ คนเกบ็ขยะ คนขายต๋ัว 

หน่วยคาํเติมหน้า ท่ี- + กริยา  -> คาํนาม ระบุพื้นท่ี หรือสถานท่ีท่ีใชป้ระโยชน์ตามท่ีกริยาระบุ เช่น ท่ี
แจ้ง ท่ีลับ  ท่ีมืด ท่ีว่าง ท่ีพัก ท่ีอยู่  ท่ีนอน ท่ีฝังศพ  ท่ีพักขยะ ท่ีบูชา ท่ีวางของ ท่ีแช่ของ ท่ีวางตู้  ท่ี
แขวนรูป  ท่ีใส่นํา้มัน ท่ีบรรจุศพ  ท่ีขายของ  ท่ียืน ท่ีน่ัง ท่ีเกบ็ของ หรืออาจระบุอุปกรณ์ท่ีนาํไปใช้
ประโยชน์ตามท่ีกริยาระบุ เช่น ท่ีเข่ียบุหร่ี  ท่ีเปิดขวด  ท่ีเปิดกระป๋อง ท่ียึดป้าย   ท่ีเป่าลม  ท่ีเติมลม ท่ี
คาดผม ท่ีโกยขยะ ท่ีตักผง  ท่ีโกนหนวด ท่ีโหลดเพลง  ท่ียกรถ ท่ียกนํา้หนัก ท่ียึดจักรยาน ท่ียึดจอ 
LCD 

15.3.2  การเปลีย่นเป็นกริยา  

 หน่วยคาํเติมท่ีมีผลทาํใหช้นิดคาํของคาํประสานเปล่ียนจากคาํกริยาสกรรมหรืออกรรมเป็น
กริยาบ่งบอกสภาพท่ีพบบ่อย ไดแ้ก่ ช่าง- น่า- ขี-้ 
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หน่วยคาํเติมหน้า ช่าง- + กริยา  -> กริยาบ่งบอกสภาพ ระบุนิสยั แสดงการเปรียบเทียบกบัผูอ่ื้น เช่น 
ช่างคิด ช่างทาํ ช่างสงสัย ช่างโม้ ช่างแปลก ช่างขดัแย้ง ช่างแตกต่าง  

หน่วยคาํเติมหน้า น่า- + กริยา  -> กริยาบ่งบอกสภาพ เช่น น่ารัก น่ากิน น่ากัด น่าตี น่าฟัด น่ากอดน่า
หลงไหล น่าเตะ น่าสงสัย น่าสงสาร 

หน่วยคาํเติมหน้า ขี-้ + กริยา  -> กริยาบ่งบอกสภาพ เช่น ขีป้ด ขีส้งสาร ขีเ้กียจ ขีก้ลวั ขีโ้กง ขีข้ลาด ขี้
สงสัย ขีโ้ม้ ขีอ้้อน ขีโ้วย ขีห้นาว  

 
นอกจากน้ีหน่วยคาํเติมหนา้ ข้ี- ยงัปรากฏร่วมกบัคาํนามไดแ้ละทาํใหก้ลายเป็นกริยาบ่งบอก

สภาพเช่นกนั   
หน่วยคาํเติมหน้า ขี-้ + นาม  -> กริยาบ่งบอกสภาพ เช่น ขีเ้หล้า ขีโ้รค 

15.3.3  การเปลีย่นเป็นคาํคุณศัพท์  

หน่วยคาํเติมท่ีมีผลทาํใหช้นิดคาํของคาํประสานเปล่ียนจากคาํกริยาอกรรมเป็นกริยาบ่งบอก
สภาพท่ีพบบ่อย ไดแ้ก่ ยอด- 

หน่วยคาํเติมหน้า ยอด- + กริยา  -> คาํคุณศพัทร์ะบุคุณสมบติั เช่น ยอดรัก ยอดดี ยอดเย่ียม ยอดเลว 
ยอดฮิต ยอดนิยม 

15.3.4  การเปลีย่นเป็นคาํวเิศษณ์ 

หน่วยคาํเติมท่ีมีผลทาํใหช้นิดคาํของคาํประสานเปล่ียนจากคาํกริยาอกรรมเป็นกริยาบ่งบอก
สภาพท่ีพบบ่อย ไดแ้ก่ อย่าง- 

หน่วยคาํเติมหน้า อย่าง- + กริยา  -> คาํวิเศษณ์ ระบุอาการ  เช่น อย่างสุดซ้ึง อย่างมหัศจรรย์ อย่างน้อย 
อย่างมาก อย่างร้ายแรง 

15.4    คาํประสานทีไ่ม่เปลีย่นชนิดของคาํ 

 คาํประสานท่ีไม่เปล่ียนชนิดของคาํ หมายถึง คาํประสานท่ีมีหน่วยคาํเติมไม่ส่งผลทาํใหช้นิด
ของคาํเดิมเปล่ียนแปลงไป  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

หน่วยคาํเติมหน้า พระ- + นาม -> นามระบุการเป็นท่ีเคารพ เทพ ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ เช่น   พระพทุธเจ้า  พระ
แก้วมรกต พระอาทิตย์ พระจันทร์ พระราหู พระอังคาร พระศกุร์ พระเคร่ือง พระอาจารย์ พระราช
ลญัจกร พระบรมฉายาลกัษณ์ พระราชทาน พระจันทร์ พระนคร พระพิฆเนศ  พระแม่อุมา พระพรหม 
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พระธาต ุพระคริสต์ พระอภยัมณี พระนเรศวรพระรูป  พระครู พระเกศา พระกร พระไทย พระจีน 
พระลงักา 

หน่วยคาํเติมหน้า ท่าน- + นาม -> นามระบุการเป็นท่ีเคารพ เช่น   ท่านขนุ ท่านท้าวมหาพรหม ท่าน
เจ้าคุณ ท่านผู้ชม ท่านปู่ ท่าอาจารย์ ท่านพระครู ท่านนายพล ท่านอนุชิต ท่านหลาน 

หน่วยคาํเติมหน้า คุณ- + นาม -> นามระบุการใหเ้กียรติ การเรียกผูไ้ม่คุน้เคยอยา่งสุภาพ เช่น คุณพิม 
คุณหมา 

หน่วยคาํเติมหน้า หนู- + นาม -> นามแสดงความเอน็ดู  เช่น หนูนัท หนูหร่ิง 

หน่วยคาํเติมหน้า นัง- + นาม -> นามแสดงความสนิทสนม ดูถูก  เช่น นังลกูสาว นังโง่ นังเกด นงัพิม 

หน่วยคาํเติมหน้า นํา้- + นาม -> นามแสดงความสนิทสนม ดูถูก  เช่น นํา้ส้ม นํา้มะนาว นํา้มะพร้าว 
น้ามะตูม นํา้อ้อย นํา้มะขาม 

หน่วยคาํเติมหน้า ทรง- + กริยา -> กริยาระบุการกระทาํ  เช่น  ทรงขบัรถ ทรงซักถาม ทรงทาํ ทรงให้ 
ทรงโยน ทรงกาํหนด ทรงเกบ็ ทรงเข้ารับการรักษาตัว ทรงจาํ ทรงแจก ทรงใช้ ทรงตรงต่อเวลา ทรง
ทาํ ทรงตรวจเช็ค ทรงทราบ ทรงเช็ค  ทรงประดิษฐ์ ทรงเป็น ทรงมี ทรงโปรด ทรงรับผิดชอบ ทรง
สดับ ทรงแย้มพระสรวล ทรงรบกวน ทรงสอน ทรงรับเป็นผู้อุปถมัป์ ทรงสัมภาษณ์ ทรงสนพระทัย 
ทรงเห็น ทรงซ้ือ ทรงอุปถมัป์ ทรงอดทน ทรงกร้ิว ทรงเสดจ็ ทรงละเอียด ทรงเสร็จส้ินภารกิจ ทรง
ห่วงใย ทรงวางรากฐาน ทรงตรวจสอบ  

 ส่วนคาํท่ีประกอบดว้ย ทรง- และคาํนาม เช่น ทรงรถ ทรงม้า ทรงดนตรี จดัเป็นคาํประสม 

สรุปไดว้า่คาํประสานในภาษาไทยปรากฏในคาํนาม คาํกริยา คาํคุณศพัท ์และคาํวิเศษณ์ และ
สามารถแบ่งเป็นคาํประสานท่ีเปล่ียนชนิดคาํ และคาํประสานท่ีไม่เปล่ียนชนิดคาํ  
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บทที ่16 
คาํประสม 

        อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
              กิติมา อินทรัมพรรย์
                นัฐวฒิุ ไชยเจริญ 

 

16.1   การสร้างคาํกบัคาํประสม 

 ตามท่ีกล่าวแลว้ในบทท่ี 14 การสร้างคาํ (word formation) หมายถึง การเกิด
คาํในภาษาข้ึนโดยธรรมชาติหรือจงใจใหเ้กิดข้ึน  ดว้ยวธีิต่างๆ และมีโครงสร้างต่างๆ  การสร้างคาํใน
ภาษาไทยแบ่งเป็น 4 ประเภทใหญ่ๆ ไดแ้ก่  การสร้างคาํเด่ียว  การประสมคาํ  การประสานคาํ  และ
การตดัคาํใหส้ั้น  การประสมคาํเป็นการสร้างคาํประเภทหน่ึง ดงัแสดงในภาพขา้งล่างน้ี 
 

  การสร้างคาํ  

 
 
                                                                                                           
 
 
  
 
 
                                 
 
 

 
ภาพท่ี 1  การประสมคาํในระบบการสร้างคาํประเภทต่างๆในภาษาไทย 

  
คาํประสม หมายถึง คาํท่ีสร้างข้ึนโดยนาํคาํหรือหน่วยคาํอิสระท่ีมีอยูเ่ดิมตั้งแต่ 2 คาํหรือ 2 

หน่วยข้ึนไปมาประกอบเขา้ดว้ยกนั แลว้เกิดคาํท่ีมีความหมายใหม่ท่ีเป็นความหมายเฉพาะตวัของคาํ
ดงักล่าว   แต่ยงัมีเคา้ความหมายสืบมาจากความหมายของส่วนประกอบทั้งหลาย  ทั้งน้ี ส่วน ประกอบ

การประสมคาํ การประสานคาํ 
              

การตดคาํใหส้ั้น 

คาํประสม 
ทัว่ไป 

คาํประสม
แบบสมาส

คาํซํ้ า 

การสร้างคาํเด่ียว 

คาํซอ้น
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ของคาํประสมจะตอ้งเป็นหน่วยคาํอิสระทั้งหมด  ตวัอยา่งเช่น  แม่นํา้ ทาํงาน เรียนหนังสือ   เป็นห่วง   
พิมพ์ดีด   สาํนักงาน  รสนิยม  อาสาสมคัร  
 คาํประสมมีลกัษณะเฉพาะคือ ไม่สามารถนาํคาํอ่ืนมาแทรกระหวา่งส่วนประกอบของคาํ
ประสมไดแ้ละแต่ละส่วนประกอบไม่สามารถมีส่วนขยายของตวัเองได ้ เช่น 
 
แม่นํ้า  *แม่ของนํ้า  (แทรกกลางไม่ได)้ 
แม่นํ้า  *แม่ท่ีดีนํ้ านั้น  (มีส่วนขยายไม่ได)้ 
  
 เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่คาํประสมกบัวลีในภาษาไทยบางคร้ังมีความคลา้ยกนัทางโครงสร้างมากจน
ไม่สามารถตดัสินไดว้า่เป็นคาํประสม หรือวลี  เช่น คาํวา่ เพล๊ียกระโดด ถา้วิเคราะห์ใหเ้ป็นคาํประสม
กเ็ป็น 1 คาํ ไม่ตอ้งแยกส่วนประกอบทางโครงสร้าง  แต่ถา้วิเคราะห์ใหเ้ป็นนามวลี จะเห็นวา่คาํน้ี
ประกอบดว้ย  คาํนาม เพล๊ีย ท่ีเป็นส่วนหลกั กบั กระโดด ซ่ึงเป็นส่วนขยาย ในท่ีน้ีใหเ้ป็นคุณานุ
ประโยคไร้ตวับ่งช้ี  อยา่งไรกต็ามการจะตดัสินวา่ คาํวา่ เพล๊ียกระโดด เป็นคาํประสม หรือนามวลี  
ควรพิจารณาความหมายดว้ย  หากเป็นคาํประสม คาํน้ีตอ้งมีความหมายเฉพาะ  คือหมายถึง เพล๊ีย
ประเภทหน่ึงท่ีมีลกัษณะเด่นคือการกระโดด แต่ถา้เป็นนามวลี กห็มายถึงเพล๊ียตวัไหนหรือประเภทใด
กไ็ดท่ี้กระโดด 
 คาํประสมในภาษาไทยสามารถเกิดจากกระบวนการประสมระหวา่งคาํชนิดเดียวกนั หรือคาํ
ต่างชนิดกนัไดอ้ยา่งหลากหลาย อีกทั้งสามารถประสม 2 หน่วยหรือมากกวา่นั้นกไ็ดเ้ช่นกนั    ดงั
ตวัอยา่งดา้นล่างน้ี 
 

รูปแบบการประสมคาํ ตัวอย่างคาํประสม 
คาํนาม + คาํนาม ดอกไม้   ต้นแบบ   ผลงาน  ตัวละคร  เงินเดือน  เดก็นักเรียน  

ก้อนหิน  ลกูเสือ  ฝักบัว  ช้อนชา  กาํลงัใจ  แก้วนํา้ ไฟฟ้า 
คาํนาม + คาํกริยา เร่ืองส้ัน มมุมอง รถบรรทุก ใบสมคัร ท่ีสุด ผงซักฟอก สอบตก 

เตียงนอน ห้องเรียน แป้งเยน็ รายละเอียด ไฟแรง 
คาํนาม+คาํกริยา+คาํนาม อ่างล้างจาน  ผ้าเช็ดตัว  นํา้อัดลม  รถประจาํทาง  แปรงสีฟัน 
คาํนาม + คาํวิเศษณ์ ตัวเอง 
คาํนาม + คาํบุพบท แบบว่า 
คาํกริยา + คาํกริยา อดทน  แสดงออก  ตอบแทน  มัว่น่ิม  หลบันอน  ต่ืนเต้น  ยอมรับ 
คาํกริยา + คาํนาม ตัดสินใจ  เข้าใจ  กวดวิชา  เดินทาง  แต่งงาน  ออกกาํลงักาย 

ว่ิงราว  ว่ายนํา้  ตกงาน  สวดมนต์  ออกปาก  แหวกแนว  ขาดทุน 
ร่วมมือ  เข้าเนือ้  รองเท้า  พัดลม  ย่อหน้า   
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คาํกริยา + คาํวเิศษณ์ ตายแล้ว! 
คาํวิเศษณ์ + คาํวิเศษณ์ แล้วก ็ กคื็อ  
คาํวิเศษณ์+คาํวิเศษณ์+คาํกริยา อย่างไรกต็าม   อย่างไรกดี็  
คาํวิเศษณ์ + คาํปริมาณ ไม่ก่ี 
คาํบุพบท+คาํบุพบท ถ้าหาก   ต่อเม่ือ ถึงแม้  เพราะว่า  ตลอดจน 
คาํบุพบท + คาํนาม นอกใจ 
คาํบุพบท + คาํกริยา จนถึง  โดยดี 
คาํบุพบท + คาํวิเศษณ์ ถึงอย่างไร 
คาํปริมาณ + คาํปริมาณ ท้ังหลาย อีกท้ัง 
คาํปริมาณ + คาํกาํหนด 
(คุณศพัท)์ 

ท้ังนี ้  ท้ังน้ัน 

คาํปริมาณ + คาํกริยา ท้ังหมด 
คาํปริมาณ + คาํบุพบท ประมาณว่า   ท้ังท่ี 
คาํวิเศษณ์ +  คาํสนัธาน แล้วแต่ 
คาํสนัธาน + คาํวิเศษณ์ หรือไม่ 
คาํอนุภาค + คาํอนุภาค โธ่เว้ย! 
คาํอนุภาค+คาํวิเศษณ์ ล่ะก ็
 
 นอกจากนั้น  คาํประสมท่ีเกิดข้ึนในภาษาไทยยงัปรากฏอยูใ่นชนิดของคาํทุกชนิด ทั้งชนิดท่ี
เป็นคาํเน้ือหา (content word) และชนิดท่ีเป็นคาํหนา้ท่ี (function word) ดงัแสดงในตารางดา้นล่าง 
 

ชนิดของคาํ ตัวอย่างคาํประสม 
คาํกริยา เห็นด้วย   เห็นแก่ตวั   อาบนํา้  ทาํงาน  หายหน้า  สมควร   ผิดหวัง   แต่งงาน  เข้าใจ 

ลาออก    จดจาํ ดูถกู  กันสาด  คิดถึง 
คาํนาม ต้นไม้   สีเขียว   เงินเดือน  ใบสมคัร  ถงัขยะ  ช้อนกลาง  พรหมลิขิต   เจ้านาย 

ปรากฏการณ์   หนังสือพิมพ์  นํา้หวาน รถราง แม่มด พ่อตา  ลกูเสือ 
คาํคุณศพัท ์ ต่อไป   ท่ัวไป  ล่าสุด   เดียวกัน   ท้ังหมด   เท่าน้ัน 
คาํปริมาณ ไม่ก่ี    แต่ละ   แม้แต่ 
คาํวิเศษณ์ ดังน้ัน   เพราะฉะน้ัน   หรือเปล่า   ท่ีสุด 
คาํบุพบท เพราะว่า   ถึงแม้ว่า   ท้ังๆท่ี   ดังเช่น   ตามท่ี 
คาํสนัธาน หรือไม่ก ็  แล้วก ็  คือว่า   กล่าวคือ 
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คาํอนุภาค โธ่เว้ย   ตายแล้ว! 
 
 ในการวิเคราะห์คาํประสมนั้น มีขอ้ควรระวงัคือ นอกจากจะพิจารณาในดา้นโครงสร้างแลว้ 
ตอ้งพิจารณาในดา้นความหมายประกอบกนัไปดว้ยวา่ ความหมายของคาํประสมท่ีเกิดข้ึนมาใหม่นั้นมี
ความสมัพนัธ์กบัความหมายของหน่วยคาํอิสระท่ีนาํมาประกอบกนัหรือไม่ ตวัอยา่งเช่น แมว้า่คาํวา่ 
“กาํลงั” อาจจะสามารถแยกส่วนประกอบเป็น “กาํ” และ “ลงั” ได ้ แต่เน่ืองจากความหมายของคาํวา่ 
“กาํลงั” ไม่ไดสื้บเคา้ความหมายมาจากคาํวา่ “กาํ” หรือคาํวา่ “ลงั” เลย ดงันั้นจึงไม่ถือวา่ “กาํลงั” เป็น
คาํประสม แต่จดัใหเ้ป็นคาํเด่ียวซ่ีงมีเพียงแค่หน่วยคาํเดียว 
 ยิง่ไปกวา่นั้น คาํประสมและหน่วยสร้างวลีในภาษาไทยยงัมีลกัษณะโครงสร้างคลา้ยคลึงกนั
อีกดว้ย เน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีโครงสร้างทางไวยากรณ์แบบ “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” อีกทั้ง
ในการสร้างวลีกส็ามารถนาํคาํนามหรือคาํกริยาไปขยายคาํนามหรือคาํกริยาอีกคาํหน่ึงไดเ้ช่นกนั จึง
ทาํใหเ้กิดความลาํบากในการตดัสินสถานะของกลุ่มคาํดงักล่าว วา่เป็นคาํประสมหรือเป็นหน่วยสร้าง
วลี เช่น รถโรงเรียน เป็นคาํประสมท่ีมีคาํนามวา่   รถ  เป็นส่วนหลกัและมีคาํนามวา่  โรงเรียน  เป็น
ส่วนขยาย ส่วน “ช่ือโรงเรียน” เป็นหน่วยสร้างนามวลีท่ีมีคาํนามวา่ ช่ือ  เป็นส่วนหลกั และมีคาํนาม
วา่ โรงเรียน เป็นส่วนขยาย โดยมีความสมัพนัธ์ในลกัษณะบ่งบอกความเป็นเจา้ของ อยา่งไรกดี็ คาํ
ประสมจะมีความหมายเฉพาะตวัมากกวา่ และมีความเหน่ียวแน่นภายใน (internal cohesion) มากกวา่
หน่วยสร้างวลี เช่น รถโรงเรียน ไม่ไดห้มายถึงรถคนัใดๆของโรงเรียนกไ็ด ้ แต่มีความหมาย
เฉพาะเจาะจงถึงรถของโรงเรียนท่ีใชส้าํหรับรับ-ส่งนกัเรียน นอกจากน้ี ยงัสงัเกตเห็นไดอี้กวา่ ส่ิงของ
บางอยา่งแมรู้ปลกัษณะหรือคุณสมบติัจะเปล่ียนไป แต่กย็งัคงใชค้าํประสมคาํเดิมในการเรียกอยู ่
ตวัอยา่งเช่น แมว้า่เขม็ขดับางเสน้จะไม่มีเขม็ไวส้าํหรับขดัแลว้กต็าม แต่กย็งัใชค้าํวา่ เขม็ขดั ในการ
เรียกอยู ่ดงันั้น ในกรณีเหล่าน้ีจึงควรพจิารณาใหเ้ป็นคาํประสม 
 ในภาษาไทยมีคาํประสมอยูเ่ป็นจาํนวนมาก ซ่ึงสามารถจาํแนก เป็นประเภทต่างๆตาม
ความสมัพนัธ์ระหวา่งส่วนประกอบภายในของคาํประสมได ้เป็น 4 ประเภท คือ คาํประสมทัว่ไป   คาํ
ประสมแบบสมาส  คาํซอ้น  และคาํซํ้ า  ดงัมีรายละเอียดขา้งล่างน้ี 

16.2 คาํประสมทัว่ไป 

 คาํประสมทัว่ไป หมายถึงคาํประสมท่ีไม่มีลกัษณะเด่นเฉพาะ เม่ือพิจารณาความแตกต่างของ
คาํประสมทัว่ไปตามความหมาย พบวา่ สามารถแยกคาํประสมทัว่ไปเป็นกลุ่มตามลกัษณะเด่นทาง
ความหมายของคาํท่ีมาประสมกนัไดเ้ป็น 3 ลกัษณะ คือ ความหมายในแง่การคงเคา้ความหมายเดิม 
ความหมายในแง่คาํจ่ากลุ่ม-ลูกกลุ่ม และความหมายในแง่กลืนความ  
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คาํประสมกบัการคงเค้าความหมายเดิม 
 การคงความหมายเดิมเป็นลกัษณะสาํคญัของคาํประสมทัว่ไป  อยา่งไรกต็ามเราสามารถแบ่ง
คาํประสมออกเป็น 2 ประเภท คือ คาํประสมท่ีคงความหมายเดิมไวม้าก และคาํประสมท่ีคง
ความหมายเดิมไวน้อ้ย   
 คาํประสมท่ีคงความหมายเดิมไวม้าก  หมายถึงคาํประสมท่ี เราสามารถเดาความหมายไดจ้าก
ส่วนประกอบ  หรืออีกนยัหน่ึง ความหมายของคาํประสม ไม่ไกลจากความหมายของส่วนประกอบ 
เช่น ข้าวหอม   เรือรบ  แกงจืด   โรงเรียน  รถไฟฟ้า  เมืองหลวง  
 คาํประสมท่ีคงความหมายเดิมไวน้อ้ย คือคาํประสมท่ีมีความหมายห่างไกลจากส่วนประกอบ  
ส่วนใหญ่เป็นความหมายเชิงอุปลกัษณ์ เช่น แม่นํา้  พ่อมด  ใจดาํ  ลกูน้อง 

คาํประสมกบัความหมายในแง่คาํจ่ากลุ่ม-ลูกกลุ่ม   
 คาํประสมประเภทน้ีมีส่วนหลกัเป็นคาํจ่ากลุ่มวางอยูด่า้นหนา้ และมีส่วนขยายเป็นคาํลูกกลุ่ม
วางอยูด่า้นหลงั ส่วนหลกัจะบ่งช้ีวา่คาํน้ีหมายถึงส่ิงใดหรือเร่ืองใด ในขณะท่ีคาํลูกกลุ่มท่ีเป็นส่วน
ขยายจะระบุประเภทยอ่ยของส่วนหลกั เช่น บอกชนิด พนัธ์ุสตัว/์พชื ประโยชนใ์ชส้อย รูปพรรณ
สณัฐาน ลกัษณะ ฯลฯ คาํประสมประเภทน้ีส่วนใหญ่มกัเป็นคาํนาม 

ตวัอยา่ง รถเมล์  รถยนต์  รถไฟ  รถประจาํทาง  รถเอน็จีวี  ปริญญาตรี  ปริญญาโท  กองทัพเรือ  
กองทัพอากาศ  กองทัพบก  วัยรุ่น  วัยเดก็  วัยเรียน  ผ้าชนหนู  ผ้าอ้อม  ผ้กถงุ  เส้ือยืด  กางเกงยีน  
รองเท้าผ้าใบ  ดงัการปรากฏในประโยคต่อไปน้ี 

“แต่ละวันท่ีมีคลาสเน่ีย กต้็องน่ังรถเมล์หรือรถยนต์ส่วนตัวกไ็ด้ หรือว่ารถไฟกไ็ด้ไปเรียนท่ีอีส
บอร์น” 
“สาเหตเุน่ืองจาก บางพืน้ท่ี ซอยมีขนาดเลก็รถขยะขนาดใหญ่ไม่สามารถ เข้าได้” 

“การปรับเปล่ียนระบบรถประจําทาง ขสมก.ท้ังระบบเป็นรถเอ็นจีวีจาํนวน 6,000 คัน” 

“อาจจะตั้งแต่ระดับปริญญาตรีกไ็ด้ ครับกไ็ล่เร่ือยมาจนถึงแบ่บตอนเรียนจบปริญญาโท” 

“โดยกระทรวงพลงังานจะหารือกับกองทพับก กองทพัเรือ กองทพัอากาศ” 

“เหน่ือยไหมทาํงานกับวัยรุ่น ถ้าเจอเดก็ท่ีต้องใจแล้วนํา้ไม่เตม็แก้ว ทาํงานง่ายมาก” 

“มนัเป็นความประทับใจในวยัเด็ก เดก็ๆ ผมอยากเป็นนักบินอวกาศ” 

“เดก็ช่วงอายดุงักล่าวยงัอยู่ในวัยเรียน สมควรได้รับโอกาสเพ่ือบาํบัดและปรับเปล่ียนพฤติกรรม” 

“ผ้าขนหนูต้องลองนาํมาซักดูว่าสีตกไหม ซับนํา้ดีหรือเปล่า” 

“อาบเสร็จ ต้องเปล่ียนผ้าถุงอีกผืน ก่อนเปล่ียน ต้องถลกผ้าถงุขึน้มาบิดนํา้ให้แห้ง” 

“คล้ายเดก็ผู้ชาย ห้าวๆ ลยุๆ ชอบเล่นกีฬา ใส่แต่เส้ือยดื กางเกงยนี รองเท้าผ้าใบ 

“เรามีพืน้ท่ีสาํหรับให้คุณแม่เปล่ียนผ้าอ้อม” 
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 ในบางกรณี คาํลูกลุ่มบอกช่ือเฉพาะ เช่น รถเบนซ์ ประเทศอินเดีย มหาวิทยาลยั ธรรมศาสตร์ 
เป็นตน้ คาํประเภทน้ียงัสามารถใชช่ื้อเฉพาะเพยีงอยา่งเดียวโดยไม่จาํเป็นตอ้งมีคาํจ่ากลุ่มนาํหนา้ ก็
เป็นท่ีเขา้ใจไดเ้ช่นกนั เช่น เบนซ์ อินเดีย ธรรมศาสตร์ เป็นตน้ คาํประสมประเภทน้ีเป็นคาํนาม
ทั้งหมด 

ตวัอยา่ง 
“ผมมีโอกาสได้พบกับเจ้าของร้านอาหารท่ีอําเภอปะทวิ จังหวัดชุมพร” 

“ถ้าวันหน่ึงผมไม่มีโอกาสได้กลบัมาสู่ประเทศไทยอีก อย่างน้อยผมกไ็ด้ตายพร้อมกบัดิน…” 

“3 ปราการหลงัท่ีโอนสัญชาติมาจากทวีปแอฟริกา แต่ยงัมีจุดอ่อน” 

“หรือลกูซ้ือรถเบนซ์ ขบัไม่เป็นกเ็อามาจอดไว้ดูเล่น” 

“เพาะว่าเลาเองเรากจ็บเอกภาษาอังกฤษไปจากท่ีมอกงุเทพเน่ีย” 

คาํประสมกบัการกลนืความ 
 การกลืนความหมายถึงการท่ีคาํกริยารวมความหมายของคาํนามท่ีเป็นประธานหรือกรรมไว ้ 
กลายเป็นคาํใหม่เสมือนเป็นคาํเด่ียว  ซ่ึงเรียกวา่คาํกริยากลืนความประธาน หรือกริยากลืนความกรรม 
(subject-incorporated verb, object-incorporated verb) มีส่วนประกอบส่วนหน่ึงเป็นคาํกริยา และ
ส่วนประกอบอีกส่วนหน่ึงเป็นคาํนาม เม่ือประสมกนัแลว้ก่อใหเ้กิดคาํผลลพัธ์เป็นคาํกริยากลืนความ 
กริยากลืนความประธาน เช่น ตาบอด  หูหนวก  ขาหัก  หัวล้าน ฯลฯ  กริยากลืนความกรรม เช่น 
อาบนํา้ ทาํงาน เดินทาง เป็นตน้ จะเห็นไดว้า่ คาํกริยาไดก้ลืนเอาความหมายของคาํนามเขา้ไวเ้ป็นคาํ
เดียวกนั โดยแต่เดิมคาํนามอาจทาํหนา้ท่ีเป็นประธาน หรือกรรมของคาํกริยา หรืออาจแสดง
ความสมัพนัธ์ทางการกอยา่งใดอยา่งหน่ึงกไ็ด ้ โดยส่วนใหญ่ส่วนประกอบท่ีเป็นคาํกริยามกัปรากฏ
นาํหนา้ส่วนประกอบท่ีเป็นกรรม 

ตวัอยา่งประโยคท่ีมีคาํประสมท่ีเป็นกริยากลืนความกรรม 
“อย่างผมมกัจะพยายามปฏิเสธว่า อย่าถ่ายรูปผม แต่คุณควรถ่ายงานผม” 

“เหน่ือยไหมทาํงานกับวยัรุ่น ถ้าเจอเดก็ท่ีต้องใจแล้วนํา้ไม่เตม็แก้ว ทาํงานง่ายมาก” 

“ดิฉันกติ็ดอยู่อย่างหน่ึงว่าอาจจะทาํให้เขาเสียใจ บ้ันปลายชีวิต” 

“หลงัจากป่วยหนักกลบัรู้สึกสบาย พ่ึงตัวเองได้รู้ว่าถ้าเหตกุารณ์แบบนีเ้กิดขึน้จะวางใจอย่างไร” 

เพราะฉะน้ันกเ็ลยรู้สึกว่ามนัปลอดภยักว่าแล้วคนเค้ากด็ดีู” 

“คงคิดว่าผมเป็นคนบ้า เนือ้ตัวผมสกปรกเพราะไม่ค่อยได้อาบน้ํา” 

“การแข่งขนั “ปักก่ิงเกมส์” อาทิ สนามยกน้ําหนัก, ฟันดาบ, ว่ายน้ํา, เทนนิส” 

“ด้วยความอ่อนด้อยอะไลกแ็ล้วแต่ นะคับกเ็ลยเบนเข็มมาเรียนภาษาอังกฤษ” 
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“ให้ดาํเนินการนับคะแนนทุกหน่วยเลือกตัง้รวมกัน” 

16.3 คาํประสมแบบสมาส  

คาํประสมประเภทสมาส เป็นคาํประสมท่ีสร้างข้ึนจากกระบวนการสร้างคาํในรูปแบบบาลี-
สนัสกฤต ทาํใหโ้ครงสร้างภายในคาํประสมประเภทน้ีไม่เป็นไปตามโครงสร้างไวยากรณ์ใน
ภาษาไทย กล่าวคือ ส่วนหลกัจะปรากฏอยูห่ลงัส่วนขยาย นอกจากน้ียงัอาจแสดงร่องรอยการเช่ือมต่อ
โดยการออกเสียงประวิสรรชนียร์ะหวา่งส่วนประกอบภายในคาํ (คาํสมาส) หรือแสดงการสนธิกนั
ระหวา่งส่วนประกอบภายในคาํ  

ตวัอยา่ง คาํวา่ คุณวฒิุ  วัยวฒิุ  วฒิุภาวะ  รัฐศาสตร์  เศรษฐศาสตร์ ชีววิทยา  ประวัติศาสตร์” 
“โบราณสถาน  ราชการ พิพิธภัณฑสถาน รัฐมนตรี รัฐธรรมนูญ รัฐบาล  พทุธศาสนา  
พระมหากษตัริย์ พทุธมามกะ  อัครศาสนูปถมัภก  ในประโยคต่อไปน้ี 
 

“รึยงัไงในสังคมกย็งัมีเร่ืองของคณุวุฒิ วยัวุฒิอยู่ นะคะ” 

“เดก็อาย ุ20 ของเขามีวุฒิภาวะสูงกว่าเมืองไทย” 

“เพราะแม้จะเรียนปริญญาตรีด้านรัฐศาสตร์ แต่ผมเรียนอย่างอ่ืนอีกเยอะ ท้ังเศรษฐศาสตร์ ชีววิทยา 

ปรัชญา ประวัติศาสตร์” 

“โบราณสถานอันเป็นทรัพย์สินของแผ่นดิน สถานท่ีราชการหรือพพิธิภัณฑสถานแห่งชาติ” 

“รัฐมนตรีต้องดาํเนินการตามบทบัญญติัแห่งรัฐธรรมนูญ” 

“รัฐบาลจะอยู่หรือไป พุทธศาสนาจะเป็นศาสนาประจาํชาติหรือไม่” 

“พระมหากษตัริย์ทรงเป็นพุทธมามกะ และทรงเป็นอัครศาสนูปถมัภก” 

16.4 คาํประสมประเภทคาํซ้อน (semantic duplet / synonymous compound) 

คาํประสมประเภทคาํซอ้น หมายถึงคาํประสมท่ีประกอบดว้ยคาํท่ีมีความหมายเหมือนกนั
หรือทาํนองเดียวกนัหรือตรงกนัขา้มมารวมกนั ทาํใหเ้กิดคาํใหม่  ส่วนประกอบทั้งสองมีความสมดุล
กนั ไม่ไดมี้ส่วนประกอบส่วนใดส่วนหน่ึงเป็นส่วนหลกัและอีกส่วนเป็นส่วนขยาย แต่ส่วนประกอบ
ภายในทั้งสองส่วน หรือทุกส่วนมีนํ้าหนกัเท่าเทียมกนัทางความหมาย และร่วมกนัทาํใหเ้กิด
ความหมายใหม่ของคาํประสมข้ึนมา  

ลกัษณะของการซอ้นคาํนั้นมกัจะซอ้นเป็นคู่ๆทาํใหเ้กิดเป็นคาํซอ้นชนิดสองคาํ ส่ีคาํ และหก
คาํ   คาํซอ้นส่วนใหญ่เป็นประเภทสองคาํประกอบดว้ยคาํเด่ียวสองคาํ  นอกนั้นมีท่ีประกอบดว้ยคาํส่ี
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คาํหรือสองคู่ ซ่ึงบางคนเรียกวา่ สาํนวนส่ีพยางค ์  และมีบางคาํประกอบดว้ยคาํหกคาํรวมกนั และ
บางคร้ังอาจมีการซํ้าคาํบางพยางคร่์วมดว้ย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
จาํนวนคาํ 
ท่ีเป็น

ส่วนประกอบ 

ลกัษณะ
พิเศษ 

 ตวัอยา่ง 

2 - นาม + นาม เน้ือตวั เหตุผล ร่องรอย บา้นเรือน 
ลูกหลาน เส่ือสาด เส้ือผา้ ปากคอ หูตา 
ทรัพยสิ์น ช่ือเสียง พื้นฐาน บา้นเมือง 
ลูกหลาน บุตรหลาน ขา้วของ เทจ็จริง 

ขั้นตอน 
กริยา + กริยา กกัขงั ยดืเยื้อ พาดพิง เสียหาย โยกยา้ย 

เงียบเชียบ ร้องเรียน เก่ียวขอ้ง เก่ียวดอง 
เสียหาย 
ขดัแยง้ หนกัแน่น ร้องไห ้เรียกร้อง 
เก่ียวเน่ือง 
เผยแพร่ เผยแผ ่เพิ่มเติม ร้ือคน้ นุ่มนวล 
ขดัขวาง ร่ัวไหล วา่กล่าว จดจาํ  สวยงาม 
สัง่สอน ทดแทน ชมเชย เรียกร้อง  
ร้องเรียน ซีดเซียว โดดเด่น เจบ็ป่วย สูญ
หาย จูจ้ี้ เซา้ซ้ี แทรกแซง ตรวจสอบ ยนืยนั 
ทบทวน เร่ร่อน ยนิยอม เตน้รํา ขดัขืน 
ข่มขืน หลบหนี สอบสวน สืบสวน ชกัจูง 
สนิทสนม กลา้หาญ ฟ้องร้อง ปราบปราม 
เช่ือฟัง แกไ้ข หลกัฐาน ติดตาม หวัน่ไหว 
ขาดแคลน เดือดร้อน สดช่ืน ปิดกั้น 
เช่ียวชาญ นอนหลบั ปรับปรุง 
เปล่ียนแปลง นิดหน่อย เลก็นอ้ย คดัเลือก 
คดัสรร คดัเลือก ซุกซ่อน ลืมเลือน ปกปิด 
ทะเลาะวิวาท เยา้แหย ่แบ่งปัน อบอุ่น 
ซ่อมแซม ปราบปราม แนะนาํ เพาะเล้ียง 
ผา่ตดั เสียดสี พลิกแพลง สอดส่อง 
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จาํนวนคาํ 
ท่ีเป็น

ส่วนประกอบ 

ลกัษณะ
พิเศษ 

 ตวัอยา่ง 

เดือดร้อน สูญเสีย ปรับแต่ง คดัคา้น 
ยอมรับ เอนเอียง เดด็ขาด ขดัแยง้ ขดัขอ้ง 
ตม้ตุ๋น โปร่งใส คึกคกั ครบถว้น ชดัเจน 
ซุบซิบ ปรองดอง  ผิดพลาด แก้ไข ดแูล 
ปรับปรุ ง โน้มน้าว 

วิเศษณ์ + วิเศษณ์ เลก็นอ้ย ฉบัพลนั  ควบคู่ ล่วงหนา้ 
กริยา + นาม ป่วยไข ้

4 
 

มีสมัผสัคาํ 
เสียงคลอ้ง
จอง 
 

[กริยา + กริยา] + 
[กริยา + กริยา] 

ดุด่าวา่กล่าว กูห้น้ียมืสิน  
ขวญัหนีดีฝ่อ  ตีรันฟันแทง  ช่วยเหลือ
เกือ้กูล ร่วมทุกข์ร่วมสุข ช่างพูดช่างจา เอา
จริงเอาจัง 
ตอ้นรับขบัสู ้ดูถูกเหยยีดหยาม 
วิพากวิจารณ์ ติดสอยหอ้ยตาม  ผดิชอบชัว่
ดี  ยากดีมีจน 
แบ่งสรรปันส่วน สืบสาวราวเร่ือง 
ถ่อมเน้ือถ่อมตวั  เกินหนา้เกินตา  อดหลบั
อดนอน  ดูหม่ินดูแคลน  หลบ ๆ ซ่อน ๆ 

[นาม + นาม] + 
[นาม + นาม] 

ฤกษง์ามยามดี  หมูเห็ดเป็ดไก่  
ตบัไตไสพ้งุ เพื่อนพอ้งพี่นอ้ง  

[นาม+ กริยา]  
+ [นาม + กริยา] 

ขา้วยากหมากแพง  ปากหวานกน้เปร้ียว 
หนา้ช่ืนอกตรม  

[กริยา+ นาม ] + 
[กริยา + นาม ] 

หลบัหูหลบัตา  ผดิหูผดิตา  เดือดเนือ้ร้อน
ใจ ร่วมหัวจมท้าย  จับต้นชนปลาย  

   
ใชค้าํซํ้ า มี
สมัผสักลาง
คาํ 

กริยา + กริยา 
กริยา (ซํ้า) + 
กริยา 

มิดีมิร้าย ผดิหูผดิตา 

6 มีสมัผสัคาํ 
เสียงคลอ้ง

[กริยา + จาํนวน 
+ นาม] + [กริยา 

ชัว่เจด็ทีดีเจด็หน 
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จาํนวนคาํ 
ท่ีเป็น

ส่วนประกอบ 

ลกัษณะ
พิเศษ 

 ตวัอยา่ง 

จอง  มีการ
ใชค้าํซํ้ า 

+ จาํนวน + นาม]  
[กริยา + นาม + 
กริยา] + [กริยา + 
นาม + กริยา] 

อดตาหลบัขบัตานอน  
 

 
 ผลการวิเคราะห์ พบวา่คาํซอ้นสองคาํมีจาํนวนมากท่ีสุดในขอ้มูล ส่ิงท่ีน่าสงัเกตคือ คาํท่ีเป็น
ส่วนประกอบของคาํซอ้นชนิดน้ีจะเป็นคาํชนิดเดียวกนั ตวัอยา่งเช่นเป็นคาํกริยาหรือเป็นคาํนาม
เหมือนกนั และเม่ือซอ้นกนัแลว้จะเกิดเป็นคาํซ่ึงมีชนิดของคาํคงเดิม เช่น คาํกริยา “รับ” ซอ้นกบั
คาํกริยา “รอง” ซ่ึงมีความหมายคลา้ยกนั ทาํใหเ้กิดเป็นคาํซอ้น “รับรอง” ซ่ึงเป็นคาํกริยาเช่นกนั 
ตวัอยา่งของคาํซอ้นชนิดสองคาํท่ีปรากฏในประโยค 
“คนไทยไม่มีพืน้ฐานของเร่ืองดนตรี ไม่สามารถแยกแยะได้ว่า...” 

“นักดนตรีวง Manic Street Preachers ท่ีเป็นโรคจิตเภทและหายสาบสูญไป” 

“โรคจิตเภทหรือ schizophrenia มนัไม่ใช่แค่เร่ืองของจิตใจ เป็นเร่ืองทางกายภาพของสมอง” 

“ชอบอะไรท่ีสวยๆงามๆ แล้วรู้ว่าสังขารคนมนัขัดขืนธรรมชาติไม่ได้ 

 คาํซอ้นส่ีคาํ มีทั้งแบบท่ีมีการสมัผสักนัระหวา่งส่วนประกอบ 2 ส่วน เช่น ลืมตา-อ้าปาก แบบ
ท่ีคาํแรกและคาํหลงัของส่วนประกอบแต่ละส่วนซอ้นกนัเป็นคู่ เช่น ผิดชอบ-ช่ัวดี และแบบท่ีคาํแรก
ของส่วนประกอบแต่ละส่วนเป็นคาํเดียวกนั เช่น เป็นหน้า-เป็นตา คาํซอ้นส่ีคาํพบไม่มากนกัในชุด
ขอ้มูล ส่ิงท่ีน่าสงัเกตคือ ความหมายของคาํซอ้นส่ีคาํน้ีมกัเป็นความหมายเชิงเปรียบในลกัษณะสาํนวน 
(idiomatic) 

ตวัอยา่งการใชค้าํซอ้นส่ีคาํแบบท่ีมีการสมัผสั 

“ถ้าอยากให้ชาวนาลมืตาอ้าปากได้ ข้าวเปล่าต้องจานละ 20 บาท” 

“ถึงพม่ากก็ลบับ้างเพราะมนัไม่ได้ง่ายอย่างท่ีคิด เจ็บไข้ได้ป่วยบ้าง ความคิดไม่ตรงกันบ้าง” 

“เม่ือเราผ่านสามกระบวนการกจ็ะเกิดความรัก เม่ือเกิดความรักกจ็ะช่วยเหลอืเกือ้กลู” 

 “พัฒนาการด้านความคิดสติปัญญาและจริยธรรมยงัไม่สมบูรณ์ ขาดความรู้สึกผิดชอบช่ัวด”ี 

“นักเรียนไทยในอังกฤษกเ็ดอืดเน้ือร้อนใจถึงผลกระทบท่ีจะตามมา” 

“หลงัจากร่วมหัวจมท้ายกับสหกรณ์ love is และบอย โกสิยพงษ์มาได้ 6 เดือนถ้วน” 

 “เวลาอาคันตกุะเสดจ็ยงัต่างประเทศ พิพิธภัณฑ์น่ะเป็นหน้าเป็นตาเลยนะ” 
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“แต่ถ้ารู้ว่ายงัมีคนเป็นห่วงอยากช่วยเหลือ หรือพร้อมร่วมทุกข์ร่วมสุขกับเรา” 

“คนท่ีทาํธุรกิจกพ็อเพียงได้ แค่นาํมาปรับให้พอดีไม่มากไม่น้อย” 

 นอกจากคาํซอ้นสองคาํและส่ีคาํแลว้ ภาษาไทยยงัมีคาํซอ้นหกคาํและแปดคาํอีกดว้ย เช่น อด
ตาหลบัขบัตานอน หวานเป็นลมขมเป็นยา นอนกลางดินกินกลางทราย เอาหูไปนาเอาตาไปไร่ เป็น
ตน้ ซ่ึงมีความหมายเป็นเชิงเปรียบในลกัษณะสาํนวนเช่นเดียวกบัคาํซอ้นส่ีคาํ แต่คาํซอ้นประเภท
เหล่าน้ีพบวา่มีจาํนวนนอ้ยในภาษาไทยมาตรฐาน 

16.5 คาํประสมประเภทคาํซ้ํา (Reduplicative) 

การซํ้าคาํเป็นการสร้างคาํใหม่โดยการนาํคาํเดิมมาซํ้ากนัอยา่งนอ้ย 2 คร้ัง  ซ่ึงในการเขียน
แสดงโดยใชไ้มย้มก (ๆ) อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2552) พบวา่ชนิดคาํท่ีซํ้ าไดมี้ 4 ชนิดไดแ้ก่ คาํนาม 
คาํกริยา คาํปริมาณ และ คาํคุณศพัท ์แต่ในท่ีน้ีพบเพิ่มเติมวา่คาํวิเศษณ์สามารถซํ้าคาํไดด้ว้ย
กระบวนการซํ้าคาํทาํใหเ้กิดคาํใหม่ ซ่ึงมีความหมายใหม่  ความหมายใหม่ท่ีเกิดข้ึนน้ีอาจแตกต่างจาก
ความหมายของคาํเดิมมาก หรืออาจเป็นเพยีงการเปล่ียนนยัหรือเปล่ียนนํ้าหนกัของความหมายจากคาํ
เดิมกไ็ด ้นอกจากน้ี คาํท่ีเป็นผลลพัธ์จากกระบวนการซํ้าคาํอาจเปล่ียนชนิดของคาํไปจากคาํตั้งตน้หรือ
คงชนิดของคาํคงเดิมไวก้ไ็ด ้

ดงันั้น คาํซํ้าคาํสามารถแบ่งตามการคงชนิดของคาํไดเ้ป็น 2 ชนิด คือ การซํ้าท่ีคงชนิดของคาํ
เดิม และการซํ้าคาํท่ีเปล่ียนชนิดของคาํ 

การซ้ําคาํทีค่งชนิดของคาํเดมิ 
(1) คาํนาม 

ก.  บอกความเป็นพหูพจน์ เช่น เดก็ๆ นอ้งๆ หนุ่มๆ สาวๆ เพื่อนๆ ลูกๆ พี่ๆ  
  คุณๆ แฟนๆ ในตวัอยา่งประโยคต่อไปน้ี 

ขอบคุณน้องๆ ทั้งสามคน 
พวกเรามาทกัทายแฟนๆ กนั 
ใครๆ กท็าํวิทยอุอนไลน์ได ้
เป็นตุ่มๆ เตม็ไปหมด 

ข.  บอกจาํนวนนบัท่ีแยกเป็นส่วนๆ เม่ือซํ้าคาํนามประเภทลกัษณะนามหรือ   
เช่น   

ทาํเป็นเร่ืองๆ    
แตกเป็นเส่ียงๆ  
ทาํเป็นอย่างๆ  



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน �
 

193 
 

หัน่เป็นช้ินๆ   
ค. บอกการประมาณจาํนวน เช่น สิบๆ ร้อยๆ 

เมนูมีเป็นสิบๆ รายการ 
ผูเ้ขา้ร่วมประชุมเป็นร้อยๆ 

(2) คาํกริยา  
ก. ใหค้วามหมายการกระทาํซํ้าๆ อยา่งต่อเน่ือง เช่น 

   นัง่ๆ นอนๆ อ่านหนงัสือ 
   ยนืๆ อยู ่ 
   นอนๆ อยู ่
   เราจะบอกใหเ้คา้เรียนๆ ไป 

 ลากๆ พื้น 
   เขาตอ้งหลบๆซ่อนๆ 
   คดิๆ ขีดๆ เขียนๆ  

ข. ใหค้วามหมายในการรีบเร่งกระทาํใหเ้สร็จโดยเร็ว เช่น 
  จ่ายๆ เขาไปเหอะ 

(3) คาํคุณศัพท์ เพือ่เนน้ลาํดบัท่ี หรือปริมาณ  เช่น อ่ืนๆ ใดๆ แรกๆ กวา่ๆ 
คนอืน่ๆ 
สิบกว่าๆ 
ฉนัมาถึงเป็นคนแรกๆ  
ตอนแรกๆ เห็นบอกวา่ กมี็บางชุมชน ท่ีใหค้วามร่วมมือดี 
อายปุระมาณ 30 ต้นๆ 

(4)   คาํปริมาณ เพื่อเนน้การประมาณ เช่น เกือบๆ ราวๆ  ร้อยๆ 
 เจอกนัราวๆ 11 โมงนะ 
 ตูน้ี้ราคาเกอืบๆ แสน 
 หลายๆ คน 

(5)   คาํวิเศษณ์ เพื่อเนน้ความหมาย 
 เจอเขา้จังๆ (เผชิญหนา้) 

 พื้นท่ีวา่งในฮาร์ดดิสกล์ดลงเร่ือยๆ 
 ยงัๆ ยงัไม่ไป 

 เคา้ทาํหนา้แหยๆ 
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การซ้ําคาํทีเ่ปลีย่นชนิดของคาํ 

การซํ้าคาํสามารถทาํใหช้นิดของคาํเปล่ียนแปลงได ้ดงัตวัอยา่งต่อไปนี 

(1) คาํกริยา ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม โดยใหค้วามหมายใหม่ เช่น  
 เร่ืองแค่น้ีเด็กๆ (ง่าย) 

(2)คาํกริยาท่ีเกิดจากการซํ้าคาํคุณศพัท ์โดยการเนน้เสียงวรรณยกุตท่ี์ต่างกนั เช่น  
 ผูห้ญิงคนน้ีซ้วยสวย 

(3) คาํคุณศพัท ์ท่ีเกิดจากการซํ้ากริยา ใหค้วามหมายต่างๆ กนัตามปริบท ดงัน้ี 
 ก.  คาํคุณศพัท ์บอกความไม่ชดัเจน เช่น   

 ตวัเลก็ๆ สีดําๆ ผา้ขาวๆ  เส้ือแดงๆ    
 ข.  คาํคุณศพัท ์ไม่ระบุระยะเวลาชดัเจน เช่น   

 ตอนบ่ายๆ  เวลาเช้าๆ 
ค. คาํคุณศพัท ์ เนน้ความหมายคาํกริยาเดิม เช่น    

 ปลาเป็นๆ   
 เร่ืองดีๆ   
 เส้ือเก่าๆ  
 ช่วงหนา้ปิดทา้ยดว้ยเร่ืองเบาๆ  
 เราจะเชิญศิลปินดังๆ 
 เปิดเพลงสนุกๆ  

(4) คาํคุณศพัท ์ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม ใหค้วามหมายใหม่ เช่น  
 ของกล้วยๆ (ง่าย)  เร่ืองหมูๆ (ง่าย) 

มีคนบอกวา่ Lavezzi  ฝีมือระดบัน้องๆ Maladona จริงไหม (ใกลเ้คียง
หรือเทียบเท่า) 

(5) คาํบุพบท ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม ใหค้วามหมายไม่เจาะจง 
แถวๆ บา้น 

(6) คาํวิเศษณ์ ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยาบอกสภาพ ใหค้วามหมายคาํกริยาเดิม เช่น  
 พดูดีๆ   
 คิดมากๆ  
 เดินเร็วๆ   
 ไดย้นิแว่วๆ 
 มาไวๆ 
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 พดูง่ายๆ 
 ดูสกปรกๆ  

 ทาํงานเลก็ๆ น้อยๆ  
 นัง่สบายๆ นอนเฉยๆ  เดินเฉ่ือยๆ เดินเอือ่ยๆ 
 ฉลองกนัสุดๆ 
 (7) คาํวิเศษณ์ ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยา ใหค้วามหมายใหม่ 
 ทาํลวกๆ (หยาบ) 

 อยู่ๆ รูปกห็ล่นลงมา (ทนัใดนั้น) 
 เปล่ียนเลก็ๆ (เลก็นอ้ย) 

 (8) คาํวิเศษณ์ ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยา ใหค้วามหมายการกระทาํต่อเน่ือง 
ด้ินพราดๆ   

     เตน้เหยงๆ 
  ฝนตกปรอยๆ   

 (9) คาํวิเศษณ์ ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยา แสดงการเลียนเสียงธรรมชาติ เช่น  
   เหมียวๆ อุแว้ๆ ก๊ากๆ  ก๊าบๆ  แงๆ เปร้ียงๆ  บืน้ๆๆ แต๊กๆๆๆ 

  แว้นๆ  
นกัท่องเท่ียวกไ็ปกนัคึก่ๆ 

    (10) คาํวิเศษณ์ ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม ใหค้วามหมายใหม่ 
เดก็คนน้ีดูบ้านๆ (ธรรมดา)  

(11) คาํวิเศษณ์ ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํบุพบท ใหค้วามหมายไม่ชดัเจน ไม่เจาะจง  เช่น  
  นัง่ในๆ วางริมๆ วางบนๆ   

 แต่พอหลงัๆ ข้ึนมามนัเกิดซกัหา้หกสิบราย ผมกช็กัเอะใจข้ึนมาแลว้ 

อน่ึง มีคาํประเภทหน่ึงท่ีดูเหมือนเป็นคาํซํ้ า  แต่ในท่ีน้ีไม่จดัใหเ้ป็นคาํซํ้า แต่ใหเ้ป็นคาํเด่ียว
เพราะเป็นคาํท่ีเกิดมามีรูปซํ้าแต่เดิม ไม่สามารถถอดใหเ้ป็นรูปคาํเด่ียวไดเ้ลย  จึงน่าจะถือวา่เป็นคาํ
เด่ียวท่ีมีรูปคาํซํ้ า เช่น 

ชิลล์ๆ (สบายๆ)  *ชิลล ์
มาแหงมๆ (มาแหง) *มาแหงม 
สวยโพด ๆ (ใชแ้ทนสวยโคตรๆ) *สวยโพด 
เห็นจะๆ  (เผชิญหนา้)  *เห็นจะ 
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 เป็นท่ีสงัเกตวา่การซํ้าคาํอาจซํ้าทั้งหมดหรือบางส่วนกไ็ด ้  องันั้นการซํ้าคาํอาจแบ่งประเภท
ตามความสมบูรณ์ของการซํ้าคาํ เป็น 2 ประเภท คือ  ไดแ้ก่ การซํ้าสมบูรณ์ และการซํ้าบางส่วน ดงัน้ี 

(ก) การซ้ําสมบูรณ์ (Complete Reduplication) 

 การซํ้าสมบูรณ์หมายถึงการซํ้าเหมือนคาํเดิมทุกประการ  ทาํใหเ้กิดคาํซํ้ าสมบูรณ์ คือ คาํซํ้าท่ี
นาํคาํเดิมมาซํ้าโดยท่ีไม่มีส่วนหน่ึงส่วนใดดดัแปลงไป ดงันั้นส่วนท่ีซํ้ าจึงเหมือนคาํเดิมทุกประการ 
ในการพดูจะเป็นลกัษณะการออกเสียงซํ้า ส่วนในการเขียนจะใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก “ๆ” เติมทา้ยเพื่อ
แสดงการซํ้า ตวัอยา่งเช่น เพ่ือนๆ ดีๆ สวยๆ อ่ืนๆ ต่างๆ เป็นตน้ 
ตวัอยา่งของคาํซํ้ าสมบูรณ์ท่ีปรากฏในประโยค 
“คุณครูเค้าก ็กดี็ เพือ่นๆกไ็ม่ได้แบบมากดข่ีกดดนัหลือว่ามาดูถกูว่า...” 

“เอาประสบการณ์ตรงน้ันมาแชร์ให้เด็กๆฟังได้ มีท้ังขาํๆ มีท้ังน่าเศร้าแล้วกป็ระสบการณ์ดีๆกเ็ล่าให้
เดก็ฟัง” 
“ผมว่าคุณชวนกเ็คยพูด ใครๆกเ็คยพูดกันมาท้ังน้ันเพราะความเข้าใจผิดว่า...” 

“อย่างผมอ่านหนังสือ แก่นพทุธศาสน์ มนักเ็ปล่ียนผมได้ มนัทาํให้ผมเข้าใจอะไรๆมากขึน้เยอะ” 

“คนอเมริกาเขากม็องเมืองไทยเป็นประเทศเลก็ๆประเทศหน่ึง” 

“ผมกมี็ท้ังเพ่ือนแปกๆ ท่ีไม่นึกว่าจะได้เจอ เช่นเพ่ือนชาวมงโกลเลีย” 

“ตอนน้ันกพ็ยายามแบบ เออ เลิม่ๆหาหอพัก หาเพ่ือนอยู่ หาเพ่ือนแชร์ห้อง” 

“แต่เผอิญปีนีก้อ็ย่างท่ีรู้ๆ กนัว่ามนัโลกร้อน อ่า โกลบ้อลวอมม่ิง อะไรต่างๆ” 

“ผู้เป็นหุ้นส่วนคนอ่ืนๆชอบท่ีจะเรียกเอาผลกาํไรซ่ึงผู้ น้ันหาได้ท้ังหมด” 

“เช่นคาํว่า “ใช้ได้”หรือ“ใช้เงินได้”หรือคาํใดๆอันแสดงผลอย่างเดียวกนั ท่านว่าธนาคารต้องผกูพัน” 
 
 คาํซํ้าในลกัษณะน้ีมกัมีความหมายต่างไปจากคาํเดิม เช่น คาํซํ้าวา่ “เพ่ือนๆ” หรือ “อ่ืนๆ” 
บอกความเป็นพหูพจน์ คาํซํ้าวา่ “ใครๆ” “อะไรๆ” และ “ใดๆ” บอกความไม่เฉพาะเจาะจง คาํซํ้าวา่ 
“เลก็ๆ” “แปลกๆ” หรือ “เร่ิมๆ” ทาํใหค้วามหมายเดิมของกริยาอ่อนลง 
 นอกจากน้ี คาํซํ้าบางคาํอาจมีความหมายเปล่ียนไปจากคาํเดิมโดยส้ินเชิง เช่น เฉยๆ   อยู่ๆ 
หมูๆ    กล้วยๆ   งูๆปลาๆ เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งดา้นล่าง 
ตวัอยา่ง 
“กรณีอย่างเทมาเส็กยงัถือว่าเด็กๆ เป็นเพียงแค่ตัวอย่างหน่ึง” 

“จึงต้องโดดข้ามช่องว่างจากภาษาอังกฤษระดับพืน้ๆของตัวเองไปเรียนเร่ืองส้ันเชกสเปียร์” 

“เวลาเขียนหนังสือ ผมกต้็องเขียนส่ิงท่ีผมรู้สึก อยู่ๆให้ผมไปเขียนเร่ืองของแม่ค้า หรือคนขบัแทก็ซ่ี”  

“เพ่ือนท่ีน่ังมาในรถกับเราอยู่ๆกพ็ูดขึน้มาว่า “แกว่าชีวิตคนเรา มีคนอ่ืนกาํหนดให้เราไว้รึเปล่าวะ” 
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“การเดินเท้าจากเชียงใหม่ไปเกาะสมยุ จะว่าไปเป็นการพาตัวเองไปหาความทุกข์ดีๆ น่ีเอง” 

(ข)  การซ้ําบางส่วน (Partial Reduplication) 

 การซํ้าบางส่วน หมายถึงการซํ้าโดยมีบางส่วนต่างออกไปจากคาํเดิม มกัเป็นเสียงวรรณยกุต ์ 
หรือเสียงสระ ทาํใหเ้กิด คาํซํ้าบางส่วน คือ คาํซํ้าท่ีส่วนท่ีซํ้ ามีการแปลงไปจากคาํตั้งตน้ คาํซํ้าประเภท
น้ีไม่สามารถใชไ้มย้มกแสดงการซํ้าไดเ้น่ืองจากส่วนประกอบทั้งสองส่วนของคาํซํ้ ามีลกัษณะการออก
เสียงต่างกนั ตวัอยา่งเช่น ส่วนท่ีซํ้ าปรากฏขา้งหนา้คาํตั้งตน้และแปลงระดบัเสียงวรรณยกุตเ์ป็นเสียง
ตรี เช่น เก๊งเก่ง  ช๊อบชอบ  เด๊กเดก็ ส่วนท่ีซํ้ าปรากฏขา้งหลงัคาํตั้งตน้และเปล่ียนเสียงสระ เช่น ดีเดอ  
ถงุเถิง  กินเกิน เป็นตน้  ผูว้จิยัพบวา่คาํซํ้ าบางส่วนมีใชน้อ้ยกวา่คาํซํ้ าสมบูรณ์มาก   คาํซํ้าบางส่วนมกั
ปรากฏในภาษาพดูท่ีเป็นกนัเองเป็นส่วนใหญ่ 

ตวัอยา่งของคาํซํ้ าบางส่วนท่ีปรากฏในประโยค 
“ดูน้องเขาสิ เขาช่วยพ่อทาํงาน เก๊งเก่ง” 

“เค้าเก่งคอมพิวเตอร์ ทาํพวกเว็บเว้ิบ ขึน้อะไลได้... ของเราเน่ียะ ก ็เก่งช็อปป้ิง เรากจ็ะไปหาสินค้า” 

“ไม่ใช่ว่าดีแบบปะเดี๋ยวปะด๋าวใช้วนัเดียวแล้วแบบหน้าผ่ืนขึน้ลึป่าวไลเงีย้ะ” 

คาํซํ้าในลกัษณะน้ีจะมีนยัหรือนํ้าหนกัของความหมายต่างไปจากคาํเดิม เช่น คาํซํ้าวา่ “เก๊ง
เก่ง” เนน้ความหมายของคาํกริยาเดิม, คาํซํ้าวา่ “เวบ็เวิบ้” มีความหมายวา่จาํพวกนั้นหรือทาํนองนั้น 
ซ่ึงแสดงความไม่เฉพาะเจาะจงทางความหมาย 
 อน่ึง มีขอ้ควรระวงัในการวิเคราะห์คาํซํ้ าคือ ในการใชภ้าษาสามารถมีกล่าวคาํเดิมซํ้าๆ
ต่อเน่ืองกนัไป กรณีดงักล่าวถือวา่เป็นการใชซ้ํ้ า (repetition) ซ่ึงเป็นเร่ืองระดบัวากยสัมพนัธ์ ไม่ใช่
กระบวนการสร้างคาํในระดบัคาํ  

ตวัอยา่งของการใชซ้ํ้ าท่ีปรากฏในขอ้มูล 
“คนส่วนใหญ่ไม่รู้จักความรัก รู้จักแต่ความใคร่ มีแต่อยากๆๆ เลยทาํให้ลืมว่าความรักเป็นยงัไง” 

“แล้วคุณกไ็ปทาํร้ายเขา ฆ่าเขาบ้าง จับเขาขึน้รถบรรทุกถมๆๆๆ กันท่ีตากใบ” 

“ไม่ได้ลู้เก่ียวภาษาอังกฤษเลย นุ้ยกแ็บบพยายามสู้ สู้ สู้ สู้ เพ่ือนกแ็บบ” 
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บทที ่17 
การซ้ําคาํท่ีเปลีย่นชนิดของคาํในภาษาไทย1 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  
 

 

17.1  การซ้ําคาํ 

 การซํ้ าค ํา  เป็นกระบวนการท่ีคําหรือหน่วยคําถูกซํ้ า   ทําให้เกิดคําใหม่เรียกว่า  “คําซํ้ า” 
(reduplicative)    ตามคาํจาํกดัความท่ีแอบ็บ้ี (Abbi 1992: 12) ใหไ้ว ้  การซํ้ าคาํหมายถึง “การซํ้ าทั้งคาํหรือ
บางส่วนของคาํ ซ่ึงทาํใหค้วามหมายของคาํมีการปรับเปล่ียนไปจากเดิม    ดงันั้นการซํ้ าคาํจึงมี 2 ชนิด คือ
ซํ้ าทั้งหมด หรือซํ้ าบางส่วน”  ตวัอยา่งการซํ้ าคาํทั้งหมด เช่น ในภาษาเขมร คาํวา่  sr´y  ‘ผูห้ญิง’  แปลง
เป็น  sr´y-sr´y ‘ผูห้ญิงหลายคน’  การซํ้ าคาํบางส่วนมีตวัอยา่งในภาษามุนดา้ (Munda) เช่น คาํว่า  dal  ‘ตี’  
แปลงเป็น da-dal  ‘ตีอยา่งแรง’  
 ผลงานในอดีตเก่ียวกบัคาํซํ้ าแสดงใหเ้ห็นว่าคาํซํ้ ามกัต่างจากคาํเดิมในบางแง่        ในแง่ชนิดของ
คาํ คาํซํ้ ามกัมีชนิดของคาํท่ีต่างจากคาํเดิม เช่นคาํเดิมเป็นคาํกริยา เม่ือซํ้ าแลว้เปล่ียนเป็นคาํนาม ดงัตวัอยา่ง
ในภาษาสรานนั  (Sranan)  คาํวา่ nai  ‘เยบ็ผา้’ แปลงเป็น nai-nai ‘เขม็เยบ็ผา้’    ivi  ‘กระดูก’ แปลงเป็น  
ivi-ivi   ‘ผอม’    ในแง่ประเภททางไวยากรณ์  คาํซํ้ าก็อาจเปล่ียนไป เช่นเดิมเป็นเอกพจน์ เม่ือซํ้ าแลว้
กลายเป็นพหูพจน ์ดงัตวัอยา่งคาํในภาษาเขมรว่า  kmeeN  ‘เดก็’ ซํ้ าเป็น  kmeeN-kmeeN  ‘เดก็หลายคน, เดก็
ทัว่ไป’  ภาษาพงังาสินนั (Pangasinan) คาํวา่ amigo  ‘เพ่ือน’ ซํ้ าเป็น amimigo  หมายถึง ‘เพ่ือนหลายคน, 
เพื่อนทั้งหลาย’   ในแง่ความหมาย คาํซํ้ าอาจมีความหมายเขม้ขน้มากข้ึน หรือมีการเนน้มากข้ึน  เช่นใน
ภาษานูกโูอโร (Nukuoro) คาํวา่  gada  ‘ยิม้’    ซํ้ าแลว้เป็น gada-gada   แปลว่า ‘หวัเราะ’ ในภาษาไทยคาํ
ซํ้ าท่ีมีเสียงวรรณยุกต์สูงกลายเป็นคาํเน้นซ่ึงแสดงอารมณ์หรือความรู้สึกมากข้ึน เช่น    ด๊ี-ดี    ย้าว-ยาว  
เร็
้
ว-เร็ว  เป็นตน้  

 นอกจากน้ี  การสาํรวจผลงานในอดีตท่ีเก่ียวกบัการซํ้ าคาํยงัแสดงใหเ้ห็นวา่ปรากฏการณ์น้ีพบมาก
ในภาษาในเอเชียใต ้  ภาษาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้และ ภาษาออสเตรเลียน  (เช่นในงานของ Abbi 1992,  

                                                 
1 เน้ือหาของบทน้ีเคยนาํเสนอในการประชุมวิชาการระดบัชาตเิร่ือง “ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถิน่  และภาษายอ่ยในสงัคมไทย: ประเดน็
ปัญหาและขอ้คน้พบใหม่” จดัโดยโครงการวจิยั ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลมุภาษาย่อย (ทุนเมธีวจิยัอาวโุส สาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการ
วจิยั) ร่วมกบัมหาวทิยาลยัแมฟ้่าหลวง  วนัท่ี 14-15 มีนาคม 2552  ณ หอ้งเชียงแสน มหาวทิยาลยัแม่ฟ้าหลวง จงัหวดัเชียงราย 
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Fabricius 1998)  การศึกษาการซํ้ าคาํในแง่แบบลกัษณ์ภาษา พบว่ามีทั้งการศึกษาภาษาเดียวหรือหลาย
ภาษา เพ่ือพรรณนาเก่ียวกบัรูป  หนา้ท่ี    และการแจกแจงของคาํซํ้ า        ดงัจะเห็นไดใ้นงานของบาวเออร์ 
(Bauer 1988)  และบทความหลายเร่ืองในหนงัสือท่ี เฮิร์ช (Hurch 2005) เป็นบรรณาธิการ เช่นบทความ
ของรูบิโน (rubino 2005) กิล (Gil 2005)    เอลซากา้ (El Zarka 2005)   และชิบาซากิ (Shibasaki 2005)    

 สรุปประเดน็เก่ียวกบัการซํ้ าคาํท่ีพบในงานวิจยัภาษาต่างๆ มีดงัน้ี 

 1)  ในภาษาส่วนใหญ่  การซํ้ าคาํเป็นกระบวนการสร้างคาํท่ีมีผลิตภาพ (productive process) คือ
เป็นการสร้างคาํใหม่อยา่งสมํ่าเสมอ   
 2)  คาํซํ้ ามีโครงสร้าง  คือมีส่วนประกอบ  การเรียงส่วนประกอบ  และการออกเสียงหนกัเบาตาม
ระบบคาํและระบบเสียงในแต่ละภาษา 
 3)  การซํ้ าคาํทาํใหเ้กิดความหมายใหม่ หรือลกัษณะทางไวยากรณ์ใหม่ 
 4)  การซํ้ าคาํ (reduplication) กบัการพดูซํ้า (repetition) ไม่ใช่ส่ิงเดียวกนั 

 ถึงแมจ้ะมีผูห้ยบิยกประเดน็ต่างๆเก่ียวกบัการซํ้ าคาํมาศึกษาในอดีต  แต่ปัญหากย็งัมีอยูห่ลาย
ประการ  เช่น งานวิจยัเร่ืองการซํ้ าคาํส่วนใหญ่มกัเนน้ดา้นการออกเสียง  ทางดา้นไวยากรณ์มีนอ้ยมาก    
สาํหรับภาษาไทยมีงานวิจยัเร่ืองการซํ้ าคาํนอ้ยมาก   ส่วนท่ีลงลึกดา้นไวยากรณ์ถือวา่ยงัไม่มีเลย   และท่ี
วิเคราะห์มาส่วนมากอาศยัการสงัเกตเท่านั้น  มิไดพิ้จารณาการใชค้าํซํ้ าท่ีเกิดข้ึนจริงๆในภาษา   นอก 
จากนั้น  ยงัไม่มีงานท่ีกล่าวถึงบทบาทของการซํ้าคาํในระบบไวยากรณ์   และไม่มีเร่ืองใดท่ีศึกษาบทบาท
ท่ีเป็นพลวตัของการซํ้ าคาํในไวยากรณ์  ท่ีสาํคญัคือ ไม่พบงานใดท่ีวิเคราะห์รูปแบบของการซํ้ าคาํท่ีใชก้นั
อยา่งสมํ่าเสมอในแง่ท่ีเก่ียวกบัการเปล่ียนชนิดของคาํ 
 ดงันั้น บทน้ีจึงมีวตัถุประสงคท่ี์จะวเิคราะห์การซํ้ าคาํในภาษาไทยในแง่ท่ีทาํใหเ้กิดคาํใหม่ท่ีเป็น
เป็นคาํคนละชนิดกบัคาํเดิม  และระบุวา่คาํชนิดใดซํ้ าได ้ และเม่ือซํ้ าแลว้แปลงเป็นคาํชนิดใด  ในการ
วิเคราะห์ผูว้ิจยัใชข้อ้มูลจากคลงัขอ้มูลภาษาไทยปัจจุบนั ซ่ึงมีความยาวประมาณสามลา้นคาํ2    ผูว้จิยัหวงั
วา่ขอ้สรุปท่ีไดจ้ากบทน้ีจะเป็นประโยชนใ์นแง่ท่ีสร้างมุมมองใหม่ของไวยากรณ์ไทย โดยเฉพาะปัญหาท่ี
เก่ียวกบัการจาํแนกหมวดคาํ 

 

 

                                                 
2 คลงัขอ้มูลประกอบดว้ย 2 ส่วน  ส่วนหน่ึงเป็นคลงัขอ้มูลของภาควชิาภาษาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  และอีกส่วนเป็นคลงัขอ้มูล
ของโครงการวจิยั ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลมุภาษาย่อย ซ่ึงผูว้จิยัเป็นหวัหนา้โครงการ 
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17.2 การซ้ําคาํ กบั การพูดซ้ํา 

 คาํถามสาํคญัท่ีตอ้งตอบใหช้ดัเจนก่อนวิเคราะห์ขอ้มูลตามวตัถุประสงค ์คือ การซํ้ าทุกกรณีใน
ภาษาไทยเป็นการซ้ําคาํ (reduplication) ใช่หรือไม่?  จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบคาํตอบวา่ ไม่ใช่ เพราะมี
การซํ้ าท่ีเป็นเพียงการพดูซ้ําเพื่อการเนน้ หรือเหตุผลดา้นการส่ือสาร ซ่ึงเรียกวา่ “การพดูซํ้ า” (repetition) 
การพดูซํ้ าต่างจากการซํ้ าคาํ ดว้ยเหตุผลดงัน้ี 

1) การพดูซํ้ าไม่ทาํใหเ้กิดคาํใหม่  และไม่มีการเปล่ียนความหมาย หรือลกัษณะทางไวยากรณ์
ของคาํ แต่การซํ้ าคาํทาํใหเ้กิดคาํใหม่ และอาจเปล่ียนความหมาย หรือชนิดของคาํ 

2) การพดูซํ้ า เป็นกระบวนการเนน้ความ แต่ไม่มีหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ 
3) การพดูซํ้ า เป็นการซํ้ าหน่วยในระดบัใดกไ็ด ้ แต่การซํ้าคาํอยูใ่นระดบัคาํ 

ตัวอย่างการพดูซ้ํา  (เขียนซํ้ าดว้ยรูปเหมือนกนั)3 
ยินดีด้วยอย่างมาก มาก มาก มาก มาก 
พอเราเห็นหน้านักร้องขวญัใจของเรา  เรากก็ร๊ีด กร๊ีด กร๊ีด กร๊ีด 
ก๊อก ก๊อก ก๊อก มาแล้วค่ะ 
งานชิน้นีดี้ท่ีสุด ดีท่ีสุด จริงๆนะ 
บอกให้ออกไป  ออกไป  ออกไป  เด๋ียวนีเ้ลย 

ตัวอย่างการซ้ําคาํ (แสดงดว้ยไมย้มก) 
ชอบเธอจริงๆนะ 
คนส่วนใหญ่สนใจเร่ืองร้อนๆในวงการบันเทิง 
บ้านเราอยู่แถวๆดอนเมือง 
จะซ้ือบ้าน ต้องคิดดีๆ 
น้องๆหนูๆท้ังหลาย พ่ีจะอ่านนิทานสนุกๆให้ฟังนะ 
หน้าร้อนต้องระวังอย่ากินอาหารสุกๆดิบๆ 

                                                 
3 ในท่ีน้ีผูว้จิยัใชว้ธีิเขียนคาํซํ้ าลงไป  เพ่ือแสดงการพูดซํ้า  ซ่ึงต่างจากการซํ้าคาํ  ดงันั้นการใชไ้มย้มกจะสงวนไวใ้ชเ้ขยีนคาํซํ้ าเท่านั้น  
อยา่งไรกต็ามจะสงัเกตไดว้า่ ในการเขียนทัว่ๆไปของคนไทยในปัจจุบนั ไม่วา่จะเป็นการพดูซํ้ าหรือการซํ้าคาํ กใ็ชไ้มย้มกทั้งส้ิน  อีกประการ
ท่ีสาํคญัคือ การใชไ้มย้มกแสดงการซํ้าคาํ น่าจะพิมพห์รือเขียนติดกบัหน่วยท่ีซํ้าโดยไม่เวน้วรรค เพ่ือใหเ้ห็นวา่คาํซํ้ าเป็น 1  คาํ 
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 จากตวัอยา่งขา้งตน้คาํว่า  จริงๆ   ร้อนๆ  แถวๆ   ดีๆ   สนกุๆ    สุกๆดิบๆ(ซํ้าและประสม)   น้องๆ
หนูๆ (ซํ้ าและประสม)  เป็นคาํซํ้ า   คาํซํ้ าถือเป็นคาํ 1 คาํ ซ่ึงมีคุณสมบติัของคาํทุกประการ ดงัน้ี 1) แทรก
คาํอ่ืนตรงกลางไม่ไดโ้ดยไม่เปล่ียนความหมาย   เช่น   จะซ้ือบ้าน ต้องคิดดีๆ      

       * จะซ้ือบ้าน ต้องคิดดีและดี 

 2) โยกยา้ยส่วนใดส่วนหน่ึงไม่ได ้  เช่น ชอบเธอจริงๆนะ  * จริงชอบเธอจริงนะ 
 3)  ออกเสียงโดยไม่มีการหยดุตรงกลางคาํ  เช่น  คนส่วนใหญ่สนใจเร่ืองร้อนๆในวงการ   
                   บันเทิง   * คนส่วนใหญ่สนใจเร่ืองร้อน #  ร้อน ในวงการบันเทิง 

 ในทางตรงขา้ม  การพดูซํ้ าไม่มีคุณสมบติัของความเป็นคาํ  ซ่ึงมีขอ้พิสูจน์ดงัน้ี  

1) เราสามารถเติมคาํตรงกลางไดโ้ดยไม่เปล่ียนความหมาย เช่น พอเราเห็นหน้านักร้องขวัญใจ
ของเรา เรากก็ร๊ีด กร๊ีด กร๊ีด กร๊ีด   พอเราเห็นหน้านักร้องขวัญใจของเรา เรากก็ร๊ีด และกร๊ีด 
และกร๊ีด และกก็ร๊ีด     

2) สามารถโยกยา้ยบางส่วนแยกจากกนัได ้เช่น งานชิน้นีดี้ท่ีสุด ดีท่ีสุด จริงๆนะ  ดีท่ีสุด  งาน
ชิน้นี ้ดีท่ีสุด จริงๆนะ  

3) ในการออกเสียงเราสามารถหยดุตรงกลางได ้  เช่น บอกให้ออกไป  ออกไป  ออกไป  เด๋ียวนี้
เลย  บอกให้ออกไป #  ออกไป#  ออกไป  เด๋ียวนีเ้ลย 

 ดงันั้นการซํ้ าคาํควรแยกใหต่้างจากการพดูซํ้ า   ซ่ึงปรากฏการณ์ทั้งสองต่างกน่็าสนใจศึกษาเป็น
อยา่งยิง่  แต่บทน้ีมุ่งวิเคราะห์เฉพาะการซํ้ าคาํเท่านั้น 

17.3 ชนิดของคาํที่ซ้ําคาํได้ 

 งานวิจยัน้ีน้ีจาํแนกชนิดของคาํในภาษาไทยตามเกณฑท์างวากยสมัพนัธ์ออกเป็น  8  ชนิด ตามผล
การวิเคราะห์ท่ีเสนอในบทความเร่ือง “หลกัสาํคญัในการจาํแนกชนิดของคาํในภาษาไทย” ของอมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2552)   ชนิดของคาํทั้ง  8  ชนิด ไดแ้ก่  คาํกริยา    คาํนาม   คาํคุณศพัท ์  คาํวเิศษณ์     คาํ
บุพบท   คาํปริมาณ  คาํสนัธาน  คาํอนุภาค  ในท่ีน้ีจะขอกล่าวถึงเพียงลกัษณะสาํคญัท่ีเด่นท่ีสุดของชนิด
ของคาํแต่ละชนิดเพ่ือเป็นพื้นฐานในการพจิารณาการซํ้ าคาํต่อไป 

 คาํกริยาปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ได ้  คุณสมบติัน้ีคาํชนิดอ่ืนไม่มี  เช่น ไม่ดี  ไม่สวย 
 คาํนามปรากฏหนา้คาํวา่ นี ้หรือคาํวา่ อ่ืน  ได ้ เช่น คนนี ้  เร่ืองนี ้ คนอ่ืน เร่ืองอ่ืน 
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 คาํคุณศัพท์ปรากฏหลงัคาํนาม และไม่เกิดกบั  ไม่  เช่น  คาํวา่ น้ัน  นี ้  ดีๆ    ล่ืนๆ    ต่างๆ   อ่ืน  
ตวัอยา่ง  เร่ืองน้ันฉันลืมไปแล้ว  วารสารนีมี้แต่บทความดีๆ  ขบัรถบนถนนล่ืนๆ ต้องระวัง   
 คาํวเิศษณ์ปรากฏหนา้หรือหลงัคาํกริยา และไม่เกิดกบั ไม่    เช่น จะไป  ไม่ดี  คงสาํเร็จ  เดินช้าๆ   
ชอบจริงๆ    เขียวป๋ี   เยน็เจ๊ียบ 
 คาํบุพบทปรากฏหนา้คาํนาม หรือ หนา้คาํกริยาในหน่วยสร้างไร้ศนูย ์ (exocentric construction)4  
เช่น   แด่ผู้มีพระคุณ    สาํหรับทุกคน   สู่การพัฒนาประเทศ   บนพืน้ฐานของความเข้าใจ  เพ่ือพัฒนา
เศรษฐกิจ   หลงัจากสาํเร็จการศึกษาแล้ว   เพราะติดราชการอ่ืน 
 คาํปริมาณปรากฏหนา้คาํนามในหน่วยสร้างเขา้ศนูย ์(endocentric construction)5 เช่น คาํวา่ บาง   
แต่ละ   หลาย   ก่ึง   คร่ึง  ปวง  สารพัน    
 คาํสันธานปรากฏระหวา่งคาํสองคาํท่ีมีความเท่าเทียมกนัในดา้นโครงสร้าง ทาํใหเ้กิด หน่วยสร้าง
ความรวม  (coordinate construction) เช่น คาํวา่ และ  กับ  แต่   หรือ  คือ  
 คาํอนุภาคปรากฏในตาํแหน่งหนา้สุด หรือหลงัสุดของประโยค หรือ ถอ้ยความ (utterance) โดย
ไม่สมัพนัธ์กบัคาํใดคาํหน่ึงในประโยค  เช่น คะ  ครับ  สิ   นะ   เถอะ  

 ผลการวิเคราะห์ พบวา่คาํท่ีซํ้ าคาํไดไ้ดแ้ก่  คาํนาม  คาํกริยา  คาํคุณศพัท ์ และคาํปริมาณ 
ส่วนคาํท่ีซํ้ าคาํไม่ได ้ไดแ้ก่ คาํวิเศษณ์   คาํบุพบท   คาํสนัธาน  และคาํอนุภาค 

ตัวอย่างคาํท่ีซ้ําคาํได้  
คาํนาม  เพ่ือนๆ   น้องๆ   บ้านๆ   เนือ้ๆ 
คาํกริยา      สูงๆ  ไกลๆ  น่ังๆ  นอนๆ  จริงๆ 
คาํคุณศพัท ์  อ่ืนๆ  น้ันๆ  ใดๆ 
คาํปริมาณ   คร่ึงๆ  หลายๆ  ทุกๆ 

ตัวอย่างคาํท่ีซ้ําคาํไม่ได้ 
คาํวิเศษณ์ *เหลือเกินๆ    *จะๆ   *คงๆ 

                                                 
4 หน่วยสร้างไร้ศูนย์ หมายถึง หน่วยภาษาท่ีส่วนประกอบมีความสาํคญัเท่ากนั  ไม่มีส่วนใดเป็นส่วนหลกั และอีกส่วนเป็นส่วนพึ่งพา  เช่น
หน่วยสร้างบุพบทวลี เป็นหน่วยสร้างไร้ศนูย ์ซ่ึงประกอบดว้ย คาํบุพบท กบันามวลี  และหน่วยสร้างทั้งคู่ ตอ้งปรากฏดว้ยกนัเสมอ ไม่
สามารถตดัส่วนใดออกได ้
5 หน่วยสร้างเข้าศูนย์ หมายถึง หน่วยภาษาท่ีส่วนประกอบหน่ึงเป็นส่วนหลกัท่ีตอ้งปรากฏเสมอ และอีกส่วนประกอบหน่ึงเป็นส่วนพึ่งพา ท่ี
จะปรากฏหรือไม่กไ็ด ้ เช่น นามวลี ซ่ึงมีคาํนามเป็นส่วนหลกั และส่วนอ่ืนเป็นส่วนพึ่งพา  ตวัอยา่ง  บ้านใหญ่    บ้านของฉัน  บ้านท่ีเราอาศัย
อยู่อย่างมีความสุข  เป็นนามวลีท่ีมีคาํนาม  บ้าน เป็นส่วนหลกั  ท่ีเหลือเป็นส่วนพึ่งพา 
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คาํบุพบท * เพ่ือๆ   * สาํหรับๆ     
คาํสนัธาน * และๆ   * แต่ๆ    
คาํอนุภาค * คะๆ   * เถอะๆ 

 ในบรรดาคาํท่ีซํ้ าคาํได ้พบวา่มีทั้งท่ีซํ้ าแลว้เปล่ียนชนิดของคาํ  คือเปล่ียนเป็นคาํชนิดอ่ืน และท่ีไม่
เปล่ียนชนิดของคาํ   จะขอกล่าวถึงการซํ้ าคาํท่ีไม่เปล่ียนชนิดของคาํก่อน แลว้ตามดว้ยการซํ้ าคาํท่ีเปล่ียน
ชนิดของคาํ 

17.4 การซ้ําคาํที่ไม่เปลีย่นชนิดของคาํ 

 ผลการวิเคราะห์ พบวา่ในจาํนวนคาํท่ีซํ้ าได ้ บางคร้ังซํ้ าแลว้ไม่เปล่ียนชนิดของคาํ  และบางคร้ังก็
เปล่ียน     การซํ้ าคาํท่ีไม่เปล่ียนชนิดของคาํมีดงัน้ี 

คาํนามซ้ําแล้วยงัเป็นคาํนาม       (นามๆ   นาม) 
ตัวอย่าง 
เดก็ๆท้ัง 5 คนพร้อมหรือยงั 
จาพนมเป็นท่ีรักของแฟนๆ 
คาํพูดของเขาทาํให้เพ่ือนๆขาํ 
เพ่ือคุณๆท่ีน่ารัก 
อะไรๆ ฉันกท็าํได้ท้ังน้ัน 

 เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่การซํ้ าคาํนามดงัแสดงในตวัอยา่งถึงไม่ไม่ทาํใหช้นิดของคาํเปล่ียนแต่กท็าํให้
ความหมายเปล่ียนไปเป็นจาํนวนมากข้ึน   พบมากในคาํนามท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนั เป็นคาํสั้นๆ  ท่ีใชใ้น
ภาษาพดู  คาํศพัทเ์ฉพาะท่ีซบัซอ้น ไม่พบวา่มีการซํ้ า  เช่น *เศรษฐกิจๆ  * วิทยากรๆ   *ไข้หวัดใหญ่ๆ   
นอกจากนั้น ยงัพบอีกดว้ยวา่ อาการนามท่ีนาํหนา้ดว้ยหน่วยคาํ  การ-  และ ความ-  ซํ้ าคาํไม่ไดเ้ลย  เช่น  *
ความรักๆ     *ความดีๆ     *การกินๆ    *การเปล่ียนๆ   

คาํคุณศัพท์ซ้ําแล้วยงัเป็นคาํคุณศัพท์     (คุณศัพท์ ๆ  คุณศัพท์) 
ตัวอย่าง 
หนังสือประเภทอ่ืนๆมีไหม   
ถ้าไม่เอาใจใส่ งานน้ันๆกจ็ะด้อยคุณภาพ   
การกระทาํใดๆท่ีมีเจตนาไม่ดี 
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คาํปริมาณซ้ําแล้วยงัเป็นคาํปริมาณ    (ปริมาณๆ    ปริมาณ) 
ตัวอย่าง 
คุณควรปรึกษาอีกหลายๆคน   
ทุกๆโครงการท่ีส่งเข้ามาจะได้รับการพิจารณา 

คาํกริยาซ้ําแล้วยงัเป็นคาํกริยา    (กริยาๆ + เสียงวรรณยุกต์สูง    กริยา) 
 คาํกริยาท่ีซํ้ าคาํและยงัเป็นคาํกริยา เป็นคาํซํ้ าท่ีมีการปรับเปล่ียนเสียงวรรณยกุตใ์หเ้ป็นเสียงสูง
พิเศษ เช่น ก๊ินกิน    ด๊ีดี 6   การซํ้ าเช่นน้ีทาํใหค้วามหมายแฝงของคาํเปล่ียนไปดว้ย คือทาํใหมี้การเนน้ 
ความหมายทาํนองวา่มากมาย  การซํ้ าแบบน้ีเกิดกบัคาํกริยาทุกคาํ  และยงัเกิดกบัคาํนามไดด้ว้ย  ดงัจะ
กล่าวต่อไป 

17.5 การซ้ําคาํที่เปลีย่นชนิดของคาํ 

 ผลการวิเคราะห์พบวา่คาํท่ีซํ้าแลว้เปล่ียนชนิดของคาํ ไดแ้ก่ คาํนาม  และคาํกริยา  คาํนามซํ้ าแลว้
อาจกลายเป็นคาํกริยา (มีการเปล่ียนเสียงวรรณยกุต)์  คาํบุพบท   คาํวิเศษณ์   และคาํคุณศพัท ์ ส่วนคาํกริยา 
ซํ้าแลว้อาจกลายเป็น คาํวิเศษณ์  และคาํคุณศพัท ์

การซ้ําคาํนามทีเ่ปลี่ยนชนิดของคาํ 

คาํนามซ้ําแล้วกลายเป็นคาํกริยา    (นามๆ + เสียงวรรณยุกต์สูง    กริยา) 
ตัวอย่าง 
คุณป้าของเธอน่ีครู้ครูนะ  ท้ังการแต่งตวัและการพูดเลย 
สุนัขตัวนีแ้ม้วแมว  ทาํตัวเหมือนแมวหลายอย่าง 

คาํนามซ้ําแล้วกลายเป็นคาํบุพบท    (นามๆ  บุพบท) 
ตัวอย่าง 
บ้านเราอยู่แถวๆดอนเมือง 
คอยยืนข้างๆผมนะ 

คาํนามซ้ําแล้วกลายเป็นคาํวิเศษณ์    (นามๆ  วเิศษณ์) 
ตัวอย่าง 

                                                 
6 รายละเอียดการวเิคราะห์เร่ืองการซํ้าคาํท่ีมีการเปล่ียนเสียงวรรณยกุตเ์ช่นน้ี ดูไดใ้นบทความโดย  Prasithrathsint (2006) 
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ทาํตัวเดก็ๆไปได้ 
เขาอยู่ไปวันๆ  ไม่มีความหวังอะไรแล้ว 

คาํนามซ้ําแล้วกลายเป็นคาํคุณศัพท์    (นามๆ  คุณศัพท์) 
ตัวอย่าง 
ผมเป็นคนบ้านๆ ไม่อยากคบกับยายไฮโซน่ันหรอก 
ความคิดเดก็ๆแบบน้ัน ไปสนใจทาํไม 
ตอนต้นๆ  ตอนปลายๆ  ตอนท้ายๆ 
ผลงานน้องๆเหล่านี ้จะได้รับการพิจารณาไหม 
คุณแม่ไม่ชอบดาราหน้าฝร่ังๆ 
เหตผุลหลกัๆท่ีเขาให้ ทาํให้ทุกคนคิดว่าเขาไม่ผิด 

 เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่ คาํนามท่ีซํ้ าแลว้กลายเป็นคาํชนิดอ่ืนมีความหมายใหม่เกิดข้ึนดว้ย  ซ่ึงมกัเป็น
ความหมายเชิงเปรียบเทียบ เช่น คาํวา่ น้องๆ หมายถึง ไม่สาํคญั หรือมีความสาํคญัเป็นรอง  เดก็ๆ   
หมายถึง ไม่ซบัซอ้น  ไม่ยิง่ใหญ่    บ้านๆ  หมายถึง มีลกัษณะแบบชาวบา้น  ธรรมดาๆ  ไม่หรูหรา    วันๆ  
หมายถึง  เร่ือยเป่ือย  ไม่มีแก่นสาร  ไร้จุดหมาย เป็นตน้    

การซ้ําคาํกริยาทีเ่ปลีย่นชนิดของคาํ 

คาํกริยาซ้ําแล้วกลายเป็นคาํวเิศษณ์    (กริยาๆ  วเิศษณ์)  
ตัวอย่าง 
นกฝงูนีม้กับินไปหากินไกลๆ 
เขาดีกับเรามากๆ 
ฉันได้ยินเสียงดังสน่ันติดๆกัน 
จะซ้ือบ้าน ต้องคิดดีๆ 
เขาได้รับรางวัลไปสบายๆ 
สองกลุ่มนีแ้ตกต่างกันมากขึน้เร่ือยๆ 

คาํกริยาซ้ําแล้วกลายเป็นคาํคุณศัพท์    (กริยาๆ  คุณศัพท์)  
ตัวอย่าง 
หน้าร้อนต้องระวัง  อย่ากินอาหารสุกๆดิบๆ 
พ่ีจะอ่านนิทานสนกุๆให้ฟังนะ 
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อย่ามองข้ามเร่ืองเลก็ๆ 
ตอนเช้าเปิดวิทยฟัุงข่าวสดๆร้อนๆ  
ใช้คาํง่ายๆเถอะ ชาวบ้านจะได้เข้าใจ 
ฉันไม่ชอบซือ้ของแพงๆ 

17.6 การซ้ําคาํที่ทาํให้เกดิสํานวน 

 นอกจากการซํ้ าคาํท่ีกล่าวมาแลว้ ยงัพบวา่มีการซํ้ าคาํท่ีซบัซอ้น  คือประกอบดว้ยคาํหลากชนิด  
และใชเ้ป็นสาํนวน ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 
นานๆที 
จริงๆแล้ว 
เร็วๆนี ้
รู้ๆกันอยู่ 
ท่ัวๆไป 
ท้ังๆท่ี 

 

17.7 สรุป 

 บทน้ีไดเ้สนอผลการวิเคราะห์การซํ้ าคาํในภาษาไทย โดยมุ่งประเดน็หลกัไปท่ีการเปล่ียนชนิด
ของคาํ  พบวา่ คาํท่ีซํ้ าไดมี้ 4 ชนิด ไดแ้ก่ คาํนาม  คาํกริยา  คาํคุณศพัท ์และคาํปริมาณ  ส่วนท่ีซํ้ าแลว้
เปล่ียนชนิดของคาํมีเพียงคาํนาม และคาํกริยาเท่านั้น  นอกจากนั้นยงัพบวา่คาํซํ้ ามีความเก่ียวขอ้งกบัการ
เปล่ียนเสียงวรรณยกุตแ์ละการเปล่ียนความหมายดว้ย 
 ผลการวิจยัท่ีเสนอในบทน้ีมิไดใ้หข้อ้สรุปท่ีสมบรูณ์เก่ียวกบัการซํ้ าคาํในภาษาไทย  ยงัมีปัญหาท่ี
ตอ้งศึกษาใหลึ้กซ้ึงต่อไปหลายขอ้  เช่น  คาํซํ้ าท่ีเปล่ียนเสียงสระเป็นการซํ้ าคาํหรือไม่  เช่น กินเกิน  ไป
เป็ย  ธุร้งธุระ   อาหงอาหาร   ทาํไมบางคาํซํ้ าได ้บางคาํซํ้ าไม่ได ้   ความหมายของคาํซํ้ าท่ีเปล่ียนไปจาก
เดิมมีลกัษณะอยา่งไร  คาํซํ้าท่ีเป็นสาํนวนมีโครงสร้างอยา่งไร   คาํซํ้ าในภาษายอ่ยและภาษาถ่ินมีท่ี
แตกต่างออกไปจากในภาษาไทยมาตรฐานท่ีวิเคราะห์ในท่ีน้ีหรือไม่อยา่งไร  และการใชค้าํซํ้าสมัพนัธ์
กบัวจันลีลาอยา่งไร  จึงน่าจะมีการศึกษาใหล้ะเอียดในประเดน็ดงักล่าวต่อไป 
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ตอนท่ี 4 

โครงสร้างประโยค 
 

ตอนท่ี 4 ของรายงานฉบบัน้ีเป็นหวัใจของไวยากรณ์  เพราะมีเน้ือหาเก่ียวกบัหน่วยท่ีสาํคญัท่ีสุด
ในวากยสัมพนัธ์ภาษาไทย  คือเร่ืองประโยคในภาษาไทยมาตรฐาน  เน้ือหาแบ่งเป็น 10 บท คือบทท่ี 18-
27    บทท่ี 18 และ 19 เป็นเร่ืองโครงสร้างทัว่ไป คือโครงสร้างนามวลี และโครงสร้างประโยค ซ่ึงเป็น
พ้ืนฐานของบทอ่ืนๆต่อไป  บทท่ี 20, 21 และ 22  วา่ดว้ยเร่ืองประโยคประเภทหลกัในไวยากรณ์ภาษาไทย 
ไดแ้ก่ ประโยคกริยาเรียง (serial verb sentence)   ประโยครวม (coordinate sentence) และประโยคซอ้น 
(complex sentence)   บทท่ี 23-26 มีเน้ือหาเก่ียวกบัประโยคและอนุประโยคท่ีมีลกัษณะเฉพาะทาง
โครงสร้าง   เช่น ประโยคกรรมวาจก   คุณานุประโยค  อนุประโยคเติมเตม็   ประโยคเนน้เร่ือง  ประโยค
ไร้กริยา  ประโยคไร้ประธาน   ส่วนบทสุดทา้ย คือ บทท่ี 27 เป็นเร่ืองสัมพนัธสาร คือหน่วยท่ีเกิดจากนาํ
ประโยคตั้งแต่ 2 ประโยคมาเรียงกนัเป็นขอ้ความต่อเน่ือง 
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บทที ่18 
โครงสร้างนามวล ี

นัฐวฒิุ ไชยเจริญ 

 
18.1 นามวล ี

นามวล ีเป็นหน่วยสาํคญัท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยค   นามวลี หมายถึง หน่วยสร้างระดบัวลี
ท่ีมีส่วนหลกัเป็นคาํนาม และอาจมีส่วนประกอบอ่ืนทาํหน้าท่ีเป็นส่วนขยาย ทั้งน้ี เม่ือส่วนประกอบ
เหล่าน้ีปรากฏร่วมกนัแลว้จะก่อใหเ้กิดเป็นหน่วยสร้างข้ึนมา หน่วยสร้างท่ีเกิดข้ึนมาน้ีจะทาํหนา้ท่ีไดเ้ฉก
เช่นเดียวกบัคาํนามคาํหน่ึง เช่น ทาํหนา้ท่ีเป็นประธานหรือกรรมของประโยค เป็นตน้ คาํนามท่ีเป็นส่วน
หลกัของนามวลีอาจเป็น คาํนามสามญั คาํนามช่ือเฉพาะ คาํสรรพนาม คาํลกัษณนาม คาํนามแปลง หรือ
คาํนามจาํนวน(ตวัเลข) ไดท้ั้งส้ิน แมว้่าอาจมีความแตกต่างกนับา้งในรูปแบบโครงสร้างท่ีสามารถปรากฏ
ไดก้ต็าม นามวลีในภาษาไทยมีโครงสร้างรูปแบบต่างๆ ดงัน้ี 

1. คาํนาม (ปรากฏลาํพงั) 
2. คาํนาม + คาํนาม 
3. คาํนาม + คาํกริยา 
4. คาํนาม + คาํคุณศพัท ์
5. คาํปริมาณ + คาํนาม 
6. คาํนาม + บุพบทวลี 
7. คาํนาม + คุณานุประโยค 
8. คาํนาม + อนุประโยคเติมเตม็ 
9. คาํนาม + (คาํสันธาน +) คาํนาม 

นอกจากน้ีแลว้ ภาษาไทยยงัมีโครงสร้างนามวลีท่ีมีลกัษณะโดดเด่น ซ่ึงควรกล่าวถึงในท่ีน้ีดว้ย 
ไดแ้ก่ 
10. คาํนาม + คาํปริมาณ/คาํนามจาํนวน(ตวัเลข) + คาํลกัษณนาม 
11. คาํนาม + คาํลกัษณนาม + ส่วนขยาย 

(หมายเหตุ: ตวัอกัษรหนาแสดงส่วนหลกัของนามวลี) 
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ขอ้พึงสังเกตคือ หน่วยสร้างนามวลีสามารถก่อตวัข้ึนเป็นชั้นๆไดใ้นลกัษณะของการวนเกิดซํ้ า 
(recursive construction) กล่าวคือ นามวลีท่ีเกิดข้ึนสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนหลกัหรือเป็นส่วนขยายเพ่ือ
สร้างนามวลีใหม่ท่ีใหญ่ข้ึนกว่าเดิมไดโ้ดยไม่รู้จบ ตวัอยา่งเช่น นามวลีว่า รถยุโรปทุกคันท่ีนาํเข้ามาจาก
ต่างประเทศ มีลาํดบัชั้นในการสร้างนามวลีดงัแสดงในตวัอยา่งท่ี (1) 

(1)  
   NP 
 
 
   NP 
 
 
 
   NP     NP 
 

  รถ   ยโุรป    ทุก     คัน         ท่ีนาํเข้ามาจากต่างประเทศ 
 
โดยมีลาํดบัในการสร้างนามวลีดงัน้ี 

1.   รถ + ยโุรป     ก่อใหเ้กิดนามวลี รถยโุรป 
2.   ทุก + คัน     ก่อใหเ้กิดนามวลี ทุกคัน 
3.   รถยโุรป + ทุกคัน    ก่อใหเ้กิดนามวลี รถยโุรปทุกคัน 
4.   รถยโุรปทุกคัน + ท่ีนาํเข้ามาจากต่างประเทศ   ก่อใหเ้กิดนามวลี รถยโุรปทุกคันท่ีนาํเข้ามา

จากต่างประเทศ 
(หมายเหตุ: คาํท่ีขีดเสน้ใตแ้สดงส่วนหลกัของนามวลีในแต่ละลาํดบั) 

18.1.1 คาํนาม (ปรากฏลาํพงั) 

 เม่ือพิจารณานามวลีในฐานะท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยคแลว้ นามวลีอาจสร้างข้ึนมาจาก
คาํนามคาํเดียวโดดๆกไ็ด ้คาํนามทุกชนิดสามารถปรากฏตามลาํพงัในนามวลีได ้ดงัตวัอยา่ง 

(2) รู้จักปัจจุบันไหม   (คาํนามสามญั ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม) 
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(3) พอกาฝากขึน้ไปอยู่บนก่ิง มันกด็ูดนํา้เลีย้งจากก่ิง   (คาํนามสามญัทาํหน้าท่ีเป็นประธาน กรรม 
และกรรมของบุพบท) 

(4) นุ้ ยอยากเห็นการสร้างสรรค์กิจกรรมใหม่ๆในมหาวิทยาลัย   (คาํนามช่ือเฉพาะ ทาํหน้าท่ีเป็น
ประธาน) 

(5) เราไม่หวังจะเกบ็ทุกรายละเอียดในชีวิตของเขา   (คาํสรรพนาม ทาํหนา้ท่ีเป็นประธาน และกรรม
ของบุพบท) 

(6) การศึกษามีช่องว่างไหม   (คาํนามแปลง ทาํหนา้ท่ีเป็นประธาน) 
(7) เราจะชนะแกรมม่ีได้ไหม จะขายได้ถึงล้านไหม   (คาํนามจาํนวน ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม) 
(8) ส่ีหวีเขาคิดย่ีสิบ ผมซ้ือท่ีอ่ืนหวีละสามสิบ   (คาํนามจาํนวน) 
(9) ผมพยายามไม่คิดว่าไปเท่ียวแล้วต้องเขียนออกมาเป็นเล่มนะ   (คาํลกัษณนาม) 
(10) เลากเ็ขียนแบ่บ โหย เขียนตั้งนานแล้วยังไม่จบเล่ม   (คาํลกัษณนาม) 

อยา่งไรกต็าม เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่คาํลกัษณนามมกัไม่ค่อยปรากฏตามลาํพงัเท่าใดนกั ส่วนใหญ่จะ
ปรากฏร่วมกบัส่วนขยาย หรือปรากฏร่วมกบัคาํนามจาํนวนโดยเป็นส่วนขยายของคาํนามจาํนวนนั้น เช่น 

(11)  
 

บาง    เล่ม 

(12)  
 

บาง     เล่ม     ท่ีแปลไว้ 

(13)  
 

อีก   หก   เล่ม 
(หมายเหตุ: คาํท่ีขีดเสน้ใตคื้อคาํลกัษณนาม) 

18.1.2 คาํนาม + คาํนาม 

สําหรับนามวลีรูปแบบน้ี คาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัจะปรากฏอยู่ขา้งหน้า และมีส่วนขยายเป็น
คาํนามอีกคาํหน่ึงปรากฏตามหลงั เท่าท่ีพบในขอ้มูล คาํนามทุกชนิดสามารถปรากฏเป็นส่วนหลกัของ
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โครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ีได ้แต่ส่วนใหญ่มกัเป็นคาํนามสามญั หรือคาํนามจาํนวนซ่ึงมีคาํลกัษณนาม
แสดงหน่วยนบัหรือหน่วยวดัเป็นส่วนขยาย ดงัตวัอยา่ง 

(14) เพราะผมเตีย้ท่ีสุดในกลุ่มเพ่ือน ตํา่กว่ามาตรฐานครอบครัว   (คาํนามสามญั+คาํนามสามญั) 
(15) คนท่ีเรียนด้วยเป็นลกูผู้พิพากษาลกูทนายท้ังน้ัน (คาํนามสามญั+คาํนามสามญั) 
(16) ไม่เคยสอนปรัชญาศาสนาเป็นเวลานานๆ   (คาํนามสามญั+คาํนามสามญั) 
(17) เมืองไทยยงัไม่มีความเข้มแขง็ในระดับชุมชนท้องถ่ินหรือองค์การบริหารส่วนตาํบลเลย   

(คาํนามสามญั+คาํนามสามญั) 
(18) เข้าใจเดก็สมัยนีท่ี้ติดมือถือเลย   (คาํนามสามญั+คาํนามสามญั) 
(19) หลกัการทางฟิสิกส์ท่ีนักวิทยาศาสตร์ระดับโลกเขามอง เขาไม่ได้มองลงมาถึงปัจจัยของภูมิภาค   

(คาํนามสามญั 3 คาํปรากฏต่อเน่ืองกนั) 
(20) เขายงัเป็นทายาทเจ้าของธุรกิจระดับยกัษ์ของประเทศ   (คาํนามสามญั 5 คาํปรากฏต่อเน่ืองกนั) 
(21) พ่ีผมร่างใหญ่ผิวขาว   (คาํนามสามญั+คาํสรรพนาม ทาํหนา้ท่ีแสดงเจา้ของ) 
(22) ตอนผมเรียนวรรณคดีอังกฤษ   (คาํนามสามญั+คาํนามเฉพาะ) 
(23) เจ้าฟ้าชายชาร์ลส์ รัชทายาทลาํดับท่ี 1 แห่งราชวงศ์วินด์เซอร์ และพระชายาคามิลลา ดัชเชสแห่ง

คอร์นวอลล์ ทรงต้อนรับ...   (คาํนามช่ือเฉพาะ+คาํนามสามญั) 
(24) แต่เราคนไทยอาจจะต้องยอมรับว่าต้องเป็นแบบน้ัน   (คาํสรรพนาม+คาํนามสามญั) 
(25) ผมจึงมีบญุได้พบกับคุณท้ังสอง   (คาํสรรพนาม+คาํนามจาํนวน) 
(26) พอเท่ียงออกมากมี็ฉ่ิงฉับทัวร์พรืดมาถึง 3 คันรถ   (คาํลกัษณนาม+คาํนามสามญั) 
(27) ความคิดเร่ืองการเดินเท้าจากเชียงใหม่ไปสมยุเร่ิมต้นขึน้มาจากไหนครับ   (คาํนามแปลง+คาํนาม

สามญั) 
(28) เราจะมีระบบการศึกษาระดับปริญญาท่ีมีคุณภาพ   (คาํนามแปลง+คาํนามสามญั) 
(29) สรุปว่าได้เล่นยาวนานเป็นร้อยตอน   (คาํนามจาํนวน+คาํลกัษณนาม) 
(30) สองคนหนุ่มท่ีมีตาํแหน่งคาสโนวาพ่วงท้าย   (คาํนามจาํนวน+คาํนามสามญั) 
 
นามวลีท่ีประกอบดว้ยคาํนามกบัส่วนขยายท่ีเป็นคาํนาม (N+N)  มีโครงสร้างดงัน้ี 
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       N           N 

วรรณคดี    อังกฤษ 
ร้อย            ตอน 
เรา             คนไทย 
พ่ี                ผม 
คัน            รถ 
กลุ่ม         เพ่ือน 
ลกู            ผู้พิพากษา 
ความคิด   เร่ือง 
ทายาท     เจ้าของธุรกิจ 

นามวลีท่ีมีโครงสร้างรูปแบบน้ีจาํนวนมากมีความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์แบบแสดงเจา้ของ เช่น 
พ่อผม จะมีความหมายเหมือนกบั พ่อของผม 
 นามวลีท่ีมีโครงสร้างรูปแบบน้ีบางส่วนมีส่วนหลกัและส่วนขยายอา้งถึงส่ิงเดียวกนั เช่น ใน
ตวัอยา่งนามวลี เจ้าฟ้าชายชาร์ลส์ รัชทายาทลาํดับท่ี 1 แห่งราชวงศ์วินด์เซอร์ นั้น ส่วนหลกัว่า เจ้าฟ้าชาย
ชาร์ลส์ และส่วนขยายว่า รัชทายาทลาํดับท่ี 1 แห่งราชวงศ์วินด์เซอร์ มีความหมายอา้งถึงส่ิงเดียวกนั หรือ
ในตวัอยา่งนามวลี เราคนไทย นั้น ส่วนหลกัว่า เรา และส่วนขยายว่า คนไทย อา้งถึงส่ิงเดียวกนั คาํนามท่ี
ตามมาขา้งหลงัและอา้งถึงส่ิงเดียวกนักับคาํนามท่ีอยู่ขา้งหน้าเรียกว่า หน่วยอ้างถึงส่ิงเดียวกัน หรือ 
สมานาธิกรณ์ (apposition) 
 ประเด็นท่ีตอ้งระวงัคือ นามวลีรูปแบบน้ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัคาํประสม คือ มีความสัมพนัธ์
แบบส่วนหลกั-ส่วนขยาย แต่มีขอ้แตกต่างกนัในประเด็นของระดบัของการวิเคราะห์ พึงตระหนักว่า 
นามวลีเป็นโครงสร้างในระดบัวากยสัมพนัธ์ซ่ึงแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างคาํกบัคาํ (syntactic level) 
ส่วนการประสมคาํเป็นกระบวนการในระดบัหน่วยคาํซ่ึงแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งหน่วยคาํกบัหน่วยคาํ 
(morphological level) ดงัน้ี 

(31) คาํประสม 
 
              (หน่วยคาํ)+(หน่วยคาํ) 
                     รถ            ถงั  
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(32) นามวลี 
 

 (คาํ)  +  (คาํ) 
เพ่ือน   ผู้หญิง 

 
18.1.3  คาํนาม + คาํกริยา 

 นามวลีรูปแบบน้ีมีคาํนามเป็นส่วนหลกัปรากฏอยู่ขา้งหน้า และมีคาํกริยาปรากฏตามหลงัทาํ
หนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย เท่าท่ีพบในขอ้มูล มีเฉพาะคาํนามสามญั คาํลกัษณนาม และคาํนามแปลงเท่านั้นท่ี
ปรากฏเป็นส่วนหลกัของโครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ี ดงัตวัอยา่ง 

(33) นํ้าเสียท่ีปล่อยจากอุตสาหกรรมสกัดนํ้ามันปาล์มเหมาะต่อการบาํบัดนํ้าเสียแบบไร้อากาศ   
(คาํนามสามญั) 

(34) ผมเลยติดต่อบริษัทกาํจัดปลวกไปฉีดป้องกันปลวก   (คาํนามสามญั) 
(35) ส่วนหน่ึงเป็นความสนกุส่วนตัว แต่เป้าหมายสูงสุดอยู่ตรงไหน   (คาํนามสามญั) 
(36) เสียงวิจารณ์ต่างๆท่ีเข้ามาเรากน้็อมรับฟังในทุกๆด้าน   (คาํนามสามญั) 
(37) อย่างน้อยท่ีสุดรัฐธรรมนูญฉบับเก่ากย็งัพยายามเข้าใจการเมืองไทย   (คาํลกัษณนาม) 
(38) คราวนีไ้อ้รถคันใหญ่กอ็าจจะหมายถึงคนท่ีมีพืน้ท่ีในสังคม   (คาํลกัษณนาม) 
(39) อย่างเช่น แอดของธนาคารไทยพาณิชย์ อันกดลิฟต์   (คาํลกัษณนาม) 
(40) กลไกการทาํงานและการประชุมสาํคัญ แบ่งออกเป็น ...   (คาํนามแปลง) 
 
 

  N                   V 
เสียง                      วิจารณ์ 
บริษัท                   กาํจัดปลวก 
อุตสาหกรรม     สกัดนํา้มนัปาล์ม 
คัน                ใหญ่ 
ฉบับ                       เก่า 
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นามวลีท่ีมีโครงสร้างแบบ คาํนาม+คาํกริยา ก็มีลกัษณะคลา้ยคลึงกบักระบวนการประสมคาํ
เช่นเดียวกบันามวลีท่ีมีโครงสร้างแบบ คาํนาม+คาํนาม   ดงันั้น พึงตระหนกัถึงขอ้แตกต่างในเร่ืองระดบั
ของการวิเคราะห์ดว้ยเสมอ ดงัน้ี 

(41) คาํประสม 
 
 (หน่วยคาํ)+(หน่วยคาํ) 

       รถ           โดยสาร 
   
(42) นามวลี 
 
     (คาํ)   +   (คาํ) 

   เดก็          ฉลาด 

นอกจากนั้น นามวลีท่ีมีโครงสร้างแบบ คาํนาม+คาํกริยา ยงัครอบคลุมถึงนามวลีท่ีสร้างข้ึนมา
จากกระบวนการแปลงเป็นนามวลีอีกดว้ย 
 กระบวนการแปลงเป็นนามวลี (nominalization) คือ การสร้างนามวลีข้ึนมาจากกริยาวลี โดยเติม
คาํนาม การ/ความ เขา้ไปขา้งหน้า คาํนาม การ/ความ น้ีจะทาํหน้าท่ีเป็นส่วนหลกัให้กบักริยาวลี และ
ก่อใหเ้กิดนามวลีแปลง (nominalized noun phrases) ข้ึนมา ดงัตวัอยา่ง 

(43)  
   Nominalized NP 
 
          VP 
 
          N       V      NP 

เพราะว่าเค้าได้  ทาํ   การ       ฉีด       สีท่ีติดตัวเรามาจากโรงเรียน 
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(44)  
  Nominalized NP 
 
 
              VP 
 
        N      AV      V           PP 

กเ็ลย เกิด ความ  ไม่   ประทับใจ  ในตัวแอ๊ดไวเซอร์ 
 
(ดูเปรียบเทียบกบั คาํนามแปลง ซ่ึงเป็นกระบวนการแปลงเป็นคาํนามในระดบัหน่วยคาํ ในหวัขอ้ 6.1.5  
และ อนุประโยคเติมเต็ม (complement clause) ซ่ึงเป็นกระบวนการแปลงเป็นหน่วยนามในระดบัอนุ
ประโยค โดยมีคาํนาํหนา้ส่วนเติมเตม็ ท่ี, ท่ีว่า, การท่ี หรือ ความท่ี ปรากฏหนา้อนุประโยคในบทท่ี 23) 

18.1.4  คาํนาม + คาํคุณศัพท์ 

นามวลีรูปแบบน้ีมีคาํนามเป็นส่วนหลกัปรากฏอยู่ขา้งหนา้ และมีคาํคุณศพัทป์รากฏตามหลงัทาํ
หน้าท่ีเป็นส่วนขยาย โครงสร้างรูปแบบน้ีอาจกล่าวไดว้่าเป็นโครงสร้างบงัคบัสําหรับคาํคุณศพัท ์
เน่ืองจากเกณฑ์การจาํแนกชนิดของคาํระบุไวว้่า คาํคุณศพัท์ตอ้งปรากฏตามหลงัคาํนามเท่านั้น ดงันั้น
หนา้ท่ีหลกัของคาํคุณศพัทคื์อเป็นส่วนขยายของคาํนามเพ่ือสร้างนามวลีข้ึนมา เท่าท่ีพบในขอ้มูล คาํนาม
ทุกชนิดสามารถปรากฏเป็นส่วนหลกัของโครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ีได ้ดงัตวัอยา่ง 

(45) ตอนแรกกลวันิสัยบู๊ๆ ของเขานิดหน่อย   (คาํนามสามญั) 
(46) เดก็ท่ีเรียนมหาวิทยาลยัรัฐใหญ่ๆ ส่วนมากพ่อแม่มีฐานะ   (คาํนามสามญั) 
(47) เหมือนคนติดยาเสพติดท่ีพอกลบัมาสู่สภาพแวดล้อมเดิมกติ็ดยาอีก   (คาํนามสามญั) 
(48) คร้ังหน่ึงไปสมคัรงานในเครือโฟร์ซีซ่ันส์ หรือโรงแรมรีเจ้นท์เดิม   (คาํนามช่ือเฉพาะ) 
(49) คุณจะพบว่าไม่มีศาสตร์บริสุทธ์ิสักอัน ฟิสิกส์เฉยๆน่ะไม่มีแล้ว   (คาํนามช่ือเฉพาะ) 
(50) แต่พวกเราท้ังหลายคือกาฝากท่ีอยู่บนพฤกษา   (คาํสรรพนาม) 
(51) ท้ังๆท่ีคุณเองกไ็ม่กล้าจะเถียงพ่อด้วยซํา้   (คาํสรรพนาม) 
(52) ไอ้หนุ่มฝร่ังเศสคนนีไ้ปดู แล้วกเ็ขียนหนังสือออกมา 2 เล่มใหญ่ๆ   (คาํลกัษณนาม) 
(53) ส่วนผู้ต้องหารายอ่ืน ขณะนีอ้ยู่ระหว่างการติดตามตัวมาดาํเนินคดี   (คาํลกัษณนาม) 
(54) การทดลองแปลกๆในวัยเดก็ให้บทเรียนอะไรกับชีวิต   (คาํนามแปลง) 
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(55) 60% ท่ีเหลือเป็นรายได้จากอัตราดอกเบีย้และการลงทุนอ่ืนๆ   (คาํนามแปลง) 
(56) หน้าต่างท่ีจะเปิดไปสู่โลกกว้างหรือความรู้ต่างๆจะเปิดกว้างขึน้   (คาํนามแปลง) 
(57) เราจาํเป็นต้องยอมรับความไม่สมบูรณ์น้ัน   (คาํนามแปลง) 
(58) หนังสือเล่มนึงก ็10 กว่าบาทแล้ว กหั็กไป กเ็หลือ 30 กว่าๆ   (คาํนามจาํนวน) 
(59) กนั็บจนถึงบัดนีก้ป็ระมาณสามปีกว่าๆ   (คาํนามจาํนวน) 
(60) พอถึงสิบห้าวันแรกกจ็ะหายไปประมาณคร่ึงนึง   (คาํนามจาํนวน) 
 
 

   N                AJ 
ฟิสิกส์           เฉยๆ 
สิบห้าวัน      แรก 
สามปี            กว่าๆ 
คร่ึง                นึง 
ความรู้           ต่างๆ 
ราย                  อ่ืน 

 
18.1.5  คาํปริมาณ + คาํนาม  

นามวลีรูปแบบน้ีมีลกัษณะโดดเด่นแตกต่างจากนามวลีรูปแบบอ่ืนๆ คือ ส่วนขยายปรากฏหน้า
ส่วนหลกั โดยมีคาํนามเป็นส่วนหลกัปรากฏอยู่ขา้งหลงั และมีคาํปริมาณทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายปรากฏ
อยูข่า้งหนา้ โครงสร้างรูปแบบน้ีกอ็าจกล่าวไดว้่าเป็นโครงสร้างบงัคบัสาํหรับคาํปริมาณ เน่ืองจากเกณฑ์
การจาํแนกชนิดของคาํระบุไวว้่า คาํปริมาณตอ้งปรากฏขา้งหนา้คาํนามเท่านั้น ดงันั้นหนา้ท่ีหลกัของคาํ
ปริมาณคือเป็นส่วนขยายของคาํนามเพ่ือสร้างนามวลีข้ึนมา คาํนามทุกชนิดสามารถปรากฏเป็นส่วนหลกั
ของโครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ีได ้แต่ส่วนใหญ่มกัเป็นคาํนามสามญั คาํลกัษณนาม และคาํนามจาํนวน 
ดงัตวัอยา่ง 

(61) คุณคิดว่า นักเขียนจาํเป็นต้องเข้าใจทุกอารมณ์ของมนุษย์ไหม   (คาํนามสามญั) 
(62) ทุกๆวันอาทิตย์จัดรายการเสร็จกจ็ะขบัรถออกไปนอกเมือง   (คาํนามสามญั) 
(63) แต่ถ้าเปล่ียนไปอีกส่ิงแวดล้อมหน่ึงเราอาจทาํได้ไม่ดีกไ็ด้   (คาํนามสามญั) 
(64) แค่ภาษาอังกฤษเรากสู้็มาเลเซียไม่ได้แล้ว   (คาํนามช่ือเฉพาะ) 
(65) ความรักมีแค่เธอกับฉัน ซักวันคงมีแค่เราสอง   (คาํสรรพนาม) 
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(66) วรพจน์ พันพงษ์น่ีหลายเล่ม เค้ามกัจะมี…อ่า...มมุมองท่ีละเมียดละไม   (คาํลกัษณนาม) 
(67) คือทุกค้ังท่ีนุ้ยทะเลาะกะเค้าเค้ากม็าง้อนุ้ยทุกค้ังอ่ะ   (คาํลกัษณนาม) 
(68) วิธีการกคื็อใช้เคร่ืองหยัง่นํา้แบบหลายความถ่ี   (คาํนามแปลง) 
(69) แต่ถ้ามองอีกความคาดหวังน่ีน่ากลัว เพราะเม่ือคนคาดหวังกับเรามาก เราจะมาทาํเหมือนเดิม

ไม่ได้แล้ว   (คาํนามแปลง) 
(70) ต้ังแต่ 1-50%ในทุกๆการใช้จ่ายในชีวิตประจาํวัน   (คาํนามแปลง) 
(71) พ่ีเลก็เดือนนีเ้งินเดือนคนงานยงัไม่พอเลย ขอสัก 3,000 นะ   (คาํนามจาํนวน) 
 
 

  Q                  N 
อีก                 ความคาดหวัง 
ทุกๆ             การใช้จ่าย 
หลาย             เล่ม 
แค่               ภาษาอังกฤษ 
อีก                ส่ิงแวดล้อม 
ทุกๆ            วันอาทิตย์ 
ทุก                อารมณ์ 

18.1.6  คาํนาม + บุพบทวล ี

 นามวลีรูปแบบน้ีมีคาํนามเป็นส่วนหลกัปรากฏอยู่ขา้งหนา้ และมีบุพบทวลีปรากฏตามหลงัทาํ
หนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย บุพบทวลีไดแ้ก่หน่วยสร้างท่ีมีคาํบุพบทตามดว้ยนามวลีหรือกริยาวลี คาํนามทุกชนิด
ปรากฏเป็นส่วนหลกัของโครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ีได ้แต่ส่วนใหญ่มกัเป็นคาํนามสามญั คาํนามแปลง 
และคาํนามจาํนวน ดงัตวัอยา่ง 

(72) ปัจจุบันคือมหัศจรรย์ของชีวิต   (คาํนามสามญั) 
(73) แม้กระท่ังเร่ืองส้ันกย็งัเป็นส่วนตัวมาก ไม่ค่อยมีประเดน็ทางสังคม   (คาํนามสามญั) 
(74) จบเกมลิเวอร์พูลจากอังกฤษชนะสเตอัว บูคาเรสต์จากโรมาเนีย  (คาํนามช่ือเฉพาะ) 
(75) มาลองดู MV ของวง 7 days ของอาร์เอสฯท่ีมีข่าวว่าก๊อปป้ีวง Girls Generation   (คาํนามช่ือ

เฉพาะ) 
(76) พวกเราในSUSUชอบฟังเพลงแนวไหนใครร้อง   (คาํสรรพนาม) 
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(77) เราควรกลวัอะไรของทักษิณ ทักษิณมีข้อดีหลายอย่างนะ   (คาํสรรพนาม) 
(78) กเ็ล่มบนโต๊ะไง   (คาํลกัษณนาม)จากอิวาซากิ 
(79) แทนท่ีจะใช้เวลาในการนอนจากการเหนด็เหน่ือยจากการเดินทาง   (คาํนามแปลง) 
(80) หมกมุ่นอยู่กับตัวเอง อยู่กับความเด่นดังของตัวเอง   (คาํนามแปลง) 
(81) คุณหมอบอกว่าเป็นหน่ึงในร้อยในพันท่ีมีสิทธ์ิเป็นแบบนี ้  (คาํนามจาํนวน) 
(82) ผมกล้าพูดว่าเราเป็นหน่ึงในเอเยนซ่ีท่ีมีคนออกน้อยมาก   (คาํนามจาํนวน) 
 
 

       N                 P                N 
มหัศจรรย์        ของ        ชีวิต 
ความเด่นดัง    ของ      ตัวเอง 
พวกเรา            ใน          SUSU 
เล่ม                  บน          โต๊ะ 
ประเดน็         ทาง          สังคม 
วง 7 days       ของ         อาร์เอสฯ 
ลิเวอร์พูล       จาก          อังกฤษ 
หน่ึง              ใน            เอเยนซ่ี 

 
18.1.7  คาํนาม + คุณานุประโยค 

นามวลีรูปแบบน้ีมีคาํนามเป็นส่วนหลกัปรากฏอยูข่า้งหนา้ และมีคุณานุประโยค (relative clause) 
ปรากฏตามหลงัทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย   คุณานุประโยคหมายถึงประโยคลดรูปท่ีทาํหนา้ท่ีขยายคาํนามท่ี
ปรากฏอยูข่า้งหนา้ โดยมีคาํนาํหนา้คุณานุประโยค (relativizers)1 ท่ี ซ่ึง อัน ปรากฏอยูข่า้งหนา้ และมี
เง่ือนไขคือคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัตอ้งมีตวัอา้งอิงตรงกบัคาํใดคาํหน่ึงหรือตาํแหน่งใดตาํแหน่งหน่ึงใน
คุณานุประโยคดว้ย เช่น เป็นประธาน เป็นกรรม หรือเป็นส่วนขยายในคุณานุประโยค (เช่น ส่วนขยาย
บอกเวลา ส่วนขยายบอกสถานท่ี ฯลฯ) คาํนามทุกชนิดสามารถปรากฏเป็นส่วนหลกัของโครงสร้าง
นามวลีรูปแบบน้ีได ้ดงัตวัอยา่ง 

(83) แต่อย่าไปร้ือว่าประเทศไทยไม่ต้องการฝ่ายบริหารท่ีเข้มแขง็พอ   (คาํนามสามญั) 

                                                            
1 ตําราไวยากรณ์หรอื งานวจิยับางฉบบัเรยีกวา่ ประพนัธสรรพนาม ซึง่ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ relative pronouns 
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(84) อาชีพท่ีคิดไว้มีหลายอย่าง   (คาํนามสามญั) 
(85) อย่างข่าวท่ีป่ันขึน้มาว่าพ่อให้เงินผมช้อนซ้ือหุ้นวันท่ีหุ้นตกมหาศาล   (คาํนามสามญั) 
(86) ส่ิงท่ีญาติต้องการคือส่ิงท่ีดีท่ีสุดสาํหรับคนอันเป็นท่ีรัก   (คาํนามสามญั) 
(87) เราผ่านช่วงเวลาท่ีมนัสนุกมากๆของชีวิตมาแล้ว   (คาํนามสามญั) 
(88) ซ่ึงเจ้าของเดิมคือบริษทัราชดาํริท่ีพ่อผมเป็นประธานอยู่   (คาํนามช่ือเฉพาะ) 
(89) สกว.ให้ไปทาํวิจัยเร่ืองภาษาทิเบต เร่ิมจากท่ียูนนานซ่ึงอยู่สุดชายแดนทิเบตตะวันออก   (คาํนาม

ช่ือเฉพาะ) 
(90) เป็นเร่ืองราวเก่ียวกับผมท่ีอยากอ่านหนังสือของมูราคามิเพราะคนเขาอ่านกันเยอะ   (คาํสรรพ

นาม) 
(91) เราซ่ึงเป็นเดก็ได้เห็นภาพกเ็กิดเป็นความประทับใจ   (คาํสรรพนาม) 
(92) การเดินทางของผมในอินเดียเป็นการเดินทางท่ีใช้กาํลงัของเราเป็นข้อกาํหนด   (คาํนามแปลง) 
(93) มนัเป็นความฝันท่ีติดตัวผมมาต้ังแต่ก่อนเรียนจบแล้ว   (คาํนามแปลง) 
(94) เราเปล่ียนแปลงไอเดียหรือความคิดซ่ึงเรายึดถือเก่ียวกับโลกรอบตัวเราต่างๆอยู่เสมอ   (คาํนาม

แปลง) 
(95) แล้วก ็อืม และบางเล่มท่ีแปลไว้ เน่ืองจากน้ังสือมนัเข้ามาเยอะมาก   (คาํลกัษณนาม) 
(96) แล้วกแ็ถมซัมเมอร์ไปอีกหน่ึงตัว ...แต่เป็นตัวท่ีชอบมาก   (คาํลกัษณนาม) 
(97) จะเห็นเลยว่ามีตัวท่ีทาํพลาดๆ เอาไว้ คือเราไม่รู้ ใครมาน่ังกจ็ะถามว่าน่ังสบายมั้ย   (คาํลกัษณ

นาม) 
(98) พระเณรสอบตกเสียแปดสิบเปอร์เซ็นต์ และยงัมีเป็นแสนท่ีไม่เข้าสอบ   (คาํนามจาํนวน) 
(99) คุณหมอบอกว่าเป็นหน่ึงในร้อยในพันท่ีมีสิทธ์ิเป็นแบบนี ้  (คาํนามจาํนวน) 
 
 

N                        P                        V (Relative Clause) 
เรา                ซ่ึง          เป็นเดก็ 
ฝ่ายบริหาร         ท่ี                เข้มแขง็พอ 
บริษัทราชดาํริ    ท่ี                พ่อผมเป็นประธานอยู่ 
ผม                      ท่ี                 อยากอ่านหนังสือของมรูาคามิเพราะคนเขาอ่านกันเยอะ 
ตัว                      ท่ี                ทาํพลาดๆ เอาไว้ 
การเดินทาง        ท่ี                 ใช้กาํลงัของเราเป็นข้อกาํหนด 
ความคิด            ซ่ึง                เรายึดถือเก่ียวกับโลกรอบตัวเราต่างๆ 
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เล่ม                    ท่ี                  แปลไว้ 
ความฝัน          ท่ี                  ติดตัวผมมาต้ังแต่ก่อนเรียนจบแล้ว 

 
คุณานุประโยคท่ีเป็นส่วนขยายของนามวลีรูปแบบน้ีอาจปรากฏไดโ้ดยไม่มีคาํนาํหน้าคุณานุประโยค 
(relativizers) ท่ี/ซ่ึง/อัน ปรากฏอยูข่า้งหนา้ ซ่ึงเรียกว่า คุณานุประโยคไร้คาํเช่ือม (ดูเร่ืองคุณานุประโยคไร้
คาํเช่ือม ในหวัขอ้ 23.1.3)  ทาํใหมี้โครงสร้างเหมือนกบันามวลีแบบ คาํนาม+คาํกริยา (18.1.3) ดงัตวัอยา่ง 

(100) ยงัไม่สามารถจะขยบัตัวเองจากแรงงานไร้ฝีมือมาสู่แรงงานท่ีมีฝีมือมากขึน้ได้ 
(แรงงานไร้ฝีมือ=แรงงานท่ีไร้ฝีมือ, แรงงานมีฝีมือ=แรงงานท่ีมีฝีมือ) 

(101) กฎหมายมนัไม่เอือ้กับคนทาํงานคือคนทาํหนังไทย 
(คนทาํงาน=คนท่ีทาํงาน, คนทาํหนังไทย=คนท่ีทาํหนังไทย) 

18.1.8  คาํนาม + อนุประโยคเตมิเต็ม 

นามวลีรูปแบบน้ีมีคาํนามเป็นส่วนหลกัปรากฏอยู่ขา้งหน้า และมีอนุประโยคเติมเต็ม (noun 
complement clause) ปรากฏตามหลงัทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย คาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัของนามวลีรูปแบบน้ี
มกัเป็นคาํนามท่ีแฝงเน้ือหาไว ้ดงันั้นจึงตอ้งการส่วนเสริมถึงจะสามารถเขา้ใจความไดอ้ยา่งสมบูรณ์ เช่น 
คาํ, เร่ือง, ประเดน็, ข่าว, ข่าวลือ, ความคิด, ความรู้สึก, ความเช่ือ, ความหวัง, การคิด, การยอมรับ เป็นตน้ 
ส่วนอนุประโยคเติมเตม็ หมายถึง ประโยคลดรูปท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเตม็ โดยมีคาํนาํหนา้ส่วนเติมเตม็ 
(complementizers) ว่า, ท่ี, ท่ีว่า ปรากฏอยู่ข้างหน้า (คาํว่า ซ่ึง  ใช้นําหน้าอนุประโยคเติมเต็มไม่ได้) 
นอกจากน้ี อนุประโยคเติมเตม็ยงัตอ้งแตกต่างจากคุณานุประโยคในแง่ท่ีวา่ คาํนามท่ีเป็นส่วนหลกันั้นตอ้ง
ไม่มีตวัอา้งอิงตรงกบัคาํใดหรือตาํแหน่งใดในอนุประโยคเติมเต็มดงักล่าว เท่าท่ีพบในขอ้มูล มีเฉพาะ
คาํนามสามญัและคาํนามแปลงท่ีเป็นส่วนหลกัของโครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ี ดงัตวัอยา่ง 

(102) ความคิดท่ีอยากเป็นหมอไม่ใช่ว่ามีอุดมการณ์สูงส่งอะไรหรอก    
(103) เป็นโปรเจกต์ความฝันท่ีเร่ิมมาจากความฝันของแต่ละคนท่ีอยากทาํดนตรีสไตล์นี ้
(104) ผมเช่ือในคาํของท่านพทุธทาสและอาจารย์เสกสรรค์ (ประเสริฐกุล) ท่ีว่า ส่ิงของต่างๆมันบอกเรา

จริงๆ มนัพูดกับเราอยู่ 
(105) บอกว่ารู้ซ้ึงแล้วถึงคติท่ีว่า การไม่มีโรคเป็นลาภอันประเสริฐ 
(106) แต่ว่ากจ็ะไม่ได้มามีผลกะเราโดยตรงในแง่ท่ีว่า ส่ังตลอดเวลา 
(107) แต่กไ็ด้ข้อสรุปท่ีว่า หน่ึง, หนังเร่ืองนีม้นัเล่าเร่ืองท้ังหมดไม่ได้ 
(108) ต้องมีการกันคะแนนลดน้อยท่ีสุดไม่ใช่เร่ืองท่ีว่าเขาจะไม่ทาํ ทาํอยู่แล้ว 
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(109) กับคาํถามท่ีว่าถ้ารัฐบาลใหม่มาความเช่ือมัน่ของผู้บริโภคจะเป็นอย่างไร 
(110) คาํพูดท่ีว่าไม่เช่ืออย่าลบหลู่ผมว่าน่ีไม่ใช่คาํพูดของศาสนาพทุธ 
(111) ส่วนใหญ่จะแบ่งเป็นดีกับช่ัว เพราะไอ้หลกัความคิดท่ีว่าคนเรามันมีดีกับช่ัวมนัลึกมาก 
(112) ผมพยายามหาความหมายว่าตัวผมท่ีไม่ได้อยู่ในร่างกายผม แต่ไปปรากฏอยู่ในส่ิงต่างๆ น้ันไป

ปรากฏอย่างไร 
(113) ข่าวคราวว่านักเขียนช่างเดินทางคนนีแ้วะไปทาํเวิร์กชอ็ปผลิตนิตยสารพิเศษ... 
 
 
 

    N            P           V (Complement Clause) 
ความคิด     ท่ี    อยากเป็นหมอ 
คาํพูด         ท่ีว่า ไม่เช่ืออย่าลบหลู่ 
คาํถาม       ท่ีว่า ถ้ารัฐบาลใหม่มาความเช่ือมัน่ของผู้บริโภคจะเป็นอย่างไร 
ข้อสรุป      ท่ีว่า  หน่ึง, หนังเร่ืองนีม้นัเล่าเร่ืองท้ังหมดไม่ได้ 
เร่ือง          ท่ีว่า เขาจะไม่ทาํ ทาํอยู่แล้ว 
แง่             ท่ีว่า  ส่ังตลอดเวลา 
ข่าวคราว  ว่า นักเขียนช่างเดินทางคนนีแ้วะไปทาํเวิร์กชอ็ปผลิตนิตยสารพิเศษ… 

 
18.1.9  คาํนาม + (สันธาน +) คาํนาม  

นามวลีรูปแบบน้ีเกิดในหน่วยสร้างรวม (coordinate construction) โดยอาจมีคาํสนัธานทาํหนา้ท่ี
เช่ือมระหว่างคาํนาม 2 คาํหรือมากกว่านั้นเขา้ดว้ยกนัหรือไม่กไ็ด ้คาํนามทั้งหมดท่ีปรากฏในหน่วยสร้าง
รวมจะถือว่ามีความสาํคญัเท่าเทียมกนั ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนหลกัร่วมกนั และสามารถสลบัตาํแหน่งกนัได้
โดยไม่ทาํใหค้วามหมายเปล่ียนแปลงไป เช่น การเมืองและเศรษฐกิจ มีความหมายเหมือนกบั เศรษฐกิจ
และการเมือง   ส่วนคาํสนัธานท่ีมกัพบในนามวลีรูปแบบน้ี ไดแ้ก่ กับ และ หรือ (หรือ)ไม่ก ็ทั้งน้ี คาํนามท่ี
นาํมาเช่ือมกนัจะเป็นคาํนามชนิดเดียวกนัหรือไม่กไ็ด ้ดงัตวัอยา่ง 

(114) พิธีกรรม ความเช่ือ สัญลักษณ์ต่างๆท่ีอยู่ กับเมืองมา 700 ปีเป็นเร่ืองท่ีจาํเป็นต้องทาํความเข้าใจ   
(นามวลีในหน่วยสร้างรวม ไม่มีคาํสนัธานเช่ือม) 

(115) เลิกเรียนกเ็ล่นกีฬา ท้ังเทนนิส บาสเกตบอล และซอกเกอร์เสร็จแล้วกลับบ้าน   (นามวลีในหน่วย
สร้างรวม มีคาํสนัธาน และ เช่ือมเฉพาะคาํนามคาํสุดทา้ย) 
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(116) ความลึกซ้ึงของการตีความและประสบการณ์ชีวิตของพวกเขาท่ีเอามาใช้ในการทาํงาน   (นามวลี
ในหน่วยสร้างรวม เช่ือมดว้ยคาํสนัธาน และ) 

(117) รัฐธรรมนูญฉบับนีพ้ยายามไปแก้ไขความบกพร่องหรือช่องโหว่ของรัฐธรรมนูญฉบับเก่าท่ีทาํให้
เกิดระบอบทักษิณ   (นามวลีในหน่วยสร้างรวม เช่ือมดว้ยคาํสนัธาน หรือ) 

(118) เพราะเรากับเขาในอดีตทาํธุรกิจค่อนข้างใกล้เคียงกันมากว่า 20 ปี   (นามวลีในหน่วยสร้างรวม 
เช่ือมดว้ยคาํสนัธาน กับ) 

(119) มันก็คิดเหมือนกันว่ามันมีแล็ปท็อปสักตัว ไม่ก็มือถือหรือไอพ็อดท่ีต่อเข้าอินเตอร์เน็ตได้   
(นามวลีในหน่วยสร้างรวม เช่ือมดว้ยคาํสนัธาน ไม่ก ็และ หรือ) 

(120) คือลาคามันแพงแบบแต่ละชิ้นบางทีก็แบบเหยียบๆพันหลือไม่ก็พันไปแล้วอะไลหยั่งเงี้ยะ   
(นามวลีในหน่วยสร้างรวม เช่ือมดว้ยคาํสนัธาน หรือไม่ก)็ 

(121) ผู้กาํกับหนังใหญ่หลายๆคน เติบโตมาจากหนังส้ัน อย่างพวกเราแล้วกผ็ู้กาํกับ แฟนฉัน   (นามวลี
ในหน่วยสร้างรวม เช่ือมดว้ยคาํสนัธาน แล้วก)็ 

 
 

      N              N               C              N 
พิธีกรรม   ความเช่ือ                   สัญลกัษณ์ 
เทนนิส    บาสเกตบอล  และ    ซอกเกอร์ 
ความบกพร่อง               หรือ      ช่องโหว่ 
เรา                                  กับ             เขา 

18.2 โครงสร้างนามวลทีี่เป็นลกัษณะเด่นในภาษาไทย 

 การสร้างนามวลีในภาษาไทยมีลกัษณะเด่นประการหน่ึง คือ คาํลกัษณนาม (หรือนามวลีท่ีมีคาํ
ลกัษณนามเป็นส่วนหลกั) มกันาํมาใชเ้ป็นส่วนขยายให้กบัคาํนามอีกคาํหน่ึงเพ่ือสร้างนามวลีท่ีมีขนาด
ใหญ่ข้ึน ซ่ึงมีรูปแบบโครงสร้าง ดงัน้ี 

18.2.1 คาํนาม + คาํปริมาณ/คาํนามจํานวน(ตัวเลข) + คาํลกัษณนาม 

 โครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ีจะใชเ้พ่ือระบุจาํนวนหรือปริมาณของคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกั โดยใช้
คาํปริมาณ หรือคาํนามจาํนวน(ตวัเลข) ร่วมกบัลกัษณนามเป็นส่วนขยายใหก้บัคาํนามหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้ 
ทั้งน้ี คาํปริมาณและคาํนามจาํนวน(ตวัเลข) จะทาํใหเ้กิดโครงสร้างท่ีแตกต่างกนั ดงัน้ี 
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(122)  
  นามวลี 
 
 
         คาํนามหลกั คาํปริมาณ  คาํลกัษณนาม 

 สินค้า       ทุก           ชิน้ 
 
(123)  
 นามวลี 
 
 
       คาํนามหลกั   คาํนามจาํนวน คาํลกัษณนาม 
 บ่าว             100                   คน 
 
กล่าวคือ ในโครงสร้างท่ีมีคาํปริมาณนั้น คาํปริมาณจะทาํหน้าท่ีเป็นส่วนขยายของคาํลกัษณนาม แลว้
ทั้งหมดจึงไปขยายคาํนามหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้ ดงัปรากฏในตวัอยา่ง สินค้าทุกชิน้ แต่สาํหรับโครงสร้างท่ีมี
คาํนามจาํนวนนั้น คาํนามจาํนวนจะทาํหน้าท่ีเป็นส่วนหลกัของคาํลกัษณนาม แลว้ทั้งหมดจึงไปขยาย
คาํนามหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้ ดงัปรากฏในตวัอยา่ง บ่าว 100 คน   เท่าท่ีพบในขอ้มูล คาํนามสามญั คาํนามช่ือ
เฉพาะ คาํสรรพนาม และคาํนามแปลงสามารถปรากฏเป็นส่วนหลกัของโครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ีได ้
ดงัตวัอยา่ง 

(124) เพราะในงานโฆษณา สินค้าทุกชิน้มีจุดขาย   (คาํนามสามญั) 
(125) ตัวอย่างอีกอัน สมยัรัชกาลท่ี 6 ท่านส่งคนไปช่วยฝร่ังรบ   (คาํนามสามญั) 
(126) คุณดูแลบ่าว 100 คนท่ัวถึงเหรอ   (คาํนามสามญั) 
(127) ถ้ากระแสหายไป แต่คนร้อยคนกจ็ะยงัน่ังทาํกันอยู่เหมือนเดิม   (คาํนามสามญั) 
(128) เม่ือสนธิสองคนมาพบกันชาติกบั็ลลยัย์สิครับ   (คาํนามช่ือเฉพาะ) 
(129) ตอนน้ันพวกเราทุกคนนอนอยู่ ท่ีสมิติเวชและคุณพ่ออยู่ไอซีย ู  (คาํสรรพนาม) 
(130) เราสองคนไว้ใจกัน   (คาํสรรพนาม) 
(131) แม้การเปล่ียนแปลงทุกคร้ังย่อมมีการสูญเสียบ้างเป็นธรรมดา   (คาํนามแปลง) 
(132) เป็นความรู้สึกสองอย่างในใจ คือคิดถึงและผูกพัน   (คาํนามแปลง) 
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  N              Q               NClassifier 

สินค้า       ทุก         ชิน้ 
พวกเรา     ทุก        คน 
ตัวอย่าง   อีก          อัน 

 

 
 

     N              NNumeral     NClassifier 
ความรู้สึก  สอง          อย่าง 
บ่าว            100             คน 
เรา              สอง           คน 
คน             ร้อย            คน 
สนธิ         สอง            คน 

 
18.2.2  คาํนาม + คาํลกัษณนาม + ส่วนขยาย 

 โครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ีจะใชเ้พ่ือขยายความ เสริมรายละเอียดเพ่ิมเติม หรือเนน้ช้ีเฉพาะใหก้บั
คาํนามท่ีเป็นส่วนหลกั โดยใชค้าํลกัษณนามและส่วนขยายรูปแบบต่างๆมาทาํหนา้ท่ีขยายคาํนามหลกัท่ีอยู่
ขา้งหนา้ เท่าท่ีพบในขอ้มูล คาํนามทุกชนิดสามารถปรากฏเป็นส่วนหลกัของโครงสร้างนามวลีรูปแบบน้ี
ไดย้กเวน้คาํลกัษณนาม ดงัตวัอยา่ง 

(133) แต่อเมริกาเขาเร่ิมมามากกว่า 200 ปีแล้ว ถ้านับตามหนังสือเล่มนีก้คื็อ 170 ปี   (คาํนามสามญั) 
(134) ซ่ึงคนอ่ืนอาจไม่เป็นไรเลยถ้าได้รับไวรัสตัวนี ้  (คาํนามสามญั) 
(135) จักรยานกเ็ป็นรถคันท่ีเลก็ท่ีสุดบนถนนท่ีโดนเบียด   (คาํนามสามญั) 
(136) ดูนายสุเทพเป็นตัวอย่าง จาํต้องลาออกจากเป็นรัฐมนตรีมาแล้วในคดี สปก.ฉาว กเ็พราะฝีมือของ

นายเนวินคนนีแ้หละ   (คาํนามช่ือเฉพาะ) 
(137) ผมไปลองขับรถ Camry รุ่นใหม่ของโตโยต้าคันท่ีมีระบบ GPS มาราวสองสามอาทิตย์แล้ว   

(คาํนามช่ือเฉพาะ) 
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(138) เขาคนเดียวอาจสามารถดูแลลกูค้าได้ 5 รายอย่างไม่มีปัญหา   (คาํสรรพนาม) 
(139) เธอคนนีเ้ป็นคุณแม่ลกูสามท่ีท้ังสวยและมากความสามารถ   (คาํสรรพนาม) 
(140) แด่เธอคนท่ีฉันให้ความสาํคัญน้อยไป   (คาํสรรพนาม) 
(141) สมาร์ท คาราวานจะเป็นการเดินทางคร้ังย่ิงใหญ่อีกคร้ังหน่ึง   (คาํนามแปลง) 
(142) กอ็าจจะมีหนังไทยหน่ึงเร่ืองในสามเร่ืองน้ัน   (คาํนามจาํนวน) 
(143) แล้วจากสามสิบส่ีสิบคนท่ีไปสัมภาษณ์กเ็อาแค่แปดคน   (คาํนามจาํนวน) 

 
 

N                  N Classifier     Modifier 
เธอ             คน                     นี ้

 หนังสือ      เล่ม                    นี ้
 ไวรัส          ตัว                     นี ้
 นายเนวิน   คน                    นี ้
 เขา              คน                    เดียว 
 เธอ             คน                    ท่ีฉันให้ความสาํคัญน้อยไป 
 การเดินทาง   คร้ัง             ย่ิงใหญ่ 
 สาม           เร่ือง                   น้ัน 

สามสิบส่ีสิบ   คน           ท่ีไปสัมภาษณ์ 
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บทที ่19 
โครงสร้างประโยค  

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
 
ประโยค (sentence) หมายถึงหน่วยในภาษาท่ีประกอบดว้ยประธาน (subject) กบัภาคแสดง 

(predicate) ภาคแสดง หมายถึง ส่วนของประโยคท่ีบ่งบอกวา่ประธานเป็นอยา่งไร หรือทาํอะไร  
โดยทัว่ไป ประโยคในทุกภาษามีประธาน  แต่ในบางภาษาประธานอาจละได ้  หรือไม่ปรากฏใหเ้ห็น  
ส่วนภาคแสดงนั้นตอ้งมีเสมอ  ภาคแสดงประกอบดว้ยคาํกริยากบัส่วนอ่ืนๆ   ส่วนอ่ืนๆดงักล่าวน้ีมี
หรือไม่มีกไ็ด ้     เราอาจเขียนสูตรง่ายๆของโครงสร้างประโยคดงัน้ี  (เคร่ืองหมายวงเลบ็หมายถึงมี
หรือไม่มีกไ็ด)้ 

 
 
  
 
จากสูตรขา้งตน้สรุปไดส้ั้นๆ คือทุกประโยคตอ้งมีภาคแสดงแต่ประธานอาจมีหรือไม่มีกไ็ด ้  

และภาคแสดงตอ้งมีคาํกริยาแต่ส่วนอ่ืนๆ จะมีหรือไม่มีกไ็ด ้
อยา่งไรกต็าม ถา้ถือตามแนวการวิเคราะห์ของสตารอสตา้ (Starosta 1988)  หากประโยคเป็น

ประโยคไร้กริยา  ส่วนอ่ืนในประโยคนั้นอาจทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงแทนคาํกริยา เช่นในประโยค
ขา้งล่างน้ี  นามวลีท่ีไม่ใช่ประธาน เป็นภาคแสดง (ดูท่ีขีดเสน้ใต)้ 

(1)  วันนีว้ันเสาร์ 
(2)  Fire! 
(3) Attention! (ภาษาฝร่ังเศส หมายถึง “โปรดฟังทางน้ี”)   

  เม่ือพิจารณาคาํอธิบายวา่ประโยคคืออะไรในหนงัสือหรือตาํราไวยากรณ์ต่างๆ (เช่น  
Matthews 1981: 26, Halliday 1980:3-5, อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุและคณะ 2544: 45-47)  สามารถสรุป
ลกัษณะสาํคญัท่ีประโยคตอ้งมีดงัน้ี 

1. เป็นหน่วยทางไวยากรณ์ ท่ีใหญ่กวา่คาํ หรือวลี แต่เลก็วา่ สมัพนัธสาร 
2. มีส่วนประกอบ (constituent) เป็นวลี   วลีมีส่วนหลกัเป็นคาํ 
3. ตอ้งมีภาคแสดงเสมอ ส่วนใหญ่เป็นคาํกริยา 
4. เป็นภาษาพดูหรือภาษาเขียนกไ็ด ้

ประโยค   (ประธาน) + ภาคแสดง 
ภาคแสดง  กริยา + (ส่วนอ่ืนๆ) 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

227 
 

5. เป็นหน่วยท่ีแสดงความคิดอยา่งสมบูรณ์ 1 ความคิด  ประโยคอาจสมบูรณ์หรือไม่
สมบูรณ์กไ็ด ้ ประโยคไม่สมบูรณ์คือประโยคท่ีมีการละบางส่วนไป เช่น ไม่หรอก   ต้อง
ซิ   ไปนะ  ครับ   

6. ประโยคเป็นหน่วยท่ีมีประพจน์ (proposition)  ประพจนห์มายถึงคาํกล่าวท่ีสามารถ
พิสูจน์วา่เป็นความจริงหรือไม่ได ้

 
ประโยคแบ่งประเภทไดห้ลายแบบ  เช่นแบ่งตามวตัถุประสงคอ์อกเป็นประโยคบอกเล่า   

ประโยคคาํถาม   ประโยคคาํสัง่ฯลฯ   แบ่งตามความซบัซอ้นของโครงสร้างเป็น  2 ประเภท ไดแ้ก่
ประโยคเด่ียว และประโยคซบัซอ้น  .ในรายงานน้ี จะเนน้การแบ่งประเภทประโยคตามความซบัซอ้น
ของโครงสร้าง 

19.1   ประโยคเดีย่ว  หรือประโยคเรียบง่าย (simple sentence)   

ประโยคเด่ียว หรือประโยคเรียบง่าย (simple sentence) เป็นประโยคท่ีมีกริยาตวัเดียว 
(univerbal sentence) เช่น  แม่ไปตลาด   น้องล้างหน้า   ครูเมตตานักเรียน   นักเรียนทาํการบ้าน   ไป
เถาะนะ    เด๋ียวมา   รอฉันด้วย   หิวข้าวจัง   ฯลฯ  

อน่ึง มโนทศัน์ ประโยคเดี่ยวหรือประโยคเรียบง่ายในท่ีน้ีไม่เหมือนกบั “ประโยคความเดียว” 
ท่ีใชก้นัในบางตาํรา  ซ่ึงหมายถึงประโยคท่ีมีกริยาแท ้ 1 ตวั และจะมีกริยาไม่แทอี้กก่ีตวักไ็ด ้  เช่น He 
looked at me smiling.  Running toward the pool, he fell down on the ground.  .ในภาษาไทย ประโยค
ท่ีมีกริยาเรียงกนัหลายตวัไม่นบัเป็นประโยคเด่ียวในท่ีน้ี  เช่น  เขาว่ิงออกไปดูข้างนอก    ครูกล่าว
ตักเตือนนักเรียนทุกคน  เขาก้มลงหยิบส่ิงน้ันขึน้มาพิจารณา  
 จะสงัเกตไดว้า่ในภาษาองักฤษและภาษาอ่ืนๆท่ีแยกความแตกต่างระหวา่งกริยาแท ้ (finite 
verb) กบักริยาไม่แท ้(non-finite verb) คาํกริยาหลกัมีความเด่น เพราะเป็นกริยาแท ้ซ่ึงมีตวับ่งช้ีคือการ
ผนัรูปเพื่อแสดงวภิตัติปัจจยั และความสมัพนัธ์กบัคาํกริยา  ส่วนกริยาไม่แทมี้รูปเป็น present 
participle หรือ  past participle  ในงานวิจยัน้ีไม่ถือวา่ประโยคเช่นน้ีเป็นประโยคเด่ียวหรือประโยค
เรียบง่าย  แต่จดัใหเ้ป็นประเภทหน่ึงของประโยคซบัซอ้น 

19.2   ประโยคซับซ้อน (complicated sentence)    

ประโยคซบัซอ้นหมายถึงประโยคท่ีมีกริยาหลายตวั  (multiverbal sentence) ไม่วา่จะเป็น
กริยาแทห้รือไม่แทก้ต็าม  คาํวา่ “ประโยคซบัซอ้น” ในท่ีน้ีไม่เหมือนกบัคาํวา่ “ประโยคซอ้น” ท่ีใชก้นั
หลายท่ี   
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ประโยคซบัซอ้นมีกริยามากกวา่หน่ึง  เช่น ขออนุญาตถามว่าตอนนีคุ้ณทาํงานอะไร.   เขาดีใจ
ท่ีลกูชายสอบเข้าคณะแพทย์ได้  
 ประโยคซบัซอ้นแบ่งออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ไดแ้ก่  ประโยคกริยาเรียง (serial-verb 
sentence)   ประโยคซอ้น (complex sentence)   และประโยครวม (coordinate sentence) 
 ประโยคกริยาเรียง หมายถึงประโยคท่ีมีกริยาหลายตวัปรากฏอยูด่ว้ยกนัโดยไม่มีคาํเช่ือม และ
มีความหมายรวมกนัเป็นหน่ึงเหตุการณ์  เช่น  เขาว่ิงขึน้ไปหาเธอบนสะพาน 
 ประโยคซ้อน หมายถึงประโยคท่ีประกอบดว้ยมุขยประโยค และอนุประโยค เช่ือมเขา้ดว้ยกนั
ดว้ยคาํเช่ือม ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีอนุประโยคต่างๆ  เช่น ท่ี เป็นตวับ่งช้ีคุณานุประโยค ใน  นักเรียนท่ีขยนั
มกัประสบผลสาํเร็จในการเรียน   เพราะ เป็นตวับ่งช้ีวิเศษณานุประโยค ใน  เขาไม่มาเพราะติดงานอ่ืน  
 ประโยครวม หมายถึง ประโยคท่ีประกอบดว้ยประโยคเด่ียวท่ีมีความคลา้ยกนัในดา้น
โครงสร้าง  มีความหมายทาํนองเดียวกนั และมีคาํเช่ือมคาํใดคาํหน่ึงใน 3 คาํน้ี แต่  และ  หรือ  เช่น  
น้องเรียนเก่งแต่พ่ีเรียนไม่เก่ง      เขาเป็นคนร่าเริงและมองโลกในแง่ดี   คุณจะเอาคอมพิวเตอร์เคร่ืองนี้
ไปซ่อมหรือจะไปซ้ือเคร่ืองใหม่ 

19.2.1   ปัญหาเกีย่วกบัประโยคซับซ้อน 

 ปัญหาท่ีพบในภาษาไทยคือประโยคท่ีมีกริยาหลายตวัมีหลายประเภท  และนอกจากนั้นยงั
ซอ้นเหล่ือมกบัสมัพนัธสาร (discourse)1 ดว้ย เน่ืองจากสมัพนัธสารมีกริยาหลายตวั เพราะ
ประกอบดว้ยหลายประโยค   ปัญหาของผูว้ิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาไทย คือจะแยกความแตกต่าง
ระหวา่ง ประโยคกริยาเรียง (serial-verb sentence) ประโยคซ้อน (complex sentence)  ประโยครวม 
(coordinate sentence)  และสัมพนัธสาร (discourse) ออกจากกนัไดอ้ยา่งไร  เพราะทุกหน่วยท่ีกล่าวมา
มีกริยามากกวา่หน่ึงทั้งส้ิน 

โปรดพิจารณา ขอ้ความ ซ่ึงมีความคลุมเครือ  ขา้งล่างน้ี  ปัญหาทีต้่องตอบคอื แต่ละข้อความ
เป็น 1 ประโยค หรือ หลายประโยคต่อกนัเป็นสัมพนัธสาร  และ ถ้าเป็นสัมพนัธสาร    สัมพนัธสารน้ัน
ประกอบด้วยประโยคจํานวนเท่าใด  ถ้าเป็นประโยคซับซ้อน  เป็นประโยคซับซ้อนประเภทใด  คอื 
ประโยคซ้อน  ประโยครวม  หรือ ประโยคกริยาเรียง 

(4)    คลงัชงเร่ืองส่งให้รัฐพิจารณา      
(5)   รายงานปัญหาเหล่านีเ้ป็นข้อมลูท่ีรัฐบาลควรให้ความสนใจและใส่ใจให้มากกว่ารับทราบ    

หรือส่ังให้ระบบหรือกระบวนการทาํงานปรกติดาํเนินไปตามหน้าท่ี เช่นให้ตาํรวจไปกวดขนั
เพ่ือส่งรายงานการจับกมุเข้ามาพอเป็นพิธี 

                                                            
1
 สัมพนัธสาร หมายถึงขอ้ความท่ีประกอบดว้ยประโยคมากกวา่หน่ึงข้ึนไป ซ่ึงมีความเก่ียวพนัและต่อเน่ืองกนั  บางคนเรียกหน่วย

เช่นน้ีวา่  ข้อความต่อเน่ือง และ ปริจเฉท 
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(6)    วันต่อมาแสนหวานต่ืนขึน้มาแล้วกข็อตัวกลบับ้านก่อนแต่เช้า 
(7)    มาร่วมกันสร้างความสุขเติมรอยยิม้ให้ถนนราชประสงค์ 
(8) นิสิตเข้าแถวเตรียมรับเสดจ็สมเดจ็พระเทพฯ 
(9) แม่ใช้มีดบางๆห่ันเนือ้เป็นชิน้สีเหล่ียมเลก็ๆ   
(10)    นักการเมืองบางคนทาํตัวไม่ดี 
(11) ถ้าอยากมีสุขภาพดีกค็วรพยายามเลือกบริโภคอาหารผลิตในระบบเกษตรอินทรีย์ 
(12)    ดาวรุ่งเห็นว่าแสนหวานหวงก้างเลยแกล้งทาํของตกพืน้โครมครามพร้อมกับร้องให้คนช่วย  
(13)    งานทุกชิน้ต้องรีบส่งดังน้ันสมพงษ์ต้องขยนัเป็นสองเท่า 
(14)     รองเท้าสุขภาพหมายถึงร้องเท้าท่ีสวมใส่สบายเวลาท่ีต้องเดินนานกระชับรูปเท้า และช่วย   

แก้ปัญหารูปเท้าได้ 
(15) ประชาชนท่ีอยากเห็นบ้านเมืองคืนสู่ความสุขสงบอยู่กันอย่างปรองดองอาจพึงพอใจต่อความ

พยายามของรัฐบาลในการจัดต้ังคณะกรรมการอิสระต่างๆโดยเฉพาะการปฏิรูปประเทศการ
ปฏิรูปส่ือตามแผนการปรองดองท่ีกาํหนดขึน้ 
 
ประโบคเหล่าน้ีมีความดลุมเครือ   ซ่ึงแสดงในแบบจาํลองต่อไปน้ี 

  
 
 
 
 
 
 

 

ความคลุมเครือดงักล่าวมาจากสาเหคุ  3  ประการดงัน้ี 

1)  การมีคาํกริยามากกว่าหน่ึงคาํทาํให้ประโยคมีความหมายไม่ชัดเท่าประโยคทีมี่กริยาเพยีงหน่ึงคาํ  
ดงัตวัอยา่ง (4) เทียบกบั (16) 
(4)  คลงัชงเร่ืองส่งให้รัฐพิจารณา         คลุมเครือ     
(16 ) คลงัชงเร่ือง   (กริยาตวัเดียว)    ไม่คลุมเครือ 

2)  ไม่มีตัวบ่งช้ีว่าคาํกริยาใดเป็นกริยาแท้ คาํกริยาใดเป็นกริยาไม่แท้ 
 (4) คลงัชงเร่ืองส่งให้รัฐพิจารณา         คลุมเครือ     

แบบจําลองความคลุมเครือ 

(ก) เป็นประโยคกริยาเรียง หรือ สมัพนัธสาร? 

(ข) เป็นประโยคกริยาเรียง หรือ ประโยครวม? 

(ค) เป็นประโยคกริยาเรียง หรือ ประโยคซอ้น? 

(ง) เป็นประโยคซอ้น หรือ สมัพนัธสาร? 

(จ) เป็นประโยครวม หรือ สมัพนัธสาร?  
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( 17 ) คลงัชงเร่ือง #  คลงัส่ง(เร่ือง)ให้รัฐ #  รัฐพิจารณา#      ไม่คลุมเครือ   

จะเห็นไดว้า่หากเราแตกประโยค (4) ใหเ้ป็นประโยคอิสระท่ีมีกริยาแทช้ดัๆของตนเอง  ความ
คลุมเครือกห็ายไป ดงัเห็นไดใ้น  (17)  

3)  คาํเช่ือมคลุมเครือ   

(18 ) รัฐบาลควรให้ความสนใจและใส่ใจปัญหาเหล่านี ้  

ไม่คลุมเครือ  (เพราะคาํวา่ และ ในท่ีน้ีมีความหมายชดัเจน คือเช่ือมประโยคท่ีมีความหมายทาํนอง
เดียวกนั  ทาํใหต้ดัสินไดอ้ยา่งไม่คลุมเครือวา่ ขอ้ (18 )  เป็นประโยครวม)   

(19) รัฐบาลควรให้ความสนใจปัญหาเหล่านีแ้ละความใส่ใจกจ็าํเป็น 

คลุมเครือ  (ไม่ชดัวา่ เป็นประโยครวม หรือ สมัพนัธสาร) 

(6) วนัต่อมาแสนหวานต่ืนขึน้มาแล้วกข็อตัวกลบับ้านก่อนแต่เช้า  

ไม่คลุมเครือ (เพราะคาํวา่ แลว้ บอกขอ้ความต่อเน่ือง  ทาํใหต้ดัสินไดว้า่ (6) เป็นสมัพนัธสาร) 

(20) วนัต่อมาแสนหวานต่ืนขึน้มาและกข็อตัวกลบับ้านก่อนแต่เช้า   

คลุมเครือ  (กรณีเดียวกบั (19) ขา้งบน) 

19.2.2    การแยกประโยคซับซ้อนประเภทต่างๆและการแยกออกจากสัมพนัธสาร 

 ผลการวิเคราะห์ทาํใหไ้ดห้ลกัเกณฑท่ี์สามารถใชแ้ยกประโยคซบัซอ้นประเภทต่างๆออกจาก
กนั และยงัสามารถแยกประโยคซบัซอ้นแต่ละประเภทออกจากสมัพนัธสารไดด้ว้ย  ดงัจะกล่าว
เรียงลาํดบัตามแบบจาํลองความคลุมเครือท่ีแสดงไวข้า้งตน้ 

 (ก) การแยกประโยคกริยาเรียงกบัสัมพนัธสาร 

หลกัขอ้ท่ี 1  กริยาในกริยาเรียงแยกออกไม่ได ้ กริยาในสมัพนัธสารแยกได ้

(7)   มาร่วมกนัสร้างความสุขเติมรอยยิม้ให้ถนนราชประสงค์   
(21) มาร่วมกนัสร้างความสุข #  เติมรอยยิม้ให้ถนนราชประสงค์ 

(8) นิสิตเข้าแถวเตรียมรับเสดจ็สมเดจ็พระเทพฯ   
(22) นิสิตเข้าแถว  # เตรียมรับเสดจ็สมเดจ็พระเทพฯ 
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 ประโยค (7) และ (8) คลุมเครือ เพราะดูเหมือนประโยคกริยาเรียงและดูเหมือนสมัพนัธสาร
ดว้ย  แต่เราแยกกริยา เติม และ เตรียม ออกมาจากส่วนแรกได ้(เวน้วรรคได)้  ดงันั้น (7) และ (8) 
เป็นสมัพนัธสารตามหลกัขอ้ท่ี 1  

 (ข)  การแยกประโยคกริยาเรียงกบัประโยครวม 

หลกัขอ้ท่ี  2   ในประโยคกริยาเรียงไม่สามารถเติมคาํเช่ือม และ แต่ประโยครวมเติม และ ได ้(โดยคง
ความหมายเดิม) 

(23) มาร่วมกนัสร้างความสุข และ เติมรอยยิม้ให้ถนนราชประสงค์ 
(24) นิสิตเข้าแถวและ เตรียมรับเสดจ็สมเดจ็พระเทพฯ 

 ในประโยค (7) และ (8) เติม และได ้ดงัแสดงใน (23) และ (24) ตามลาํดบั  ดงันั้น (7)  และ 
(8) เป็นประโยครวมได ้ 

 สรุป ณ ท่ีน้ี  ประโยค (7) และ (8) เป็นสมัพนัธสาร หรือประโยครวมไม่ใช่ประโยคกริยาเรียง 
 ในทางตรงขา้ม ประโยค (9) เป็นประโยคกริยาเรียงเพราะเติม และ ไม่ไดด้งัแสดงใน (25) 
เคร่ืองหมายดอกจนัหมายถึงผดิไวยากรณ์ 

(9)    แม่ใช้มีดบางๆห่ันเนือ้เป็นชิน้สีเหล่ียมเลก็ๆ    
(25) *แม่ใช้มีดบางๆและห่ันเนือ้และเป็นชิน้สีเหล่ียมเลก็ๆ    

 นอกจากหลกัขอ้ท่ี 1, และ 2  แลว้ ยงัมีหลกัขอ้ท่ี 3 ท่ีใชร้ะบุวา่เป็นประโยคกริยาเรียงได ้
 
หลกัขอ้ท่ี 3  กริยาเรียงยา้ยคาํปฏิเสธไม่ได ้ ถา้ยา้ยความหมายจะเปล่ียน 

(10)     นักการเมืองบางคนทาํตัวไม่ดี 
 (11)    นักการเมืองบางคนๆไม่ทาํตัวดี  (ความหมายเปล่ียน) 
 จะเห็นไดว้า ยา้ย ไม่ แลว้ความหมายเปล่ียน ดงันั้น (10)  เป็นประโยคกริยาเรียง  
 
ค.   การแยกประโยคกริยาเรียงออกจากประโยคซ้อน 

หลกัขอ้ท่ี 4  กริยาเรียงไม่มีตวัเช่ือม แต่ประโยคซอ้นตอ้งมีคาํเช่ือมซ่ึงเป็นตวับ่งช้ี (เช่น  เพ่ือ  ถ้า  
เพราะ  ก่อน  หลงัจาก  เม่ือ ) 

(4)      คลงัชงเร่ืองส่งให้รัฐพิจารณา  
(30)    คลงัชงเร่ืองเพ่ือส่งให้รัฐพิจารณา  
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 ประโยคท่ี (4) และ (30) มีความหมายเหมือนกนั แต่ (30) มีตวับ่งช้ีคือ เพ่ือ  ดงันั้น (30) เป็น
ประโยซอ้น   (4) ไม่มีตวับ่งช้ี ดงันั้น (4) เป็นประโยคกริยาเรียง 
 
(ง) การแยกประโยคซ้อนกบัสัมพนัธสาร 

หลกัขอ้ท่ี 4   ประโยคซอ้นตอ้งมีคาํเช่ือมซ่ึงเป็นตวับ่งช้ี  สมัพนัธสารไม่มี 

(11)    ถ้าอยากมีสุขภาพดี  กค็วรพยายามเลือกบริโภคอาหารผลิตในระบบเกษตรอินทรีย์ 
(31)   อยากมีสุขภาพดี  กค็วรพยายามเลือกบริโภคอาหารผลิตในระบบเกษตรอินทรีย์ 

 ประโยค (11) มีคาํวา่ ถ้า เป็นคาํเช่ือมซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีประโยคซอ้น แต่ (31) ไม่มีตวับ่งช้ี  (คาํวา่ 
ก ็ไม่ใช่ตวับ่งช้ีประโยคซอ้น) ดงันั้น (31)  เป็นสมัพนัธสาร แต่ (11) เป็นประโยคซอ้น 
 
หลกัขอ้ท่ี 5  คาํเช่ือมบางคาํมีความคลุมเครือวา่เป็นตวับ่งช้ีประโยคซอ้นหรือเป็นเพียงคาํวเิศษณ์ทาํ
หนา้ท่ีเป็นตวัเช่ือมสมัพนัธสาร(transitional word)  ตอ้งทดสอบ คือ ถา้เป็นคาํวิเศษณ์ ตอ้งตดัออกได้
โดยไม่ทาํใหเ้น้ือความเปล่ียนไป และยา้ยท่ีในประโยคได ้ เช่น ดังน้ัน  จึง  เลย  อย่างไรกต็าม ฯลฯ ถา้
ทดสอบแลว้เป็นคาํวิเศษณ์ จะถือวา่ขอ้ความท่ีสงสยัเป็นสมัพนัธสาร   

(12)   ดาวรุ่งเห็นว่าแสนหวานหวงก้าง  เลยแกล้งทาํของตกพืน้โครมครามพร้อมกับร้องให้คนช่วย  
(13)  งานทุกชิน้ต้องรีบส่ง  ดังน้ันสมพงษ์ต้องขยนัเป็นสองเท่า 
(32)  ดาวรุ่งเห็นว่าแสนหวานหวงก้าง   แกล้งทาํของตกพืน้โครมครามพร้อมกับร้องให้คนช่วย 
(33)  งานทุกชิน้ต้องรีบส่ง   สมพงษ์ต้องขยนัเป็นสองเท่า 
(34) * เลยแกล้งทาํของตกพืน้โครมคราม พร้อมกับร้องให้คนช่วย  ดาวรุ่งเห็นว่าแสนหวานหวงก้าง  
(35) *ดังน้ันสมพงษ์ต้องขยนัเป็นสองเท่า งานทุกชิน้ต้องรีบส่ง 

 ประโยค (12) และ (13) เป็นขอ้ท่ีน่าสงสยัวา่เป็นประโยคซอ้น หรือสมัพนัธสาร จากการ
ทดสอบตามหลกัขอ้ท่ี 5 แลว้ พบวา่ ตดัคาํเช่ือมออกได ้ คือคาํวา่ เลย และดังน้ัน ดงัแสดงในขอ้ (32) 
และ (33)  และนอกจากนั้น คาํเช่ือมพร้อมขอ้ความท่ีตามมา ไม่สามารถยา้ยท่ีได ้ คือยา้ยไปไวข้า้งหนา้
แลว้ผดิไวยากรณ์ดงัแสดงใน (34) และ (35) ดงันั้น จึงตดัสินไดว้า่  (12), (13)  เป็นสมัพนัธสาร ไม่ใช่
ประโยคซอ้น  

 (จ) การแยกประโยครวมกบัสัมพนัธสารในกรณมีีคาํเช่ือมคลุมเครือ  แต่, และ,หรือ    

หลกัขอ้ท่ี 6   ถา้เป็นประโยครวม โครงสร้างหรือความหมายของสองประโยคท่ีถูกเช่ือมตอ้งมีสมดุล
กนั คือมีโครงสร้างและความหมายทาํนองเดียวกนั  มิฉะนั้นจะเป็นสมัพนัธสาร 
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(36)   แม่ดูทีวีแต่ลกูทาํการบ้าน 
(37)   เดก็ดีต้องขยนัและซ่ือสัตย์ 
(38)   คุณจะรับประทานเด๋ียวนีห้รือเกบ็ใส่ตู้ เยน็ไว้ก่อน 
(39)   แม่ดูทีวี แต่ไม่ชอบละครนํา้เน่าเลย 
(40)   เดก็ดีต้องขยนัและหากพ่อแม่สนับสนุนเตม็ท่ี กจ็ะประสบความสาํเร็จ 
(41)   คุณจะรับประทานเด๋ียวนี ้หรือ คุณไม่ชอบอาหารท่ีฉันซ้ือมา 

 จากการพจิารณาตามหลกัขอ้ท่ี 6  จะเห็นวา่ประโยค  (36), (37), (38) มีคาํเช่ือม แต่,  และ,  
หรือ  และขอ้ความท่ีถูกเช่ือมมีความสมดุลกนั  ในทางตรงขา้ม  (39), (40), (41) มึคาํเช่ือม  แต่, และ, 
หรือ เช่นกนั แต่ขอ้ความท่ีถูกเช่ือมไม่มีความสมดุลกนั  ดงันั้นตดัสินไดว้า่ (36), (37), (38) เป็น
ประโยครวม  แต่  (39), (40), (41) เป็นสมัพนัธสาร  คาํวา่ แต่   และ  หรือ  ไม่ไดเ้ช่ือมขอ้ความท่ี
สมดุลกนั และสามารถตดัออกได ้
 อน่ึง ขอ้เสนอในการระบุวา่ขอ้ความท่ีวิเคราะห์เป็นอะไรท่ีเสนอในบทน้ีมีความสาํคญัในการ
วิเคราะห์ทางวากยสมัพนัธ์และสัมพนัธสารเป็นอยา่งมาก  เพราะมีงานวิจยัจาํนวนมากท่ีวิเคราะห์
หวัขอ้เฉพาะท่ีหลากหลายแต่มีการผดิพลาดในการแยกหน่วยท่ีวิเคราะห์วา่เป็นประโยคอะไร หรือ
เป็นสมัพนัธสารหรือไม่  ขอ้ผดิพลาดดงักล่าวอาจทาํใหก้ารสร้างกฎเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ของ
ส่วนประกอบต่างๆมีขอ้บกพร่อง    
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บทที ่20 
ประโยคกริยาเรียง 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
 
 

20.1   ประเดน็ปัญหาเกีย่วกบักริยาเรียงในภาษาไทย 

กริยาเรียง หมายถึง คาํกริยาตั้งแต่ 2 คาํข้ึนไปเรียงกนัโดยไม่มีคาํเช่ือมใดๆ  แต่อาจมีคาํนามท่ี
ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม อยูร่ะหวา่งคาํกริยาทั้งสองได ้   เช่น  เดินไป  และ บีบแก้วแตก  ใน  น้องเดินไป
โรงเรียน    เขาบีบแก้วแตกด้วยความแค้น    ประโยคหรือหน่วยสร้างท่ีมีกริยาเรียง เรียกวา่  ประโยค
กริยาเรียง (serial-verb sentence)  หรือ หน่วยสร้างกริยาเรียง (serial-verb construction) 

 เน่ืองจากกริยาเรียงเป็นเร่ืองท่ีมีขอ้ขดัแยง้  และมีหลายความคิดเก่ียวกบักริยารียง  ผูว้ิจยัจึงได้
รวบรวมประเดน็ปัญหาท่ีตอ้งหาคาํตอบดงัน้ี 

(1) ถอ้ยคาํท่ีมีคาํกริยาเรียงกนั โดยกริยาคาํท่ีสองเป็นตน้ไปไม่มีประธาน ถือเป็นหน่วย
สร้างกริยาเรียงทั้งหมดหรือไม่ 

(2) หน่วยสร้างกริยาเรียงเป็นประโยคเด่ียวหรือประโยคซบัซอ้น 
(3) หน่วยสร้างกริยาเรียงมีโครงสร้างลึกอยา่งไร หรือไม่มีโครงสร้างลึก 
(4) หน่วยสร้างกริยาเรียงมีโครงสร้างเช่นไร 
(5) มีเกณฑใ์ดท่ีจะระบุวา่กริยาใดเป็นตวัแรกเสมอและตวัใดเป็นตวัหลงัเสมอในกริยา

เรียง 
(6) ในหน่วยสร้างกริยาเรียง กริยาตวัแรกเป็นกริยาหลกัและกริยาตวัหลงัเป็นกริยาเสริม

เสมอใช่หรือไม่ 
(7) กริยาเรียงต่างจากกริยาประสมอยา่งไร 
(8) มีเกณฑใ์ดท่ีจะตดัสินไดว้า่คาํท่ีตามหลงักริยาคาํท่ีหน่ึงเป็นคาํกริยา คาํวิเศษณ์  หรือ

คาํบุพบท เช่นคาํท่ีขีดเสน้ใตใ้น ผ่านไป   คิดไปคิดมา  รวยขึน้  ว่ิงจากโรงเรียน   
ทาํงานใกล้บ้าน 

20.2 ผลงานในอดตีเกีย่วกบักริยาเรียง (serial verbs) 

ผลงานวิจยัท่ีเก่ียวกบักริยาเรียงในภาษาต่างๆมีเป็นจาํนวนมาก  ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา 
(2549) ไดท้บทวนวรรณกรรมเก่ียวกบักริยาเรียงไวอ้ยา่งละเอียดทุกแง่ทุกมุม   รวมทั้งผลงานท่ี



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

235 
 

เก่ียวกบักริยาเรียงเฉพาะในภาษาไทยดว้ย  ซ่ึงก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา แบ่งเป็น  6 กลุ่ม   ในท่ีน้ีผูว้ิจยั
ขอสรุปเพียงประเดน็สาํคญัท่ีไดจ้ากรายงานของ  ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549: 74-94)  ดงัน้ี 

(1) จุดเร่ิมของการวิจยัเก่ียวกบักริยาเรียงในภาษาไทย คือ การศึกษาโครงสร้างของหน่วยแก่น
ของกริยาวลี และการศึกษาความสมัพนัธ์ของคาํกริยา 2 คาํท่ีเรียงต่อกนั 

(2) กริยาเรียงมีช่ือเรียกแตกต่างกนัไป  กล่าวคือ นอกจากคาํวา่ กริยาเรียง หรือ serial verbs แลว้ 
ยงัมีผูเ้รียกอยา่งอ่ืนดว้ย เช่น  verbs-in-series, conjunct verbs, verb complexes 

(3) งานวิจยับางเร่ืองโตแ้ยง้วา่ ท่ีเรียกกนัวา่ กริยาเรียงนั้น อนัท่ีจริงเป็นโครงสร้างท่ีมีอยูท่ ัว่ไป 
ไดแ้ก่ โครงสร้างกริยา+อนุประโยคเติมเตม็  หรือโครงสร้างกริยา+วิเศษณ์ 

(4) ผลการวิจยัแสดงใหเ้ห็นวา่กริยาคาํท่ีสองในกริยาเรียงมกัทาํหนา้ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะ  การีต  
ทศิทาง  ทศันภาวะ และวาจก 

(5) มีผลงานท่ีใหเ้หตุผลวา่กริยาเรียงเป็นประโยคเดี่ยว หรือเอกประโยค เน่ืองจากมีความตรึง
แน่น (compactness)  และเอกภาพ (unity) 

(6) ความตรึงแน่นและเอกภาพของกริยาเรียงเกิดจากคุณสมบติั 4  ประการคือ 1) กริยาเรียงมี
ประธานร่วมกนั  2) กริยาเรียงอา้งถึงเวลาเดียวกนั  3) กริยาเรียงมีการณ์ลกัษณะเดียวกนั  4) 
ไม่อนุญาติใหค้าํปฏิเสธแทรกตรงกลาง 

(7) คาํกริยาในกริยาเรียงท่ีบ่งบอกทิศทาง ไดแ้ก่  ไป  มา  ขึน้  ลง  เข้า  ออก 
(8) มีงานวิจยัท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่คาํปฏิเสธสามารถอยูห่นา้กริยาคาํแรกหรือหนา้กริยาคาํท่ีสอง  

ทั้งน้ีข้ึนอยูก่บัวา่การวางไวท่ี้ใดจะทาํใหเ้กิดประสิทธิภาพในการส่ือสารมากกวา่กนั 

20.3 คุณสมบัตขิองหน่วยสร้างกริยาเรียง 

 เน่ืองจากหน่วยสร้างกริยาเรียงอาจเหมือนหรือพอ้งกบัหน่วยสร้างอ่ืนท่ีมีรูปเหมือนกนั (ดู 
20.3)  อีกนยัหน่ึง การท่ีคาํกริยา 2 คาํอยูเ่รียงกนัอาจไม่ใช่กริยาเรียงเสมอไป   ดงันั้นเราตอ้งพิจารณา
ลกัษณะเด่นของกริยาเรียงเพื่อจะไดเ้ปรียบเทียบกบัหน่วยสร้างอ่ืนได ้   ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา 
(2549: 102) สรุปคุณสมบติัของหน่วยสร้างกริยาเรียงทัว่ไปในทุกภาษาไวด้งัน้ี 

(1) ไม่มีคาํเช่ือมใดๆปรากฎระหวา่งคาํกริยาในหน่วยสร้าง 
(2) คาํกริยาทุกคาํในหน่วยสร้างมีกาล   การณ์ลกัษณะ มาลา และขั้วบอกเล่า-ปฏิเสธ (polarity) 

ร่วมกนั 
(3) คาํกริยาในหน่วยสร้างมีอาร์กิวเมนตอ์ยา่งนอ้ยหน่ึงอาร์กิวเมนตร่์วมกนั 
(4) หน่วยสร้างกริยาเรียงมีทาํนองเสียง (intonation) แบบเดียวกบัประโยคความเด่ียว (simplex 

sentence) และไม่มีช่วงหยดุระหวา่งคาํกริยา 
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(5) หน่วยสร้างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ์เพียงเหตุการณ์เดียวแต่เป็นเหตุการณ์แบบซบัซอ้น 

20.4    หน่วยสร้างทีเ่หมือนกริยาเรียงแต่ไม่ใช่หน่วยสร้างกริยาเรียง 

ดงักล่าวขา้งตน้  หน่วยสร้างท่ีมีคาํกริยาเรียงกนัสองคาํข้ึนไปอาจไม่ใช่กริยาเรียงกไ็ด ้  จาก
การพิจารณาประโยคต่างๆท่ีไดจ้ากขอ้มูล  ผูว้ิจยัสามารถตดัสินไดว้า่ประโยคแบบใดเป็นกริยาเรียง 
โดยอาศยัคุณสมบติัของกริยาเรียงท่ีกาํหนดไวข้า้งตน้ 

20.4.1 กริยาเรียงต่อกนัทีไ่ม่ใช่กริยาเรียงแต่เป็นคาํประสม 

กริยาในประโยคทั้งหมดขา้งล่างน้ีไม่ใช่กริยาเรียง  แต่เป็นคาํประสม เน่ืองจากเป็นคาํเดียวท่ี
แยกใหย้อ่ยลงในระดบัคาํไม่ได ้  ถือเป็นคาํกริยาประสม 1 คาํ ไม่ใช่กริยาเรียงซ่ึงประกอบดวัยกริยา 2 
คาํ  เหตุผลท่ีใชเ้ป็นเหตุผลเดียวกนักบัท่ีใชพ้ิจารณาคาํประสมทัว่ไป (ดูบทท่ี 12)  

ตัวอย่างกริยาประสม 

แม่นํา้นีก้ว้างใหญ่ไพศาล 
ฉันไม่เก่ียงงอนอะไรเลย 
สองส่ิงนีเ้ก่ียวพันกัน 
เขาเป็นคนเงียบขรึม 
รถคันนีข้บัเคล่ือนง่าย 
ช่วยบอกว่างานขาดตกบกพร่องอย่างไร 
เขาผดุลกุผดุน่ังด้วยความร้อนใจ 
คนเราต้องมีการพลัง้เผลอกันบ้าง 
เชือ้วัณโรคแพร่กระจายได้เร็ว 
เขาเป็นคนมีหน้ามีตาในสังคม 
กิจกรรมนีเ้สริมสร้างวิสัยทัศน์ผู้บริหาร 
จะกวาดล้างเชือ้โรคให้หมด 
ได้ก่อต้ังสภานิสิตขึน้ 
ประชาชนส่วนใหญ่ยอมรับเหตผุลท่ีรัฐบาลชีแ้จง 
มีเร่ืองอะไรขุ่นข้องหมองใจกบ็อกได้นะ 

20.4.2 กริยาเรียงต่อกนัทีไ่ม่ใช่กริยาเรียงแต่เป็นหน่วยสร้างความรวม (coordinate construction) 

ในภาษาไทย หน่วยสร้างความรวม (coordinate construction) มกัมีคาํสนัธาน และ เป็น
ตวัเช่ือมขอ้ความท่ีมีโครงสร้างสมดุลกนั  แต่บางคร้ังกไ็ม่มีคาํวา่ และ  อยา่งไรกต็าม เราตดัสินไดว้า่
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เป็นหน่วยสร้างความรวมเพราะขอ้ความทั้งสองมีความสมดุล และเราสามารถเติม และ ระหวา่งกริยา
ทั้งสองได ้

ตัวอย่างหน่วยสร้างความรวม  (ในท่ีน้ีแสดงโดยการเวน้วรรคระหวา่งคาํกริยาทั้งสอง) 

เร่ืองนีอ้าจขยายความต่อไปได้ว่าเป็นลทัธิใหม่ อาจเรียกว่าลทัธิยอมแพ้   (อาจขยายความ และ อาจ
เรียก) 
คนโน้นคนนีจุ้กจิก กวนใจ  (จุกจิก และ กวนใจ) 
ในการการตัดสินคดี ผู้พิพากษาต้อง เท่ียงตรง แน่วแน่  (เท่ียงตรง และ แน่วแน่) 
ความสามคัคีทาํให้บ้านเมืองเป็นปึกแผ่น มัน่คง  (เป็นปึกแผ่น และ มัน่คง) 
ต้นไม้ใบหญ้าแห้งเห่ียว อับเฉา   (แห้งเห่ียว และ อับเฉา) 
เด่นหันไปตะโกน กวักมือเรียกพรรคพวก (ตะโกน และ กวักมือ) 
ทาํหน้าท่ีกาํกบั ดูแลมาตรฐานการศึกษา  (กาํกับ และดูแล) 
พ่อแอบขดุ ถอนผกัเหล่านีม้ามากมาย  (ขดุ และถอน) 
ทางแก้คือต้องกระจายรายได้  ขจัดความยากจน   (กระจายรายได้ และ ขจัดความยากจน) 
มีนิสิตต้ังแถว ห้อมล้อม เปล่งเสียงไชโย  (ตั้งแถว และ ห้อมล้อม และ เปล่งเสียง) 

20.4.3 กริยาเรียงต่อกนัทีไ่ม่ใช่กริยาเรียงแต่เป็นสัมพนัธสาร (discourse) 

ในภาษาไทย เป็นเร่ืองปรกติท่ีจะข้ึนประโยคใหม่ดว้ยคาํกริยา  ทาํใหเ้กิดกริยาคาํหลงัเรียงต่อ
จากกริยาคาํหนา้และดูเหมือนกริยาเรียง  แต่หากใชเ้กณฑต่์างๆท่ีกล่าวขา้งตน้ตดัสิน  จะพบวา่ไม่ใช่
กริยาเรียง   แต่เป็น สมัพนัธสาร    

สมัพนัธสารหมายถึงหน่วยทางไวยากรณ์ท่ีใหญ่กวา่ประโยค  ประกอบดว้ยประโยคตั้งแต่
สองประโยคข้ึนไป ซ่ึงมีความเช่ือมโยงกนั  (ดูรายละเอียดในบทท่ี 27)   ตวัอยา่งขา้งล่างน้ีแสดงสมั
พนัธสารท่ีอาจมีคนเขา้ใจผดิวา่เป็นหน่วยสร้างกริยาเรียง 

ตัวอย่างสัมพนัธสาร (เคร่ืองหมาย  #  แสดงการจบประโยค) 

ต้นไม้ใบหญ้าแห้งเห่ียวอับเฉา # ขาดความสดช่ืน#   
ไม่ทาํส่ิงท่ีน่าอาย #  ให้แข่งกันสร้างความดี # 
หวานเยน็นีแ้ขง็เกินไป  #ไม่อร่อยเลย # 
ไม่ค่อยสบายใจเลย #  คิดถึงบ้าน # 
เขาเคว้งคว้างเหมือนหลงทางกลางป่า # ยืนมองฟ้าไร้ดาว # 
พนักงานวางแฟ้มเอกสารบนโต๊ะ # โค้งคาํนับ # แล้วเดินออกไป # 
อย่าใจเสาะ#  รีบไปเถอะ# 
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ฉันรู้สึกหวัน่ไหว  # ไม่อยากทาํอะไร # 
ฝ่ายค้านคอยตรวจสอบและเปิดโปงความล้มเหลวของรัฐบาล # รอจังหวะจนกว่าจะมีการ 

เลือกตั้งใหม่ 
นักการเมืองทาํทุกอย่างเพ่ือหาเงินเข้าพรรค # ทาํให้พรรคการเมืองกลายเป็นโรงเรียนฝึก 

อบรมโจรการเมือง# 
เร่ืองนีอ้าจขยายความต่อไปได้ว่าเป็นลทัธิใหม่ อาจเรียกว่าลทัธิยอมแพ้  # สะท้อนบคุลิกภาพ 

ของหัวหน้าพรรค # 
คนโน้นคนนีจุ้กจิก กวนใจ # น่าเบ่ือมาก  # 

(ดูหลกัการแยกสัมพนัธสารออกจากประโยคกริยาเรียง  ประโยคความรวม และประโยคความซอ้นใน
บทท่ี 19) 

20.4.4 กริยาทีต่่อกนัเป็นหน่วยสร้างกริยาเรียง 

หลงัจากใหดู้ตวัอยา่งประโยคท่ีดูเหมือนกริยาเรียงแต่ไม่ใช่ กริยาเรียงมาแลว้ ต่อไปน้ีเป็น
ตวัอยา่งประโยคกริยาเรียง  ซีงมีคุณสมบติั 8 ขอ้ท่ีแสดงไวใ้น 20.2 

ตัวอย่างหน่วยสร้างกริยาเรียง  (ในท่ีน้ีใชเ้คร่ืองหมาย –  แสดงกริยาท่ีเรียงกนั) 

ช่างแต่งหน้ากล่าว-สมทบ-ขึน้-มาบ้าง 
คณบดีกล่าว-สดดีุ 
เขาก้าว-พลาด-ไปเพราะอ่อนต่อโลก 
สามีชอบกิน-เคม็ 
เร่ืองนีอ้าจขยายความ-ต่อ-ไป-ได้ 
เสียงของเขากึกก้อง-สน่ันป่า 
ฝ่ายค้านคอย-ตรวจสอบรัฐบาล 
เกบ็-สะสมนํา้-ไว้-ใช้ในฤดูแล้ง 
หล่อนยงัคงน่ั-งเกบ็ดอกไม้นานาพันธ์ุ 
พ่อแอบ-ขดุถอนผกัเหล่านี-้มา-มากมาย   
ส่ิงเหล่านีอ้าจ-เกิดขึน้ในอนาคต 
ช่ือเสียงเขาขจรขจาย-ไป-ไกล 
คนฉลาดเท่าน้ันท่ีจะเข้าใจ-ลึกซ้ึง-ได้ 
กระทรวงมหาดไทยจะตัอง-เข้า-ไป-ดาํเนินการ 
ดวงตาของคุณดู-คม-ใหญ่-ขึน้ 
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ฉันไม่มีเงิน-จับจ่าย-ซ้ือของ 
เด่นเร่ิม-ฉุกคิด-ขึน้-มาบ้าง 
คุณจะใช้รถอะไร-แข่งในสนาม 
นักธุรกิจใหญ่พูดพร้อมทรุดตัว-ลง-น่ัง 
ท่ีประชุมพิจารณา-อนุมติังบประมาณประจาํปี 
ฉันรู้สึก-หวั่นไหว    
ผู้วิจัยไม่สามารถ-อธิบายสาเหตขุองการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรม-ได้ 
ชาวลาวพวนอพยพ-เข้า-มาในประเทศไทยสมยัพระเจ้ากรุงธนบรีุ 

จะเห็นไดว้า่ คาํกริยาหลายคาํท่ีอยูต่่อเน่ืองกนัในตวัอยา่งขา้งตน้มีความเกาะเก่ียวกนัแทบแยก
ไม่ออก และท่ีสาํคญัทาํใหเ้กิดเหตุการณ์เดียวกนั ไม่ไดแ้ยกกนัเหมือนในสมัพนัธสารในหวัขอ้ก่อน
หนา้น้ี 

20.5 การแบ่งประเภทของกริยาเรียงตามความหมาย   

ก่ิงกาญจน ์ เทพกาญจนา (2549: 107-143)  ใชเ้กณฑท์างความหมาย จาํแนกกริยาเรียง
ออกเป็นประเภทต่างๆ  ซ่ึงผูว้ิจยันาํมาประยกุตก์บัขอ้มูลภาษาไทยมาตรฐานปัจจุบนั ดงัน้ี 

20.5.1 กริยาเรียงแสดงวตัถุประสงค์ 

กริยาเรียงแสดงวตัถุประสงค์ คือ กริยาเรียงประเภทคาํกริยาท่ีสองแสดงวตัถุประสงคข์อง
กริยาคาํแรกหน่วยสร้างกริยาเรียงประเภทน้ีมีความหมายในเชิงแสดงความจงใจ (volition) ของ
ประธาน  เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่คาํกริยาคาํท่ีสองบอกใหรู้้วา่คาํกริยาคาํท่ีหน่ึงกระทาํไปเพื่ออะไร  ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

นักร้องคนนีย้กมือ-ไหว้ทุกคนท่ีเขาพบ 
ลกูใช้เงิน-ซ้ือของไม่จาํเป็นท้ังน้ันเลย 
เดก็นักเรียนต้มไข่-กินทุกวนั เพราะทาํอาหารอ่ืนไม่เป็น 
คุณแม่เปิดบ้าน-รับแขกท่ีเพ่ิงมาจากเมืองนอก 
พ่อขบัรถ-ตามหาลกูท่ีหนีออกจากบ้าน 
โจรใช้กญุแจผี-เปิดประตูห้องในคอนโด 

จะเห็นไดว้า่ ในตวัอยา่งขา้งตน้คาํกริยาคาํท่ีสองบอกวา่คาํกริยาคาํท่ีหน่ึงมีวตัถุประสงคอ์ะไร  
เราทดสอบไดโ้ดยลองเติมคาํวา่ เพ่ือ  เขา้ไประหวา่งกลางได ้เช่น ยกมือเพ่ือไหว้  ใช้เงินเพ่ือซ้ือ  ต้มไข่
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เพ่ือกิน  เปิดบ้านเพ่ือรับ   ขบัรถเพ่ือตามหา  ใช้กญุแจผีเพ่ือเปิด  สรุปคือหากเติมคาํวา่ เพ่ือ ไดก้็
สามารถจดักริยาเรียงเป็นประเภทวตัถุประสงคไ์ด ้

20.5.2 กริยาเรียงแสดงผล 

กริยาเรียงแสดงผล คือ กริยาเรียงประเภทคาํกริยาท่ีสองเป็นผลของกริยาคาํแรก  ก่ิงกาญจน์ 
เทพกาญจนา (2549: 112)  เรียกเหตุการณ์ท่ีเกิดขากกริยาเรียงประเภทน้ีวา่ เหตุการณ์ก่อผล  
ประกอบดว้ยคาํกริยาคาํแรกเป็นซ่ึงแสดงเหตุ และคาํกริยาคาํท่ีสองแสดงผล คาํกริยาท่ีแสดงเหตุส่วน
ใหญ่เป็นสกรรมกริยาท่ีแสดงการกระทาํ  มีคาํกริยาเป็นส่วนนอ้ยท่ีแสดงกระบวนการ   คาํกริยาคาํท่ี
สองท่ีแสดงผลส่วนใหญ่เป็นคาํกริยาแสดงกระบวนการและสภาพ   คาํกริยาแสดงสภาพในภาษาไทย 
เช่น  สวย ร้อน ผอม ตาย ป่วย แห้ง  มีความกาํกวมทางความหมายในแง่ท่ีเราอาจตีความคาํกริยา
ดงักล่าวเป็นคาํกริยาแสดงกระบวนการซ่ึงเป็นเหตุการณ์ท่ีเป็นพลวตั (dynamic) หรือเป็นคาํกริยา
แสดงสภาพหรือคุณสมบติัซ่ึงเป็นเหตุการณ์ท่ีคงท่ี (static)   กระบวนการหรือสภาพท่ีแสดงโดย
คาํกริยาคาํท่ีสองซ่ึงเป็นผล อาจเป็นส่วนหน่ึงของความหมายของคาํกริยาคาํท่ีหน่ึงในหน่วยสร้าง
หรือไม่กไ็ด ้  กล่าวอีกนยัหน่ึง  คาํกริยาคาํท่ีหน่ึงท่ีเกิดในหน่วยสร้างกริยาเรียง อาจแสดงนยัทาง
ความหมายท่ีเป็นผลในความหมายของคาํกริยานั้นเอง  เช่นคาํกริยา ฆ่า  ตัด  ซัก  รีด เหลา ล้าง   
คาํกริยา ฆ่า แสดงนยัทางความหมายวา่ผูรั้บการกระทาํ ตาย  คาํวา่ ตดั แสดงนยัทางความหมายวา่ส่ิงท่ี
รับการกระทาํขาดออกจากกนั  คาํวา่ ซัก และ ล้าง แสดงนยัทางความหมายวา่ส่ิงท่ีรับการกระทาํ
สะอาด  คาํวา่ รีด แสดงนยัทางความหมายวา่ส่ิงท่ีรับการกระทาํเรียบ คาํวา่ เหลา แสดงนยัทาง
ความหมายวา่ส่ิงท่ีรับการกระทาํแหลม  ในกรณีน้ี คาํกริยาคาํท่ีสองซ่ึงแสดงผลในหน่วยสร้างกริยา
เรียงจะทาํหนา้ท่ียนืยนัวา่เหตุการณ์ผลเกิดข้ึนจริงหรือเหตุการณ์ผลไม่ไดเ้กิดข้ึนในกรณีปฏิเสธ   ใน
อีกดา้นหน่ึง คาํกริยาคาํท่ีหน่ึงอาจไม่มีนยัทางความหมายเลยวา่จะมีเหตุการณ์ผลใดๆเกิดข้ึน เช่น
คาํกริยา  โยน  ทาํ (อาหาร)  เขียน (นวนิยาย)   

ตัวอย่างกริยาเรียงแสดงผล 

เขาติดคุกเพราะฆ่าคน-ตาย    (ผลคือ คนตาย) 
แม่บ้านของฉันถบู้าน-สะอาด  (ผลคือ บา้นสะอาด) 
อันธพาลเอาก้อนหินปากระจกรถ-แตก   (ผลคือ กระจกรถแตก) 
นักร้องคนนีร้้องเพลงลกูทุ่ง-เพราะ  (ผลคือ เพลงลูกทุ่งท่ีเขาร้องเพราะ) 

 จะเห็นวา่ส่ิงท่ีไดรั้บผลในกริยาเรียงขา้งตน้ คือ กรรม ของกริยาคาํแรกซ่ึงเป็นประธานของ
กริยาคาํท่ีสอง    ในกรณีกริยาคาํแรกเป็นกริยาอกรรม  ผลจะเกิดกบัประธานของกริยคาํแรก เช่นใน
ประโยคขา้งล่างน้ี 
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แจกนัใบสวยของฉันตก-แตกไปแล้ว  (ผลคือแจกกนัแตก) 
เดก็กาํลงัโตกิน-ไม่อ่ิมสักที  (ผลคือเดก็ไม่อ่ิม) 
คุณป้าหกล้ม-ขาหัก    (ผลคือคุณป้าขาหกั) 

20.5.3  กริยาเรียงแสดงอากปักริิยา 

กริยาเรียงแสดงอากปักริิยา คือ กริยาเรียงท่ีคาํกริยาคาํแรกแสดงท่าทางของการกระทาํท่ีแสดง
โดยคาํกริยาอีกคาํท่ีสอง  เช่น  สองคนน่ันเดิน-คุยกนั  คาํวา่ เดิน แสดงท่าทางของสองคนนัน่วา่ทาํท่า
ทางเดินขณะคุยกนั  

ตัวอย่างกริยาเรียงแสดงอากปักริยา 

พ่อนอน-อ่านหนังสืออยู่บนโซฟา 
เขาจึงตัดสินใจว่ิง-หนีไปตายเอาดาบหน้า 
ทิพย์แอบ-หยิบเงินท่ีแม่ใส่ไว้ในลิน้ชักไป 
ไอ้ป๊ืดว่ายนํา้-ข้ามคลองไปหาสาว 
ทิพย์เขย่งเท้า-หยิบกล่องบนหลงัตู้ 

จะเห็นไดว้า่คาํกริยาคาํท่ีหน่ึงใหภ้าพชดัเจนวา่ประธานทาํท่าอยา่งไร  ขณะทาํกริยาท่ีเป็นเหตุการณ์ 

20.5.4 กริยาเรียงแสดงลกัษณะ 

กริยาเรียงแสดงลกัษณะ คือ กริยาเรียงท่ีกริยาคาํท่ีสองบอกลกัษณะเชิงคุณภาพหรือปริมาณ
ของกริยาคาํท่ีหน่ึง  เช่น   พ่ีเดิน-เร็ว  เร็ว  บอกใหรู้้วา่อาการเดินนั้นเป็นอยา่งไร   

ตัวอย่างกริยาเรียงบอกลกัษณะ 

ทาํไมพ่ีมา-ชา้จงั   
เลขาสรุปประเดน็-เก่ง 
คุณป้าป่วย-หนกัมาสามเดือนแลว้ 
เธอตวัเลก็แต่กิน-จุ 
วิทยากรบรรยาย-ชดัเจน 
อยา่พดู-ดงั  (นอ้งหลบัอยู)่ 
ฉนัใชเ้งิน-นอ้ย  แต่ไดข้อง-มาก 
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 จะสงัเกตไดว้า่ คาํกริยาคาํท่ีสอง  มาก  นอ้ย   ดงั   ชา้  เก่ง  หนกั   จุ   ชดัเจน  เป็นคาํท่ีบางคน
กาํหนดใหเ้ป็นคาํวิเศษณ์  แต่ในท่ีน้ีใหเ้ป็นคาํกริยา  ซ่ึงมกัทาํหนา้ท่ีขยายกริยาท่ีอยูข่า้งหนา้  อยา่งไรก็
ตามคาํกริยาพวกน้ีปรากฏตามลาํพงักไ็ด ้ เช่น  เสียงดัง   เงินเขามาก  แต่หมดไปเร็ว    น้องเก่งกว่าพ่ี   
 กริยาเรียงประเภทน้ีอาจมีกริยาคาํท่ีสองบอกลกัษณะเก่ียวกบัเหตุการณ์ แต่ไม่ไดเ้ป็นกริยา
สภาพ เช่น 

เขาทาํวิทยานิพนธ์-เสร็จวินาทีสุดท้าย 
พอพูด-จบ  อาจารย์กเ็ดินออกจากห้อง  

20.5.5 กริยาเรียงแสดงความรู้สึก 

กริยาเรียงแสดงความรู้สึก คือ กริยาเรียงท่ีคาํกริยาคาํท่ีหน่ึง (เช่น ชอบ  ต้องการ  )  เแสดง
ความรู้สึก  อารมณ์ หรือทศันคติท่ีมีต่อการกระทาํท่ีแสดงโดยคาํกริยาคาํท่ีสอง   

ตัวอย่างกริยาเรียงแสดงความรู้สึก  

น้องชอบ-เล่นสกี 
เราอยาก-บอกความจริงแต่ไม่กล้า 
พวกเราต้องการ-ส่งเสริมนักวิจัยท่ีเก่งและนิสัยดี 
ฉันไม่กล้า-เดินเข้าไปในบ้านหลงัน้ันคนเดียว  

20.5.6 กริยาเรียงแสดงการรับรู้  

กริยาเรียงแสดงการรับรู้ คือ กริยาเรียงท่ีกริยาคาํท่ีหน่ึงเป็นกริยารับรู้ทางประสาทสมัผสั  เช่น 
เห็น      ไดย้นิ  ไดก้ล่ิน   ตามดว้ยกริยาคาํท่ีสองท่ีเป็นการกระทาํท่ีถูกรับรู้ 

ตัวอย่างกริยาเรียงแสดงการรับรู้  

นักข่าวเห็นดาราหญิงคนดัง-เดินชอปป้ิงท่ีพารากอนกับแฟนใหม่ 
 เราได้ยินคนในภาค-บอกว่าเขาจะลาออก 
เธอได้กล่ินอาหาร-ไหม้ไหม 
ลองจับดูสิ  รู้สึกผิว-นุ่มมาก 
ฉันฟังเขา-แก้ตัวหลายคร้ังแล้ว 
แม่มองดูลกู-เติบโตอย่างภูมิใจ 

เป็นท่ีสงัเกตวา่คาํกริยาคาํท่ีหน่ึงเป็นกริยารับรู้ท่ีตอ้งการกรรม  ดงันั้นคาํนามท่ีตามมาจึงเป็น
กรรมของกริยาคาํท่ีหน่ึง  แต่คาํนามท่ีเป็นกรรมน้ีกลบัเป็นประธานของกริยาคาํท่ีสองดว้ย  เช่น
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ประโยค  แม่มองดูลกู-เติบโตอย่างภูมิใจ  หมายความวา่ แม่มองดูลูก  ลูกกาํลงัเติบโต การมองดูการ
เติบโตน้ีเป็นความภูมิใจของแม่ 

20.5.7 กริยาเรียงแสดงปฏิบัติการ 

กริยาเรียงแสดงปฏิบัติการ ไดแ้ก่ กริยาเรียงท่ีคาํกริยาคาํท่ีหน่ึงมีอาํนาจในเชิงปฏิบติัต่อกริยา
คาํท่ีสอง  คาํกริยาท่ีมีอาํนาจ มีตวัอยา่งเช่น  เร่ิม  หยดุ  พัก  เล่ือน  ลืม   ตั้งต้น  ริเร่ิม   

ตัวอย่างกริยาเรียงแสดงปฏิบัติการ 

นักเรียนใหม่เร่ิม-คุ้นเคยกบัเพ่ือนๆในห้องแล้ว 
คุณป้าหยดุ-ขายของเพราะป่วย 
รัฐบาลออกมาตรการช่วยให้เกษตรกรพกั-ชาํระหนี ้ 
บริษทัต้องเล่ือน-ให้บริการธุรกิจบัตรเครดิตออกไป 
จะพัฒนาองค์กร ต้องไม่ลืม-มองภาพรวมของระบบ 
เราต้ังต้น-ทาํงานวันท่ีเป็นมงคล 
พรรคการเมืองนีเ้ป็นผู้ริเร่ิม-แก้ไขรัฐธรรมนูญ 

20.5.8 กริยาเรียงแสดงความเทยีบเท่า 

กริยาเรียงแสดงความเทยีบเท่า คือ กริยาเรียงท่ีกริยาคาํท่ีสองเป็นกริยาท่ีมีความหมายบ่งบอก
ความสมัพนัธ์ในเชิงเท่าเทียมกนัและเปรียบเทียบ เช่น  เป็น  เหมือน  เท่า  คล้าย 

ตัวอย่างกริยาเรียงแสดงความเทยีบเท่า 

หนังสือสองเล่มนีดี้-เท่ากัน  (ความดีของหนงัสือเท่ากนั) 
ลกูสาวสวย-เหมือนคุณแม่   (ความสวยของคุณแม่กบัลูกสาวเหมือนกนั) 
ชีวิตของเธอทุกข์ทรมาน-คล้ายชีวิตคนในคุก (ชีวติของเธอกบัชีวิตคนในคุกทุกขท์รมานคลา้ยกนั) 
แม่แบ่งมรดา-เป็น 3  ส่วนเพ่ือให้ลกู 3 คน   (มรดก กบัสามส่วน เป็นส่ิงเท่ากนั) 

20.5.9 กริยาเรียงแสดงทศิทาง 

กริยาเรียงแสดงทศิทาง คือ กริยาเรียงท่ีคาํกริยาคาํท่ีสองบ่งบอกทิศทางของการเคล่ือนท่ีท่ี
แสดงโดยคาํกริยาคาํท่ีหน่ึง  กริยาคาํท่ีสองซ่ึงบอกทิศทาง มีตวัอยา่งเช่น ไป  มา  ขึน้   ลง   เข้า  ออก  
กลบั  
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ตัวอย่างกริยาเรียงแสดงทศิทาง 

อาสาสมคัรเข้า-ไปช่วยผู้ประสบภัยนํา้ท่วม 
เดก็ๆว่ิง-ออก-มาจากหลงับ้าน 
ตอนนีเ้งินทุนจากต่างประเทศกาํลงัทยอย-ไหล-กลบั-เข้า-มา  

 อน่ึงกริยาคาํท่ีสองท่ีบอกทิศทางนั้นอาจมีความหมายในเชิงอุปลกัษณ์กไ็ด ้  คือไม่ใช่ทิศทาง
เชิงรูปธรรม แต่เป็นทางนามธรรม เช่น 

พรรคการเมืองในปัจจุบันมีรูปแบบท่ีซับซ้อน-ขึน้ 
เวลาท่ีล่วงเลย-มาช่วยเยียวยาความรู้สึกได้ 
ผู้ใดมีภาระหน้าท่ีอันใดกเ็ร่งกระทาํให้สาํเร็จลลุ่วง-ไป 

20.6   โครงสร้างทางวากยสัมพนัธ์ของหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย 

หน่วยสร้างกริยาเรียงดูซบัซอ้นและหลากหลายเม่ือวเิคราะห์ทางดา้นความหมาย  แต่ทางดา้น
วากยสมัพนัธ์ หน่วยสร้างกริยาเรียงมีความซบัซอ้นนอ้ยกวา่ 

ทฤษฎีทางวากยสมัพนัธ์มีผลต่อการวิเคราะห์โครงสร้างของหน่วยสร้างกริยาเรียง  ทฤษฎี
ไวยากรณ์ปริวรรตแปรรูปรุ่นแรกๆ ซ่ึงมีหลกัวา่ประโยคท่ีใชจ้ริงเป็นเพียงโครงสร้างผวิ (surfacc 
structure) ซ่ึงไดม้าจากประโยคแก่น (kernel sentence) ในโครงสร้างลึกโดยกฎแปรรูป  ดงันั้น 
ประโยคท่ีมีคาํกริยาเรียงจะถือวา่มาจากประโยคหลายประโยค และกลายเป็นประโยคเดียวดว้ยกฎ
แปรรูป เช่น  น้องว่ิงขึน้ไปหยิบของในห้องช้ันบน  กมี็การวิเคราะห์วา่มาจากประโยคหลายประโยค 
ไดแ้ก่ 

น้องว่ิง 
น้องขึน้ 
น้องไป 
น้องหยิบของ 
ของอยู่ในห้องช้ันบน 

งานวิจยัน้ีใชห้ลกัการของทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก ซ่ึงไม่ถือวา่มีโครงสร้างลึกและ
โครงสร้างผวิ ดงันั้นการวิเคราะห์โครงสร้างจะพิจารณาแต่โครงสร้างของประโยคท่ีใชจ้ริงๆเท่านั้น   

ผลการวิเคราะห์แสดงใหเ้ห็นวา่ความแตกต่างทางโครงสร้างอยูท่ี่วา่คาํกริยาในกริยาเรียงเป็น
กริยาอกรรม หรือกริยาสกรรม  และความสมัพนัธ์ระหวา่งคาํนามกบัคาํกริยาท่ีเรียกวา่ การกสมัพนัธ์  
โครงสร้างของกริยาเรียงมีดงัน้ี 
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โครงสร้างแบบที ่1   กริยาอกรรมเรียงกนัตั้งแต่ 2 คาํขึน้ไป 

 
  
 
     [+N]         [+V]      [+V]     [+V]        [+V] 
     น้อง             ว่ิง        ขึน้         ไป          เต้น 

                  คุณยาย        ชอบ     ไป          เดิน        เล่น 

โครงสร้างแบบที ่2   กริยาเรียงทีก่ริยาบางคาํเป็นสกรรมกริยา  (อาจเป็นคาํกริยาท่ีหน่ึง  ท่ีสอง  ท่ีสาม  
หรือหลาย คาํ ท่ีมีกรรม  [+N]   ตามหลงั  ซ่ึงทาํใหโ้ครงสร้างแปรไป  แต่ยงัเป็นชนิดเดียวกนั)  

         
          
                            
[+N]                [+V]       [+N]      [+V]          [+V] 
หัวหน้า          เข้าใจ    ปัญหา    ลึกซ้ึง          มาก   
เขา           เกบ็       เงิน        ไว้  เรียน         
เดก็                 เตะ        แก้ว       แตก          ละเอียด 

 
 
                    [+N]                 [+V]             [+V]       [+N]          [+V] 
                   ทิพย์                  แอบ             หยิบ         เงิน            ไป 
                   เขา      คง               เขียน       บทความ     เสร็จ 

 
 
  [+N]                   [+V]       [+V]      [+V]              [+N] 
          อาสาสมคัร              เข้า          ไป         ช่วย             ผู้ประสบภัยนํา้ท่วม 
                          แม่                        ลกุ           ไป         ทาํ                อาหาร 
                         เรา                       อยาก         ฝึก         พูด               ภาษาอังกฤษ 
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                              [+N]                   [+V]       [+N]      [+V]     [+N]         [+V] 
                           อันธพาล                 เอา      ก้อนหิน   ปา      กระจกรถ    แตก    
  โจร                        ใช้            ปืน        ยิง      ผู้บริสุทธ์ิ    ตาย    
 
โครงสร้างแบบที ่3  กริยาเรียงมีส่วนขยายทีเ่ป็นวเิศษณ์ 
   
 
[+N]                 [+V]          [+V]                 [+AV] 
เขา            รู้สึก       หวั่นไหว  เหลือเกิน   
น้อง            โดน ทาํโทษ  อย่างแรง   
 
โครงสร้างแบบที ่4   กริยาเรียงมีส่วนขยายทีเ่ป็นบุพบทวล ี

                                          
 
                   [+N]                   [+V]            [+V]         [+V]     [+P]          [+N]         
      เดก็ๆ                     ว่ิง               ออก          มา       จาก        ห้องเรียน 
 
โครงสร้างแบบที ่5   กริยาเรียงมีคาํปฏิเสธหรือวเิศษณ์อืน่ข้างหน้า 
 
 
                   [+N]      [+AV]      [+V]                [+V]         [+V]    [+P]          [+N]         
                  ฉัน             ไม่          กล้า                เข้า            ไป         ใน          บ้านหลงัน้ัน 
                 หน่วยงาน    จะ        ส่งเสริม         ให้          พฒันา        ทาง          วิทยาศาสตร์ 
 

20.7 สรุปคาํตอบประเดน็ปัญหาเกีย่วกบักริยาเรียงในภาษาไทย 

จากการศึกษาผลงานในอดีต และวเิคราะห์ขอ้มูลภาษาไทยปัจจุบนั สรุปคาํตอบของประเดน็
ปัญหาท่ีระบุไวใ้น ตอนตน้ได ้ดงัน้ี 

1) ถอ้ยคาํท่ีมีกริยาเรียงกนั ไม่จาํเป็นตอ้งเป็นหน่วยสร้างกริยาเรียงเสมอไป (ดู 20.3) 
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2) ต่อคาํถามท่ีวา่หน่วยสร้างกริยาเรียงเป็นประโยคเด่ียวหรือประโยคซบัซอ้น  คาํตอบน่าจะเป็น
วา่หน่วยสร้างกริยาเรียงเป็นประโยคเด่ียว หรือประโยคสามญัท่ีซบัซอ้น      แต่ไม่ใช่ประโยค
แบบซบัซอ้น ซ่ึงไดแ้ก่ อเนกรรถประโยค หรือ สงักรประโยค 

3) เก่ียวกบัประเดน็ท่ีวา่หน่วยสร้างกริยาเรียงมีโครงสร้างลึกหรือไม่  ผูว้จิยัพบวา่การวิเคราะห์ท่ี
ไม่ถือวา่มีโครงสร้างลึกมีปัญหาและขอ้ขดัแยง้นอ้ยกวา่ 

4) ในดา้นโครงสร้าง  หน่วยสร้างกริยาเรียงมีโครงสร้างหลกั 5 แบบ ดงัเสนอใน 20.5 
5) สาํหรับประเดน็ท่ีวา่มีเกณฑห์รือไม่ท่ีจะระบุวา่กริยาตวัใดปรากฏเป็นตวัแรก และตวัใดเป็น

ตวัหลงั  จากขอ้มูลพบวา่กริยารอง เช่น ไป  มา  ขึน้  ลง  มกัปรากฏตามหลงักริยาอ่ืนเสมอ 
และกริยาท่ีถือวา่เป็นกริยาช่วย หรือกริยานาํ บอกมาลา (mood) ตอ้งปรากฏหนา้กริยาตวัอ่ืน 
เช่น ควร  ต้อง พึง  น่า  เป็นตน้  แต่สาํหรับกริยาส่วนมาก ยงัไม่พบเกณฑท่ี์ตายตวั 

6) เก่ียวกบัประเดน็ท่ีวา่กริยาตวัแรกเป็นกริยาหลกัและตวัหลงัเป็นกริยาเสริมเสมอใช่หรือไม่  
คาํตอบ คือไม่เสมอไป  โดยเฉพาะในกรณีกริยาตวัแรกเป็นกริยาช่วย (หมายถึงกริยาท่ีตอ้งมี
กริยาอ่ืนตามหลงัเสมอ) เช่น ต้อง  พึง  ควร  เคย  น่า  โดน กริยาตวัหลงัน่าจะถือเป็นกริยา
ความหมายหลกั  อยา่งไรกต็าม ในดา้นโครงสร้าง งานวิจยัน้ีกาํหนดใหค้าํกริยาคาํแรกใน
กริยาเรียง เป็นกริยาหลกัของประโยคเสมอ 

7) กริยาเรียงต่างจากกริยาประสม ตรงท่ีกริยาประสมถือเป็นคาํ 1  คาํ ประเภทคาํประสม  มี
คุณสมบติัเช่นคาํประสมหรือคาํซอ้นอ่ืนๆในภาษาไทย คือมีความหมายเฉพาะตวั และไม่
สามารถแยกจากกนัได ้ หรือเติมคาํแทรกลงไปโดยไม่ทาํใหค้วามหมายเปล่ียน 

8) เกณฑท่ี์จะแยกกริยาเรียงออกจากกริยา+วิเศษณ์ เป็นเร่ืองท่ียากมาก ในงานวิจยัน้ีถือวา่คาํท่ี
สามารถทาํหนา้ท่ีเป็นกริยาไดโ้ดยลาํพงั เป็นคาํกริยา  หรือหากจะเรียกวา่ กริยาวิเศษณ์ กถื็อ
เป็นชนิดยอ่ยของคาํกริยา  ดงันั้น คาํวา่ มาก ใน เขาเก่งมาก  กถื็อเป็นคาํกริยา ประเภทกริยา
วิเศษณ์  ส่วนกริยาเรียง ต่างจาก กริยา +บุพบท อยา่งไรนั้น ผูว้ิจยัถือวา่ ตอ้งทดสอบดว้ย
เกณฑท์างวากยสัมพนัธ์ และอรรถศาสตร์ เช่น เขาเกบ็ข้อมลูจากหนังสือพิมพ์ ในท่ีน้ีจาก 
เป็นบุพบท เพราะความหมายจางกวา่กริยา จาก มากและยงัไม่สามารถแยกออกจากนามวลีท่ี
ตามหลงัได ้ ซ่ึงเป็นลกัษณะของบุพบทวลี 
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บทที ่21 
ประโยครวม 

กิติมา อินทรัมพรรย์ 
 

ประโยครวม หมายถึง ประโยคท่ีประกอบดว้ยประโยคเด่ียวหลายประโยคท่ีมีความคลา้ยกนัใน
ดา้นโครงสร้าง และมีความหมายสมดุลกนั นัน่คือ ประโยครวมเป็นประโยคท่ีมีกริยาแทม้ากกวา่ 1 ตวัใน
ประโยค และปรากฏในหน่วยสร้างไร้ศนูย ์ซ่ึงประกอบดว้ยส่วนหลกัและส่วนหลกัร่วม 

ประโยครวมมกัปรากฏร่วมกบัคาํสนัธานซ่ึงเป็นส่วนหลกั ไดแ้ก่ และ   หรือ   แต่   หรือไม่ก ็  คือ  
เช่น   เขารักและตามใจหลานคนนี ้  ใน (1) อยา่งไรก็ตามประโยครวมอาจไม่ปรากฏคาํสันธานกไ็ด ้เช่น 
เขากิน  ด่ืม เท่ียว กับเพ่ือนๆ ใน (2) โดยเราสามารถแสดงแผนภูมิตน้ไมไ้ดใ้น (1) และ (2) 

(1)  เขา[ รัก ]และ [ตามใจ] หลานคนนีม้าก 
 
  
 
เขา รัก และ ตามใจ หลาน คน น้ี  
Nom +V +C +V Acc   
 +fint  +fint 

(2)  เขา [กิน] [ด่ืม] [เท่ียว] กับเพ่ือนๆ 
 
 
 
เขา กิน ด่ืม เท่ียว กบั เพื่อนๆ 
Nom +V +V +V +P +N 
 +fint +fint +fint 

ในงานวิจยัน้ีประโยครวมจดัเป็นประเภทหน่ึงของประโยคซับซ้อน  (ดูบทท่ี 19) ซ่ึงหมายถึง
ประโยคท่ีมีกริยามากกว่า 1 ตวั ประโยครวมมีลกัษณะเฉพาะคือตอ้งประกอบดว้ยกริยาแทม้ากกว่า 1 ตวั 
เช่น  
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(3)  ก ฉนัรัก และหลงแมวตวัน้ี 
(4)  ก น้องร้องเพลงหรือเต้นรํากับเพ่ือนๆ   

ใน (3) ก. กริยา รัก และ กริยา หลง มีประธานร่วมกนัไดแ้ก่ ฉัน ประโยคน้ีจึงเป็นประโยครวมซ่ึงมีกริยา 2 
ตวัเช่ือมดว้ยคาํสนัธาน และ เช่นเดียวกนัในประโยค (4) ก. กริยา  ร้องเพลง และกริยา เต้นรํา มีประธาน
ร่วมกนัไดแ้ก่ น้อง ประโยคน้ีจึงเป็นประโยคความรวมซ่ึงมีกริยา 2 ตวัเช่ือมดว้ยคาํสนัธาน หรือ  

ในภาษาไทย กิติมา อินทรัมพรรย ์(Indrambarya 1994: 22 , Indrambarya 2546) ใหนิ้ยามกริยาแท ้
วา่เป็นกริยาท่ีมองหาการกประธานดงัแสดงในกฏน้ี 

IRR-2 [+fint]   ->   ? (    +N      )  
     +Nom  
?([+Nom])  
@ > ?  (    +N       ) 
                +Nom   
?    +Nom  
     +actr  

                                              ท่ีมา (Indrambarya 1994 : 22) 

จากกฏขา้งตน้แสดงให้เห็นว่าคาํกริยาแท ้([+fint] (finite)) ในภาษาไทยมองหาคาํนามการก
ปะธานซ่ึงอยูต่ามหลงักริยาแทน้ั้น  โดยวงเลบ็ท่ี [?([+N, +Nom])]  แสดงใหเ้ห็นวา่การการกประธานอาจ
ไม่ปรากฏรูปได ้  ดงันั้นในภาษาไทย กริยาแทจ้ะมีคาํนามท่ีมีการกประธานอยูท่างซา้ยมือ ในตวัอยา่ง (3) 
และ (4) คาํกริยา รัก และ ร้องเพลง เป็นกริยาแทเ้พราะมีประธานของตนเอง กรณีท่ีกริยาไม่ปรากฏร่วมกบั
กบัคาํนามทางซา้ยมือ  เราจาํเป็นตอ้งหาวา่กริยานั้นสามารถปรากฏร่วมกบัคาํนามการกประธานไดห้รือไม่  
กิติมา (Indrambarya 2546) ใชก้ารตั้งคาํถาม ‘ใคร’ เพ่ือคน้หาวา่ใครเป็นผูก้ระทาํกริยานั้น และเติมคาํนาม
การกประธานใหแ้ก่กริยาท่ีสงสยั  หากกริยานั้นไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํนามท่ีมาขา้งหนา้ กริยานั้นจะ
ไม่ใช่กริยาแท ้เพราะไม่ตอ้งการประธาน หากกริยานั้นสามารถปรากฏร่วมกบัคาํนามท่ีมาขา้งหน้าได ้
แสดงวา่กริยานั้นเป็นกริยาแท ้  

(5) ก เลก็ : กาํลงัร้องเพลงอยู่ 
 ข   แดง : ใคร 
   เลก็ : น้องไง 
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 ค น้องกาํลังร้องเพลงอยู่ 

  กริยา ร้องเพลง ในประโยค (5ก) ไม่ไดป้รากฏร่วมกบัคาํนามใดทางซ้ายมือ เม่ือแดงถาม
คาํถามท่ีข้ึนตน้ดว้ย ‘ใคร’ ใน (5ข) ทาํใหไ้ดรั้บคาํตอบจากเลก็ใน (5ค) และเม่ือนาํคาํนาม น้อง มาวางใน
ตาํแหน่งการกประธานใน (5ง) ทาํให้ทราบว่า ร้องเพลง เป็นกริยาแท ้ท่ีมีประธานเป็นของตวัเอง ใน
ทาํนองเดียวกนัเม่ือเราเติมคาํนามการกประธานใหก้บั กริยา หลง และ เต้นรํา ในขอ้ (3ข) และ (4ข) เรา
พบวา่กริยาทั้งสอง เป็นกริยาแท ้

(3)  ข ฉนัรัก และฉันหลงแมวตวัน้ี 

(4)  ข น้องร้องเพลงหรือน้องเต้นรํากับเพ่ือนๆ  

แต่เม่ือพิจารณาประโยค (6) และ (7) 

 (6) ก  น้องชอบร้องเพลงและเต้นรํากับเพ่ือนๆ  
      กริยาแท ้กริยาไม่แท ้    กริยาไม่แท ้

 ข  *น้องชอบน้องร้องเพลงและน้อง เต้นรํากับเพ่ือนๆ 

จะเห็นวา่กริยา ชอบ ใน (6ก) มีประธานคือ น้อง  จึงจดัเป็นกริยาแท ้แต่ กริยา ร้องเพลง และ  เต้นรํา  กลบั
ไม่มีประธานของตนเอง เราจึงตอ้งทดสอบว่ากริยาเหล่าน้ีเป็นกริยาแทห้รือไม่  ประโยค (6ข) แสดงให้
เห็นว่าเราไม่สามารถเติมประธาน น้อง หนา้กริยา ร้องเพลงหรือ หนา้กริยา เต้นรํา  ได ้ ดงันั้น กริยา ร้อง
เพลง และกริยา  เต้นรํา  ใน (6ข) จึงเป็นกริยาไม่แทเ้ช่ือมต่อกนัดว้ยคาํสันธาน และ  ในประโยคซ้อน 
ไม่ใช่ประโยครวม (ดูรายละเอียดชนิดประโยคใน19) 

21.1  ลกัษณะเฉพาะของประโยครวม 

ประโยครวมปรากฏในหน่วยสร้างไร้ศูนย ์ซ่ึงประกอบดว้ยส่วนหลกัและส่วนหลกัร่วม ประโยค
รวมมีลกัษณะเฉพาะ  3  ประการ ไดแ้ก่ 1) ส่วนหลกัร่วมทุกส่วนเป็นโครงสร้างเดียวกนั 2) ส่วนหลกัร่วม
แต่ละส่วนสามารถสลบัท่ีกนัได ้ และ 3) ส่วนหลกัร่วมทุกส่วนมีความสมดุลกนัทางความหมาย  

21.1.1  ส่วนหลักร่วมเป็นโครงสร้างเดยีวกนั  

ประโยครวมมีส่วนหลกัร่วมเป็นโครงสร้างระดบัเดียวกนั ไดแ้ก่ ส่วนหลกัร่วมเป็นกริยา หรือ 
ส่วนหลกัร่วมเป็นประโยค  
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ส่วนหลักร่วมเป็นกริยา 
ส่วนหลกัร่วมของประโยครวมอาจเป็นกริยาได ้โดยประโยครวมจะมีกริยาแทม้ากกว่า 1 ตวัเป็น

ส่วนหลกั และกริยาเหล่าน้ีปรากฏในประโยคท่ีใชค้าํนามการกประธานร่วมกนั ทั้งน้ีเราสามารถใส่คาํนาม
การกประธานทางซา้ยมือของกริยาได ้ทาํใหเ้ป็นโครงสร้างระดบัประโยคโดยความหมายไม่เปล่ียนไป ดงั
แสดงใน (8) - (10)   

(8) ก ฉันดีใจและขนลกุซู่ท่ีเห็นภาพนี ้

 ข ฉันดีใจและฉันขนลกุซู่ท่ีเห็นภาพนี ้

(9) ก เธอจะเดินหรือขบัรถไปหน้าหมู่บ้าน 

 ข เธอจะเดินหรือเธอจะขบัรถไปหน้าหมู่บ้าน 

(10) ก ฉันคิดอย่างหน่ึงแต่พูดอีกอย่างหน่ึง 

 ข ฉันคิดอย่างหน่ึงแต่ฉันพูดอีกอย่างหน่ึง 

ส่วนหลักร่วมเป็นประโยค 
ส่วนหลักร่วมของประโยครวมอาจเป็นประโยค ส่วนหลักร่วมแต่ละส่วนจะประกอบด้วย

ประธานและกริยาของตวเอง ดงัแสดงใน (11ก) - (13ก)  โดยคาํนามการกประธานอาจเป็นตวัเดียวกนักไ็ด ้
ดงั (8ข) - (10ข) 

(11) ก ฉันวางแผนและน้องปฏิบัติ 

(12) ก ชาวบ้านต้องการขายท่ีดินนีห้รือคุณต้องการซ้ือท่ีดินนีกั้นแน่ 

(13) ก พ่ีคนโตชอบเล่นกีฬาแต่น้องคนเลก็ชอบเล่นดนตรี 

21.1.2  ส่วนหลักร่วมแต่ละส่วนสามารถสลบัทีก่นัได้  

ส่วนหลกัร่วมแต่ละส่วนในประโยครวมสามารถสลบัท่ีกันได้โดยไม่เปล่ียนความหมาย ดัง
ตวัอยา่ง (11ข) – (13ข) และ (16) 

(11) ข น้องปฏิบัติและฉันวางแผน 

(12) ข คุณต้องการซ้ือท่ีดินนีห้รือชาวบ้านต้องการขายท่ีดินนีกั้นแน่ 

(13) ข น้องคนเลก็ชอบเล่นดนตรีแต่พ่ีคนโตชอบเล่นกีฬา 

(16) ก นอนหงายไม่ได้ และกน็อนควํา่ไม่ได้ 
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 ข  นอนควํา่ไม่ได้และกน็อนหงายไม่ได้ 

21.1.3 ส่วนหลกัร่วมทุกส่วนมีความสมดุล  

 ส่วนหลกัร่วมทุกส่วนในประโยครวมตอ้งมีความสมดุลทางความความหมาย (ดูรายละเอียด
เพิ่มเติมในบทท่ี 19) 

(17) ผลสุก [มีรสเปร้ียว ] และ [มีกล่ินหอมมากกว่าพันธ์ุสีเหลือง] 

(18) ทุกคน[มุ่งมัน่] และ [ต้ังใจ] ฝึกซ้อมกันอย่างเตม็ท่ี 

(19) ทางการแพทย์มีวิธีการรักษานีโ้ดยใช้ไฟชอ็ตนะแต่ว่าคณุพ่อคุณแม่ไม่ต้องตกใจ  

(20) เขาเอาไปเลีย้ง เขากเ็ลีย้งดี แต่เขาไม่ได้อยู่ในห้องแอร์ เรากส็งสาร 

ในประโยค (17) – (18) ส่วนหลกัร่วมทั้งสองส่วนเป็นกริยาท่ีมีความสมดุลกนัทางความหมาย จึงเป็น
ประโยครวม แต่ในประโยค (19) – (20) ส่วนหลกัร่วมสองส่วนไม่มีความสมดุลทางความหมาย ดงันั้นจึง
ไม่ใช่ประโยครวม  แต่เป็นประโยคเด่ียวท่ีมีการเช่ือมความต่อกันด้วยคาํวิเศษณ์ แต่ และ แต่ว่า ใน
ระดบัสมัพนัธสาร  

21.2  ชนิดของประโยครวม 

 ประโยครวมสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ประโยครวมท่ีปรากฏร่วมกบัคาํสันธาน และ
ประโยครวมไร้คาํสนัธาน 

21.2.1  ประโยครวมทีป่รากฏร่วมกบัคาํสันธาน 

ประโยครวมส่วนใหญ่ในภาษาไทยปรากฏร่วมกบัคาํสันธาน แบ่งชนิดของประโยครวมตาม
ลกัษณะของคาํสันธานเป็น 4  ชนิด ตามลกัษณะคาํสันธาน คือ ส่วนหลกัร่วมเป็นขอ้ความคลอ้ยตามกนั 
ส่วนหลกัร่วมเป็นขอ้ความขดัแยง้กนั  ส่วนหลกัร่วมเป็นขอ้ความทางเลือก และส่วนหลกัร่วมขอ้ความ
บ่งช้ี  โดยส่วนหลกัร่วมทุกส่วนสามารถสลบัท่ีกนัได ้
ส่วนหลกัร่วมเป็นข้อความคล้อยตามกัน 

ส่วนหลกัร่วมท่ีเป็นขอ้ความคลอ้ยตามกนั มกัเช่ือมดว้ยคาํสนัธาน และ  

(21)   ก  รัฐบาลจะขยายพืน้ท่ีชลประทานและเพ่ิมประสิทธิภาพชลประทานโดยฟ  นฟูและขุดลอก 
  แหล่งนํา้าธรรมชาติ 
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 ข รัฐบาลจะเพ่ิมประสิทธิภาพชลประทานโดยฟ้ืนฟูและขุดลอกแหล่งนํา้ธรรมชาติและขยาย 
   พืน้ท่ีชลประทาน 
 (22) ก เพ่ือช่วยกันหาเงินเลีย้งครอบครัว แม่รับจ้างซักผ้าและลกูรับจ้างล้างจาน 

 ข  เพ่ือช่วยกันหาเงินเลีย้งครอบครัว ลกูรับจ้างล้างจานและแม่รับจ้างซักผ้า 

ส่วนหลกัร่วมเป็นข้อความขดัแย้งกัน 
 ส่วนหลกัร่วมท่ีเป็นขอ้ความขดัแยง้กนั มกัเช่ือมดว้ยคาํสนัธาน แต่  

(23) ก  ธีระพูดกับฉันอย่างหน่ึงแต่น้องของเขากลบัพูดอีกอย่างหน่ึง 

 ข  น้องของเขากลบัพูดอย่างหน่ึงแต่ธีระพูดกับฉันอย่างหน่ึง 

(24) ก คุณพ่ออยากรับประทานอาหารญ่ีปุ่นแต่คุณแม่อยากรับประทานอาหารอิตาเลียน 

 ข  คุณแม่อยากรับประทานอาหารอิตาเลียนแต่คุณพ่ออยากรับประทานอาหารญ่ีปุ่น 

ส่วนหลกัร่วมเป็นข้อความทางเลือก 
 ส่วนหลกัร่วมท่ีเป็นขอ้ความทางเลือก มกัเช่ือมดว้ยคาํสนัธาน หรือ  

(25) ก  กาํนันผู้ใหญ่บ้านป้องกันหรือจัดทาํแนวป้องกันไฟลกุลามเข้าป่า 

  ข  กาํนันผู้ใหญ่บ้านจัดทาํแนวป้องกันหรืป้องกันไฟลกุลามเข้าป่า 

ส่วนหลกัร่วมเป็นข้อความบ่งชี ้
 ส่วนหลกัร่วมท่ีเป็นขอ้ความบ่งช้ี  เช่ือมดว้ยคาํสนัธาน คือ  

(26) ก   สาเหตใุนเบือ้งต้นต้ังไว้  2 ประเดน็ คอื เร่ืองการเมืองท้องถ่ิน หรือ เร่ืองส่วนตัว 

 ข  เร่ืองการเมืองท้องถ่ิน หรือ เร่ืองส่วนตัว คอื สาเหตใุนเบือ้งต้นต้ังไว้  2 ประเดน็  

21.2.2  ประโยครวมไร้คาํสันธาน 

 ประโยคความรวมไร้คาํสนัธาน ประกอบดว้ย ส่วนหลกัร่วมไม่นอ้ยกวา่สองส่วน โดยไม่ปรากฏ
คาํสนัธานในส่วนหลกั ดงัตวัอยา่ง (27) และ (28)  

(27) ก บางคน [มีก๊ิกกระฉูด] [ มีชู้กระจาย] 
(28) ก [น่ังกเ็จบ็] [นอนกป็วด]  
(29) ก เรา [กินวิตามิน] [ กินอาหารเสริม] [กินยา] มากรึเปล่า   
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เน่ืองจากประโยครวมไร้คาํสันธาน ไม่มีคาํสนัธานปรากฏ จึงอาจทาํใหส้ับสนระหวา่ง ประโยครวม และ
กริยาเรียง  อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2553) ไดช้ี้ใหเ้ห็นวา่หากกริยาเหล่าน้ีปรากฏในประโยครวมจะตอ้ง
สามารถเติมคาํสันธาน และ ไดโ้ดยท่ีความหมายไม่เปล่ียน และส่วนหลกัร่วมสามารถสลบัท่ีกนัไดอ้ยา่ง
อิสระ (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมท่ีบทท่ี 19) ประโยค (27) และ (28) เป็นประโยครวมเพราะสามารถเติม และ 
ไดใ้น  (27ข) และ (28ข) (29ข)  และสามารถสลบัท่ีส่วนหลกัร่วม ดงัแสดงใน (27ค) และ (28ค) (29ค) 

 (27) ข บางคน [มีก๊ิกกระฉูด] และ [ มีชู้กระจาย]  
 ค บางคน [มีชู้กระจาย] [ มีก๊ิกกระฉูด]  
(28) ข [น่ังกเ็จบ็] และ  [นอนกป็วด]  
 ค [นอนกป็วด]   [น่ังกเ็จบ็]  
(29) ข เรา [กินวิตามิน] [ กินอาหารเสริม] และ [กินยา] มากรึเปล่า   
 ค เรา [ กินอาหารเสริม] [กินยา] [กินวิตามิน] มากรึเปล่า   

แต่เม่ือเราทดสอบกบัประโยคท่ีมีกริยาเรียงใน (30) และ สมัพนัธสารใน (31) จะไดผ้ลแตกต่างกนั 

(30) ก ผมอยากพักสักสองสามช่ัวโมง 
 ข *ผมอยากและพักสักสองสามช่ัวโมง 
 ค *ผมพักสักสองสามช่ัวโมงและอยาก 
(31) ก เขาหยิบโทรศัพท์ กดไป 191 ทันที 
 ข เขาหยิบโทรศัพท์ และกดไป 191 ทันที 
 ค *เขากดไป 191 ทันที และ หยิบโทรศัพท์ 

จะเห็นไดว้่ากริยาเรียงใน (30) ไม่สามารถเติม และ และไม่สามารถสลบัท่ีขอ้ความได ้และหากส่วนท่ี
ปรากฏเป็นสมัพนัธสารจะปรากฏขอ้ความท่ีต่อเน่ือง ดงั (31) ซ่ึงแมจ้ะสามารถเติม และ ได ้คาํวา่ และ ใน
ประโยค (31)  จดัเป็นคาํวิเศษณ์เช่ือมความระดบัสมัพนัธสาร นอกจากน้ี (31ค) ยงัแสดงใหเ้ห็นวา่ขอ้ความ
ในสมัพนัธสารไม่สามารถสลบัท่ีกนัไดเ้ลย  
 ในบทน้ีไดก้ล่าวถึงประโยครวมในภาษาไทย ซ่ึงประกอบส่วนหลกัและส่วนหลกัร่วม โดยส่วน
หลกัร่วมจะเป็นกริยาแท้หรือประโยคเด่ียวไม่น้อยกว่าสองส่วน ประโยครวมแบ่งเป็นสองชนิดคือ 
ประโยครวมท่ีปรากฏร่วมกบัคาํสนัธาน และประโยครวมไร้สนัธาน  
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บทที ่22 
ประโยคซ้อน 

กิติมา อินทรัมพรรย์ 
 

ประโยคซ้อน (Complex Sentence) หมายถึง หมายถึงประโยคท่ีประกอบดว้ยมุขยประโยค และ
อนุประโยค เช่ือมเขา้ดว้ยกนัดว้ยคาํเช่ือม ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีอนุประโยคต่างๆ  เช่น ท่ี เป็นตวับ่งช้ีคุณานุ
ประโยค ว่า เป็นตวับ่งช้ีอนุประโยคเติมเต็มกริยา  ทั้งน้ีประโยคซ้อนจดัเป็นประเภทหน่ึงของประโยค
ซบัซอ้น (ดูรายละเอียดในบทท่ี 19)  ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

(1) ก หนังสือท่ีฉันยืมเธอไปวางอยู่ท่ีน่ีแล้ว 
 ข หนังสือวางอยู่ท่ีน่ีแล้ว 
 ค ท่ีเธอยืมฉันไป 

ประโยค (1ค) เป็นประโยคคุณานุประโยคท่ีมี ท่ี เป็นตวับ่งช้ี  ส่วน (1ก) ประกอบดว้ยประโยค
หลกัหรือมุขยประโยค  (1ข) และมีอนุประโยค (1ค) มาขยายประธาน  

22.1   ลกัษณะเฉพาะของประโยคซ้อน 

ประโยคซอ้นมีลกัษณะท่ีแตกต่างจากประโยคกริยาเรียง และประโยครวม คือ การปรากฏตวับ่งช้ี
ประโยคซอ้น  และการยา้ยท่ีของตวับ่งช้ีประโยคซอ้นพร้อมอนุประโยคท่ีตามมา 

22.1.1   การปรากฏตัวบ่งช้ีประโยคซ้อน 

 ประโยคซ้อนปรากฏร่วมกบัตัวบ่งช้ีประโยคซ้อน  ประโยคซ้อนแต่ละประเภทจะมีตวับ่งช้ี
แตกต่างกนั ดงัน้ี  

ตัวบ่งชีอ้นุประโยคเติมเตม็นาม ท่ี ว่า  ท่ีว่า 
(2)   การท่ีเราจะรักใครสักคนเราไม่จาํเป็นต้องหาเหตผุลว่าทาํไม   

(3)   เขาถกูบีบให้ลาออกด้วยข้อกล่าวหาว่าทุจริตในหน้าท่ี  

(4)   ข้ออ้างท่ีว่าเขาไม่สบายฟังไม่ขึน้ 
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ตัวบ่งชีอ้นุประโยคเติมเตม็กริยา ท่ี 
(5)   ฉันดีใจท่ีเธอมาทันเวลา 
(6)   ฉนัเสียใจท่ีเธอมาชา้ไป 

ตัวบ่งชีอ้นุประโยคเติมเตม็กริยา ว่า 
(7)   อยากทราบว่าท่านประธานจะกลบัมาวันไหน 
(8)   ไม่มีใครคิดว่าเขาจะทาํเช่นน้ัน 

ตัวบ่งชีคุ้ณานุประโยค ท่ี ซ่ึง อัน  
(9)   อันนีเ้ป็นส่ิงท่ีประเสริฐมาก 
(10)   ไวรัสตับอักเสบเป็นโรคท่ีบ้านเราพบไม่มากนัก 
(11)   ความผิดปรกติของกลไกการผลิตเลือดในร่างกายซ่ึงอาจจะเกิดได้จากการได้รับ 
   สาร กัมมันตภาพ รัง สี  หรือสาร เค มีบางอ ย่ างจนทํา ใ ห้กลไกการสร้ าง เ ลื อดใน 
   ร่างกายผิดแปลก 
(12)  คุณลกัษณะอันพึงประสงค์ของผู้ เรียนมีอะไรบ้าง 

ตัวบ่งชีวิ้เศษณานุประโยค  
(13) ก อาการเหล่านีจ้ะหายไปเม่ือเธอมีอายมุากขึน้ 
(14) ก แม้จะพ่ายแพ้ในปีนี ้เธอยังมุ่งมัน่ฝึกซ้อมต่อไป 
(15) ก ถ้านักเรียนคนไหนสอบได้ท่ี 1 โรงเรียนจะให้ทุนเรียนภาษาฟรี 1 ปี 

22.1.2      การย้ายทีข่องตัวบ่งช้ีประโยคซ้อนพร้อมอนุประโยคทีต่ามมา 

       ในประโยคซ้อนประเภทวิเศษณานุประโยค ตวับ่งช้ีวิเศษณานุประโยคพร้อมอนุประโยคท่ี
ตามมา สามารถยา้ยท่ีได ้เช่น  ตวัอยา่ง (16ข) (17ข) และ (18ข) 

ตัวบ่งชีวิ้เศษณานุประโยค  
(16) ข เม่ือเธอมีอายมุากขึน้ อาการเหล่านีจ้ะหายไป 
(17) ข เธอยงัมุ่งมัน่ฝึกซ้อมต่อไป แม้จะพ่ายแพ้ในปีนี ้ 
(18) ข โรงเรียนจะให้ทุนเรียนภาษาฟรี 1 ปี ถ้านักเรียนคนไหนสอบได้ท่ี 1 
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ความสามารถในการยา้ยท่ีอนุประโยคพร้อมตวับ่งช้ีน้ีมีเฉพาะวิเศษณานุประโยคเท่านั้น คาํเช่ือมประเภท
อ่ืนๆ ไม่สามารถยา้ยท่ีได ้ 

(19)  ก ล้างจานแล้วไปล้างรถ 
 ข *ล้างรถแล้วไปล้างจาน 
(20) ก ระหว่างคอยลกูเรียนพิเศษ ฉันง่วงเลยผลอยหลบัไป 
 ข *ระหว่างคอยลกูเรียนพิเศษ เลยผลอยหลบัไป ฉันง่วง 

         ประโยค (19ข) (20ข) แสดงใหเ้ห็นวา่ คาํเช่ือม แลว้ และ เลย ไม่ใช่ตวับ่งช้ีวิเศษณานุประโยค 
เน่ืองจากไม่สามารถยยา้ยท่ีได ้แต่คาํวิเศษณ์ซ่ึงเช่ือมขอ้ความต่อเน่ืองในระดบัสมัพนัธสาร 

22.2        ประเภทของประโยคซ้อน  

    ประโยคซอ้นสามารถแบ่งเป็น 3 ประเภท ตามลกัษณะของอนุประโยคท่ีปรากฏร่วม ไดแ้ก่ อนุ
ประโยคเติมเตม็ คุณานุประโยค และวิเศษณานุประโยค 

22.2.1     อนุประโยคเตมิเต็ม (Complement Clause / Sentential Complement)  

    อนุประโยคเติมเตม็ หมายถึง ส่วนเติมเตม็ท่ีมีลกัษณะเป็นประโยค แบ่งเป็นประเภทยอ่ยตาม
ลกัษณะของส่วนเติมเต็ม ไดแ้ก่ อนุประโยคเติมเต็มนาม และอนุประโยคเติมเต็มกริยา (ดูรายละเอียด
เพิ่มเติมท่ี บทท่ี 23) 

ก  อนปุระโยคเติมเตม็นาม (Noun Complement)  

อนุประโยคเติมเตม็นาม (Noun Complement) หมายถึง ส่วนเติมเตม็ท่ีนาํหนา้ดว้ยคาํนาม เช่น 
เร่ือง ข่าว ท่ี  ซ่ึงตามดว้ยประโยคหรือกริยาแท ้ 

(21) ฉันได้ยินข่าวลือว่าพิงกีย้้ายค่ายสังกัดแล้ว 
(22) ฉันอยากรู้เร่ืองท่ีว่าใครเป็นคนรับจดหมายฉบับน้ัน 
(23) การท่ีจะบาํเพ็ญกรณีสร้างสมบุญกุศล เพ่ือให้หลุดพ้นจากบ่วงกรรมและความบาปท้ังปวงน้ัน  
  ควรทาํอย่างไร 
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ข  อนปุระโยคเติมเตม็กริยา (Verb Complement)  
อนุประโยคเติมเตม็กริยา (Verb Complement) หมายถึง ส่วนเติมเตม็ท่ีเป็นกริยาหรือประโยค มกั

นาํหนา้ดว้ยตวันาํส่วนเติมเตม็ ท่ี หรือ ว่า 

(24) เขาตัดสินใจว่าเขาจะไปเรียนต่อท่ีอังกฤษ 
(25) ฉันดีใจท่ีเธอได้รับรางวัล 
(26) ฉันตัดสินใจท่ีจะไปอังกฤษ 

22.2.2 คุณานุประโยค (Relative Clause)  

คุณานุประโยค (Relative Clause) หมายถึง อนุประโยคท่ีมีตวับ่งช้ี ท่ี ซ่ึง อัน นาํหน้า โดยอนุ
ประโยคน้ีทาํหนา้ท่ีขยายนามวลี (ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมท่ี บทท่ี 23)  

(27) บรุุษไปรษณีย์ท่ีมาส่งจดหมายเม่ือวานมาอีกแล้ว 

ประโยค  (27) ประกอบดว้ยประโยคยอ่ย 2 ประโยค ประโยค ก. เป็นประโยคหลกั โดยมีประโยค 
ข. มาขยายประธาน ดงัน้ี 

 ก  บรุุษไปรษณีย์มาอีกแล้ว 
 ข  บรุุษไปรษณีย์มาส่งจดหมายเม่ือวาน 

(28) เศรษฐีคนหน่ึงซ่ึงมีภรรยา 4 คน อยากทดสอบว่าภรรยาคนไหนรักเขาจริง 

    ประโยค  (28) ประกอบดว้ยประโยคยอ่ย 2 ประโยค ประโยค ก. เป็นประโยคหลกั โดยมีประโยค 
ข. มาขยายประธาน ดงัน้ี 

 ก  เศรษฐีคนหน่ึงอยากทดสอบว่าภรรยาคนไหนรักเขาจริง 
 ข  เศรษฐีคนหน่ึงมีภรรยา 4 คน 

(29) ฉันชอบโครงการอันเน่ืองมาจากพระราชดาํริทุกโครงการ 

    ประโยค  (29) ประกอบดว้ยประโยคยอ่ย 2 ประโยค ประโยค ก. เป็นประโยคหลกั โดยมีประโยค 
ข. มาขยายกรรม ดงัน้ี 

 ก  ฉันชอบทุกโครงการ 
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 ข  โครงการเน่ืองมาจากพระราชดาํริ 

22.2.3 วเิศษณานุประโยค (Adverbial Clause)  

วิเศษณานุประโยค (adverbial clause) หมายถึง อนุประโยคท่ีทาํหนา้ท่ีเหมือนคาํวิเศษณ์ กล่าวคือ 
ทาํหนา้ท่ีขยายกริยาในประโยคหลกั ประกอบดว้ยบุพบท เช่น เม่ือ ถ้า แม้ว่า  ตามดว้ยประโยค  

วิเศษณานุประโยคพร้อมดว้ยตวับ่งช้ีสามารถปรากฏท่ีตน้ประโยคหรือกลางประโยคก็ไดด้งั
แสดงใน (30ก - ข)  ทั้งน้ีตวับ่งช้ีวิเศษณานุประโยคไม่สามารถตดัออกได ้ดงัแสดงใน (30ค) 

(30) ก เม่ือลกูป่วย แม่คอยดูแลตลอดคืน 
ข แม่คอยดูแลตลอดคืนเม่ือลกูป่วย 
ค *แม่คอยดูแลตอลอดคืน ลกูป่วย 

  เราสามารถแบ่งวิเศษณานุประโยคเป็นประเภทยอ่ยตามความหมาย คือ วิเศษณานุประโยคบ่ง
บอกกาล วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเหตุ วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย วิเศษณานุประโยคบ่งบอก
ผล วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเง่ือนไข และ วิเศษณานุประโยคบ่งบอกความขดัแยง้  

วิเศษณานุประโยคบ่งบอกกาล  
    วิเศษณนานปุระโยคบ่งบอกกาล นาํหนา้ดว้ยบุพบทบ่งบอกเวลา เช่น เม่ือ พอ คร้ัน ก่อน หลัง 
(31)   เม่ือมีการชุมนุมเช่นนีเ้กิดขึน้ กก่็อให้เกิดกระแสวิพากษ์วิจารณ์ 

(32)   ปรับแสงกเ็ปล่ียนเสียง คร้ันส้ินเสียงกอั็บเสียง 

(33)   กรุณาปิดไฟก่อนออกจากห้อง 

วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเหต ุ  
     วิเศษณนานปุระโยคบ่งบอกเหต ุนาํหนา้ดว้ยบุพบทบ่งบอกเหตุ เช่น เพราะ เน่ืองจาก 

(34)    เขามาสายเพราะรถติด 

(35)    ระบบเนต็เวิร์กล่มเน่ืองจากเกิดปัญหาการคาํนวณวันผิดพลาด 

วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย  
 วิเศษณนานปุระโยคบ่งบอกเป้าหมาย  นาํหนา้ดว้ยบุพบทบ่งบอกเป้าหมาย เพ่ือ 

(36)  เธอต้องทาํงานเพือ่จะได้ช่วยค่าเล่าเรียนลกู  
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วิเศษณานุประโยคบ่งบอกผล   
 วิเศษณนานปุระโยคบ่งบอกผล   นาํหนา้ดว้ยบุพบทบ่งบอกเป้าหมาย จน จนกระท่ัง  

(37)    ฉันจะรักเธอจนฉันส้ินลมหายใจ 

(38)    เธอต้องรอจนกระทัง่การดาวน์โหลดสิ้นสุด 

วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเง่ือนไข  
 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเง่ือนไข นาํหนา้ดว้ยบุพบทระบุเง่ือนไข ถ้า หาก   

(39)  ถ้าคุณแน่ อย่าแพ้เดก็ประถม 

(40)  หากไม่มีการเลือกต้ัง สังคมไทยกไ็ม่ใช่ประชาธิปไตย 

วิเศษณานุประโยคบ่งบอกความขดัแย้ง  
วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเง่ือนไข นาํหนา้ดว้ยบุพบทระบุความขดัแยง้ เช่น แม้  แมว้า่ 

(41)   แม้จะลาํบากสักเพียงไร ฉนักจ็ะยนืหยดัเพ่ือเธอ 

(42)    เธอควรให้โอกาสเขา  แม้ว่าเธอจะไม่ต้องการเห็นหน้าเขากต็าม 

 บทน้ีได้กล่าวถึงภาพรวมของประโยคซ้อนในภาษาไทย ประโยคซ้อนสามารถแบ่งได้เป็น 3 
ประเภท ไดแ้ก่ อนุประโยคเติมเตม็ คุณานุประโยค และ วิเศษณานุประโยค ในบทท่ี 23 เราจะกล่าวถึงอนุ
ประโยคเติมเตม็และคุณานุประโยค โดยละเอียด 
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บทที ่23 
คุณานุประโยค และ อนุประโยคเตมิเตม็ 

กิติมา อินทรัมพรรย์ 
 
  

คุณานุประโยค และอนุประโยคเติมเต็ม ต่างเป็นประเภทหน่ึงของประโยคซ้อนในภาษาไทย 
ประโยคซอ้นทั้งสองประเภทน้ีแตกต่างกนัในดา้นการปรากฏร่วมกบัคาํหลกั ในขณะท่ีอนุประโยคเติม
เตม็เป็นส่วนจาํเป็นสาํหรับคาํหลกั ไม่สามารถตดัออกไดเ้ลย ส่วนคุณานุประโยคเป็นส่วนขยายและไม่ใช่
ส่ิงจาํเป็นสาํหรับคาํหลกั จึงสามารถตดัออกได 

23.1     คุณานุประโยค 

มีนักภาษาศาสตร์ภาษาไทยจํานวนหน่ึงได้ศึกษาคุณานุประโยคอย่างลึกซ้ึง แต่มีขอบเขต
การศึกษาต่างๆ กนั ในขณะท่ีงานของทุกท่านครอบคลุมการโครงสร้างคุณานุประโยคท่ีขยายนาม บาง
ท่านไดร้วมส่วนเติมเตม็นามท่ีเรียกวา่ Noun Complement (Sornhiran 1978, เมธาวี 2524) ดว้ย  นอกจากน้ี
นกัภาษาศาสตร์บางยงัไดร้วมคุณานุประโยคแบบท่ีขยายความทั้งหมด ท่ีเรียกกนัว่า Sentential Relative 
Clause (Eckniyom 1974, Sornhiran 1978)  ดงัตวัอยา่งประโยค (3) อยูใ่นการศึกษาคุณานุประโยคดว้ย  

ในงานวิจยัน้ี คุณานุประโยค (Relative clause) หมายถึง อนุประโยคท่ีทาํหนา้ท่ีขยายนามวลีท่ีมา
ขา้งหนา้ มกัปรากฏร่วมกบัตวับ่งช้ีหรือประพนัธสรรพนาม ท่ี ซ่ึง อัน และมีคาํนามท่ีมีตวัอา้งอิงเดียวกนั
กบัคาํนามท่ีถูกขยาย หายไป หรือถูกแทนท่ีดว้ยสรรพนาม เช่น  

(1) ก อย่าลืมเอาเส้ือผ้า [ท่ีเธอต้องการซัก __] ใส่ในตะกร้า   

 ข อย่าลืมเอาเส้ือผ้า [ท่ีเธอต้องการซัก มัน] ใส่ในตะกร้า   
(2)  ดินบนเขาพังทลายลง  [ซ่ึงทาํใหมี้ผูเ้สียชีวิตถึง 20 ศพ] 

     ดว้ยคาํจาํกดัความท่ีว่าคุณานุประโยคตอ้งเป็นประโยคท่ีทาํหนา้ท่ีขยายคาํนาม ตวัอยา่งขอ้(2) ซ่ึง
ประโยคหลกัถูกขยาย จึงไม่จดัอยู่ในคุณานุประโยคท่ีจะกล่าวถึงในท่ีน้ี และเน่ืองจากคุณานุประโยค
จะตอ้งมีคาํนามท่ีหายไปหรือแทนท่ีดว้ยสรรพนาม คุณานุประโยคในท่ีน้ีจึงไม่รวมส่วนเติมเตม็นาม 
 ทั้งน้ีปราณี กลุละวณิชย ์(2549:38) ไดใ้หค้าํจาํกดัความคุณานุประโยคไวโ้ดยละเอียดดงัน้ี 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 

262 
 

คณุานุประโยค คือ ประโยคท่ีฝังตัว (embedded sentence) อยู่ในประโยค
ใหญ่ ประโยคท่ีฝังตัวนีจ้ะทาํหน้าท่ีขยายคาํนามท่ีอยู่ ข้างหน้ามัน ในทาง
โครงสร้าง คุณานุประโยคหรือประโยคท่ีฝังตัวนี้จะมีอาร์กิวเมนต์หรือ
คาํนามตัวหน่ึงหายไป และตาํนามท่ีหายไปนี้จะมีตัวอ้างอิงเดียวกันกับ
คาํนามท่ีมันขยาย ในบางกรณี อาร์กิวเมนต์ท่ีอยู่ในคุณานุประโยคอาจถูก
แทนด้วยบรุุษสรรพนาม 

 ตัวอย่าง 
(1)   อย่าลืมเอาเส้ือผ้าท่ีเธอต้องการซักใส่ในตะกร้า   

ประโยคน้ีประกอบดว้ย 2 อนุประโยค ขอ้ ค. เป็นประโยคหลกั และ ง. เป็นอนุประโยค 

ค. อยา่ลืมเอาเส้ือผา้ใส่ในตะกร้า 
ง. เธอตอ้งการซกัเส้ือผา้ 

ประโยค (1) จึงมีโครงสร้างความซอ้นดงัน้ี 
[Sอย่าลืมเอาเส้ือผ้าi [S ท่ีเธอต้องการซัก__ i] ใส่ในตะกร้า]   

ท่ีเธอต้องการซัก เป็นคุณานุประโยค ขยายคาํนาม เส้ือผ้า โดยมีตวับ่งช้ี ท่ี เป็นคาํเช่ือม เราจะพบวา่คุณานุ
ประโยคน้ีจะมีคาํนามส่วนใดส่วนหน่ึงหายไป เช่น ประธานหรือกรรมซ่ึงอา้งถึงส่ิงเดียวกบัคาํนามหลกั 
หรือบางคร้ังอาจใชส้รรพนาม มนั แทน   

[Sอย่าลืมเอาเส้ือผ้า[S ท่ีเธอต้องการซักมนั] ใส่ในตะกร้า]   

 เราสามารถสรุปลกัษณะของคุณานุประโยคในภาษาไทยไดด้งัน้ี 

 1)  เป็นประโยคท่ีฝังตวัอยูใ่นประโยคหลกัทาํใหเ้กิดประโยคซบัซอ้น 
 2) เป็นอนุประโยคท่ีตามหลงัคาํนามหลกัท่ีมนัขยาย  [ นาม +  [ ท่ี / ซ่ึง / อนั + ประโยค ] ตาม 
   แบบลกัษณ์ภาษา  คุณานุประโยคในภาษาไทยจึงจดัเป็นคุณานุประโยคท่ีตามหลงัคาํนาม 
   หลกั ( post-nominal relative clause  สอดคลอ้งกบัโครงสร้างนามวลีในภาษาไทย ท่ีมีส่วน 
   ขยายตามหลงัคาํหลกั  
 3) เป็นประโยคท่ีเช่ือมดว้ยคาํเช่ือม ท่ี ซ่ึง อัน  
 4) อาจเป็นประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ กล่าวคือ คาํนาม (argument) ท่ีทาํหน้าท่ีประธานหรือกรรม 
   ของคุณานุประโยคอาจไม่ปรากฏ 
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 5)  คาํนาม (argument) ท่ีมีการอา้งอิงตวัเดียวกบัคาํนามหลกัท่ีถูกขยายอาจถูกแทนท่ีดว้ยบุรุษ 
   สรรพนาม (Resumptive pronoun)   

ตวัอยา่งท่ี (3ก) และ (4ก) แสดงใหเ้ห็นว่า คุณานุประโยคเป็นประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ ประธานและกรรม
ของกริยาในคุณานุประโยคท่ีมีการอา้งอิงตวัเดียวกบัคาํนามหลกัไม่ปรากฏ แต่สามารถแทนดว้ยสรรพ
นามใน (3ข) และ (4ข)    

(3)  ก เก้าอ้ีi [ท่ี ___ i มีพนักพิงสูง]  

 ข เก้าอ้ี [ท่ีมนัมีพนักพิงสูง]  

 (4) ก เส้ือผ้าi [ท่ีเธอต้องการซัก __ i] 

    ข เส้ือผ้า [ท่ีเธอต้องการซักมนั] 

23.1.1   ประเภทของคุณานุประโยคในภาษาไทย 

คุณานุประโยคสามารถแบ่งเป็นสองประเภทคือ คุณานุประโยคแบบเจาะจง และคุณานุประโยค
แบบไม่เจาะจง  

ก            คณุานุประโยคเจาะจง (Restrictive Relative Clause)  

คุณานุประโยคเจาะจง (Restrictive Relative Clause) หมายถึง อนุประโยคเจาะจงคาํนามท่ีมนั
ขยาย โดยมีประพนัธสรรพนาม ท่ี นาํหนา้  ในภาษาไทยคุณานุประโยคท่ีพบมกัเป็นคุณานุประโยคแบบ
เจาะจง โดยมีคาํเช่ือม ที ่ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(5) ฉันชอบแม่ไก่ตัวท่ีมีคอและขายาวกว่าใคร 

(6) สัตว์เลก็สัตว์น้อยท่ีหลงเหลือกก็ระจัดกระจายสูญหายไป 

ในขอ้ (5) ผูพู้ดเจาะจงเลือกแม่ไก่ท่ีมีคอและขายาวกว่าใคร ไม่ใช่แม่ไก่ทุกตวั และ ในขอ้ (6) ไม่ใช่สัตว์
ทั้งหมดหลงเหลืออยู ่แต่เจาะจงวา่สตัวเ์ลก็สตัวน์อ้ยท่ีเหลืออยู ่
 ปราณี (2549 : 50) ใหข้อ้มูลเพ่ิมเติมวา่ คาํเช่ือม ท่ี และ ซ่ึง สามารถใชแ้ทนท่ีกนัไดโ้ดยความหมาย
ไม่เปล่ียนหากคาํนามหลักเป็นส่ิงเดียวท่ีรับรู้กันโดยทั่วไป ไม่ว่าใช้คาํเช่ือมใดก็จะไม่ทาํให้ความช้ี
เฉพาะเจาะจงเปล่ียนแปลง เช่น  

(7) อาจารย์กาญจนา [ที ่/ ซ่ึง ใครๆ กรู้็จัก] เป็นครูท่ีเก่งคนหน่ึง 
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(ตวัอยา่งท่ี 54 จาก ปราณี 2549 : 50 ) 
 
ข           คณุานุประโยคไม่เจาะจง (Non - Restrictive Relative Clause) 

คุณานุประโยคไม่เจาะจง (Non - Restrictive Relative Clause)  หมายถึง อนุประโยคท่ีเสริม
คาํนามท่ีมนัขยาย อาจมีมีประพนัธสรรพนาม ซ่ึง อัน นาํหนา้ (Ekniyom 1971) หรือไม่มีคาํเช่ือมใดๆ กไ็ด้
ดงัตวัอยา่งท่ี (9) (ปราณี 2549)  ทั้งน้ีเราสามารถน้ีแยกคุณานุประโยคประเภทน้ีจากประเภทแรกดว้ยการ
หยดุ (pause) หรือ ใชท้าํนองเสียง (intonation) (Suktrakul 1975 อา้งถึงใน อมรา 2549 : 35) เน่ืองจาก
ภาษาไทยไม่นิยมการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอน , ในการแยกระหวา่งคาํนามหลกัและส่วนขยาย  

(8) ไม่ได้มีข้อกาํหนดไว้ว่ากจิธุระ [อนัจาํเป็น ] คืออะไรบา้ง 

(9)  เส้ือ [เขาซ้ือ __ มาจากภูเกต็] สวยดี    (ตวัอยา่งท่ี 50ข จาก ปราณี 2549 : 47 ) 

23.1.2 การสร้างคุณานุประโยคในภาษาไทย 

 การสร้างคุณานุประโยคในภาษาไทยทาํได้ 2 วิธีหลกั ได้แก่ การปล่อยให้คาํนามท่ีมีคาํอา้งอิง
เหมือนคาํนามหลกัท่ีถูกขยายหายไป (Gap Strategy)  และ การใชบุ้รุษสรรพนามท่ีอา้งอิงกบัคาํนามหลกัท่ี
ถูกขยาย การใช ้(Pronoun Retention) 

ก        คณุานุประโยคแบบมีคาํนามหายไป (Gap Strategy) 

 ในคุณานุประโยคแบบมีคาํนามหายไป (Gap Strategy) คาํนามท่ีอา้งถึงส่ิงเดียวกบัคาํนามหลกัท่ีถูก
ขยายอาจไม่ปรากฏรูป คือ หายไปนัน่เอง  คาํนามท่ีหายไปน้ีสามารถปรากฏในตาํแหน่งต่างๆ ในคุณานุ
ประโยค   เอด๊เวิร์ด คีนนาน และ เบอร์นาร์ด คอมรี (Keenan and Comrie 1977) ไดก้ล่าวถึง  ความเป็นไป
ไดท่ี้คาํนามลกัษณะดงักล่าวจะสามารถปรากฏในคุณานุประโยคในภาษาต่างๆ  ดงัน้ี   

ประธาน (Subject) > กรรมตรง (Direct Object) > กรรมรอง (Indirect Object) > กรรมของบุพบท
(Oblique) > ความเป็นเจา้ของ (Possessor/ Genitive) และ กรรมของการเปรียบเทียบขั้นกว่า (Object of 
Comparison) 

ในภาษาไทยนทัธ์ชนนั เยาวพฒัน์ (Yaowapat 2005:124) ไดศึ้กษาการสร้างคุณานุประโยคใน
ภาษาไทย  และพบว่าคาํนามท่ีหายไปในคุณานุประโยคโดยอา้งอิงกับคาํนามหลกัในภาษาไทยนั้น 
สามารถปรากฏในตาํแหน่งต่างๆ ตาม Accessible Hierarchy ของ Comrie (1977) คือ  ประธาน กรรมตรง 
กรรมรอง และความเป็นเจา้ของ ปราณี (2549:40) ยงัพบว่านอกจากประธานและกรรมแลว้ภาษาไทยยงั
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สามารถใชคุ้ณานุประโยคกบัคาํนามบ่งบอกสถานท่ี เวลา เคร่ืองมือ ยงัสามารถปรากฏในคุณานุประโยค
ได ้โดยเสนอใหใ้ชก้ารกและอรรถลกัษณ์ของกริยาในคุณานุประโยคในการกาํหนดคาํนามท่ีหายไปและ
หนา้ท่ีในอนุประโยคดงักล่าว รวมถึงการใชข้อ้มูลทางวจันปฏิบติัศาสตร์ในการตีความอีกดว้ย  

ภาษาไทยใชก้ลวิธีน้ีในการสร้างคุณานุประโยคเป็นหลกั จึงพบทัว่ไปทั้งในภาษาพูดและภาษา
เขียน  จากขอ้มูลในอดีตดงักล่าวงานวิจยัน้ีจึงจดัแบ่งหนา้ท่ีของคาํนามท่ีหายไปในคุณานุประโยคตามรูป
การกในไวยากรณ์ศพัทการก ไดด้งัน้ี 

การกประธาน  (Nominative หรือท่ีเรียกกันท่ัวไปว่า Subjects ในคุณานุประโยค 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
 (10)   ก สถานทีท่่องเทีย่ว i [ท่ี__ i น่าสนใจกว่านี]้ ยงัมีอีกมาก 

(11)   ก เดก็ i [ท่ี__ iเเก่งท่ีสุดในห้อง] อยู่ไหน 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(12)   ก ช่วยแนะนาํสถานทีท่่องเทีย่ว i [ท่ี __ i น่าสนใจ]หน่อย 

(13)   ก ช่วงนีนั้บเป็นช่วงชีวิต i [ท่ี __i  ดีมาก] 

(14)   ก ฉันอยากจะพบเดก็ i [ท่ี__ iเเก่งท่ีสุดในห้อง] 

การกกรรม (Accusative หรือท่ีเรียกกันโดยท่ัวไปว่ากรรมตรง Direct Objects ในคุณานุประโยค 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(15)   ก ผ้าปูโตีะ i  [ท่ีเธอใช้__ i  อยู่]ขาดแล้ว  

(16)   ก ตัวอักษร i  [ท่ีฉันเห็น __ i ]ใหญ่กว่านีม้าก 

(17)   ก สุนัข i  [ท่ีฉันเห็น __ i ]ใหญ่กว่านีม้าก 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(18)   ก เลือกหนังสือ i  [ท่ีเธอชอบ__ i ท่ีสุด] 

(19)   ก ใส่ตัวอักษร i  [ท่ีเธอเห็น __ i ]ในช่องนี ้
(20)   ก อย่าวางสุนัข i  [ท่ีคุณอุ้ม __ i ] บนเตียง 

การกผู้ เก่ียวข้อง (Correspondent  
ก บ่งบอกผู้ ท่ีเก่ียวข้อง  (กรรมรอง ( Indirect Objects ในคุณานุประโยค) 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
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(21) ก เดก็ i [ท่ีเธอให้ขนม __ I ] กาํลงัยืนโบกมือด้วยความดีใจ 

(22)  ก เดก็ i [ท่ีเธอสอนเลข __ I ] มายืนคอยอยู่หน้าบ้าน 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(23) ก แม่รู้สึกเอน็ดูเดก็ i [ท่ีเธอให้ขนม  __ I ] 

(24)  ก ฉันมาส่งเดก็ i [ท่ีเธอสอนเลข __ I ] 

ข  บ่งบอกความเป็นเจ้าของ (Possessor / Genitive ในคุณานุประโยค) 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(25) ก คณุเมธี i [ท่ีลกูสาว ___ i เป็นเพ่ือนสนิทของพ่ีนิด ] แวะมาอู่ซ่อมรถข้างบ้าน 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(26) ก วันนีห้นูเจอคณุเมธี i [ท่ีลกูสาว ___ i เป็นเพ่ือนสนิทของพ่ีนิด ] 

ค บ่งบอกเวลา (Time ในคุณานุประโยค)  ใชข้ยายกริยา 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ส่วนขยายของกริยาในประโยค 
(27) ก ฉันไปบ้านเพ่ือนวัน i [ท่ีเธอแวะมา ___ i ]   
 
การกสถานท่ี (Locative ในคุณานุประโยค)   
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(28)   ก บ้าน i [ท่ีเธอไป___ i เม่ือวาน] เป็นบ้านของท่านเจ้าพระยา 

(29)   ก ร้านอาหาร i [ท่ีเราไปทานข้าว___ i เม่ือวาน] เคยเป็นบ้านของท่านเจ้าพระยา 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(30)   ก ฉันคิดถึงบ้าน i [ท่ีเธอไป___ i เม่ือวาน]  

(31)   ก ฉนัชอบร้านอาหาร i [ท่ีเราไปทานข้าว___ i เม่ือวาน]  

การกวิธี (Means หรือ การกเคร่ืองมือในไวยากรณ์การก) 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(32) ก ปากกา i [ท่ีเธอเขียน___ i] สวยมาก 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(33) ก ฉนัชอบปากกา i [ท่ีเธอเขียน___ i ] มาก  
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จะเห็นไดว้่าในภาษาไทย คาํนามส่วนท่ีหายไปอา้งอิงถึงคาํนามหลกัท่ีถูกขยายทุกคาํ และปรากฏสามารถ
ปรากฏในตาํแหน่งประธาน กรรมตรง กรรมรอง และการแสดงความเป็นเจา้ของ หรือส่วนขยายอ่ืนๆ  

ข  คณุานุประโยคแบบเติมบุรุษสรรพนาม (Pronoun Retention Strategy) 

 นอกเหนือจากการเวน้ช่องว่างให้คาํนามท่ีหายไปอา้งอิงกบัคาํนามหลกัแลว้ คุณานุประโยคใน
ภาษาไทยยงัใชก้ลวิธีในการแทนท่ีดว้ยบุรุษสรรพนามอีกดว้ย  การเติมบุรุษสรรพนามแทนท่ีคาํนามท่ี
หายไปในคุณานุประโยคพบมากในภาษาต่างๆ ในโลก เราเรียกปรากฏการณ์น้ีในภาษาองักฤษว่า  
Pronoun Retention โดยเรียกคาํนามท่ีแทนท่ีคาํนามท่ีหายไปในตาํแหน่งต่างๆ ในคุณานุประโยคว่า 
Resumptive Pronoun 

ในภาษาไทยบุรุษสรรพนามสามารถปรากฏในตาํแหน่งคาํนามท่ีหายไปในคุณานุประโยคได ้
โดยมีขอ้จาํกดัเก่ียวกบัคาํนามตาํแหน่งต่างๆ ในคุณานุประโยค  ดงัจะกล่าวโดยละเอียดดงัน้ี  
 นทัธ์ชนนั เยาวพฒัน์ (Yaowapat 2005 : 129 , ปราณี 2549:41) พบว่าการใชบุ้รุษสรรพนามในคุณา
นุประโยคในภาษาเขียนปรากฏนอ้ยมาถึงนอ้ยท่ีสุด และเม่ือศึกษาจากขอ้มูลในชีวิตประจาํวนัและภาษา
พดู นทัธ์ชนนั เยาวพฒัน์ (Yaowapat 2005 : 129 – 130) ไดท้ดสอบการใชบุ้รุษสรรพนาม เขา และ มัน ใน
ตาํแหน่งประธาน กรรมตรง กรรมรอง และการแสดงความเป็นเจา้ของในคุณานุประโยค  และพบว่า
ภาษาไทยไม่มีขอ้จาํกดัในการใชบุ้รุษสรรพนามในตาํแหน่งดงักล่าว   อยา่งไรก็ดี อมรา  (2549:42) พบ
การใชบุ้รุษสรรพนามเม่ือทาํหน้าท่ีเป็นประธานหรือกรรมในคุณานุประโยคในกรณีท่ีคาํนามหลกัทาํ
หน้าท่ีเป็นประธานของประโยค  แต่จะไม่สามารถใชบุ้รุษสรรพนามไดเ้ม่ือคาํนามท่ีหายไปปรากฏใน
ตาํแหน่งส่วนขยายของอนุประโยคท่ีระบุสถานท่ีและเวลา  

 งานวิจยัคร้ังน้ีผูว้ิจยัจึงไดด้าํเนินการทดสอบการใชบุ้รุษสรรพนามในประโยค (10ข) – (33ข) ซ่ึงเป็น
ภาษาพดูท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนักบัผูใ้ชภ้าษาไทยกลุ่มหน่ึง ผลปรากฏวา่  

1. คนส่วนมากยงันิยมและรู้สึกว่าใชภ้าษาอย่างเป็นธรรมชาติเม่ือใชคุ้ณานุประโยคท่ีมีช่องว่างหรือ
กล่าวอีกนยัหน่ึง คาํนามท่ีหายไปอา้งอิงกบัคาํนามหลกั    และเลือกท่ีจะใช ้gap strategy 
มากกวา่การใชส้รรพนามแทนท่ี  

2. การแทนท่ีช่องวา่งดงักล่าวดว้ยบุรุษสรรพนามพบมากในการเอ่ยอา้งถึงส่ิงไม่มีชีวิต และสามารถใช้
บุรุษสรรพนาม มัน แทน   ส่ิงมีชีวิตเช่นคน สามารถแทนดว้ยบุรุษสรรพนาม เขา หรือ มัน ได้
ตามสถานการณ์  
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3. คนส่วนมากรู้สึกว่าสามารถใช้บุรุษสรรพนามแทนท่ีคาํนามท่ีหายไปไดง่้าย เม่ือคาํนามหลกัทาํ
หนา้ท่ีเป็นประธานของประโยค และบุรุษสรรพนามเป็นประธาน หรือกรรมตรงของคุณานุ
ประโยค อย่างไรก็ตามความถ่ีและการยอมรับการใช้รูปแบบดังกล่าวยงัคงตํ่ากว่าการใช้
รูปแบบคุณานุประโยคท่ีมีคาํนามท่ีหายไป 

4. คนไทยรู้สึกยอมรับการใชบุ้รุษสรรพนามแทนท่ีคาํนามท่ีหายไปไดง่้าย และฟังดูราบร่ืนเม่ือสรรพ
นามปรากฏในตาํแหน่งกรรมรองและคาํนามแสดงความเป็นเจา้ของ เม่ือคาํนามหลกัทาํหนา้ท่ี
ประธานของประโยค   

5. คนไทยไม่ยอมรับการใช้บุรุษสรรพนามแทนท่ีคาํนามท่ีหายไปเม่ือคาํนามท่ีหายไประบุการก
สถานท่ี การกวิธี หรือการขยายความอ่ืนๆ  

        ลกัษณะการปรากฏของบุรุษสรรพนาม (Resumptive Pronoun) มัน/เขา  สามารถแสดงไดต้าม
ตวัอยา่งดงัน้ี 

การกประธาน  (Nominative หรือท่ีเรียกกันท่ัวไปว่า Subjects ในคุณานุประโยค 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(10)   ข สถานทีท่่องเทีย่ว i [ท่ี มัน i น่าสนใจกว่านี]้ ยงัมีอีกมาก 

(11)   ข เดก็ i [ท่ี *เขา / ? มัน i เก่งท่ีสุดในห้อง] อยูไ่หน 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(12)   ข ช่วยแนะนาํสถานทีท่่องเทีย่ว i [ท่ี มัน i น่าสนใจ]หน่อย 

(13)   ข ช่วงนีนั้บเป็นช่วงชีวิต i [ท่ี มัน i  ดีมาก] 

(14)   ข ฉนัอยากจะพบเดก็ i [ท่ี *เขา /?มัน i เก่งท่ีสุดในห้อง] 

การกกรรม (Accusative หรือท่ีเรียกกันโดยท่ัวไปว่ากรรมตรง Direct Objects ในคุณานุประโยค 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(15)   ข ผ้าปูโต๊ะ i  [ท่ีเธอใช้*มัน i  อยู่]ขาดแล้ว  

(16)   ข ตัวอักษร i  [ท่ีฉันเห็น* มัน i ]ใหญ่กว่านีม้าก 

(17)   ข สุนัข i  [ท่ีฉันเห็น *เขา  / *มัน i ]ใหญ่กว่านีม้าก 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(18)   ข เลือกหนังสือ i  [ท่ีเธอชอบ ?มัน i ท่ีสุด] 
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(19)   ข ใส่ตัวอักษร i  [ท่ีเธอเห็น *มัน i ]ในช่องนี ้

(20)   ข อยา่วางสุนัข i  [ท่ีคุณอุ้ม *เขา  /* มัน i ] บนเตียง 

การกผู้ เก่ียวข้อง (Correspondent) 
ก. บ่งบอกผู้ทีเ่กีย่วข้อง  (กรรมรอง ( Indirect Objects ในคณุานปุระโยค) 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(21) ข เดก็ i [ท่ีเธอให้ขนม เขา I ] กาํลงัยืนโบกมือด้วยความดีใจ 

(22)  ข เดก็ i [ท่ีเธอสอนเลข เขา I ] มายืนคอยอยู่หน้าบ้าน 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรมของกริยาในประโยค 
 (23) ข แม่รู้สึกเอน็ดูเดก็ i [ท่ีเธอให้ขนม* เขา I ]  

(24)  ข ฉันมาส่งเดก็ i [ท่ีเธอสอนเลข * เขา I ] 

ข. บ่งบอกความเป็นเจ้าของ (Possessor / Genitive ในคณุานปุระโยค) 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(25) ข คณุเมธี i [ท่ีลกูสาว เขาi เป็นเพ่ือนสนิทของพ่ีนิด ] แวะมาอู่ซ่อมรถข้างบ้าน 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
 (26) ข วันนีห้นูเจอคณุเมธี i [ท่ีลกูสาว เขาi เป็นเพ่ือนสนิทของพ่ีนิด ] 

ค. บ่งบอกเวลา (Time ในคณุานปุระโยค)  ใช้ขยายกริยา 

(27) ข ฉันไปบ้านเพ่ือนวัน i [ท่ีเธอแวะมา * มันi ]   

การกสถานท่ี (Locative ในคุณานุประโยค)   
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(28)   ข บ้าน i [ท่ีเธอไป *มัน i เม่ือวาน] เป็นบ้านของท่านเจ้าพระยา 

(29)   ข ร้านอาหาร i [ท่ีเราไปทานข้าว* มัน i เม่ือวาน] เคยเป็นบ้านของท่านเจ้าพระยา 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(30)   ข ฉันคิดถึงบ้าน i [ท่ีเธอไป *มัน i เม่ือวาน]  

(31)   ข ฉนัชอบร้านอาหาร i [ท่ีเราไปทานข้าว* มัน i เม่ือวาน]  
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การกวิธี (Means หรือ การกเคร่ืองมือในไวยากรณ์การก) 
หน้าท่ีของคาํนามหลกั : ประธานของประโยค 
(32) ข ปากกา i [ท่ีเธอเขียน *มัน i] สีสวยมาก 

หน้าท่ีของคาํนามหลกั : กรรม ของกริยาในประโยค 
(33) ข ฉนัชอบปากกา i [ท่ีเธอเขียน*มัน i ] มาก  

 ทั้งน้ีปราณี กุลละวณิชย ์(2549: 43) ระบุวา่กลวิธีการเติมบุรุษสรรพนามน้ีจะใชไ้ดก้บัคุณานุประ
โยตเจาะจงเท่านั้น ไม่สามารถใชร่้วมกบัคุณานุประโยคไม่เจาะจงในขอ้ (34)ได ้ 

(34)  ข นักเรียน i ในหอ้งน้ี[ซ่ึง __ i ต้ังใจเรียนมาก] คงจะสอบไดย้กชั้น 

 ข *นักเรียน i ในหอ้งน้ี [ซ่ึงเขา i ต้ังใจเรียนมาก] คงจะสอบไดย้กชั้น  
       (ตวัอยา่งท่ี 41 จาก ปราณี กลุละวณิชย ์2549 : 44 ) 

23.1.3 ตัวบ่งช้ีในคุณานุประโยค 

 คุณานุประโยคในภาษาไทยมีตวับ่งช้ีคุณานุประโยค 3 ตวั ไดแ้ก่ ท่ี ซ่ึง อัน แต่ยงัมีบางกรณีท่ีคุณานุ
ประโยคสามารถปรากฏไดโ้ดยไม่มีคาํเช่ือมเหล่าน้ีนาํหนา้  

คณุานุประโยคทีม่ีตัวบ่งช้ี ที ่
 ตวับ่งช้ี ท่ี เป็นคาํเช่ือมเพ่ือแสดงคุณานุประโยคเจาะจง พบบ่อยท่ีสุดในภาษาไทย ใชท้ั้งในภาษาพูด
และภาษาเขียน  

(35)  ผมอยากได้ปกเอกสาร [ที ่__ ถอดออกได้ ] 

(36) หนังสือ [ทีเ่ธอยืม __ ฉันไป ] อยูท่ี่ไหน 

คณุานุประโยคทีม่ีตัวบ่งช้ี ซ่ึง 
  คาํเช่ือม ซ่ึง เป็นคาํเช่ือมในคุณานุประโยค เม่ือใชใ้นภาษาท่ีค่อนขา้งเป็นทางการ นกัภาษาศาสตร์
หลายท่าน (Ekniyom 1971, ปราณี กุลละวณิชย ์(2549) เห็นวา่ ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีคุณานุประโยคไม่เจาะจง 
ดงัเช่น (37) และ  (38) อยา่งไรกดี็เรายงัพบคุณานุประโยคท่ีเจาะจงคาํนามหลกั ใน  (40) - (41) 

(37)  เราควรหาทางแก้ไขปัญหาความยากจนแก่เกษตรกร [ซ่ึง __ เป็นคนส่วนใหญ่ของประเทศ] 

(38)  เว็บบอร์ด [ซ่ึง __ น่าจะเป็นระบบท่ีคุ้นเคยกันท่ีสุด] คงหนีไม่พ้นเวบ็บอร์ดของพันทิป 
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(39)   ข้าวในกระเบื้องเคลือบ [ซ่ึง __ เป็นของแชซังกงุ] นุ่มหอมหวานกว่าของฮันซังกงุ 

(40)  บทความนีเ้ขียนขึน้โดย จอร์จ คอลลิน [ซ่ึง __ เป็นดาราตลกท่ีโด่งดัง]  

(41)  ขอขอบพระคุณเป็นอย่างย่ิงในขอ้คิดเห็นต่องานสถาปนิก '49  [ซ่ึง __ จัดขึน้ระหว่างวันท่ี 2-7 
พฤษภาคม 2549] 
(42)  เศรษฐีผู้หน่ึง ซ่ึงมีภรรยาถึง 4 คน สงสัยว่าภรรยาคนไหนรักเขามากท่ีสุด  

คณุานุประโยคทีม่ีตัวบ่งช้ี อัน 
  คาํเช่ือมท่ี เป็นคาํเช่ือมเพ่ือแสดงคุณานุประโยคไม่เจาะจง ใชเ้ช่ือมคาํนามซ่ึงเป็นส่ิงไม่มีชีวิต  พบ
ในภาษาเป็นทางการ เช่น ภาษาธรรมะ และภาษากฏหมาย  ดงัเช่นตวัอยา่ง (42) 

 (42) พิพิธภณัฑน้ี์ไดส้ะสมส่ิง [อัน __ ทรงคุณค่าทางจิตใจ ทางบุคคล ทางความก้าวหน้า ตลอดจนทาง
ประวัติศาสตร์] 

  นทัธ์ชนนั (2005) พบว่าในขณะท่ีคาํเช่ือม ท่ี และ ซ่ึง ไม่มีขอ้จาํกดัเก่ียวกบัการเลือกใชบุ้รุษสรรพ
นามแทนในการสร้างคุณานุประโยค  คาํเช่ือม อัน ไม่สามารถปรากฏร่วมกบักลวิธีการสร้างคุณานุ
ประโยคแบบเติมบุรุษสรรพนาม ดงัแสดงใน (43)  

 (43) ก. การทาํงานใหส้าํเร็จลุล่วงตอ้งอาศยัความเข้าใจ [อัน __ ดีต่อกัน] 

ข. การทาํงานใหส้าํเร็จลุล่วงตอ้งอาศยัความเข้าใจ [อัน *มัน ดีต่อกัน] 

คณุานุประโยคไร้คาํเช่ือม (headless relative clause) 
 นอกจากการใชต้วับ่งช้ีในการเช่ือมคุณานุประโยคเขา้กบัประโยคหลกัแลว้ บางคร้ังเราจะพบว่า

คุณานุประโยคสามารถปรากฏไดโ้ดยไม่มีคาํเช่ือมใดๆ นาํหนา้เลย  ปราณี (2549 : 48) พบว่า คุณานุ
ประโยคในภาษาไทยสามารถละคาํเช่ือมได ้ก็ต่อเม่ือเป็นคุณานุประโยคไม่เจาะจง ดงัตวัอยา่งท่ี (9) และ 
(45) 

คุณานุประโยคเจาะจง 
(44)  เส้ือ [ที ่เขาซือ้ __ มาจากภูเกต็] สวยดี   

หมายถึงเส้ือตวัใดตวัหน่ึงท่ีซ้ือมาจากภูเกต็ 

คุณานุประโยคไม่เจาะจง 
(9)  เส้ือ [เขาซ้ือ __ มาจากภูเกต็] สวยดี   (ตวัอยา่งท่ี 50ข จาก ปราณีกลุละวณิชย ์2549 : 47 ) 
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หมายถึงเส้ือใดกไ็ดท่ี้ซ้ือมาจากภเูกต็ 

คุณานุประโยคเจาะจง 
(45)  ก. คน [ ที ่__พูดภาษาอังกฤษเก่ง]  มกัจะเป็นคนหัวดี 

หมายถึงการเจาะจงคนท่ีพดูภาษาองักฤษเก่ง 

คุณานุประโยคไม่เจาะจง 
(45)  ข. คน [ __พูดภาษาอังกฤษเก่ง]  มกัจะเป็นคนหัวดี  (ตวัอยา่งท่ี 51ข จาก ปราณี 2549 : 48 ) 

หมายถึงการพดูโดยทัว่ไปถึงคนพดูภาษาองักฤษเก่ง 

     คุณานุประโยคไม่เจาะจงน้ีสอดคลอ้งกบังานวิจยัของศรัญญา เศวตมาลย(์Savetamalaya 1989) ท่ี
กล่าวถึงการปรากฏของโครงสร้างคุณานุประโยคไร้คาํเช่ือม ใน (46) 

(46)  ผู้หญิง[_ผอม] เส่ียงต่อการเป็นโรคมะเร็ง 

 ประโยค (46) หมายถึงผูห้ญิงทัว่ไปท่ีผอม ไม่เจาะจงวา่เป็นคนไหน แผนภูมิตน้ไมส้ามารถแสดงให้
เห็นวา่คุณานุประโยคไร้คาํเช่ือมท่ีขยายคาํนามกากรกประธาน ผู้หญิง น้ีประกอบดว้ยกริยา ผอม 

 
 
 
 

ผู้หญิง  ผอม   เส่ียง     ต่อ   การเป็นโรคมะเร็ง 
    +N    +V   +V      +P        +N 
 

23.2     อนุประโยคเตมิเต็ม  (Complement Clause / Sentential Complement) 

อนุประโยคเติมเต็ม หมายถึง ส่วนเติมเต็มท่ีมีลกัษณะเป็นประโยค กล่าวคือ มีกริยาแทใ้นอนุ
ประโยคนั้น แบ่งเป็นประเภทยอ่ยตามลกัษณะการปรากฏ ไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ อนุประโยคเติมเตม็นาม 
(Noun Complement)  อนุประโยคเติมเตม็กริยา  (Verb Complement) 
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23.2.1    อนุประโยคเตมิเต็มนาม (Noun Complement)  

    อนุประโยคเตมิเต็มนาม (Noun Complement) หมายถึง ส่วนเติมเตม็ท่ีประกอบดว้ยประโยคหรือ
กริยาแท ้นาํหนา้ดว้ยคาํนาม เช่น เร่ือง ข่าว ท่ี   ในโครงสร้าง [  นาม  + [ท่ี / วา่ / ท่ีวา่ + ประโยค ] 
โดยเราสามารถสรุปลกัษณะเฉพาะของอนุประโยคเติมเตม็นามไดด้งัน้ี  

 1) เป็นประโยคท่ีฝังตวัอยูใ่นประโยคหลกัทาํใหเ้กิดประโยคซบัซอ้น 
2) เป็นอนุประโยคท่ีตามหลงัคาํนามหลกั  [N [ ท่ี / ว่า / ท่ีว่า + S]   สอดคลอ้งกบัโครงสร้าง

นามวลีในภาษาไทย ท่ีมีส่วนขยายตามหลงัคาํหลกั 
3) เป็นอนุประโยคท่ีนาํหนา้ดว้ยตวันาํส่วนเติมเตม็ ท่ี ว่า ท่ีว่า 
4) เป็นอนุประโยคท่ีมีความสมบูรณ์ ไม่มีคาํนามใดหายไป  

 อนุประโยคเติมเตม็นามอาจทาํหนา้ท่ีเป็นประธาน ส่วนเติมเตม็ของกริยา หรือส่วนเติมเตม็ของบุพ
บทดงัน้ี 

 ประธานในประโยค 
 (47)  การท่ี เราจะรักใครสักคนไม่จาํเป็นต้องหาเหตผุลว่าทาํไมจึงรักเขาได้ 

 (48)   ประเดน็ทีว่่า  เดก็เป็นผู้ ท่ีต้องได้รับบริการสวัสดิการสังคม มี ขอ้พิจารณาอยู ่ 4  ประการ   
กรรมหรือส่วนเติมเตม็ของกริยาในประโยค 
(48)  เราคงต้องยอมรับความจริงท่ีว่า ตาํแหน่งเลขานุการยงัคงเป็นท่ีต้องการในตลาดแรงงาน 

 (50)   หลายคนไม่เข้าใจประเด็นท่ีว่าเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองของคนเพียงสองคน 

กรรมหรือส่วนเติมเตม็ของบุพบทในประโยค 
 (51)    ก. ฉันไม่เห็นด้วยกบัการท่ีเธอจะลาออก  
เราจะสังเกตไดว้่านอกเหนือจากคาํนาม เช่น ประเดน็ ความจริง ท่ีสามารถเป็นคาํนามหลกัของส่วนเติม
เตม็นามแลว้คาํวา่ การ กจ็ดัเป็นคาํนามหลกัไดด้ว้ยเช่นเดียวกนัดงัแสดงใน (47) และ (51)  

23.2.1.1 คาํนามหลกัของอนุประโยคเตมิเต็มนาม  

     คาํนามหลกัอาจเป็นคาํทัว่ไปเช่น ความจริง   ความคิด ปัญหา ส่ิง หรือนามธรรมหรือคาํท่ีมี
ลกัษณะเป็นกลาง   เช่น เร่ือง  การ    

(52) คาํกล่าวท่ีว่า ความสาํเร็จท่ีแท้จริงของการเกิดเป็นคนคือการเลีย้งลกูให้ได้ดี จริงแท้แน่นอน  
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 (53)  การท่ีเขาคิดต่างใช่ว่าเขาไม่ดี 

(54)    เร่ือง ท่ีเธอจะลาออกไม่ได้รับการอนุมติั 

23.2.1.2   ตัวนําส่วนเติมเต็มนาม  

  ในภาษาไทยพบตวันาํส่วนเติมเตม็นาม  3 คาํ ไดแ้ก่ ที่ ว่า  และ ทีว่่า ดงัน้ี 

ตัวนําส่วนเติมเต็มนาม ที ่

 (55) ฉันไม่เห็นด้วยกับการ [ทีโ่ลกหมนุรอบตัวเองและรอบดวงอาทิตย์ ] จะทาํให้เกิดส่ิงใด 

ตัวนําส่วนเติมเต็มนาม ว่า 
(56)  จาํเลยสาํคัญผิดในขอ้เทจ็จริง[ว่าทรัพย์น้ันเป็นของตนเอง] 

ตัวนําส่วนเติมเต็มนาม ทีว่่า 

(57)  เป็นความจริง[ทีว่่าไม่ควรใช้รัฐประหารแก้คอร์รัปช่ัน] 

สรุปไดว้่า อนุประโยคเติมเต็มนาม คืออนุประโยคท่ีขยายคาํนามท่ีมาขา้งหน้า อนุประโยคเติม
เต็มนามแตกต่างจากคุณานุประโยคตรงท่ีไม่มีช่องว่างหรือคาํนามใดหายไป และไม่มีคาํนามใดในอนุ
ประโยคอา้งอิงถึงส่ิงเดียวกบัคาํนามหลกั  อยา่งไรกต็ามหากเราพบวา่ตวันาํส่วนเติมเติม ท่ี ว่า หรือ ท่ีว่า  ท่ี
ไม่ไดต้ามหลงัคาํนาม  แต่ตามหลงักริยาหรือบุพบท ส่วนเติมเต็มเหล่านั้นจะไม่นบัเป็นอนุประโยคเติม
เตม็นาม แต่เป็นอนุประโยคเติมเตม็กริยา ดงัท่ีจะกล่าวต่อไปในหวัขอ้ 23.2.2 

23.2.2  อนุประโยคเติมเต็มกริยา (Verb Complement)   

  อนุประโยคเติมเต็มกริยา (Verb Complement)  หมายถึง ส่วนเติมเตม็ท่ีประกอบดว้ยประโยคหรือ
กริยาแท ้นาํหนา้ดว้ยกริยาหรือบุพบท   ในโครงสร้าง [  กริยา/บุพบท  + [ท่ี / วา่ / ท่ีวา่ + ประโยค ] 
มกันาํดว้ยตวันาํส่วนเติมเตม็ (Complementizer) เช่น  ท่ี ว่า   ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(58)   พ่อแม่ทาํงานหนักเพ่ือ ท่ีลกูจะได้สบาย 
(59)   ฉันดใีจท่ีเธอได้รับรางวัล 

(60)  ผมเกรงว่านาฬิกาเรือนนีจ้ะเป็นของปลอม 

(61)  ผมหวังว่าจะมีโอกาสได้รับใช้ท่านอีกนะครับ 

โดยเราสามารถสรุปลกัษณะเฉพาะของอนุประโยคเติมเตม็กริยาไดด้งัน้ี  
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 1) เป็นประโยคท่ีฝังตวัอยูใ่นประโยคหลกัทาํใหเ้กิดประโยคซบัซอ้น 
 2)  เป็นประโยคท่ีอาจนาํหนา้ดว้ยตวันาํส่วนเติม ท่ี ว่า  
 3)  ตอ้งไม่ตามหลงัคาํนามใดๆ  
 4)  เป็นอนุประโยคท่ีมีความสมบูรณ์ ไม่มีส่วนใดท่ีจาํเป็นตอ้งอา้งอิงกบัส่วนอ่ืนในประโยค 
   หายไป ประธานหรือกรรมของประโยคอาจไม่ปรากฏแต่สามารถอา้งอิงหรือเป็นท่ีเขา้ใจตาม 
   สถานการณ์โดยอาศยัขอ้มลูทางวจันปฏิบติัศาสตร์  

 อนุประโยคเติมเตม็กริยาอาจทาํหนา้ท่ีเป็นประธาน หรือส่วนเติมเตม็ของกริยา ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 ประธานในประโยค 
(62)   ทีคุ่ณพูดมาผิดหมดเลย  

ส่วนเติมเตม็ของกริยาในประโยค 
(63)   เขาพยายามเขา้ใจทีเ่ธอตัดสินอย่างนี ้

(64)   จริงหรือทีว่่าป่าไม้เป็นแหล่งต้นไม้ลาํธาร 

23.2.2.1 เกณฑ์การทดสอบกริยาแท้ 

อนุประโยคเติมเตม็กริยา เป็นประโยคท่ีมีความสมบูรณ์ ประกอบดว้ย ประธาน กริยา และส่วน
เติมเต็ม อย่างไรก็ดี เน่ืองจากในภาษาไทยเป็นภาษาหน่ึงท่ีคาํนามในตาํแหน่งประธานหรือกรรมอาจไม่
ปรากฏรูปสืบเน่ืองจากสามารถส่ือสารใหเ้ขา้ใจกนัไดด้ว้ยวิธีการทางวจันปฏิบติัศาสตร์และสัมพนัธสาร  
เป็นท่ีรู้จกักนัดีว่าลกัษณะภาษาเช่นน้ีเรียกว่า pro-drop language  ดงันั้นในระดบัวากยสัมพนัธ์น้ี เม่ือ
ประธานในประโยคไม่ปรากฏรูป เราจึงจาํเป็นตอ้งทดสอบและยืนยนัว่ากริยาในส่วนเติมเตม็กริยาน้ีเป็น
กริยาแทโ้ดยใชเ้กณฑ ์1) การปรากฏร่วมกบัประธาน และ 2) การปรากฏร่วมกบักริยาช่วย ดงัต่อไปน้ี 

การปรากฏร่วมกับประธาน 
กริยาแท้ คือ กริยาท่ีมีประธานเป็นของตวัเอง (Indrambarya 1994;  Indrambarya 2005)  
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีการเรียงลาํดบัประโยคเป็น ประธาน กริยา และส่วนเติมเตม็ ดงันั้นโดยทัว่ไป 

ประธานจะอยูห่นา้กริยา  เราจึงสามารถทดสอบโดยการเติมประธานหนา้กริยาท่ีเราสงสยัได ้ 

อนุประโยคเติมเตม็กริยาท่ีปรากฏร่วมกับ ว่า 
(65) ก.  เขา i บอกฉัน [ว่า __i ไม่อยากไปโรงเรียน] 
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 ข. เขา i บอกฉัน [ว่าเขา i ไม่อยากไปโรงเรียน] 
จะเห็นไดว้า่อนุประโยคเติมเตม็ท่ีปรากฏร่วมกบับุพบท ว่า เป็นกริยาแท ้

อนุประโยคเติมเตม็กริยาท่ีปรากฏร่วมกับ ท่ี 
 (66) ก.  เขา ดีใจ [ท่ี __ สอบได้ท่ี 1] 
 ข.  เขา  ดีใจ [ท่ีน้อง สอบได้ท่ี 1] 

 อนุประโยคเติมเตม็ท่ีปรากฏร่วมกบับุพบท ท่ี และกริยาแสดงอารมณ์ความรู้สึกในขอ้ (66) จดัเป็น
กริยาแท ้ อยา่งไรกต็าม การทดสอบดว้ยการเติมประธานหนา้กริยาแมว้า่จะเป็นส่ิงท่ีสามารถบ่งบอกกริยา
แทไ้ดช้ดัเจนแน่นอน  แต่ในบางสถานการณ์การยอมรับเติมประธานหน้ากริยาในประโยคท่ีฝังอยู่ใน
ประโยคอ่ืนอาจไม่ง่ายนกั  ลองพิจารณา (67) – (69) 

(67) ก.  เขา i ตัดสินใจ [ท่ี __i จะกลบับ้าน] 
 ข.  *เขา i ตัดสินใจ [ท่ีเขาi จะกลบับ้าน] 
 (68) ก. สมคิดอยาก [ท่ี__จะกินนํา้พริกปลาทู] 
 ข. *สมคิดอยาก [ท่ีเขาจะกินนํา้พริกปลาทู] 
(69) ก. สมคิดหวัง [ท่ี__จะกินนํา้พริกปลาทู] 
 ข. *สมคิดหวัง [ท่ีเขาจะกินนํา้พริกปลาทู] 

 การเติมประธานใน (67ข) - (69ข)  เม่ือกริยาหลกัเป็นกริยาแสดงความตั้งใจและปรารถนาทาํให้
ประโยคเป็นท่ียอมรับไดน้อ้ย จาํเป็นตอ้งใชเ้กณฑอ่ื์นประกอบการพิจารณาต่อไป 
 นอกจากน้ีบางคร้ังการเติมนามหรือสรรพนามหนา้กริยาท่ีปรากฏในประโยคซบัซอ้น ก็ยงัไม่อาจช้ี
ขาดไดว้า่คาํนั้นเป็นประธานของกริยาท่ีตามมาหรือเป็นกรรมของกริยาในประโยคท่ีสูงกวา่ ดงัตวัอยา่ง 
(70)  

(70) ก  เขาส่ังน้องให้ __ กินข้าว 

 ข เขาส่ังน้องให้ น้อง กินข้าว 

 ค เขาส่ังน้อง[ให้ [น้องกินข้าว]] 

 ง เขาส่ังน้องให้น้อง[__กินข้าว] 
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 เม่ือเติมคาํนาม น้อง ใน (70ข) ทาํใหเ้กิดคาํถามวา่ คาํนาม น้อง ควรจะเป็นประธานของอนุประโยค
ในขอ้ (70ค) (Prasithrathsinth 2009: 149) หรือคาํวา่ น้อง เป็น กรรมของ กริยา ให้ ซ่ึงเป็นกริยาอยูสู่งกวา่ 
ดงัแสดงในขอ้ (69ง) (Indrambarya 1997)  

อมรา (Prasithrathsinth 2009: 149) เห็นวา่ ให้  ใน (70ก) เป็นบุพบท และเป็นตวันาํส่วนเติมเตม็
อนุประโยคเติมเตม็กริยา [นอ้งกินขา้ว]]  ดงัขอ้ (70ค) ต่างจากกิติมา (Indrambarya 1997) ซ่ึงไดว้ิเคราะห์  
ให้ ในประโยค (70ก) เป็นสกรรมกริยาตามดว้ยกรรม น้อง และใชก้ฏเช่ือมโยงความในทฤษฎีศพัทการก 2 
ชุด ไดแ้ก่ Patient to Actor Control Rule (P2a) และ Patient to Patient  Control rule (P2P) ในการอา้งอิง
คาํนามท่ีหายไป ท่ีเก่ียวขอ้งกบัโครงสร้างดงักล่าว ดงัจะกล่าวโดยคร่าวดงัน้ี 
    เน่ืองจาก ให้ ใน (70ก) สามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธ ไม่ ในภาษาไทย ดงัตวัอย่าง (71)  
งานวิจยัน้ีจึงเห็นว่า ให้ เป็นกริยา และเป็นสกรรมกริยาเช่นเดียวกบัประโยค (72) (Indrambarya 1997) 
เน่ืองจากน้อง สามารถปรากฏในประโยคกรรมวาจกไดใ้น (72ข) ทั้งน้ี 

(71)  เขาส่ังน้องไม่ให้น้อง[__กินข้าว] 

(72) ก เขา i ให้น้อง [__i กินข้าว] 
 ข น้อง i ถกูให้ [__i กินข้าว] 

    ดงันั้นในประโยค (70ก) ให ้จึงเป็นสกรรมกริยาท่ีไม่ปรากฏกรรม และสามารถแสดงลกัษณะ
โครงสร้างเป็น (70จ) 

(70) จ เขาส่ังน้อง i [ให้ __ i [__i กินข้าว]] 

ตามแนวทฤษฎีไวยากรณ์ศพัทการก เราสามารถวิเคราะห์และแสดงใหเ้ห็นวา่โครงสร้างประโยค 
(70ก) และ (70ข) เป็นประโยคเดียวกนัโดยสามารถเช่ือมโยคความสัมพนัธ์กนัโดยใชก้ฏเช่ือมโยงความ 
(Control Rules) ดงัแผนภูมิตน้ไม ้(73) ดงัน้ี 
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(73) 
 
 
 
 
เขา  ส่ัง น้อง ให้ กินข้าว 
1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 5ndex 
Nom +fint Acc -fint -fint 
AGT +trns PAT +trns -trns 
  3[+PAT]  1[+actr] 3[+actr]  
  3[+PAT]  

กิติมา (Indrambarya 1994, 1997) จดัใหก้ริยา ส่ัง เป็นกริยา (manipulative verb) และใชก้ฏ
เช่ือมโยงความ P2P ในการหาความสัมพนัธ์ระหว่างลกัษณ ผู รับ (Patient) ของกริยาไม่แทท่ี้ฝังอยู่ใน
ประโยคได ้โดยกฏ P2P ดงัน้ี 

CR-2 Patient-to-Patient Control Rule (P2P) 

 a. -fint  -> [m[+PAT]]          \  +cntn  
  ?[+PAT]     m[+PAT]  
  nndex     n[-fint]| 

b. The actor of the non-finite verb is interpreted as the closest available noun-headed 
dependent of a regent verb to the left of the embedded verb. 

(Indrambarya, 1994: 390) 

     กฏเช่ือมโยงความ P2P กล่าวไวว้่ากริยาไม่แท ้(non-finite) ซ่ึงมี index หมายเลข n  สามารถหา
ลกัษณ ผู ้รับ (Patient)  ซ่ึงมี index หมายเลข m ไดจ้ากลกัษณ ผู ้รับ (Patient) ของกริยาหลกัหรือกริยาท่ีสูง
กวา่ท่ีมีลกัษณ์ [+cntn] (continuant)  ส่วนลกัษณ์ผูก้ระทาํ จะหาไดจ้ากคาํนามหลกัท่ีว่างอยูแ่ละใกลท่ี้สุด
ทางซา้ยมือของกริยาไม่แทน้ั้น และเป็นคาํนามหลกัท่ีเป็นส่วนพ่ึงพาของกริยาหลกัหรือกริยาท่ีสูงกวา่นั้น 
 ดงันั้นในประโยค (73) สกรรมกริยา ให้ ซ่ึงเป็นกริยาไม่แทใ้นประโยคสามารถหาลกัษณ์ผูรั้บ 
(Patient) ไดจ้ากคาํนาม น้อง ซ่ึงมี index หมายเลข 3 และไดรั้บลกัษณ์ผูรั้บ (Patient) 3[+PAT] จาก
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กริยาหลกั ส่ัง ทาํให้เราทราบว่า น้อง ก็จะเป็นลกัษณ์ผูรั้บของกริยา ให้ เช่นกนั และคาํนามท่ีจะไดรั้บ
ลกัษณ์ผูก้ระทาํคือ เขา 1[+actr] ซ่ึงเป็นคาํนามหลกัทางซา้ยมือท่ีใกลท่ี้สุด ท่ีเป็นส่วนพึ่งพาของกริยา ส่ัง 
นัน่เอง   และเราสามารถหาความสมัพนัธ์ระหว่างผูก้ระทาํกริยากินขา้วกบั กริยา ให้ ซ่ึงเป็นกริยาท่ีอยูสู่ง 
โดยใชก้ฏเช่ือมโยงความ P2a ดงัน้ี 
   

CR-1 Patient-to-Patient Control Rule (P2P) 
 
?[+actr]   ->  [m[+actr]]  \  m[+PAT]  
-fint        n[-fint]      
nndex   
Where ‘\’ environment refers to the lexical matrix of one of the word’s regent. 

(Indrambarya, 1994: 390) 

     กฎเช่ือมโยงความ แบบ Patient-to-actor Control Rule (P2a Chaining Rule) อธิบายว ากริยาไม่แท ้
(non-finite) ซ่ึงมี index หมายเลข n จะตามหาลกัษณ ผู ้กระทาํ (actor) ซ่ึงมี index หมายเลข m ได ้จาก
ลกัษณ ผู ้รับ (Patient) ของกริยาหลกัหรือกริยาท่ีสูงกวา่  

ดงันั้นในประโยค (73) เราสามารถหาลกัษณ์ผูก้ระทาํกริยา กินข้าว ไดจ้ากการมองหาลกัษณ์ผูรั้บ 
(Patient) จากกริยา ให ้ซ่ึงเป็นกริยาท่ีอยูสู่งกว่า และลกัษณ์ผูรั้บของสกรรมกริยา ให้ คือ 3[+PAT] ดงันั้น
คาํนาม น้อง ซ่ึงมี index หมายเลข 3 จึงเป็นผูก้ระทาํกริยา กินข้าว ใน (73) 
 จากการวิเคราะห์ประโยค (70) - (73) ดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่ ให้ เป็นสกรรมกริยา ท่ีตามดว้ยกริยา
ไม่แท ้กินข้าว ในการวิจยัน้ีจึงไม่จดัวา่ ให้ เป็นตวันาํส่วนเติมเตม็อนุประโยคกริยา   

การปรากฏร่วมกับกริยาช่วย (Auxiliary Verb) 
 การปรากฏร่วมกบักริยาช่วย เป็นอีกเกณฑ์หน่ึงท่ีสามารถบ่งช้ีกริยาแทไ้ด้ กิติมา (Indrambarya 
1994, 1996:94) ช้ีใหเ้ห็นว่ากริยาช่วย หรือ Auxiliary Verb เช่น เคย ค่อย ต้อง อาจ ค่อย ควร น่า มัว เม่ือ
ตามหลงัประธานจะทาํหนา้ท่ีเป็นกริยาแทซ่ึ้งตอ้งตามดว้ยกริยาไม่แท ้ ดงันั้นกริยาใดๆ เม่ือปรากฏร่วมกบั
ประธานจะเป็นกริยาแท ้แต่การปรากฏหลงักริยาช่วยจะทาํใหก้ริยาเหล่านั้นกลายเป็นกริยาไม่แทไ้ด ้เช่น  

(74) ก. งานนีเ้สร็จภายในเวลา 12.00 น. 
 ข. งานนีต้้องเสร็จภายในเวลา 12.00 น. 
(75) ก. ฉันคิดอย่างนีเ้หมือนกัน 
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 ข. ฉันเคยคิดอย่างนีเ้หมือนกัน 

     ดงันั้นกริยาช่วยจึงสามารถใชเ้ป็นเกณฑใ์นการทดสอบกริยาท่ีเคยเป็นกริยาแทใ้นประโยคไดอี้ก
วิธีหน่ึง กล่าวคือ คาํกริยาท่ีสามารถปรากฏหลงักริยาช่วยไดจ้ะเป็นกริยาแท ้ทั้งน้ีไม่รวมคาํวิเศษณ์ท่ีเป็นคาํ
ช่วยหนา้กริยา เช่น จะ เพ่ิง แทบ ดัง อยา่งไรกดี็ การใชก้ารปรากฏร่วมกบักริยาช่วยเหล่าน้ียงัตอ้งอาศยัการ
ปรากฏร่วมทางความหมายดว้ย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี   

(66) ก.  เขา ดีใจ [ท่ี __ สอบได้ท่ี 1] 
 ข.  เขา  ดีใจ [ท่ีน้อง สอบได้ท่ี 1] 
  ค.  เขา ดีใจ [ท่ี น้อง เคย สอบได้ท่ี 1] 

จะเห็นไดว้่าใน (66) ตวันาํส่วนเติมเตม็ ท่ี ปรากฏร่วมกบักริยาบอกอารมณ์ ดีใจ และ อนุประโยคเติมเตม็
กริยา เราพบว่าคาํว่า สอบ สามารถปรากฏร่วมกบัทั้งประธานและกริยาช่วยใน (66ค)  แสดงเห็นว่าเป็น 
สอบ ใน (66ก) เป็นกริยาแท ้อยา่งไรก็ดีเรายงัพบปัญหาในขอ้ (67) – (69) เม่ือ ท่ี ปรากฏร่วมกบักริยา
แสดงความตั้งใจ  

(67) ค.  *เขา i ตดัสินใจ [ท่ีอาจ/ควร จะกลบับา้น] 
(68) ค. *สมคิดอยาก [ท่ีจะต้อง/ควร/กินนํ้าพริกปลาทู] 
(69) ค. *สมคิดหวงั [ท่ีน่าจะกินนํ้าพริกปลาท]ู 

     กริยา ตัดสินใจ อยาก หวัง เม่ือตามดว้ยส่วนเติมเตม็ ที ่ไม่สามารถปรากฏร่วมกบัประธานหรือ

กริยาช่วยไดเ้ลย งานวิจยัน้ีจึงสรุปวา่ ส่วนเติมเตม็ท่ีนาํดว้ยบุพบท ที ่ในประโยคดงักล่าวขา้งตน้เป็นกริยา
ไม่แท ้ 
     กริยาท่ีบ่งบอกความตั้งใจเหล่าน้ีมีลกัษณะท่ีแตกต่างจากกริยาบอกสภาวะทางอารมณ์หรือกริยาท่ี
บอกความเป็นไดเ้น่ืองจากไม่สามารถปรากฏร่วมกบัประธานใดๆ ไดด้งัตวัอยา่ง (76ค) -  (76จ) 

 (76) ก เขาพยายาม [__จะผูกมิตรกับหล่อน] 
 ข เขาพยายาม [ท่ี__จะผูกมิตรกับหล่อน] 
 ค *เขาพยายาม[เขาจะผูกมิตรกับหล่อน] 

 ง เขาพยายาม[ท่ีเขาจะผูกมิตรกับหล่อน] 

 จ เขาพยายาม[ท่ีน้องเขาจะผูกมิตรกับหล่อน] 
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จึงสรุปไดว้่ากริยาท่ีบ่งบอกความตั้งใจจะตามดว้ยกริยาไม่แท ้และตามทฤษฎีไวยากรณ์ศพัทการก เรา
สามารถหาผูก้ระทาํกริยาของ ผูกมิตร ใน (76ก) ซ่ึงเป็นกริยาไม่แท ้ไดโ้ดยใชก้ฏเช่ือมโยงความ P2a ดงั
แผนภูมิดงั (77) 
 
(77) 
 

 
 
เขา  พยายาม   ท่ี จะ ผกูมิตร กบั หล่อน 
1ndex 2ndex 3ndex 4ncex 5ndex 6ndex 7ndex 
+N  +V +P +Adv +V +P +N 
Nom +fint   -fint 
PAT -trns   -trns 
actr  1[+PAT]   1[+PAT]  
  1[+actr]    1[+actr] 

ใน (77) กริยา ผูกมิตร สามารถหาผูก้ระทาํกริยา (actr) 1[+actr] ไดจ้ากลกัษณ์ผูรั้บ (Patient) ของกริยา 
พยายาม ไดแ้ก่ 1[+PAT] ดงันั้นคาํนาม เขา จึงเป็นผูก้ระทาํกริยา ผูกมิตร นัน่เอง 

23.2.2.2 ประเภทของตัวนําส่วนเติมเต็ม  

กริยาบางตวัสามารถปรากฏร่วมกบัตวันาํส่วนเติมเตม็ไดม้ากกวา่ 1 ตวั โดยใหค้วามหมายท่ี
แตกต่างกนั ตวันาํส่วนเติมเตม็จึงเป็นตวักาํหนดทิศทางความหมายของประโยคดงัจะเห็นไดจ้ากตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี 

(78)  ก.. เขาตัดสินใจ[ว่า[___ จะไปเรียนต่อท่ีอังกฤษ] 
 ข.. เขาตัดสินใจ [ว่าเขาจะไปเรียนต่อท่ีอังกฤษ] 
(79) ก. เขาดีใจ[ท่ี___ได้รางวัล] 
 ข. เขาดีใจ [ท่ีน้องได้รางวัล] 

 ประโยค (78) ใหค้วามหมายในเชิงใหข้อ้มูล (Indrambarya 1994, Prasithrathsint 2009) ในขณะท่ี 
(79) บ่งบอกสถานการณ์และการกระทาํ (Indrambarya 1994, Prasithrathsint 2009)  โดยมีตวัอยา่ง (78ข)  
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และ (79ข) แสดงใหเ้ห็นวา่ประธานในอนุประโยคอาจไม่ปรากฏเน่ืองจากสามารถส่ือใหเ้ป็นท่ีเขา้ใจกนั
ไดต้ามปริบท 

ตัวนาํส่วนเติมเตม็ ท่ี 
ตวันาํส่วนเติมเตม็ท่ี จะตามดว้ยกริยาแท ้หรือประธานและตามดว้ยกริยาแท ้โดยมีกริยาหลกัเป็น

กริยาแสดงอารมณ์ความรู้สึก 

(80)  เขาคงโกรธ  [ทีเ่ธอลืมนัด] 

(81)  เร่ืองนีย้าก [ทีจ่ะเยียวยา] 

(82)    สมคิดอยาก [ทีจ่ะกินนํา้พริก] 

นอกจากน้ีอนุประโยคเติมเตม็นามท่ีมีตวันาํส่วนเติมเตม็ ที ่ยงัสามารถทาํหนา้ประธานของประโยคได ้ดงั
ตวัอยา่ง (83) 

(83) [ที ่ฉันเขียนมา] กเ็พ่ือจะขอโทษเธอ 

ตัวนาํส่วนเติมเตม็ ว่า 
ตัวนําส่วนเติมเต็ม  ว่า  จะตามด้วยกริยาแท้ หรือประธานและตามด้วยกริยาแท้   อมรา 

(Prasithrathsinth 2009 : 151) อธิบายเพ่ิมเติมว่า ตวันาํส่วนเติมเตม็ ว่า เป็นตวักาํหนดอญัพจน์ (Quote) 
ดงันั้นคาํหรือประโยคท่ีตามหลงั วา่ กจ็ะเป็นการบอกเล่าส่ิงท่ีอา้งถึง 

 (84) เธอตระหนักดีว่าภูมิปัญญาเป็นมรดกวัฒนธรรมของชาติ 

(85) ผู้โดยสารรถเมล์ตะโกนว่า “ป้ายหน้าด้วย” 

ตัวนาํส่วนเติมเตม็ ให้ 

ถึงแม้ว่า ให้ จะเป็นคาํกริยาดังกล่าวแล้วข้างต้น  แต่กท็าํหน้าท่ีเป็นตัวนาํส่วนเติมเตม็ ทาํให้ส่วนท่ีตามมา
เป็นอนุประโยคเติมเตม็ เช่น 

(86) ครูส่ัง[ให้นักเรียนส่งการบ้านวันจันทร์] 

ตัวนาํส่วนเติมเตม็ไร้รูป   
อนุประโยคเติมเตม็อาจปรากฏร่วมกบักริยาหลกัไดโ้ดยไม่จาํเป็นตอ้งมีตวันาํส่วนเติมเตม็ ว่า ได ้

โดยจะปรากฏกบักริยาท่ีบ่งช้ีการส่ือสารใน (87) หรือกริยาท่ีบอกอญัพจนใ์น (88) 
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(87)    เขาบอกเขาจะไม่อยู่ 3 วัน 
(88)    แม่บ้านร้อง “ช่วยด้วย” 

23.2.2.3 ประเภทของกริยาหลกั 

อมรา (Prasithrathsinth 2009 : 149 - 151) จดัหมวดหมู่ของประเภทของกริยาท่ีปรากฏร่วมกบั
ตวันาํส่วนเติมเตม็ ไว ้3 ประเภทไดแ้ก่ กริยาช้ีนาํ (directive) กริยาบ่งช้ีการส่ือสาร (Communicative) และ
กริยาบ่งช้ีอารมณ์ความรู้สึก (Emotive)  

กริยา ชีน้าํ (directive) 
กริยาท่ีปรากฏกบั ให ้ท่ีเป็นตวันาํส่วนเติมเตม็ได ้เป็นกริยาช้ีนาํ เช่น  ส่ัง  บอก  ชักนาํ  ฯลฯ 

กริยาบ่งชีก้ารส่ือสาร (Communicative)  

 กริยาบ่งชี้การส่ือสาร Communicative เป็นกริยาท่ีให้ความหมายในการส่ือสาร ให้ข้อมูล  ให้

ความเห็น ซ่ึงจะปรากฏร่วมกบัตวันาํส่วนเติมเตม็ ว่า  โดยอมรา (Prasithrathsinth 2009 : 151) เห็นว่า 
ตวันาํส่วนเติมเตม็ ว่า เป็นตวักาํหนดอญัพจน ์จึงแบ่งกริยากลุ่มน้ีออกเป็น 6 ประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ 

 1. กริยาบ่งบอกคาํพดู   เช่น พูด ถาม อธิบาย 
 2. กริยาบ่งบอกความคิดและปริชาน เช่น คิด รู้ 
 3. กริยาบ่งบอกความรู้สึก เช่น กลวั มัน่ใจ  
 4. กริยาบ่งบอกการเห็น เช่น ดู จับตา 
 5. กริยาบ่งบอกการไดย้นิ เช่น ได้ยิน 
 6. กริยาบ่งบอกการกระทาํ เช่น เสแสร้ง 

(89)  สรุป [ว่า เธอบ้า ฉันบ้า แต่ไม่รู้ว่าใครบ้ากว่าใคร] 

(90)  ใครค้นพบ[ว่า จักรวาลไม่มีท่ีส้ินสุด] 

กริยาบ่งชีอ้ารมณ์ (Emotive Verbs)  
 กริยาบ่งชี้อารมณ์ (Emotive Verbs) เป็นกริยาบ่งบอกอารมณ์และกิจกรรม ซ่ึงจะปรากฏร่วมกบั
ตวันาํส่วนเติมเตม็ ท่ี อมรา (Prasithrathsinth 2009 : 151) ใหข้อ้สงัเกตวา่กริยาท่ีมีคาํวา่ใจในภาษาไทยซ่ึง
ตอ้งตามด้วยอนุประโยคเติมเต็มกริยา จะจดัอยู่ในกลุ่มน้ีทั้งหมด  และไดแ้บ่งกริยากลุ่มน้ีออกเป็น 4 
ประเภทยอ่ย ไดแ้ก่  1). กริยาบ่งบอกความรู้สึก  เช่น ดีใจ เสียใจ ประหลาดใจ 2) กริยาบ่งบอกความตั้งใจ 
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เช่น ต้ังใจ หวัง 3) กริยาบ่งบอกสภาวะทางจิตใจ เช่น จริงใจ  ใจเยน็  4) กริยาบ่งบอกความเป็นไปไดใ้น
สภาวะทางใจ เช่น เป็นไปได้ สะดวก แต่จากการวิเคราะห์ในท่ีน้ีพบว่ากริยาบ่งบอกความตั้งใจไม่ได้
ปรากฏร่วมกบักริยาแท ้จึงไม่นบัเป็นส่วนเติมเตม็กริยาในงานวิจยัน้ี ดงันั้นกริยาในกลุ่มน้ีจึงเหลือ 3 กลุ่ม 
คือ กริยาบ่งบอกความรู้สึก กริยาบ่งบอกสภาวะทางจิตใจ และกริยาบ่งบอกความเป็นไปได ้ดงัตวัอย่าง
ต่อไปน้ี 

(91)   คุณเคยกลวั [ที่จะต้องอยู่คนเดียว]มัย้  

(92)   อย่าลืม[ทีจ่ะหัวเราะวันละนิด] 
 
สรุปข้อสังเกตในการแยกชนิดของอนุประโยคเติมเต็ม 

    ในบทน้ีเราไดก้ล่าวถึงอนุประโยคเติมเตม็ 3 ชนิด ซ่ึงมีลกัษณะแตกต่างกนั ในกรณีท่ีมีตวันาํส่วน
เติมเตม็เหมือนกนัอาจทาํใหเ้ขา้ใจสบัสนได ้จึงขอสรุปดว้ยตวัอยา่ง (93) ดงัน้ี 

(93)  ก ผมเขา้ใจ [ทีเ่ขาส่ือสารกับวิญญาณได้]  อนุประโยคเติมเตม็กริยา   

 ข ผมเขา้ใจส่ิง[ทีเ่ขาเห็น__]     คุณานุประโยค     

 ค ผมเช่ือเร่ือง[ที่เขาส่ือสารกับวิญญาณได้]       อนุประโยคเติมเตม็นาม      

     ทั้ง 3 ขอ้ ปรากฏร่วมกบัคาํวา่ ท่ี ซ่ึงตามดว้ยประโยค แต่ ท่ี ในขอ้ (ก) ตามดว้ยอนุประโยคเติม
เตม็กริยา  ที ่ในขอ้ (ข) ท่ี ตามดว้ยคุณานุประโยค โดยกรรมท่ีหายไปของกริยา เห็น อา้งอิงถึงส่ิงเดียวกบั
คาํนามหลกัท่ีถูกขยาย คือ คาํวา่ ส่ิง  และ ในขอ้ (ค) ท่ี ตามหลงัคาํนามหลกั เร่ือง และตามดว้ยอนุประโยค
เติมเตม็นาม โดยไม่มีส่วนหน่ึงส่วนใดในอนุประโยคหายไปหรือตอ้งการการอา้งอิงกบัคาํนาม เร่ือง แต่
อยา่งใด 
     ในบทน้ีเราไดก้ล่าวถึงลกัษณะของคุณานุประโยคและลกัษณะของอนุประโยคเติมเต็ม คุณานุ
ประโยคและอนุประโยคเติมเตม็มีลกัษณะคลา้ยคลึงกนั คือ 1) เป็นประโยคท่ีฝังตวัอยูใ่นประโยคหลกั  2)
มีตวับ่งช้ีคุณานุประโยคหรือตวันาํส่วนเติมเตม็ ตามดว้ยประโยค  แต่มีลกัษณะท่ีแตกต่างกนัคือ 1) คุณานุ
ประโยคเป็นอนุประโยคขยายคาํนามหลกัท่ีมนัขยาย ส่วนอนุประโยคเติมเต็มทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเต็ม
ของคาํนาม กริยา หรือบุพบทท่ีมาขา้งหนา้  2) คุณานุประโยคอาจเป็นประโยคไม่สมบูรณ์เน่ืองจากคาํนาม
ท่ีทาํหน้าท่ีประธานหรือกรรมของคุณานุประโยคอาจไม่ปรากฏ ในขณะท่ีอนุประโยคเติมเต็มเป็น
ประโยคสมบูรณ์ ไม่มีส่วนใดขาดหายไป 
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     เราสามารถแบ่งเป็นคุณานุประโยคออกเป็น 2 ประเภทคือ คุณานุประโยคเจาะจงและคุณานุ
ประโยคไม่เจาะจง และเราสามารถสร้างคุณานุประโยคในภาษาไทยไดท้ั้งแบบท่ีมีคาํนามหมายไป และ
แบบท่ีเติมบุรุษสรรพนาม โดยใชต้วับ่งช้ีคุณานุประโยค คือ ท่ี ซ่ึง อัน นอกจากน้ียงัพบคุณานุประโยคไร้
ตวับ่งช้ีอีกดว้ย 
 ส่วนเติมเต็มในภาษาไทย คือ อนุประโยคท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานหรือส่วนเติมเต็มของกริยา เรา
สามารถแบ่งส่วนเติมเตม็เป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ส่วนเติมเตม็นาม และส่วนเติมเตม็กริยา ส่วนเติมเตม็นาม
จะนาํหนา้ดว้ยคาํนาม โดยมีตวันาํส่วนเติมเตม็ ให้  ท่ี ว่า และ ท่ีว่า ส่วนเติมเตม็กริยาจะ มีตวันาํส่วนเติม
เตม็ ให้   ท่ี และ ว่า   
 มีขอ้ท่ีตอ้งเนน้คือ คาํว่า ตัวนําส่วนเติมเต็ม เป็นคาํท่ีใชใ้นการอธิบายหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ของคาํ  
แต่ไม่ใช่ชนิดของคาํ  ตวันาํส่วนเติมเตม็ในภาษาไทย มาจากคาํกริยา เช่น ให้  และ ว่า  ท่ีมาจากคาํนาม คือ 
ท่ี  อย่างไรก็ตาม ในด้านวากยสัมพนัธ์  คาํว่า ให้ ยงัเป็นคาํกริยาอยู่  ส่วน คาํว่า ท่ี  และ ว่า ได้ผ่าน
กระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์จนกลายเป็นคาํบุพบทแล้ว ซ่ึงมีข้อยืนยนัจากการทดสอบทาง
วากยสมัพนัธ์ 
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บทที ่24 
ประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยมาตรฐาน 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 

 

24.1  ลกัษณะทั่วไปของกรรมวาจก 

กรรมวาจก เป็นวาจก (voice) ชนิดหน่ึง   วาจกเป็นประเภททางไวยากรณ์ (grammatical 
category) ท่ีเก่ียวกบัคาํกริยา   กริยากรรมวาจก (passive voice) คือกริยาท่ีมีประธานเป็นผูถู้กกระทาํ ตรง
ขา้มกบักริยากรรตุวาจก (active voice) ซ่ึงเป็นกริยาท่ีมีประธานเป็นผูก้ระทาํ  

ในภาษาส่วนใหญ่ในโลก กริยากรรตุวาจกเป็นกริยารูปปรกติ คือไม่มีการเติมหน่วยคาํใดๆ  ส่วน
กริยากรรมวาจกเป็นกริยาท่ีมีหน่วยคาํเป็นตวับ่งช้ี (marker) เช่น ในภาษาฮีบรู  pa แปลวา่ ‘เปิด’   g pa 

แปลวา่ ‘ถูกเปิด’  g- เป็นหน่วยคาํเติมเพ่ือทาํใหค้าํกริยากรรตุวาจกกลายเป็นกรรมวาจก  นกัภาษาศาสตร์
มกัระบุวา่คาํกริยาใดเป็นกรรมวาจกหรือไม่โดยดูตวับ่งช้ีท่ีเป็นหน่วยคาํเติม   ความจริงขอ้น้ีนาํไปสู่การใช้
หน่วยคาํเติมท่ีปรากฏในคาํกริยาเป็นเกณฑใ์นการระบุวา่ภาษาใดมีกรรมวาจกหรือไม่ดว้ย  ภาษาท่ีไม่มี
การผนัรูปคาํกริยาโดยการเติมหน่วยคาํมกัถูกจดัประเภทใหเ้ป็นภาษาท่ีไม่มีวาจก 

อยา่งไรกต็าม  เน่ืองจากผลงานวิจยัจาํนวนมากดา้นแบบลกัษณ์ภาษา (linguistic typology) ได้
เปิดเผยใหเ้ห็นภาษาจาํนวนมากท่ีใชก้ลวิธีอ่ืนท่ีไม่ใช่หน่วยคาํในการบ่งช้ีกรรมวาจก  นกัภาษาศาสตร์
ส่วนใหญ่ในปัจจุบนัจึงใหค้าํจาํกดัความกรรมวาจกในแง่ประโยค หรือหน่วยสร้าง โดยมิไดเ้นน้วา่กริยา
จะมีตวับ่งช้ีหรือไม่กต็าม โดยกาํหนดใหห้น่วยสร้างกรรมวาจกหมายถึง หน่วยสร้างท่ีมีประธานเป็น
ผู้ถกูกระทาํ  และกริยาของหน่วยสร้างกรรมวาจกเป็นกริยาท่ีสัมพันธ์กับกริยากริยาสกรรมในหน่วยสร้าง
กรรตวุาจก 

แอนนา ซีเวียร์สกา (Siewierska 1984: 2) สรุปลกัษณะทัว่ไปของหน่วยสร้างกรรมวาจกโดยโยง
ใหเ้ห็นความสมัพนัธ์กบัหน่วยสร้างกรรตุวาจก  และเนน้คาํกริยา  ดงัน้ี 

1) ประธานของประโยคกรรมวาจกเป็นกรรมตรงในประโยคกรรตุวาจกท่ีคู่กนั 
2) ประธานของประโยคกรรตุวาจกเป็นส่วนขยายท่ีเป็นผูก้ระทาํ (Agentive agjunct) หรือถูก

ตดัท้ิงในประโยคกรรมวาจกท่ีคู่กนั 
3) กริยาในประโยคกรรมวาจกมีตวับ่งช้ี 
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เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่ลกัษณะของหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีซีเวียร์สกาสรุปไวน้ี้มีความกวา้ง  
ครอบคลุม และสามารถใชไ้ดก้บัทุกภาษาในโลก    แต่เม่ือนาํมาใชก้บัภาษาไทยอาจตอ้งปรับคุณสมบติัให้
ชดัเจนเป็นดงัน้ี 

1) คาํกริยาของประโยคกรรมวาจกแปลงมาจากกริยาสกรรม และประธานของประโยคกรรมวาจก
เป็นกรรมตรงในประโยคกรรตวุาจกท่ีคู่กัน 

2) ประธานของประโยคกรรตวุาจกเป็นส่วนขยายท่ีเป็นผู้กระทาํ (Agentive adjunct) หรือถกูตัดทิง้
ในประโยคกรรมวาจกท่ีคู่กัน 

3) กริยาในประโยคกรรมวาจกมีตัวบ่งชี ้ ซ่ึงอาจเป็นหน่วยคาํเติมท่ีคาํกริยา หรืออาจเป็นคาํอ่ืนๆ
ท่ีสัมพัธ์กับคาํกริยาในประโยค  

24.2  กรรมวาจกในทฤษฎไีวยากรณ์ต่างๆ 

ในงานวิจยัของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2549) มีการทบทวนและประเมินการวิเคราะห์หน่วย
สร้างกรรมวาจกตามทฤษฎีไวยากรณ์ต่างๆอยา่งละเอียด  ในท่ีน้ีจะขอนาํประเดน็สาํคญัมาสรุปพอเป็น
สงัเขป เพื่อปูพ้ืนฐานใหผู้อ่้านรายงานการวิจยัน้ี 

24.2.1 กรรมวาจกในไวยากรณ์ดั้งเดมิ (Traditional Grammar) 

ไวยากรณ์ดั้งเดิมอธิบายหน่วยสร้างกรรมวาจกในหมวดคาํกริยา โดยใหก้ฎเกณฑก์ารปรับรูป
กริยาใหถ้กูตอ้งเม่ือนาํไปใชใ้นประโยค   เช่น มีการใหก้ฎเร่ืองการปรับรูปกริยาตามกาล (tense)  มาลา 
(mood) และวาจก (voice)  ดงันั้นจึงกล่าวไดว้า่ไวยากรณ์ดั้งเดิมจดักรรมวาจกใหเ้ป็นเร่ืองของกริยา โดย
มกัแสดงการผนักริยากรรตุวาจกในรูปต่างๆกนัตามกาล  มาลา และวาจก   การอธิบายกฎการเปล่ียนกรรตุ
วาจกเป็นกรรมวาจก จะเนน้วา่เป็นการเปล่ียนความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ระหวา่งประธานและกรรมกบั
กริยาสกรรม โดยไม่เนน้ความหมายของประโยค กล่าวคือ เม่ือกริยาเป็นกรรมวาจก คาํนามท่ีเคยเป็นกรรม
ของกริยากรรตุวาจกจะกลายเป็นประธาน สงัเกตไดจ้ากตวับ่งช้ีของการกท่ีแสดงรูปประธาน 

24.2.2 กรรมวาจกในไวยากรณ์โครงสร้าง (Structural Grammar) 

ไวยากรณ์โครงสร้างใหค้วามสาํคญัแก่หน่วยสร้างในแง่โครงสร้างท่ีเป็นภาพรวม เช่นหน่วยสร้าง
เขา้ศนูย ์ (endocentric construction) และหน่วยสร้างไร้ศนูย ์ (exocentric construction) ตาํราไวยากรณ์
โครงสร้างเนน้มโนทศัน์พ้ืนฐานท่ีเก่ียวกบัโครงสร้าง เช่นเร่ืองชนิดของคาํ และความสมัพนัธ์ของหน่วย
ต่างๆในโครงสร้างระดบัต่างๆกนั  ไวยากรณ์น้ีจึงไม่เนน้หน่วยสร้างท่ีมีลกัษณะเฉพาะทางวากยสมัพนัธ์
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หรืออรรถศาสตร์  ไม่มีการกล่าวถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกโดยเฉพาะ  เม่ือพิจารณาตาํราไวยากรณ์
โครงสร้างของ Fries (1952), Francis (1958), และวจิินตน์ ภาณุพงศ ์ (2520/2532)  จะไม่พบหวัขอ้ท่ี
เก่ียวกบักรรมวาจก 

24.2.3    กรรมวาจกในไวยากรณ์ปริวรรตเพิม่พูน ( Generative Transformational Grammar) 

ทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรตเพ่ิมพนูกาํเนิดในปี ค.ศ. 1957 เม่ือโนม ชอมสก้ี (Noam Chomsky) 
ตีพิมพห์นงัสือเร่ือง Syntactic Structures (Chomsky 1957) และแนวคิดของทฤษฎีน้ีไดพ้ฒันาจนเป็น
มาตรฐานจากหนงัสือของชอมสก้ีท่ีมีอิทธิพลมากเร่ือง Aspects of the Theory of Syntax (Chomsky 1965)  

ทฤษฎีน้ีมีจุดมุ่งหมายท่ีจะตีแผส่ามตัถิยะภาษา (linguistic competence) หรือความรู้ระบบ
ไวยากรณ์ของภาษาแม่ท่ีอยูใ่นสมองของเจา้ของภาษาออกมาในรูปของกฎท่ีแจ่มชดั (explicit) และ
ครอบคลุมทั้งภาษา ซ่ึงสามารถพิสูจนว์า่ผิดหรือถูกได ้(falisifiable) 

แนวทางการวิเคราะห์ภาษาตามทฤษฎีน้ีคือการสรุปลกัษณะโครงสร้างของประโยคพ้ืนฐานใน
ภาษาออกมาในรูปของกฎโครงสร้างวลี (Phrase Structure Rule หรือ PS Rule) ซ่ึงสามารถผลิตหรือใช้
อธิบายโครงสร้าง (generate) ประโยคพ้ืนฐานในภาษาไดไ้ม่รู้จบ  ส่วนโครงสร้างของประโยคซบัซอ้น 
หรือประโยคท่ีสมัพนัธ์กบัประโยคพ้ืนฐาน ไวยากรณ์ปริวรรตเพิ่มพนูถือวา่ปริวรรต (tranform) มาจาก
โครงสร้างพื้นฐาน หรือโครงสร้างแก่นทั้งส้ิน หลกัการสาํคญัทั้งสองประการดงักล่าวน้ีเอง เป็นท่ีมาของ
ช่ือทฤษฎีไวยากรณ์น้ี คือGenerative Transformational Grammar 
 เหตุผลขอ้หน่ึงท่ีนกัภาษาศาสตร์กลุ่มปริวรรตเพ่ิมพนูใชเ้ป็นขอ้อา้งวา่ไวยากรณ์ปริวรรตเพ่ิมพนู
เป็นทฤษฎีไวยากรณ์ท่ีดีกวา่ทฤษฎีไวยากรณ์อ่ืนๆ โดยเฉพาะไวยากรณ์โครงสร้าง คือสามารถวางนยั
ทัว่ไป (generalize) หรือทาํใหเ้ห็นภาพรวมของภาษาได ้ และในการอา้งดงักล่าวนกัภาษาศาสตร์กลุ่มน้ีมกั
ยกประโยคกรรมวาจกเป็นตวัอยา่งเสมอ 

 ประโยคกรรมวาจกมีลกัษณะท่ีสมัพนัธ์กบัประโยคกรรตุวาจก เช่นตวัอยา่งดงัน้ี  

(1ก)    John frightened the horse. 
(1ข) The horse was frightened by John. 

ไวยากรณ์ปริวรรตเพิ่มพนูถือวา่ประโยค (1ก) มีความสมัพนัธ์กบั (1ข)  และไม่วา่จะสร้าง
ประโยคกรรมวาจกอะไรกต็ามกจ็ะสามารถสร้างประโยคกรรตุวาจกท่ีคู่กนัไดเ้สมอ  แสดงวา่มีกฎรวมท่ี
ทาํใหเ้ราสามารถแปลงประโยคประเภทหน่ึงเป็นอีกประเภทได ้  ไวยากรณ์ปริวรรตเพ่ิมพนูถือวา่ประโยค
กรรตุวาจกเป็นโครงสร้างพ้ืนฐานหรือโครงสร้างลกึ (deep structure) ท่ีสร้างโดยกฎโครงสร้างวลี และ
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ประโยคกรรมวาจกเป็นผลของการแปลงประโยคกรรตุวาจกเป็นกรรมวาจกโดยใชก้ฎปริวรรตช่ือว่า กฎ
กรรมวาจก (Passive Transformational Rule) ประโยคกรรมวาจกท่ีไดจ้ากกฎปริวรรตจึงเป็นโครงสร้างผวิ 
(surface structure) 

หากพิจารณาประโยค (1ก) และ (1ข)  กฎปริวรรต  Passive จะแปลงโครงสร้างในแผนภมิูจาก
โครงสร้าง (1ก) เป็นโครงสร้าง (1ข) ดงัแสดงขา้งล่างน้ี 

กฎ Passive (Optional) 

SD (Structural Description):    NP  -  Aux        - V  -    NP 
    1 2    3 4 
SC (Structural Change):  4   2  be en    3 by 1 

    John frightened the horse.         The horse was frightened by John. 

กระบวนการท่ีแสดงความสมัพนัธ์ของโครงสร้างท่ีต่างกนัดว้ยกฎนยัทัว่ไปเช่นน้ีเองท่ีกลายเป็น
จุดแขง็ของการวเิคราะห์ตามแนวไวยากรณ์ปริวรรตเพิ่มพนู  

ในภาษาไทยมีผูว้เิคราะห์ประโยคกรรมวาจกตามแนวทฤษฎีน้ี  ท่ีมีผูอ้า้งอิงมากไดแ้ก่   อุดม 
วโรตมสิกขดิตถ ์ (Warotamasikkhadit 1963: 32-33)  ซ่ึงวิเคราะห์ประโยคกรรมวาจก เช่น เดก็ถกูหมากัด 
และ เขาโดนพ่อด ุ วา่แต่ละประโยคแปลงมาจากประโยค 2 ประโยคในโครงสร้างลึก กล่าวคือ  เดก็ถกู
หมากัด  มาจาก "เดก็ถูก" กบั "หมากดัเดก็" และ เดก็ถกูหมากัด   มาจาก "เขาโดน" กบั "พอ่ดุเขา"  ดงั
แสดงการเขียนกฎดงัน้ี 

Passive 
 Nom1 + X +Vcp +COMP+Y    Nom1 + X +Vop (Nom2) Vtll +Y 
 Nom2 + X + Vtll +Nom3 +Y                    Where Nom1= Nom3    

เดก็    + ถูก + COMP               เดก็ + ถูก (หมา) กดั 
 หมา   + กดั  + เดก็      
 
 เขา    + โดน  + COMP           เขา + โดน (พอ่) ดุ 
 พอ่    + ดุ  +  เขา          

หมายเหตุ   Nom  = nominal 
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COMP  = รูปสมมติ (dummy element) ท่ีบ่งบอกวา่ประโยคยงัไม่สมบูรณ์ ตอ้ง 
   รวมกบัประโยคอีกประโยค จึงจะไดป้ระโยคสมบูรณ์  

  Vcp   = โดน, ถกู 
  Vtll   = กริยาสกรรมท่ีมีความหมายไม่ดี  เช่น กัด, ตี, ยิง, ฆ่า 

 อน่ึง เป็นท่ีสงัเกตวา่ การวิเคราะห์กรรมวาจกในภาษาไทยของอุดม วโรตมสิ์กขดิตถใ์ชห้น่วย
สร้างประโยคเติมเตม็  ซ่ึงต่างจากการวิเคราะห์กรรมวาจกในภาษาองักฤษ 

24.2.4 กรรมวาจกในไวยากรณ์กาํกบัและผูกยดึ (Government and Binding Theory) 

ราวตน้ทศวรรษ 1980 ชอมสก้ีเร่ิมแนวคิดใหม่ในการวิเคราะห์ภาษา  ทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต
เพิ่มพนูไดมี้การขยายคาํอธิบายหลายประเดน็ และมีผูเ้รียกช่ือทฤษฎีไวยากรณ์ท่ีปรับปรุงใหม่ของชอมสก้ี
วา่ ทฤษฎมีาตรฐานแบบขยาย (Extended Standard Theory)  มีการนาํแนวคิดเร่ือง ร่องรอย (trace) มาใช้
เป็นเง่ือนไขในการวิเคราะห์ วา่การโยกยา้ยตาํแหน่งหน่วยใดหน่วยหน่ึงไปยงัอีกตาํแหน่งอ่ืนจะยงัคง 
ร่องรอย ไว ้ คือตาํแหน่งเดิม รวมทั้งขอ้มูลหมวดคาํของตาํแหน่งเดิมนั้น ร่องรอยน้ีใชต้วัอกัษร t  พร้อม
ดชันีตวัเลขกาํกบัไว ้  ในทฤษฎีไวยากรณ์เพ่ิมพนูต่อมาเรียกร่องรอยวา่ ประเภทคาํไร้รูป (empty category) 
ใชต้วัยอ่วา่ e  ดงัท่ีอธิบายในอมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ( 2544: 244-245) 
 นอกจากนั้น ทฤษฎีน้ีไดพ้ฒันาไปในแนวท่ีตดัทอนกฎปริวรรตลงอยา่งมาก จนเหลือเพียงกฎเดียว

คือกฎย้ายอลัฟ่า (move ∝)  ซ่ึงเป็นกฎบงัคบัยา้ยหน่วยบางหน่วยท่ีทาํใหป้ระโยคผิดไวยากรณ์  เม่ือยา้ย
หยว่ยนั้นแลว้ประโยคจะถกูไวยากรณ์   
 ทา้ยสุด ทฤษฎีน้ีไดพ้ฒันามาถึงจุดท่ีซบัซอ้นมาก และมีแนวคิดต่างๆเพ่ิมข้ึนซ่ึงตอ้งอาศยัการ
ตีความในเชิงความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างและความหมายอยา่งมาก   ทฤษฎีดงักล่าวเป็นท่ีรู้จกัในนาม 
ทฤษฎกีาํกบัและผูกยดึ หรือ ท่ีบางคนเรียกทฤษฎปีาละและพนัธะ (Government and Binding Theory)  
 ในการวิเคราะห์ประโยคกรรมวาจกตามทฤษฎีน้ี  ความคิดท่ีวา่ประโยคกรรมวาจกไดม้าจาก
ประโยคกรรตุวาจกท่ีผา่นกฎปริวรรต ไดถ้กูยกเลิกไป  สรุปแนวคิดกวา้งๆของทฤษฎีน้ีคือ ประโยคกรรตุ
วาจก และประโยคกรรมวาจกต่างกม็าจากโครงสร้างลึกทั้งคู่  แต่เป็นโครงสร้างลึกท่ีต่างกนั  ตามตวัอยา่ง
ขา้งล่าง ประโยค (2ก) เป็นโครงสร้างลึกของประโยคกรรตุวาจก John frightened the horse.   ส่วน
ประโยค (2ข) เป็นโครงสร้างลึกของประโยคกรรมวาจก The horse was frightened by John. 
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(2ก) กรรตุวาจก             INFL 

John    [+tense]     frighten the horse 
 

(2ข)  กรรมวาจก ____    INFL  BE   frighten-en  the horse     by John 
                    [+tense]             PP 

หมายเหตุ INFL = Inflection 

เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่แมท้ั้งสองประโยคจะมาจากโครงสร้างลึกต่างกนั แต่ทฤษฎีน้ีกย็งัถือวา่ทั้งสอง
ประโยคมีความสมัพนัธ์กนัทั้งดา้นความหมายและโครงสร้าง  กล่าวคือ ใน (2ก) กริยา frighten อยูก่บั the 
horse  จึงกาํหนดกรรมการก  (Objective case)  ให ้  the horse  ไม่มีอะไรตอ้งยา้ยเพราะทุกอยา่งถูก
ไวยากรณ์แลว้  แต่ใน (2ข)  BE  และ -en เป็นตวับ่งช้ีวา่กริยา frighten กลายเป็นกริยาสภาพ เหมือน
คุณศพัท ์ จึงไม่สามารถกาํหนดการกให ้ the horse ได ้  แต่คาํนามตอ้งมีการกเสมอ  ดงันั้นการท่ีจะทาํให ้ 
the horse มีการกไดก้ต็อ้งยา้ยไปอยูใ่นตาํแหน่งท่ีวา่งอยู ่ซ่ึงกคื็อตาํแหน่งประธานของประโยค และเม่ือมา
อยูใ่นตาํแหน่งดงักล่าว กจ็ะถูกกาํกบัโดย INFL และไดรั้บการกประธาน (Nominative case)  เม่ือยา้ยแลว้
ประโยคท่ีไดก้จ็ะถูกไวยากรณ์ คือ The horse was frightened by John. 

24.2.5 กรรมวาจกไวยากรณ์การก (case grammar) 

ไวยากรณ์การกเร่ิมเป็นท่ีรู้จกัในปี ค.ศ. 1968 เม่ือชาร์ลส์ ฟิลมอร์ ตีพิมพบ์ทความขนาดยาวเร่ือง 
The case for case (Fillmore 1968)  ในบทความน้ีฟิลมอร์เสนอทฤษฎีไวยากรณ์แนวหน่ึงท่ีเปล่ียนมโน
ทศันเ์ร่ืองการกท่ีเช่ือถือกนัมาแต่ดั้งเดิมโดยส้ินเชิง 

ในไวยากรณ์ดั้งเดิม การก หมายถึง ระบบท่ีบ่งความสมัพนัธ์ของคาํนามกบัคาํกริยา โดยการใช้
หน่วยคาํเติม (affix) เป็นหลกั ซ่ึงจะบ่งวา่คาํนามใดเป็น ประธาน (nominative), กรรมตรง  (accusative), 
กรรมรอง (dative),  เรียกขาน (vocative),  เจา้ของ (genitive),  หรือ สถานท่ี (locative) เป็นตน้ 

ฟิลมอร์ไดรั้บอิทธิพลจากทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรตเพิ่มพนูอยา่งเด่นชดั เร่ืองโครงสร้างลึกกบั
โครงสร้างผิว  และการใชก้ฎปริวรรตเพื่อเปล่ียนประโยคในโครงสร้างลึกเป็นประโยคในโครงสร้างผิว  
หากแต่ไวยากรณ์ของฟิลมอร์เนน้ความหมายมากกวา่รูปทางหน่วยคาํและวากยสมัพนัธ์  ในการตีความวา่
คาํนามมีการกใด   

ในการวิเคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจก ไวยากรณ์การกถือหลกัการเช่นเดียวกบัไวยากรณ์ปริวรรต
เพิ่มพนู กล่าวคือถือวา่ประโยคกรรมวาจกแปลงมาจากประโยคกรรตุวาจกในโครงสร้างลึกโดยกฎ
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ปริวรรต  แต่การกาํหนดโครงสร้างของประโยคกรรตุวาจกในโครงสร้างลึกต่างจากไวยากรณ์ปริวรรต
เพิ่มพนู  ฟิลมอร์ใชค้าํกริยาเป็นหลกั กล่าวคือโครงสร้างลึกจะเป็นอยา่งไรข้ึนอยูก่บัวา่คาํกริยาท่ีเก่ียวขอ้ง
ตอ้งปรากฏกบัการกใด  เช่นตวัอยา่งคาํกริยา hit หมายถึง  ‘ตี’  ตอ้งปรากฏกบัคาํนามท่ีเป็นการก
ผูถ้กูกระทาํ (O)  และการกผูก้ระทาํ (A) ฟิลมอร์เสนอใหเ้ขียนลกัษณะยอ่ๆของกริยาประเภทน้ีวา่ 
[___A+O] หรือ [___  ผูก้ระทาํ+ผูถ้กูกระทาํ] การระบุในรูปยอ่เช่นน้ีเรียกวา่ กรอบการก (case frame)  
 ถึงแมจ้ะสามารถแสดงใหเ้ห็นโครงสร้างของประโยคกรรมวาจกไดช้ดัเจน แต่ไวยากรณ์การก
ไม่ไดย้ดึโครงสร้างเป็นเกณฑใ์นการอธิบายความสมัพนัธ์ทางโครงสร้าง  ประโยค 3 ประโยคขา้งล่างน้ี
เป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกทั้งหมด เม่ือพิจารณาตามโครงสร้าง แต่ นามวลีท่ีตามหลงั by  มีการกต่างกนั 
เพราะใชเ้กณฑท์างความหมาย 

(3) The book was bought by the student. 
[+OBJ]       [+AGT] 

(4) The book was seen by the student. 
[+OBJ]     [+DAT] 

(5) The glass was broken by the broom. 
[+OBJ]       [+INS] 

การวิเคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทยตามแนวไวยากรณ์การก ไม่มีผลงานท่ีกล่าวถึง
เร่ืองน้ีอยา่งเฉพาะเจาะจง                  

24.2.6 กรรมวาจกในไวยากรณ์ศัพทการก (lexicase grammar) 

ไวยากรณ์ศพัทการก ซ่ึงสแตนล่ี  สตารอสตา้ (Starosta 1988) เป็นผูพ้ฒันาข้ึน เร่ิมเป็นท่ีรู้จกักนั
ในราว ค.ศ. 1970  และถูกปรับปรุงเปล่ียนแปลงเร่ือยมาจนถึงปัจจุบนั   

ไวยากรณ์ศพัทการกเป็นไวยากรณ์เพ่ิมพนู (generative) แต่ไม่มีกฎปริวรรต เพราะไม่มีการแบ่ง
โครงสร้างเป็นโครงสร้างลึกและโครงสร้างผิว  วตัถุประสงคข์องไวยากรณ์ศพัทการกกเ็หมือนกบั
ไวยากรณ์เพิ่มพนูอ่ืนๆ คือมุ่งอธิบายวา่ประโยคมีโครงสร้างอยา่งไร  แบบใดถกูไวยากรณ์ และแบบใดผิด
ไวยากรณ์  อยา่งไรกต็าม ไวยากรณ์ศพัทการกมีความต่างจากไวยากรณ์เพ่ิมพนูอ่ืนๆ คือเนน้คาํศพัท ์และ
ความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์ของคาํศพัทน์ั้นกบัคาํศพัทอ่ื์นๆ  หรือวิเคราะห์วา่คาํในภาษาพ่ึงพาคาํอ่ืนๆ
อยา่งไร  จุดน้ีเองจึงเป็นท่ีมาของช่ือท่ีปรับใหม่เป็น ไวยากรณ์พึง่พาศัพทการก (Lexicase Dependency 
Grammar)  ไวยากรณ์น้ีถือหลกัท่ีวา่คาํแต่ละคาํมีความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์แฝงอยู ่ ซ่ึงหมายถึง
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ลกัษณะท่ีคาํๆนั้นปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืนในฐานะเช่นไรบา้ง เช่นเป็น ส่วนหลกั (head)  หรือเป็นส่วนพึง่พา 
(dependent)  เช่น ในวลี "เร่ืองน้ี"   เร่ือง เป็นส่วนหลกั  นี ้ เป็นส่วนพึ่งพา และตอ้งปรากฎ หรือตอ้งไม่
ปรากฏ กบัหน่วยใด หรือลกัษณะใดบา้ง 

ในการวิเคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจก ไวยากรณ์ศพัทการกแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งกรรม
วาจกกบักรรตุวาจก โดยใชห้ลกัการแปลงคาํ (derivation)  กล่าวคือกริยาสกรรม (ในกรรตุวาจก) ถูกแปลง
เป็นกริยากริยาอกรรม (ในกรรมวาจก)  สาํหรับภาษาองักฤษ สตารอสตา้ (Starosta 1982: 22) เรียกกริยาท่ี
แปลงมาวา่ predicate adjectives  เช่น  was broken,  was improved.  
 สาํหรับภาษาไทย ผูท่ี้ใชไ้วยากรณ์ศพัทการกวิเคราะห์ประโยคกรรมวาจกยดึหลกัการเดียวกนั คือ
กริยาในกรรตุวาจกเป็นกริยาสกรรม และกลายเป็นอกรรมกริยาเม่ือเป็นกรรมวาจก  ปราณี  กลุละวณิชย ์
ในวิทยานิพนธ์ปริญญาเอก (Kullavanijaya 1974)  กล่าวถึงประโยคกรรมวาจก 2 แบบ คือแบบถกู และ
แบบโดย ท่ีสามารถใชใ้นการจาํแนกประเภทยอ่ยของกริยาสกรรมในภาษาไทยได ้  กล่าวคือกริยาสกรรม
ประเภทส่งผลสร้างสรรค ์(Factitive verb) เช่น สร้าง  วาด  เขียน  แต่ง  ตัด  ประดิษฐ์ ฯลฯ สามารถแปลง
เป็นกริยากรรมวาจก ซ่ึงเป็นอกรรมกริยาไดโ้ดยไม่เปล่ียนรูป  ดงันั้น สร้าง ใน สถาปนิกคนนีส้ร้างบ้าน
ฉัน  กบั สร้าง ใน  บ้านฉันสร้างโดยสถาปนิกคนนี ้ จึงถือวา่เป็นกริยา 2  คาํ  สร้าง คาํท่ีหน่ึงเป็นกริยาสก
รรม  ส่วนสร้างคาํท่ีสองเป็นกริยาอกรรม และทาํใหป้ระโยคเป็นประโยคกรรมวาจก 
 ส่วนประโยคกรรมวาจกแบบ ถกู นั้น ปราณี กลุละวณิชย ์ กล่าววา่กรรมวาจกแบบ ถกู  ใชก้บั
กริยาท่ีไม่ใช่กริยาส่งผลสร้างสรรค ์และตอ้งเป็นกริยาท่ีมีความหมายในทางไม่ดี เช่น ตี  ทาํโทษ1  ด่า  ฆ่า 
ฯลฯ และวิเคราะห์ให ้ ถกู เป็น กริยาคาํศพัท ์ (lexical verb) ซ่ึงหมายความวา่มีความหมายของตวัเอง
เหมือนกริยาทัว่ๆไป 
 วิทยานิพนธ์ปริญญาเอกของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (Prasithrathsint 1985) ใชห้ลกัของไวยากรณ์
พ่ึงพาศพัทการก วิเคราะห์ประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยมาตรฐาน  งานน้ีถือไดว้า่เป็นงานวิจยัเร่ืองแรก
ท่ีวิเคราะห์ประโยคกรรมวาจกท่ีมีคาํวา่ ถกู แบบเป็นกลาง และใหภ้าพของวิวฒันาการของประโยคกรรม
วาจกในภาษาไทยในสมยัรัตนโกสินทร์ โดยใชข้อ้มลูจริงท่ีปรากฏในเอกสาร  นอกจากประโยคกรรม
วาจกท่ีมี โดย หรือ ถกู แลว้ยงัจดัประโยคแบบอ่ืนๆ เช่น  เขาได้รับเชิญ  เป็นท่ีเข้าใจกันว่า…  เป็นประโยค
กรรมวาจกอีกดว้ย  และวิเคราะห์ใหค้าํวา่ ถกู  ได้รับ  เป็น เป็นกริยาแทใ้นประโยค  ตวัอยา่ง 

                                                            
1
 คาํวา่ "ทาํโทษ" ในท่ีน้ีถือวา่เป็นคาํประสมเพราะมีความหมายเฉพาะ  และไม่สามารถแยกทั้ง 2 ส่วนออกจากกนั เช่นไม่สามารถยา้ย คาํวา่ 
โทษ ไปไวห้นา้ประโยค (topicalized) ได ้  (เช่น ครูทาํโทษนักเรียน  *โทษครูทาํนักเรียน)  คาํวา่ ลงโทษ  กล่าวโทษ  คาดโทษ  เอาโทษ    
กถื็อเป็นคาํประสมเช่นกนั  ส่วน  รับโทษ  ใช้โทษ  ติดโทษ  และให้โทษ  น่าจะถือเป็นวลี ประกอบดว้ย คาํกริยา ให้ + คาํนาม (โทษ)  เพราะ
มีความหมายตรงตามรูปของคาํ (ไม่เฉพาะ) และยงัอาจแยกกนัได ้ (เช่น น้องรับโทษติดคุกแทนพ่ี  โทษติดคุก น้องรับแทนพ่ี) 
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 ในงานวิจยัท่ีตีพิมพต่์อมาเก่ียวกบัประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยภายใตก้รอบของไวยากรณ์
พ่ึงพาศพัทการก อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (Prasithrathsint 2001) ไดพ้ยายามติดตามพฒันาการของกรรม
วาจก ถกู ในภาษาไทย   พบวา่ภาษาไทยไดเ้ปล่ียนแปลงไปจากจุดท่ีวเิคราะห์ไวใ้นปีพ.ศ. 2524 จนกระทัง่
ถึงปีท่ีทาํวจิยัตร้ังน้ี คือ พ.ศ. 2544 (ช่วงเวลา 20 ปี)  ในแง่ท่ีกริยาสกรรมแทบทุกคาํไม่วา่จะเป็นประเภทใด
กต็ามมีแนวโนม้ท่ีจะสามารถเติมคาํว่า ถกู และทาํใหเ้ป็นกรรมวาจกได ้ (แต่เดิมพบวา่ส่วนใหญ่ ถกู 
ปรากฏกบักริยาท่ีมีความหมายในทางเลวร้าย)  แนวโนม้น้ีแสดงวา่ประโยค ถกู กาํลงักลายเป็นหน่วยสร้าง
กรรมวาจกแบบเป็นกลางในภาษาไทย และจากขอ้มลูการใชภ้าษาจริง พบวา่ คาํวา่ โดน กาํลงัจะเขา้มา
แทนท่ีคาํวา่ ถกู เดิม ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจกแบบความหมายไม่ดี    และจดั ถกู เป็นกริยาช่วย 
(auxiliary) ซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจก (passive marker) ท่ีตอ้งตามดว้ยกริยาไม่แทห้รือกริยาไร้กาล (non-
finite verb) เช่นใน เขาถกูตี  ตี เป็นกริยาไม่แทห้รือกริยาไร้กาล เปรียบเท่ากบั กริยาท่ีตามหลงักริยาช่วย
ในภาษาองักฤษ เช่น go ใน   He must go  เป็นกริยาไร้กาล 

ในผลงานต่อมา  อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (Prasithrathsint 2003, 2006)   เสนอวา่ คาํวา่ ถกู น่าจะ
วิเคราะห์ใหเ้ป็นหน่วยคาํเติมหนา้คาํกริยาสกรรม เพ่ือเปล่ียนใหเ้ป็นกริยาอกรรมกรรมวาจก  แต่แนวคิดน้ี
อาจเสนอเร็วเกินไป เพราะคงตอ้งมีหลกัฐานสนบัสนุนมากกวา่ท่ีเป็นอยู ่  จึงจะเป็นท่ียอมรับเหมือนกบั  
การ-  และ ความ-  ท่ีทุกคนยอมรับวา่เป็นหน่วยคาํเติมหนา้คาํกริยาเพ่ือทาํใหเ้ป็นคาํนาม 
 ผลงานล่าสุดของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549)  ใหร้ายละเอียดทุกแง่มุมเก่ียวกบักรรมวาจก
ทัว่ไป และวิเคราะห์กรรมวาจกในภาษาไทยอยา่งละเอียด โดยใชข้อ้มลูจากคลงัขอ้มลูขนาดใหญ่  พบวา่
คาํวา่ ถกู สามารถปรากฏกบัคาํกริยาสกรรมทุกคาํไดร้วมทั้งคาํกริยาท่ีมีความหมายในทางดีและในอดีตไม่
ปรากฏกบัคาํวา่ ถกู เช่น เชิญ  แต่งต้ัง  สร้าง  ฯลฯ  แสดงวา่ภาษาไทยมีประโยคกรรมวาจกท่ีเป็นกลาง
อยา่งแน่นอนแลว้  นอกจากนั้น ยงัพบดว้ยวา่ คาํวา่ โดน และ ได้รับ  กเ็ป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจก แต่ โดน ใช้
กบัคาํกริยา หรือใชก้บัประโยคท่ีมีความหมายในทางร้าย เช่น  ตาํหนิ   ลงโทษ  ด่า  ทาํร้าย ฯลฯ  ส่วน 
ได้รับ ใชน้อ้ยมาก กบัคาํกริยาท่ีมีความหมายในทางดีเท่านั้น เช่น  พระราชทาน  เลือกต้ัง   แต่งตั้ง   

24.2.7 กรรมวาจกในไวยากรณ์ระบบ-หน้าท่ี (Systemic-functional Grammar) 

ไวยากรณ์ระบบ-หนา้ท่ี ริเร่ิมโดยไมเคิล ฮลัลิเดย ์(Halliday 1985/1994)       เม่ือใชค้าํวา่   
"ไวยากรณ์"       ฮลัลิเดยม์กัเรียกวา่ ไวยากรณ์หน้าที ่(Functional Grammar)    แต่ถา้พดูถึง "ทฤษฎี" ฮลัลิ
เดยเ์รียกวา่ ทฤษฎรีะบบ (Systemic Theory)  
 แนวคิดหลกัของไวยากรณ์ระบบ-หนา้ท่ี คือเนน้หน้าที ่ (function) มากกวา่เนน้รูป  (form)  โดย
ถือวา่ภาษามีหนา้ท่ีใน 3 ระดบั คือ 1) ระดบัขอ้ความ (textual) กล่าวคือทุกขอ้ความท่ีพดูหรือเขียนลว้นมี



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 
 

295 
 

หนา้ท่ีสนองความตอ้งการของมนุษยท์ั้งส้ิน  2) ระดบัระบบ (system) หรือองคป์ระกอบทางความหมาย
ของภาษา (components of meaning)  ในแง่ท่ีภาษามีองคป์ระกอบสาํคญัดา้นการแสดงความคิด และดา้นบุ
คลสมัพนัธ์  ซ่ึงเป็นหนา้ท่ีสาํคญัของภาษา  3) ระดบัหน่วยต่างๆในโครงสร้างของภาษา  ในแง่ท่ีทุกหน่วย 
เช่นประโยค  วลี  คาํ  ลว้นมีหนา้ท่ีหรือบทบาททั้งส้ิน เช่นเป็นประธาน  เป็นผูท้าํ  เป็นส่วนขยาย ฯลฯ 
 ในแง่แนวการวิเคราะห์ ทฤษฎีน้ีเนน้ความหมายในฐานะตวัเลือก (meaning as choice) และถือวา่
ภาษาทั้งภาษาเป็น เครือข่ายตวัเลือกท่ีสมัพนัธ์กนั (networks of interlocking options)เม่ือเลือกความหมาย
ท่ีตอ้งการส่ือสารแลว้ ผูพ้ดูจะเลือกโครงสร้างท่ีแสดงความหมายนั้น ถา้ไม่เลือกโครงสร้างน้ี กเ็ลือก
โครงสร้างนั้นฯลฯ เช่นในการพดู หรือเขียน ผูใ้ชภ้าษาอาจเลือกท่ีจะส่ือความหมายเป็นประโยคกรรตุ
วาจก หรือกรรมวาจกกไ็ด ้
 เก่ียวกบักรรมวาจก ฮลัลิเดยแ์บ่งวาจกออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ วาจกกลาง  กรรตุวาจก และ
กรรมวาจก  ดงัแผนภูมิระบบการเลือก ดงัน้ี 

ระบบวาจกในไวยากรณ์ระบบ-หน้าท่ี (ดดัแปลงจาก Halliday 1994: 169) 

    middle 

   clause as representation   Process: middle 
       The glass broke. 
       active 
          Agent/Subject, Process: active 
          The cat broke the glass. 
     effective  passive 
    +Agent       Medium/Subject, Agent/Adjunct  by,      

    Process: passive 
           The glass was broken by the cat. 
 
 แผนภูมิขา้งตน้หมายความวา่ประโยค ซ่ึงเป็นตวัแทนของความคิด (representation) มีตวัเลือก
ตามวาจก 2  แบบ ไดแ้ก่ วาจกกลาง (middle voice) และวาจกก่อผล (effective voice) สาํหรับวาจกกลาง 
กระบวนการ (process) ซ่ึงหมายถึงกริยา เป็นแบบกลาง (middle)   ส่วนวาจกก่อผล เป็นวาจกท่ีมีผูท้าํ
แน่นอน มีตวัเลือก 2 แบบ  ไดแ้ก่กรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive voice)  ต่างกนัตรงท่ี
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กรรตุวาจกมี ผูท้าํ (Agent) เป็น Subject และกระบวนการหรือกริยา เป็นกรรตุวาจก  ส่วนกรรมวาจก มี 
ผูรั้บ (Medium) เป็น Subject, Agent เป็น Adjunct ใชก้บั by และกระบวนการหรือกริยาเป็นกรรมวาจก  
 ประโยควาจกกลาง เป็นประโยคท่ีผูท้าํไม่ปรากฏชดัเจน  อาจตีความวา่มีผูท้าํหรือไม่กไ็ด ้  ส่วน
ประโยคกรรตุวาจก และกรรมวาจกมีผูท้าํแน่นอน ถึงแมจ้ะละไดใ้นประโยคกรรมวาจกบางประโยค  
เหตุผลของการเลือกประโยคกรรมวาจก มี 2 ประการ (Halliday 1994: 169) คือ 1)เพราะผูพ้ดูตอ้งการทาํ
ใหผู้รั้บหรือผูถู้กกระทาํ เป็นประธานของประโยค และทาํใหเ้ป็นหวัเร่ืองของประโยค  2) ทาํให ้ Agent 
กลายเป็นหน่วยไม่สาํคญัคือยา้ยไปไวห้ลงัประโยค หรือกาํจดั Agent ไปเลย  ฮลัลิเดยก์ล่าววา่ ประโยค
กรรมวาจกท่ีไม่มี Agent ใชม้ากกวา่ท่ีมี Agent 
 มโนทศน์เร่ืองกรรมวาจกของฮลัลิเดย ์ มิไดจ้าํกดัอยูเ่พียงประโยคท่ีมีประธานเป็นผูถ้กูกระทาํ
เท่านั้น  แต่กรรมวาจกของฮลัลิเดยต์ครอบคลุมประโยคท่ีมีประธานท่ีมีบทบาทอยา่งอ่ืนดว้ย ไดแ้ก่ ผูรั้บ
ผลประโยชน ์ พิสยั (range)  และสถานท่ี ดงัตวัอยา่ง (6-8) ต่อไปน้ี 

กรรมวาจกผูรั้บผลประโยชน ์แบบก่อผล ประธานมีบทบาทเป็น “ผูรั้บผลประโยชน์” ผูท้าํนาํหนา้ดว้ย  by 
(Beneficiary-passive: effective, Beneficiary/Subject, Agent: by) 
ตวัอยา่ง 
(6) My aunt was given this teapot by the duke. 
 
กรรมวาจกท่ีมีประธานเป็น "พิสยั" (range) ผูรั้บนาํหนา้ดว้ย by  
(Range-passive; Range/Subject; Medium: by) 
ตวัอยา่ง 
(7) Songs were sung by the teenagers. 
 
กรรมวาจกท่ีมีประธานเป็น "สถานท่ี" (Location)  ผูรั้บนาํหนา้ดว้ย by  
(Location-passive; Location/Subject; Medium: by) 
ตวัอยา่ง 

(8) This bed has not been slept in by anyone.  
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 A                  B 

Trajector       Landmark 

24.2.8 กรรมวาจกในไวยากรณ์ปริชาน (Cognitive Grammar) 

ไวยากรณ์ปริชาน เป็นทฤษฎีไวยากรณ์ท่ีเสนอโดย โรนลัด ์ แลงแอเคอร์ (Ronald Langacker 
1991, 2000)  มีวตัถุประสงค ์ 3 ประการ คือ  1) เพ่ืออธิบายโครงสร้างของภาษาอยา่งสมบรูณ์และชดัเจน  
2) เพ่ือแสดงใหเ้ห็นภาษาดา้นจิตวิทยา และชีววิทยาดว้ย  3) เพ่ือพรรณนาภาษาในเชิงหนา้ท่ี--ภาษากาํเนิด
จากวาทกรรมและปฏิสมัพนัธ์ทางสงัคม 

ไวยากรณ์ปริชาน ถือหลกัการท่ีวา่ภาษาถูกกาํหนดรูปแบบโดยหนา้ท่ีเชิงปฏิสมัพนัธ์ (interactive 
function) และหนา้ท่ีดงักล่าวน้ีมีพ้ืนฐานมาจากมโนทศัน์ในระบบปริชาน  ภาษาจึงสมัพนัธ์กบัระบบและ
ความสามารถดา้นปริชาน เช่น การรับรู้  การจาํ การจาํแนกประเภท  และไม่สามารถแยกออกจากระบบ
ปริชานได ้ดงันั้น การวิเคราะห์ภาษาจึงต้องสะท้อนให้เห็นระบบปริชานของเจ้าของภาษาด้วย  ไวยากรณ์
ของภาษาจึงเป็นระบบสญัลกัษณ์ท่ีแสดงมโนทศัน์ท่ีผูพ้ดูตอ้งการแสดงออก 

แนวการวิเคราะห์ของไวยากรณ์น้ีคือวิเคราะห์หน่วยภาษา ในองคป์ระกอบ 3 ดา้น ไดแ้ก่ ดา้น
ความหมาย (semantic) ดา้น เสียง (phonological) และดา้นสญัลกัษณ์ (symbolic) วธีิแสดงผลการวิเคราะห์
ทฤษฎีน้ีใชรู้ปแผนภูมิจาํนวนมาก 

ในการวิเคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจก ทฤษฎีน้ีแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งประโยคกรรตุวาจก 
(Alice approached Bill) กบักรรมวาจก (Bill was approached by Alice) ในทาํนองท่ีมีโครงสร้างและ
ส่วนประกอบของโครงสร้างต่างกนัดงั (9) และ(10) ต่อไปน้ี 

(9)       Alice approached Bill 

  

 

  

           Alice      approached Bill 

 
                                      approached      Bill 
 

 

A    B 

Trajector         Landmark 

     B 
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(10)  Bill was approached  by Alice 

 

   

 Bill     be approached  by Alice  

 

   

      be               approached   by Alice 

     (ดดัแปลงจาก Langacker 2001: 15, 1999:70-71) 

หมายเหตุ    A = Alice 
  B = Bill 
  Trajector = หน่วยแสดงความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์อนัดบัแรก (เช่น ประธาน) 
  Landmark = หน่วยแสดงความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์อนัดบัรอง (เช่น กรรม) 

จากแผนภูมิขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่คาํนามท่ีเป็น Landmark ในประโยคกรรตุวาจก กลายเป็น 
Trajector ในประโยคกรรมวาจก  และส่ิงสาํคญัท่ีเพ่ิมข้ึนคือ verb to be ซ่ึงสมัพนัธ์โดยตรงกบั ประธาน 
หรือ trajector ของประโยค  แผนภูมิแสดงโครงสร้างจากใหญ่ไปเลก็ และในแต่ละขั้นจะเห็นการแบ่ง
ส่วนประกอบ (constituent) ของประโยคชดัเจน 

24.2.9 กรรมวาจกในไวยากรณ์แบบลกัษณ์ภาษา (linguistic typology) 

การศึกษาภาษาตามแนวแบบลกัษณ์ภาษา เนน้หนา้ท่ีของภาษามากกวา่รูป (form) ไม่มีแนวทาง
หรือวิธีการวิเคราะห์โดยเฉพาะ เช่นในรูปของแผนภูมิ หรือกฎต่างๆ อยา่งเช่นไวยากรณ์เพ่ิมพนู หรือ
ทฤษฎีอ่ืนๆท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ 

แบบลกัษณ์ภาษาหมายถึงรูปแบบของภาษาท่ีสรุปไดจ้ากการวิเคราะห์โครงสร้างของภาษาต่างๆ
ในโลก ทาํใหส้ามารถจาํแนกภาษาออกเป็นประเภทต่างๆได ้

นกัแบบลกัษณ์ภาษาไม่ยดึถือทฤษฎีหรือกรอบการวิเคราะห์แบบใดแบบหน่ึง แต่พิจารณา
ลกัษณะของภาษาโดยเนน้สากลลกัษณ์ของภาษา  มโนทศันท่ี์ใชใ้นการพรรณนาโครงสร้างของภาษา เช่น

    B     A 
Trajector   

B   A 

Trajector 

  BE             A 

Trajector 
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ประเภททางไวยากรณ์ต่างๆ อาทิ  พจน ์  ลิงค ์  การก กาล มาลา วาจก ฯลฯ กใ็ชต้ามท่ีมีผูใ้ชก้นัมาเป็น
ประเพณี โดยมิไดมี้การโตแ้ยง้หรือใหเ้หตุผลวา่อนัใดดีอนัใดไม่ดี  แนวการพิจารณาหรือตีความเก่ียวกบั
โครงสร้างภาษาเป็นไปในทาํนองเนน้หนา้ท่ี (functional) มากกวา่เนน้รูป (formal) 

เก่ียวกบัหน่วยสร้างกรรมวาจก  แทลม่ี กีวอน (Givon 1979: 187) ใหค้าํจาํกดัความกระบวนการ
กรรมวาจก (passivization) ในเชิงหนา้ท่ี ("Since I am primarily concerned here with functional 
explanations, I will consider passivization as a functional rule defined somewhat loosely…") ไวว้า่ 
“Passivization is the process by which a non-agent is promoted into the role of main topic of the 
sentence.  And to the extent that the language possesses coding properties which identify main topics 
as subjects and distinguishes them from topics, then this promotion may also involve 
subjectivalization.” 

เอด็เวอร์ด คีแนน (Keenan 1990) ในบทความเร่ือง "Passive in the world's languages" ถือวา่
กระบวนการกรรมวาจกเกิดจากกระบวนการทาํใหห้น่วยบางหน่วยเป็นภูมิหนา้ หรือจุดดึงความสนใจ 
และบางหน่วยเป็นภูมิหลงั หรือส่วนประกอบท่ีไม่สาํคญั  (foregrounding and backgrounding operation)  
 หน่วยสร้างกรรมวาจก เป็นหน่วยสร้างท่ีมีลกัษณะคลา้ยกบัหน่วยสร้างท่ียา้ยกรรมใหเ้ป็นเร่ือง 
(topicalization) เช่น (11) และหน่วยสร้างยา้ยหน่วยไวท้างซา้ย (left-dislocations) เช่น (12) 

(11) Beans I like. 
(12) As for the President, congressmen don't respect him anymore. 

ถึงแมโ้ครงสร้างใน (11) และ (12) จะมีหนา้ท่ีคลา้ยกบัหน่วยสร้างกรรมวาจก แต่หน่วยสร้างกรรม
วาจกมีความชดัเจนในแง่วากยสมัพนัธ์มากกวา่ กล่าวคือประโยคกรรตุวาจกสามารถทาํใหเ้ป็นกรรมวาจก
ไดอ้ยา่งเสรี แต่ไม่สามารถทาํใหเ้ป็นอยา่ง (11) และ (12) ไดเ้สมอไป  เพราะโครงสร้าง topicalization 
และ left-dislocation  มีแนวโนม้ท่ีจะจาํกดัอยูเ่ฉพาะประโยคหลกั (main clause) เท่านั้น 

จากการศึกษาหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาต่างๆจาํนวนมาก  คีแนนแบ่งหน่วยสร้างกรรมวาจก
เป็น 2 แบบ คือแบบพ้ืนฐาน และ แบบไมพ้ื่นฐาน (แบบซบัซอ้น)  

กรรมวาจกแบบพ้ืนฐานคือแบบท่ีปรากฏในภาษาต่างๆในโลกจาํนวนมาก  มีลกัษณะ 3 ประการ 
คือ 1) ไม่มีผู้ทาํ (Agent) ปรากฏ  2) กริยา เป็น กริยาสกรรม  3) กริยาเป็นกริยาท่ีแสดงการกระทาํ มี
ประธานเป็น ผู้ทาํ และกรรมเป็นผู้รับ (Patient)  เช่น English is spoken around the world.  ส่วนกรรม
วาจกแบบอ่ืนๆท่ีมีคุณสมบติัต่างจากน้ีถือวา่เป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกแบบไม่พ้ืนฐาน   
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24.3   ประเดน็ปัญหาเกีย่วกบัหน่วยสร้างกรรมวาจก 

ในรายงานการวิจยัของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549) มีการตั้งประเดน็ปัญหาหรือขอ้ขดัแยง้
เก่ียวกบัหน่วยสร้างกรรมวาจกไวต้อนตน้หลายขอ้  โดยเฉพาะท่ีเก่ียวกบัภาษาไทย ผูว้จิยัจึงขอนาํประเดน็
ปัญหาดงักล่าวมาลงไวใ้นท่ีน้ีดว้ย และเพือ่จะใหเ้ห็นประเดน็สาํคญัดงักล่าวอยา่งชดัเจน จึงนาํคาํตอบท่ีได้
จาก อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2549) มาลงไวด้ว้ยกนัในท่ีน้ีดว้ย ดงัแสดงในตารางท่ี 24.1  

ตารางที ่24.1  สรุปคาํตอบของประเดน็ปัญหาเร่ืองหน่วยสร้างกรรมวาจก 

ประเดน็ปัญหา คาํตอบ 

กรรมวาจกเป็นเร่ืองของประโยคหรือ
กริยา (clause vs. verb 

กรรมวาจกเป็นเร่ืองของประโยคหรือกริยากไ็ด ้  ข้ึนอยูก่บั
แบบลกัษณ์ของภาษา  แต่ผูว้จิยัพบแนวโนม้วา่กรรมวาจกท่ี
เป็นลกัษณะของประโยคจะวิวฒันาการเป็นลกัษณะของกริยา 
ดงัมีหลกัฐานการเปล่ียนแปลงของคาํวา่ ถกู ในภาษาไทย จาก
คาํกริยามาเป็นหน่วยคาํบ่งช้ีกรรมวาจก 

ประโยคกรรมวาจกมีโครงสร้างลึกเป็น
ประโยคกรรตวุาจกท่ีคู่กัน หรือ มี
โครงสร้างลึกเป็นประโยคอย่างอ่ืน 
หรือไม่มีโครงสร้างลึกเลย 

แนวคิดเร่ืองโครงสร้างลึกเป็นส่ิงท่ีนกัภาษาศาสตร์สมมติข้ึน 
จากผลการวิเคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทย ผูว้จิยั
ยงัไม่พบเหตุผลเพียงพอท่ีตอ้งระบุวา่หน่วยสร้างทั้งสองแบบ
มาจากโครงสร้างลึกเดียวกนั หรือมีโครงสร้างลึก 

ประโยคกรรมวาจกเป็นประโยคท่ี
เก่ียวข้องหรือแปลงมาจากประโยคกรรตุ
วาจกใช่หรือไม่ 

ผูว้ิจยัพบวา่ประโยคกรรมวาจกมีความสมัพนัธ์กบัประโยค
กรรตุวาจก โดยเฉพาะคาํกริยาท่ีเปล่ียนไปจากกริยาแทเ้ป็น
กริยาไร้กาล 

ประโยคท่ีมีโครงสร้างหรือความหมาย
คล้ายกับหน่วยสร้างกรรมวาจกแต่ไม่มี
คุณสมบัติเหมือนกรรมวาจกทุกประการ 
ควรจัดเป็นกรรมวาจกหรือไม่ 

ผูว้ิจยัไม่จดัประโยคท่ีดูเหมือนกรรมวาจกแต่มีคุณสมบติัไม่
ครบทุกประการใหเ้ป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก และเรียกหน่วย
สร้างเช่นนั้นวา่กรรมวาจกเทียม เช่น เขาถกูออกจากราชการ  
ไม่เป็นประโยคกรรมวาจก เพราะคาํกริยา  ออก ไม่ไดม้าจาก
กริยาสกรรม 

หน่วยสร้างกรรมวาจกจาํเป็นต้องมีตัว ตามหลกัสากลลกัษณ์ หน่วยสร้างกรรมวาจกเป็นหน่วยสร้าง
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บ่งชีเ้สมอไปหรือไม่ ท่ีไม่ธรรมดา หน่วยสร้างพิเศษ และปรากฏไม่บ่อยเท่าหน่วย
สร้างกรรตุวาจก  จึงน่าจะเป็นหน่วยสร้างท่ีมีตวับ่งช้ีชดัเจน 

ตัวบ่งชีก้รรมวาจกในภาษาไทย เช่นคาํว่า 
ถกู ถือว่าเป็นกริยาสามญั หรือกริยาช่วย 
หรือหน่วยคาํเติม 

ผูว้ิจยัวิเคราะห์ให ้ ถกู ท่ีเป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจกมี 2 ตวั คือท่ี
เป็นหน่วยคาํเติม และท่ีเป็นกริยาช่วย 

คาํว่า ถกู ในภาษาไทยมีความหมายท้ังดี 
และไม่ดี จะถือว่าเป็นคาํเดียวหรือ 2 คาํ 

ผูว้ิจยัใชข้อ้มูลภาษาไทยมากกวา่สองลา้นคาํ พบวา่ ถกู ท่ีเป็น
ตวับ่งช้ีกรรมวาจกมีความหมายครอบคลุมทั้งดี ร้าย หรือเป็น
กลาง และปรากฏกบักริยาสกรรมทุกคาํ ดงันั้น จึงถือวา่ ถกู มี
ความหมายเป็นกลางไม่แยกวา่ ดีหน่ึง คาํ ร้ายหน่ึงคาํ แต่จะ
แยก ถกู ตามการปรากฏในวากยสมัพนัธ์เป็น 2 ตวัคือเป็น
หน่วยคาํเติม กบัเป็นคาํกริยาช่วย 

โครงสร้างของหน่วยสร้างกรรมวาจกใน
ภาษาไทยเป็นเช่นไร 

มีโครงสร้างประโยคสามญั ประธานกบักริยากรรมวาจก เช่น 
น้องถกูตี  และโครงสร้างกริยาเรียงประโยคซอ้นประโยค เช่น 
น้องโดนแม่ตี   เขาโดนเพ่ือนขโมยเงิน 

 

24.4   ประเภทของหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทย 

การแบ่งประเภทกรรมวาจกทาํไดห้ลายแบบ  ข้ึนอยูก่บัเกณฑท่ี์ใช ้  ในท่ีน้ี ผูว้ิจยัแบ่งประเภทตาม
งานวิจยัของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549) ซ่ึงใชเ้กณฑแ์บบลกัษณ์ภาษาท่ีแบ่งประเภทของหน่วยสร้าง
กรรมวาจกตามสากลลกัษณ์ ซ่ึงพบในภาษาทัว่โลก  ประเภทของหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีเป็นสากล
ลกัษณ์มีดงัน้ี 

1. กรรมวาจกพ้ืนฐาน กบักรรมวาจกไม่พ้ืนฐาน  (basic vs. non-basic passive)          
2. กรรมวาจกแบบประกอบรูป กบัแบบเติมคาํ (synthetic vs. periphrastic passive)          
3. กรรมวาจกแบบร้าย กบัแบบไม่ร้าย หรือแบบเป็นกลาง (adversative vs. non-adversative /neutral 

passive)         
4. กรรมวาจกมีประธานเป็นตวัตน กบั กรรมวาจกไร้ประธานเป็นตวัตน (personal passive vs. 

impersonal passive) 
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5. กรรมวาจกแบบธรรมดากบัแบบสะทอ้น (plain passive vs. reflexive passive)      
6. กรรมวาจกแบบประธานเป็นผูรั้บกบัแบบประธานไม่ใช่ผูรั้บ (passives with patient subjects vs. 

passives with non-patient subjects)        
7. กรรมวาจกแบบประโยคกบักรรมวาจกแบบคาํศพัท ์(passive sentence vs. lexical passive)  
8. กรรมวาจกตรงกบักรรมวาจกออ้ม (direct passive vs. indirect passive)         
9. กรรมวาจกแทก้บักรรมวาจกเทียม (true passive vs. pseudo-passive)         
10. หน่วยสร้างกรรมวาจกกบัหน่วยสร้างผูก่้อเหตุ (passive vs. ergative)          

ในจาํนวนเกณฑส์ากลท่ีใชจ้าํแนกหน่วยสร้างกรรมวาจก ดงัแสดงขา้งตน้ มี 5 เกณฑเ์ท่านั้นท่ีใช้
กบัภาษาไทยได ้ไดแ้ก่ เกณฑข์อ้ 1, 2, 3, 8, 9   ท่ีเหลือไม่เก่ียวขอ้งกบัภาษาไทยเลย  ดงันั้นจากเกณฑท์ั้ง 5 
ขอ้ ทาํใหไ้ดห้น่วยสร้างกรรมวาจก 10 ประเภท   ในท่ีน้ี เพื่อความเรียบง่าย จะแบ่งประเภทของกรรมวาจก
ในภาษาไทยตามเกณฑแ์ต่ละเกณฑท่ี์ใชไ้ด ้  ซ่ึงต่างจากการรวมหลายเกณฑเ์ขา้ดว้ยกนัอยา่งใน อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549) 

หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทย 10  ประเภทมีดงัน้ี 

24.4.1 หน่วยสร้างกรรมวาจกพืน้ฐาน  (basic) 

 หน่วยสร้างกรรมวาจกพ้ืนฐานหมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีไม่มีผูก้ระทาํปรากฏ  เช่น  

(13) นักเรียนถกูตี   

24.4.2 หน่วยสร้างกรรมวาจกไม่พืน้ฐาน  (non-basic passive) 

หน่วยสร้างกรรมวาจกไม่พ้ืนฐาน คือหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีมีผูก้ระทาํปรากฏ ดงัตวัอยา่ง
ขา้งล่าง   
(ผูก้ระทาํคือขอ้ความท่ีขีดเสน้ใต)้ 

(14) นักเรียนถกูครูตี      
(15) เดก็โดนโจรใจบาปทาํร้าย  
(16)  การทุจริตของเขาถกูเปิดเผยโดยส่ือมวลชน    
(17) อาคารหลงันีถ้กูสร้างโดยสถาปนิกชาวไทย     
(18) เขาถกูสังหารโดยฆาตรกรโรคจิต 
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24.4.3 หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบประกอบรูป (synthetic) 

หน่วยสร้าง กรรมวาจกแบบประกอบรูป หมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีมีหน่วยคาํเติมท่ี
คาํกริยา เช่น  

(19) เงินถกูแบ่งออกเป็นส่ีส่วน   

ในท่ีน้ีวิเคราะห์ใหค้าํวา่ ถกู เป็นหน่วยคาํท่ีบ่งช้ีกรรมวาจก  โดยเติมท่ีหนา้คาํกริยาสกรรม  
เหตุผลท่ีวิเคราะห์ให ้ ถกู เป็นหน่วยคาํเติม เพราะ ถกู ไดพ้ฒันามาเป็นเวลายาวนานในภาษาไทยจาก
คาํศพัทท่ี์มีความหมายเฉพาะ2 มาเป็นหน่วยท่ีไม่มีความหมายเฉพาะ และใชเ้ป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจกทัว่ไป  
ถกู ท่ีเป็นหน่วยคาํเติมปรากฏติดกบักริยาเสมอ มีอะไรคัน่ระหวา่งกลางไม่ไดเ้ลย  เช่นคาํวา่ ไม่  คาํวา่ จะ  
ดงันั้น        *ทุเรียนถกูไม่กิน   *น้องถกูจะทาํโทษ  เป็นประโยคท่ีผดิไวยากรณ์    

24.4.4 หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบเติมคํา  (periphrastic passive) 

 หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบเติมคาํในประโยค หมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีไม่มีการเติม
หน่วยคาํท่ีกริยา แต่ใชต้วับ่งช้ีเป็นคาํในประโยค  เช่น  

(20)  น้องถกูแม่ด ุ  
(21) น้องโดนครูทาํโทษ   

(20), (21)  เป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกแบบเติมคาํในประโยค คาํวา่ ถกู และ โดน  ในท่ีน้ีเป็นคาํกริยาท่ีทาํ
หนา้ท่ีเป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจก ตามดว้ยคาํนาม แม่ และ ครู ท่ีมีบทบาทเป็นผูก้ระทาํ และกริยาสกรรม  ด ุ
และ ทาํโทษ ตามลาํดับ 

อน่ึง คาํวา่ ถกู ท่ีตามดว้ยคาํนามในท่ีน้ี ไม่ใช่ ถกู ใน 24.4.3  ถือวา่เป็นคนละคาํกนั  

24.4.5 หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบร้าย (adversative)        

หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบร้ายหมายถึง หน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีมีความหมายในเชิงไม่ดี  
กล่าวคือ ประธานของประโยคไดรั้บผลทางไม่ดีจากกริยา เช่น  

(22) น้องถกูทาํโทษ   

                                                            
2 ดูเร่ืองววิฒันาการของคาํวา่ ถกู ในระยะเวลา 700 ปี ในบทความเร่ือง Development of the thuuk passive marker in Thai (Prasithrathsint 

2006) 
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(23)  เดก็โดนหมากัด   
(24) แมวโดนรถทับตาย 

ในภาษาไทยมาตรฐาน ความหมายในทางร้ายแสดงโดยคาํกริยาท่ีมีความหมายในทางลบ  เช่น  ตี  
ด่า  ทาํโทษ  กัด  นอกจากนั้น ยงัแสดงดว้ยคาํวา่ โดน อีกดว้ย  ในอดีต คาํว ่ถกู กเ็ป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจก
แบบร้าย แต่ปัจจุบนั  ถกู มีความหมายเป็นกลาง  อยา่งไรกต็าม เม่ือ ถกู  ปรากฏกบักริยาความหมายไม่ดี  
ประโยคนั้นกจ็ะมีความหมายแบบร้าย 

24.4.6 หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบเป็นกลาง  (non-adversative /neutral passive) 

หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบเป็นกลางหมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีตวับ่งช้ีใชก้บักริยาทัว่ไป 
โดยไม่จาํกดัวา่ตอ้งมีความหมายในทางร้ายหรือดี  ตวับ่งช้ี ถกู  ถือวา่เป็นกลางในภาษาไทยปัจจุบนั เช่น   

(25) บ้านหลงันีถ้กูสร้างเป็นหลงัแรกในซอยนี ้   
(26) หลงัคาบ้านถกูลมพัดเปิดเปิง    
(27) สมชายถกูแม่บ้านขอร้องให้พาไปซ้ือของ   
(28) ความจริงถกูความรักบดบังไว้  

24.4.7 หน่วยสร้างกรรมวาจกตรง (direct passive)  

หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบตรง หมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีประธานเป็นผูรั้บการกระทาํ
โดยตรง เช่น   

(26) น้องโดนเพ่ือนทาํร้าย   

ประโยคน้ีเป็นกรรมวาจกแบบตรง  มี น้อง เป็นประธานซ่ึงรับผลกระทบของการทาํร้ายโดยตรง 

24.4.8 หน่วยสร้างกรรมวาจกอ้อม  (indirect passive) 

หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบออ้ม หมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีประธานไม่เป็นผูรั้บการกระทาํ
โดยตรง เช่น น้องโดนเพ่ือนขโมยเงิน เป็นกรรมวาจกแบบออ้ม  มี น้อง เป็นประธาน แต่ส่ิงท่ีโดนขโมย
คือ เงิน นอ้งจึงไดรั้บผลกระทบทางออ้มเท่านั้น  ตวัอยา่งอ่ืนๆมีดงัน้ี 

(27) เขาถกูค้นบ้าน   
(28) สมชายโดนโกงท่ีดิน  
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(29) น้องถกูเพ่ือนขโมยเงิน 
 (30) เขาถกูตาํรวจค้นบ้าน   
(31) สมชายโดนญาติโกงท่ีดิน 

24.4.9 หน่วยสร้างกรรมวาจกแท้ (true passive)    

หน่วยสร้างกรรมวาจกแท ้หมายถึงหน่วยสร้างท่ีมีคุณสมบติัครบตามท่ีระบุใน 24.1  คือ 
1) คาํกริยาของประโยคกรรมวาจกแปลงมาจากกริยาสกรรม และประธานของประโยคกรรมวาจก

เป็นกรรมตรงในประโยคกรรตวุาจกท่ีคู่กัน 
2) ประธานของประโยคกรรตวุาจกเป็นส่วนขยายท่ีเป็นผู้กระทาํ (Agentive adjunct) หรือถกูตัดทิง้

ในประโยคกรรมวาจกท่ีคู่กัน 
3) กริยาในประโยคกรรมวาจกมีตัวบ่งชี ้ ซ่ึงอาจเป็นหน่วยคาํเติมท่ีคาํกริยา หรืออาจเป็นคาํอ่ืนๆ

ท่ีสัมพัธ์กับคาํกริยาในประโยค  
ดงันั้น ประโยคตวัอยา่งใน 24.4.1-24.4.8 ขา้งตน้ เป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกแทท้ั้งส้ิน 

24.4.10 หน่วยสร้างกรรมวาจกเทยีม (pseudo-passive) 

หน่วยสร้างกรรมวาจกเทียมหมายถึงหน่วยสร้างกรรมวาจกท่ีดูผิวเผนิคลา้ยกรรมวาจก แต่ไม่ใช่ 
เพราะขาดคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หน่ึงของกรรมวาจก เช่น  น้องโดนไปโรงเรียน  เป็นกรรมวาจกเทียม เพราะ
ขาดคุณสมบติัขอ้ 1  คือ กริยา ไป ไม่ไดม้าจากกริยาสกรรม   หนังสือนีข้ายดีมาก  เป็นกรรมวาจกเทียม 
ถึงแมจ้ะมีคุณสมบติัขอ้ 1  แล 2  แต่กข็าดคุณสมบติัขอ้ 3  คือ ไม่มีตวับ่งช้ี   

24.5 ตัวบ่งช้ีกรรมวาจกในภาษาไทย 

จากผลการวิเคราะห์ขอ้มูล  พบวา่ในภาษาไทยปัจจุบนัมีตวับ่งช้ีกรรมวาจก  3  รูป คือ ถกู  โดน  
และ ได้รับ 

24.5.1 ตวับ่งช้ี ถูก 

ผูว้ิจยัพบวา่ ถกู เกิดกบักริยาสกรรมทุกแบบไม่วา่จะมีความในทางดี ไม่ดี หรือ กลางๆกต็าม  ดงั
ตวัอยา่งขา้งล่างน้ี  

ถกูกล่าวถึง ถกูกระทบ 
ถกูกระทบกระเทือน 

ถกูกระทาํ ถกูกลบเกล่ือน 
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ถกูกลืน 
ถกูกัน 
ถกูกาํหนด 
ถกูเกณฑ์ 
ถกูกล่าวขวัญ 
ถกูข่มเหง 
ถกูขย่ม 
ถกูขดัใจ 
ถกูเขียน 
ถกูคัดเลือก 
ถกูควักตัว 
ถกูเคลือบ 
ถกูจับกมุ 
ถกูเจาะยาง 
ถกูโจมตี 
ถกูจาํกัด 
ถกูเจือปน 
ถกูเชิดชู 
ถกูดาํเนินคดี 
ถกูตัดมือตัดเท้า 
ถกูตามใจ 
ถกูจุด 

ถกูตี 
ถกูถลงุ 
ถกูถาม 
ถกูทอดทิง้ 
ถกูทาบทาม 
ถกูทาํลาย 
ถกูทุบ 
ถกูนาํ 
ถกูนาํไป 
ถกูนาํมา 
ถกูพลิกฟ้ืน 
ถกูเนรเทศ 
ถกูบดบัง 
ถกูบังคับ 
ถกูวิจารณ์ 
ถกูบันทึก 
ถกูปลดปล่อย 
ถกูปลกุ 
ถกูปลกูสร้าง 
ถกูปิด 
ถกูเปล่ียน 
ถกูเปล่ียนมือ 

ถกูเป่า 
ถกูฝึก 
ถกูพราก 
ถกูเพิกเฉย 
ถกูมีดบาด 
ถกูยกฟ้อง 
ถกูยกย่อง 
ถกูยกเลิก 
ถกูยอมรับ 
ถกูยึด 
ถกูยบุ 
ถกูมอง 
ถกูแยก 
ถกูระงับ 
ถกูรังแก 
ถกูรุกราน 
ถกูรุมทาํร้าย 
ถกูเรียงลาํดับ 
ถกูลดทอน 
ถกูลอยแพ 
ถกูล่อลวง 
ถกูลกัลอบ 

ถกูเรียก 
ถกูล้าง 
ถกูวิธี 
ถกูสกัดก้ัน 
ถกูสังหาร 
ถกูส่ันคลอน 
ถกูใส่ร้าย 
ถกูสร้าง 
ถกูหมัน่ไส้ 
ถกูหยิบยก 
ถกูหลอก 
ถกูหลอมละลาย 
ถกูหันเห 
ถกูหาม 
ถกูเหน่ียวร้ัง 
ถกูออกแบบ 
ถกูอัด 
ถกูส่ัง 
ฯลฯ

 

24.5.2 ตัวบ่งช้ี โดน 

สาํหรับกริยาท่ีเกิดกบั โดน มีแต่ท่ีมีความหมายในทางร้ายทั้งส้ิน ดงัน้ี  

โดนลงโทษ   
โดนทาํโทษ  
โดนเกลียด  

โดนเอาเปรียบ  
โดนวิจารณ์  
โดนทิง้  

โดนหลอก  
โดนปลด       
โดนด่า  

โดนค้อนควกั  
โดนเบีย้ว  
โดนเล่นงาน  
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โดนต่อย   
โดนสับ  
โดนบังคับ  
โดนสลดั  
โดนกัน  
โดนหวง  
โดนขีดให้เดิน  
โดนโจมตี  
โดนสะกิด  
โดนด ุ 
โดนบัง  
โดนทิง้  
โดนหลอก  
โดนลงโทษ  

โดนแบน  
โดนจับ  
โดนดองสัญญา 
โดนจูบ  
โดนทรมาน  
โดนล้างสมอง  
โดนครอบงาํ  
โดนตัดหมด  
โดนทาํลาย  
โดนตี  
โดนตีหัว  
โดนเข้มงวด  
โดนถม  
โดนซัด  

โดนย้าย  
โดนด ุ 
โดนกระแทก  
โดนข่ม  
โดนปราบ  
โดนทาํลาย  
โดนไล่  
โดนยุ่มย่าม  
โดนปล่อยเกาะ  
โดนแพ่นหัว  
โดนด่า  
โดนรุมเล่นงาน  
โดนเผา  
โดนนินทา  

โดนกิน  
โดนดึง 
โดนฟัน 
โดนปลวกกิน 
โดนทักท้วง 
โดนว่ากล่าว  
โดนไล่ เตะ  
โดนรังควาน  
โดนจับไปขงั  
โดนค่อนขอด  
โดนปล้น  
โดนว่า  
โดนตบ  
โดนกระทืบ  

โดนย้าย  
โดนกระทาํ  
โดนหวด  
โดนบริภาษ  
โดนปรับ  
โดนลองดี  
โดนย้าย  
โดนปลด  
โดนตาํหนิ 
โดนต่อว่า  
โดนไล่ออก  
โดนรุมซ้อม  
โดนสิง  
โดนเบีย้ว  
โดนฟ้อง  

โดนกดข่ีขดูรีด  
โดนเด้ง  
โดนบีบ  
โดนสะกดจิต 
โดนไล่  
โดนยิง 
โดนจับ  
โดนขว้างปา 
โดนบ่ันคอ  
โดนลากไปซ้อม  
โดนไล่ท่ี  
โดนเบีย้ว  
โดนทรมาน  
โดนฉก  
โดนบาด   

โดนชก 
โดนยิง  
โดนโกรธ  
โดนกล่าวหา  
โดนต่อต้าน  
โดนวิพากษ์วิจารณ์  
โดนบังคับ  
โดนกด      
โดนฟ้อง 
โดนเตะ 
โดนกระแทกล้ม  
โดนขโมยไวโอลิน 
โดนตัดนิว้ทิง้ 
โดนมีดปาด 
โดนไวรัสเล่นงาน 

โดนอัดกระแทก 
โดนตัดสินลงโทษ 
โดนบอกเลิก
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24.5.3 ตัวบ่งช้ี ได้รับ 

งานวิจยัน้ีพบ ตวับ่งช้ี ได้รับ ซ่ึงมีความหมายในทางดี มีใชน้อ้ยมากเม่ือเทียบกบั ถกู และ โดน  กริยาท่ี
พบในขอ้มลูมี   มอบหมาย  เลือก  แต่งต้ัง  แจ้ง  คัดเลือก  และ พระราชทาน ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปน้ี 

(32) คณะอนกุรรมการได้รับมอบหมาย จากนายกรัฐมนตรี ให้ศึกษาเก่ียวกับ โครงการโรงไฟฟ้า 
(33) นายสนิทได้รับเลือกให้เป็นประธานวฒิุสภา โดยสมาชิกในห้องประชุมได้ปรบมือ แสดงความ 

ยินดี  
(34) เม่ือเวลา 03.50 น. วันท่ี 2 ส.ค. สน.คันนายาว ได้รับแจ้งว่า เกิดเหตรุะเบิดขึน้ท่ีเตน็ท์ขายรถ  
(35) มีการคาดหมายว่าผู้ ท่ีจะได้รับแต่งต้ังให้มาดาํรงตาํแหน่งดังกล่าวคือคนใกล้ชิดกับประธาน  
(36) นายทนง โชติสรยทุธ์ ได้รับคัดเลือกจากมหาวิทยาลยัรามคาํแหง ให้เป็นผู้ดาํเนินงานศูนย์หนังสือ  
(37) ผู้ ท่ีได้รับพระราชทานเหรียญชัยสมรภูมิได้กระทาํการจนได้รับความชมเชยจากทางราชการ 

อน่ึง ถึงแมใ้นขอ้มลูจะพบกริยาเพียง 6 คาํดงักล่าวท่ีปรากฏกบั ได้รับ แต่คาํกริยาอ่ืนๆท่ีมีความหมาย
ในทางดี หรือกริยาท่ีแสดงเหตุการณ์ท่ีผูพ้ดูเห็นวา่เป็นเร่ืองท่ีดีกน่็าจะใชก้บั ได้รับ ได ้ เช่น บัญชา  เชิญ  เลีย้ง  
เยียวยา ฯลฯ  ประโยคเช่น เขาได้รับบัญชาให้ลกัพาตัวคู่แข่งทางธุรกิจ จะถือวา่มีความหมายในทางดี เพราะคาํวา่ 
ได้รับ ทาํใหตี้ความไดว้า่การท่ีเขาถูกสัง่ใหก้ระทาํการดงักล่าว ถือเป็นส่ิงท่ีดี  กล่าวคือเขาอาจไดรั้บเลือกเพราะมี
ความสามารถเป็นพิเศษ หรือการทาํงานเช่นนั้นเป็นเกียรติสาํหรับเขามาก  เพราะเจา้นายไดเ้ลือกเขาอยา่ง
เฉพาะเจาะจง ถึงแมง้านท่ีสัง่ใหท้าํจะฟังดูไม่ดีกต็าม 
 อน่ึง มีคาํอ่ืนท่ีอาจพฒันาไปเป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจก เช่นคาํวา่ เจอ  ใน ชายคนน้ันไม่น่าไว้ใจ  ระวังเจอ
โกงนะ     งานวิจยัน้ียงัไม่จดัใหเ้ป็นตวับ่งช้ีกรรมวาจก เพราะยงัมีใชน้อ้ยเกินไป 

24.6 โครงสร้างทางวากยสัมพนัธ์ของหน่วยสร้างกรรมวาจก 

ผูว้ิจยัไดน้าํแนวการวิเคราะห์ของไวยากรณ์พ่ึงพาศพัทการกมาวิเคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจกทั้งหมด  
พบวา่กรรมวาจกในภาษาไทยมีโครงสร้าง    รูปแบบใหญ่ๆ  ดงัน้ี 

24.6.1 โครงสร้างรูปแบบท่ี 1  โครงสร้างกรรมวาจก ถูก แบบเรียบง่าย  

โครงสร้างน้ีประกอบดว้ยประธานกบัคาํกริยากรรมวาจกซ่ึงมี ถกู เป็นตวับ่งช้ี  
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       +N              +V           
      +PAT              -trns 
                  +PSSV 
       นักเรียน            ถกูตี 
           ครู                ถกูเชิญ 

หมายเหตุ     + N   =   Head noun 
  +V   =  Verb 
  -trns = intransitive verb 
    +PSSV = Passive 
  +PAT = Patient  หมายถึงการกผูรั้บ หรือผูถู้กกระทาํ 

จะเห็นไดว้า่โครงสร้างเรียบง่ายน้ีเป็นโครงสร้างของหน่วยสร้างกรรมวาจกทุกแบบยกเวน้แบบไม่
พ้ืนฐาน  แบบออ้ม  และแบบเทียม   

24.6.2 โครงสร้างรูปแบบท่ี 2  โครงสร้างกรรมวาจก โดน+กริยา  

 โครงสร้างรูปแบบท่ี 2 น้ี ประกอบดว้ยประธาน กบักริยา โดน ตามดว้ยคาํกริยาท่ีมาจากกริยาสกรรม  
เช่นเดียวกบัรูปแบบท่ี 1  รูปแบบท่ี 2 ใชก้บักรรมวาจกทุกแบบยกเวน้ แบบไม่พื้นฐาน  แบบออ้ม  และแบบเทียม  
 
 
 
         +N   +V               +V 
                                                           +PAT             -trns             <trns 
                                                          นักข่าว            โดน              ยิง 

หมายเหตุ <trns    หมายถึงคาํกริยาอกรรมท่ีมาจากกริยาสกรรม   
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24.6.3 โครงสร้างแบบท่ี 3  โครงสร้างกรรมวาจกมผู้ีกระทาํหน้ากริยา 

 โครงสร้างแบบน้ีมีจุดเด่น  คือมีนามวลีระหวา่งคาํวา่  ถกู หรือ โดน  กบัคาํกริยาท่ีแปลงมาจาก         
กริยาสกรรม 

 
 
     +N              +V         +N                +V 
    +PAT          -trns      +COR          <trns 
                                                       นักเรียน      ถกู            ครู                ตี 
                                                        เดก็           โดน       โจรใจบาป    ทาํร้าย                                    

โครงสร้างกรรมวาจกรูปแบบน้ี เป็นโครงสร้างของกรรมวาจกแบบไม่พ้ืนฐานคือมีผูก้ระทาํปรากฏใน
ประโยค   ในท่ีน้ีคือหน่วยท่ีอยูใ่นเสน้วงรี   [+COR]  ยอ่มาจาก Correspondent ซ่ึงเป็นการกสมัพนัธ์ท่ีเป็นส่วน
เติมเตม็  และมีความสมัพนัธ์กบัประธานท่ีเป็นผูรั้บ 

24.6.4 โครงสร้างแบบท่ี 4  โครงสร้างกรรมวาจกมผู้ีกระทาํหลงักริยา 

โครงสร้างรูปแบบน้ีเป็นรูปแบบของกรรมวาจกไม่พ้ืนฐานอีกแบบหน่ึง   มีผูก้ระทาํปรากฏหลงักริยา 
นาํดว้ยคาํวา่ โดย  และมีการกสมัพนัธ์  [+MNS]  ยอ่มาจาก  Means  หมายถึงวิธีการ ซ่ึงในแผนภูมิเป็นหน่วยใน
วงกลม 
 
 
                                                      +N              +V       [+P]            +N 
               +PAT     -trns                         +MNS 
       +PSSV   
                                               การทุจริต     ถกูเปิดเผย     โดย           ส่ือมวลชน    
                                          อาคารหลงันี ้     ถกูสร้าง        โดย          สถาปนิกชาวไทย     
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 24.6.5 โครงสร้างแบบท่ี 5  โครงสร้างกรรมวาจก ถูก แบบอ้อมไม่มีผู้กระทาํ 
 
 
                                          +N                     +V                +N 
                                          +PAT               -trns              +COR 
               +PSSV 
   เขา                    ถกูค้น                บ้าน   
                                       น้อง                    ถกูขโมย             เงิน 

โครงสร้างแบบท่ี 5  มีจุดเด่นคือ มีนามวลีปรากฏ  2  นามวลี  ท่ีเป็นประธาน และท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํกริยา 
แต่ไม่ใช่กรรม  โครงสร้างแบบน้ีเป็นกรรมวกจกแบบออ้ม  คือประธานไดรั้บผลกระทบทางออ้ม 

24.6.6 โครงสร้างแบบท่ี 6  โครงสร้างกรรมวาจก โดน แบบอ้อมไม่มผีู้กระทาํ 
 
 
                                         +N                     +V            +V                   +N 
                                        +PAT             -trns          <trns               +COR 
                                          สมชาย               โดน          โกง                ท่ีดิน 

โครงสร้างรูปแบบท่ี 6   คลา้ยกบัรูปแบบ  24.6.5  แต่ต่างกนัท่ีคาํกริยา โดน 

24.6.7 โครงสร้างแบบท่ี 7  โครงสร้างกรรมวาจกอ้อมมผู้ีกระทาํ 

โครงสร้างรูปแบบท่ี 7  เป็นโครงสร้างของกรรมวาจกออ้มอีกแบบหน่ึง คือมีผูก้ระทาํปรากฏดว้ย  ทาํให้
ประโยคน้ีมีนามวลีถึง 3  นามวลี   นามวลีแรกเป็นประธาน มีการกสมัพนัธ์ ผูรั้บ  นามวลีท่ี 2 ท่ีอยูใ่นวงกลม 
เป็นส่วนเติมเตม็ของคาํกริยา  และนามวลีท่ี 3  เป็นกรรมของคาํกริยาสกรรม   ท่ีตอ้งสงัเกตคือ กริยา ค้น และ
โกง ท่ีตามหลงั ถกู หรือ โดน ไม่ใช่กริยาอกรรมแต่ยงัเป็นกริยาสกรรมอยู ่จึงมีกรรมตามหลงัได ้
 
 
                                               +N                          +V                 +N               +V                +N 
       +PAT          -trns               +COR           +trns            +PAT 
                                               เขา                           ถกู               ตาํรวจ              ค้น              บ้าน   
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                                            สมชาย                       โดน              ญาติ                โกง              ท่ีดิน 
     พลอย            โดน    นักแสดงหน้าใหม่   ขโมย             ซีน 

24.6.8 โครงสร้างแบบท่ี 8  โครงสร้างกรรมวาจกเทียม 

กรรมวาจกเทียมแบบท่ี 1 
 โครงสร้างแบบน้ีแสดงหน่วยสร้างกรรมวาจกเทียม ซ่ึงมีจุดเด่นท่ีคาํกริยาท่ีตามหลงั ถกู หรือ โดน เป็น
คาํกริยาอกรรม ท่ีไม่ไดแ้ปลงมาจากกริยาสกรรม ดงัท่ีอยูใ่นวงรี  คาํวา่ ออก เป็นกริยาอกรรมปรกติ  ขอ้น้ีทาํให้
ประโยคดูเหมือนกรรมวาจก แต่ไม่ใช่กรรมวาจก 

 

                      +N                     +V                  +V       
                                               +PAT                 -trns                -trns                              
                                                 เขา                   ถกู โดน           ออก         จากราชการ 
 

เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่ ประโยคท่ีมีโครงสร้างแบบน้ีมีความหมายเป็นนยัในทางลบ  กล่าวคือประธานของ
ประโยคมีความไม่เตม็ใจกบัส่ิงท่ีเกิดข้ึน  ตวัอยา่งอ่ืนๆ เช่น  เขา ถกูขึน้ไปพูดแทนประธาน   อาจารย์ใหม่ถกูเป็น
เลขาท้ังๆท่ีเขาไม่เตม็ใจ   ฉันโดนไปงานแต่งงานอีกแล้ว เดือนนีห้้าคร้ังแล้ว 

กรรมมวาจกเทียมแบบท่ี 2  
โครงสนา้งแบบน้ีเหมือนแบบแรก แต่ต่างกนัท่ีคาํกริยาท่ีตามหลงั ถูก หรือ โดน เป็นกริยาสกรรมท่ีมี

กรรมอยูด่ว้ย เช่นคาํวา่ กิน ในตวัอยา่ง มี เตา้หู ้เป็นกรรม   
จะเห็นไดว้า่ คาํกริยาท่ีตามหลงัคาํวา่ ถกู หรือ โดน ถึงแมจ้ะเป็น ผูรั้บ (Patient) แต่ประธานไม่ไดเ้ป็น

ผูถ้กูกระทาํ แต่เป็นผูแ้สดงอาการเอง (actor)  ต่างจากในประโยคกรรมวาจกแท ้ ซ่ึงประธานไม่เป็นผูแ้สดง แต่
เป็นผูรั้บผลของการกระทาํ 

 
 
                      +N                     +V                +V      +N 
                                               +PAT                 -trns                +trns    +PAT                        
                                                 เดก็ๆ       ถกู/โดน           กิน    เต้าหู้     ทุกวันจนเบ่ือ 
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 อน่ึงหากเปล่ียนประโยคเป็น เขาถกูให้ออกจากราชการ  และ เดก็ๆถกูให้กินเต้าหู้... ประโยคน้ีกจ็ะมี
โครงสร้างเป็นกรรมวาจกแทท่ี้มีโครงสร้างแบบท่ี 2  เพราะคาํวา่ ให้ เป็นกริยาสกรรมท่ีทาํใหเ้ป็นกรรมวาจกได ้
คือ ให้  ถกูให้ 

24.7 สรุปผลการวเิคราะห์หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทยมาตรฐาน 

ผลการวิเคราะห์สรุปไดว้า่หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทยเป็นหน่วยสร้างท่ีมีตวับ่งช้ี คือ ถกู 
(หน่วยคาํเติมหนา้)   ถกู (คาํกริยา)    โดน (คาํกริยา)   และได้รับ  (คาํกริยา)   คาํกริยาตอ้งเป็นกริยาอกรรมท่ี
แปลงมาจากกริยาสกรรม  และประธานตอ้งเป็นผูรั้บหรือผูถ้กูกระทาํ 

ในดา้นแบบลกัษณ์ภาษา  หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทยแบ่งไดเ้ป็น 10 แบบ ตามเกณฑส์ากล
ลกัษณ์  ไดแ้ก่   

1) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบพ้ืนฐาน  เช่น  ข้อมลูถกูลบ 
2) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบไม่พื้นฐาน  เช่น  ข้อมลูถกูลบโดยเจ้าของเวบ็ 
3) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบตรง    เช่น   นักเรียนถกูทาํโทษ   นักเรียนถกูครูทาํโทษ 
4) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบออ้ม  เช่น   นักเรียนถกู (เพ่ือนในช้ัน) ขโมยเงิน 
5) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบประกอบรูป หรือเติมหน่วยคาํ   เช่น   ข้อมูลถกูลบ 
6) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบเติมคาํ  เช่น   น้องโดนแม่ด ุ
7) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบร้าย  เช่น   น้องโดนด ุ   หมาโดนรถทับ    
8) หน่วยสร้างกรรมวาจกเป็นกลาง  เช่น   เมืองนีถ้กูสาํรวจเม่ือปีท่ีแล้ว   เอกสารถกูเตรียมไว้แล้ 
9) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบแท ้ เช่น   ประโยคทั้งหมดขา้งตน้ 
10) หน่วยสร้างกรรมวาจกแบบเทียม (คาํกริยาท่ีตามหลงัถูกเป็นกริยาอกรรม)  เช่น   เขาถกูไปงานเลีย้ง

ท่ีไม่อยากไป    เขาถกูขึน้ไปพูด   เขาถกูน่ังดูการแสดงท่ีน่าเบ่ืออยู่สามช่ัวโมง 

ในดา้นโครงสร้าง หน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทยมีโครงสร้างท่ีแตกต่างกนั 8 แบบ  ต่างกนัท่ีตวั
บ่งช้ีวา่เป็น หน่วยคาํ หรือ คาํ    คาํกริยาวา่เป็นกริยาสกรรมหรือกริยาท่ีแปลงมาจากกริยาสกรรม    การมีผูก้ระทาํ
หรือไม่   และจาํนวนนามวลีท่ีปรากฏในประโยค 
 

 
 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�

 

314 

 

บทที ่25 
ประโยคเน้นเร่ือง  

นัฐวฒิุ ไชยเจริญ 

25.1 เร่ือง 

เร่ือง (topic) เป็นหน่วยทางขอ้ความ หมายถึง ส่ิงท่ีประโยคพูดถึง   เร่ืองจะเกิดคู่กันกับ
เนื้อความ (comment) ซ่ึงหมายถึง เน้ือหาในประโยคท่ีพูดเก่ียวกบัเร่ืองนั่นเอง การจาํแนกหน่วยใน
ประโยคออกเป็นเร่ืองกบัเน้ือความ จดัเป็นการวิเคราะห์ประโยคในแง่ของความท่ีใชส่ื้อสารระหว่างผู ้
พดูและผูฟั้ง ไม่ใช่การวิเคราะห์ประโยคในแง่โครงสร้างหรือหนา้ท่ี ดงัแสดงในตวัอยา่งท่ี (1)-(3) 

(1) I like bean.    (Keenan & Dryer 2007: 325) 
(2) Bean I like.    (Keenan & Dryer 2007: 325) 
(3) Last night, I saw three movies in town. (Foley 2007: 409) 

จากตวัอยา่ง จะเห็นไดว้า่หน่วยท่ีขีดเส้นใตใ้นแต่ละประโยคทาํหนา้ท่ีแตกต่างกนั ไดแ้ก่ I ใน (1) เป็น
ประธาน   Bean ใน (2) เป็นกรรม   ส่วน Last night ใน (3) เป็น oblique (ไม่ไดเ้ป็นทั้งประธานและ
กรรม)   แต่ในแง่ของความท่ีใชใ้นการส่ือสารนั้น หน่วยท่ีขีดเส้นใตใ้นทุกประโยคลว้นเป็นส่ิงท่ี
ประโยคพูดถึงทั้งนั้น ดงันั้น จึงจดัไดว้่าหน่วยท่ีขีดเส้นใตเ้ป็นเร่ืองของประโยค   ส่วนหน่วยท่ีไม่ได้
ขีดเสน้ใตถื้อวา่เป็นเน้ือความของเร่ืองท่ีพดูถึง 
 ในบางกรณี การระบุเร่ืองของประโยคไม่สามารถทาํไดห้ากวิเคราะห์ประโยคดงักล่าวตาม
ลาํพงั   แต่จาํเป็นตอ้งนาํประโยคดงักล่าวไปวิเคราะห์ในปริบททางสัมพนัธสาร (discourse context) 
จึงจะทราบว่าประโยคดงักล่าวกาํลงัพูดถึงส่ิงใด เน่ืองจากลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์ต่างๆ เช่น การ
เรียงลาํดบัคาํ การแสดงความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ เป็นตน้ ไม่สามารถบ่งบอกไดเ้สมอไปวา่หน่วยใด
เป็นเร่ืองของประโยค ดงัแสดงในตวัอยา่งท่ี (4) และ (5) 

(4) The children went to school. (Lambrecht 1994: 120) 

ในตวัอยา่งท่ี (4) เราไม่สามารถทราบไดอ้ยา่งแน่ชดัวา่ the children เป็นเร่ืองของประโยคจริงหรือไม่ 
การท่ีจะสามารถระบุวา่ the children เป็นเร่ืองของประโยคจาํเป็นตอ้งทราบเสียก่อนวา่ ขอ้ความใน
ประโยคดงักล่าวกาํลงัพดูถึง the children อยู ่   กล่าวคือ ตอ้งทราบวา่ the children กาํลงัเป็นจุดสนใจ
ในการส่ือสาร (“a matter of standing current interest or concern” (Strawson 1964: 97)) ดงันั้น จึง
จาํเป็นตอ้งนาํปริบทมาร่วมพิจารณาดว้ย ดงัน้ี 
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(5) (ก)   (What did the children do next?)  The children went to SCHOOL. 
(ข)   (Who went to school?)   The CHILDREN went to school. 
(ค)   (What happened?)   The CHILDREN went to SCHOOL. 

(Lambrecht 1994: 121) 
เม่ือนาํปริบทมาร่วมพิจารณาแลว้ พบว่า the children ในคาํตอบ (5ก) เท่านั้นท่ีเป็นเร่ืองของ

ประโยค เน่ืองจากปริบทท่ีเป็นคาํถามท่ีนาํมาก่อนหนา้ไดถ้ามเก่ียวกบั the children   ดงันั้นประโยค
คาํตอบว่า the children went to school  จึงถือเป็นการเพิ่มเติมขอ้มูลเก่ียวกบั the children ใหผู้ฟั้ง
รับทราบ ส่วนในคาํตอบ (5ข) เร่ืองของประโยคคือ went to school   คนุท ลอมเบรคชท ์(Lambrecht, 
1994) เรียกโครงสร้างของขอ้ความในคาํตอบ (5ก) น้ีว่าเป็นโครงสร้างแบบเร่ือง-เน้ือความ (topic-
comment) กล่าวคือ ประโยคเร่ิมดว้ยเร่ือง และตามดว้ยเน้ือความ 
 จากตวัอย่างขา้งตน้ จะเห็นได้ว่าปริบททางสัมพนัธสารมีบทบาทสําคญัต่อการตีความว่า 
ประโยคหน่ึงๆพูดถึงส่ิงใดหรือเร่ืองอะไร ดงันั้น ลอมเบรคชท ์ (Lambrecht 1994: 127) จึงสรุปคาํ
นิยามของเร่ืองใหรั้ดกุมข้ึนว่า “A referent is interpreted as the topic of a proposition if IN A GIVEN 
DISCOURSE the proposition is construed as being ABOUT this referent…Topic is a 
PRAGMATICALLY CONSTRUED SENTENCE RELATION.” 
 นอกจากเร่ืองกบัเน้ือความแลว้   อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และคณะ(2544: 58) กล่าวว่า ในมิติ
ทางขอ้ความนั้น หน่วยในประโยคยงัสามารถจาํแนกเป็น ใจความหลกักบัใจความรอง (theme-rheme)   
ขอ้ความเก่ากบัขอ้ความใหม่ (given-new information) และจุดสาํคญัขา้งทา้ย (end-focus) ไดอี้กดว้ย 

เราสามารถสรุปลกัษณะของเร่ืองโดยทัว่ไป ไดด้งัน้ี 
1) เร่ืองตอ้งเป็นส่ิงท่ีประโยคพดูถึง 
2) เร่ืองมกัปรากฏในตาํแหน่งตน้ประโยค 
3) สาํหรับประโยคปรกติ ประธานของประโยคมกัตรงกบัเร่ือง (“subjects are unmarked 

topic” (Lambrecht 1994: 132)) 
4) โครงสร้างแบบเร่ือง-เน้ือความจดัเป็นโครงสร้างปรกติ (“topic-comment articulation is 

the unmarked pragmatic sentence articulation”  (Lambrecht 1994: 132)) 
5) เร่ืองมกัสมัพนัธ์กบัขอ้ความเก่า (given information) หรือภาวะท่ีเกิดก่อ(presupposition) 
6) เร่ืองเป็นส่ิงท่ีช้ีเฉพาะ (definite) 
7) เร่ืองไม่ออกเสียงเนน้ (unaccent) 
8) ในขณะท่ีประธานจะตอ้งสอดคลอ้งกบักริยา แต่เร่ืองไม่จาํเป็นตอ้งสอดคลอ้งกบักริยา 
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25.2 เร่ืองกบัแบบลกัษณ์ภาษา 

ชาร์ลส์ ลี และซานดรา ธอมป์สัน (Li and Thompson, 1976) นาํมโนทศัน์เร่ืองมาใชใ้น
การศึกษาเชิงแบบลกัษณ์ภาษา และจาํแนกภาษาตามโครงสร้างประโยคพื้นฐานออกเป็น 4 ประเภท 
ไดแ้ก่ ภาษาเนน้ประธาน (Subject-prominent languages) เช่น ภาษาตระกูลอินโดยโูรเปียน,   ภาษา
เนน้เร่ือง (Topic-prominent languages) เช่น ภาษาจีน ภาษาลีซอ (Lisu) ภาษาลาหุ (Lahu)   ภาษาท่ี
เนน้ทั้งประธานและเร่ือง (Subject-prominent and Topic-prominent languages) เช่น ภาษาญ่ีปุ่น ภาษา
เกาหลี   และภาษาท่ีไม่เนน้ทั้งประธานและเร่ือง (Neither Subject-prominent nor Topic-prominent 
languages) เช่น ภาษาฟิลิปปินส์   ภาษาเนน้เร่ืองไดแ้ก่ภาษาท่ีมีโครงสร้างประโยคพื้นฐานเป็นแบบ
เร่ือง-เน้ือความ และมีการบ่งช้ีเร่ือง เช่น การเรียงลาํดบัคาํในประโยค หรือการใชต้วับ่งช้ี เช่น คาํว่า wa 
ในภาษาญ่ีปุ่น   สาํหรับในภาษาเหล่าน้ี เร่ืองมีความสาํคญัต่อประโยคมากกวา่ประธาน 

ชาร์ลส์ ลี และซานดรา ธอมป์สัน (Li and Thompson, 1976: 466-471) กล่าวถึงลกัษณะ
โดยทัว่ไปของภาษาเนน้เร่ืองไว ้ดงัน้ี 

1) มีกลวิธีในการบ่งช้ีเร่ือง แต่อาจไม่มีการบ่งช้ีประธาน เช่น ตาํแหน่งการปรากฏของเร่ือง, 
ตวับ่งช้ีเร่ือง 

2) ลดความสาํคญัของโครงสร้างกรรมวาจก 
3) ไม่มีการใชป้ระธานวา่ง (dummy subject) เน่ืองจากประโยคไม่จาํเป็นตอ้งมีประธานกไ็ด ้
4) มีการใชโ้ครงสร้างประธานคู่ (double subject) ซ่ึงทาํให้ประโยคมีทั้งเร่ืองและประธาน

ปรากฏคู่กนั 
5) หน่วยท่ีละไปในประโยคจะอา้งอิงถึงเร่ือง ไม่ใช่อา้งอิงถึงประธาน (Controlling co-

reference) 
6) มกัเป็นภาษาท่ีเรียงลาํดบักริยาไวท้า้ยประโยค เช่น ภาษาญ่ีปุ่น ภาษาเกาหลี ภาษา Lisu 
7) หน่วยใดในประโยคกส็ามารถเป็นเร่ืองได ้ 
8) โครงสร้างแบบ เร่ือง-เน้ือความ เป็นโครงสร้างประโยคปรกติ 

25.3 ประโยคเน้นเร่ืองในภาษาไทย 

โดยปกติแลว้ ประโยคในภาษาไทยจะเรียงลาํดบัคาํแบบ ประธาน-กริยา-กรรม   ดงันั้น หน่วย
ท่ีอยูต่น้ประโยคจะทาํหนา้ท่ีเป็นทั้งประธานและเป็นทั้งเร่ืองไปดว้ย ซ่ึงนววรรณ พนัธุเมธา (นววรรณ
, 2549: 258) ให้คาํอธิบายว่า “เหตุท่ีในประโยคส่วนมาก เร่ืองหลกั1เป็นทั้งประธานและเร่ืองเก่าก็

                                                            

1นววรรณ ใชค้าํวา่ “เร่ืองหลกั” เพื่อหมายความถึง topic ซ่ึงตรงกบัคาํวา่ “เร่ือง” ในงานวจิยัน้ี 
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เพราะผูพู้ดมกัใช้ส่ิงท่ีผูฟั้งรู้เร่ืองแลว้เป็นเร่ืองหลกั ต่อจากนั้นก็กล่าวก็กล่าวถึงส่ิงนั้นว่าทาํอาการ
อย่างไร มีสภาพอย่างไร หรือประสบเหตุการณ์อย่างไร”   ถึงกระนั้นก็ตาม ในการใชภ้าษาจริง
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาษาพูด จะพบว่าลาํดบัคาํของประโยคไม่ไดเ้รียงแบบ ประธาน-กริยา-กรรม 
เสมอไป เน่ืองจากในการส่ือสารระหว่างผูพู้ดและผูฟั้งนั้น ผูพู้ดมกัจะพูดถึงส่ิงท่ีเป็นเร่ืองเสียก่อน 
แลว้จึงกล่าวตามดว้ยเน้ือความท่ีเก่ียวกบัเร่ืองนั้น ประโยคท่ีมีการเรียงลาํดบัคาํไม่เป็นไปตามรูปแบบ 
ประธาน-กริยา-กรรม น้ีถือว่าเป็นโครงสร้างไม่ปรกติ (marked construction) อนัเกิดจากกระบวนการ
เนน้เร่ือง 

ประโยคเน้นเร่ือง (topicalized sentence) คือ ประโยคท่ีเกิดจากกระบวนการท่ีทาํใหห้น่วยท่ี
เป็นเร่ืองของประโยค (ส่ิงท่ีประโยคพูดถึง) เป็นจุดสนใจ โดยทาํการยา้ยหน่วยดังกล่าวไปไวท่ี้
ตาํแหน่งขา้งหนา้หรือทางซา้ยสุดของประโยค และมกักาํกบัดว้ยตวับ่งช้ีเร่ือง เช่น น่ะ, น่ี, นี,้ น้ัน, เน่ีย/
เนีย้ (รูปแปรของ น่ีน่ะ/นีน่้ะ)   ทั้งน้ี หน่วยท่ียา้ยไปเป็นเร่ืองของประโยคอาจเป็นอาร์กิวเมนต ์ไดแ้ก่ 
ประธานหรือกรรม หรือไม่เป็นอาร์กิวเมนตข์องประโยคก็ได ้ซ่ึงจะมีผลทาํให้การเรียงลาํดบัคาํใน
ประโยคเปล่ียนแปลงไปจากประโยคปรกติ แต่หากว่าเป็นกรณีท่ีเร่ืองกบัประธานตรงกนัแลว้ ลาํดบั
คาํตามปรกติของประโยคกจ็ะไม่เปล่ียนแปลงไป 

จากการศึกษาขอ้มูล พบว่าประโยคเนน้เร่ืองในภาษาไทย มี 2 ประเภทหลกัๆ ไดแ้ก่ ประโยค
เนน้เร่ืองแบบท่ีใชก้ลวิธีช่องวา่ง และประโยคเนน้เร่ืองแบบท่ีมีโครงสร้างประธานสองตวั 

25.3.1 ประโยคเน้นเร่ืองแบบทีใ่ช้กลวธีิช่องว่าง (Gap Strategy) 

ประโยคเน้นเร่ืองประเภทท่ีใช้กลวิธีช่องว่าง มีลกัษณะคือ เม่ือหน่วยใดหน่วยหน่ึงใน
ประโยคถูกยา้ยไปไวใ้นตาํแหน่งขา้งหนา้เพื่อเป็นจุดสนใจและทาํหนา้ท่ีเป็นเร่ืองของประโยคแลว้ จะ
ปล่อยใหต้าํแหน่งเดิมของหน่วยดงักล่าวในประโยคว่างเอาไว ้  ประโยคเนน้เร่ืองประเภทน้ีมีทั้งแบบ
ท่ีประธานของประโยคยา้ยไปเป็นเร่ือง (subject topic) กรรมของประโยคยา้ยไปเป็นเร่ือง (object 
topic) และหน่วยท่ีไม่ไดเ้ป็นทั้งประธานหรือกรรมของประโยคยา้ยไปเป็นเร่ือง (oblique topic)   การ
จะทดสอบวา่หน่วยท่ีถูกยา้ยไปเป็นเร่ืองทาํหนา้ท่ีอะไรในประโยคสามารถทาํไดโ้ดยการเติมคาํสรรพ
นามบุรุษท่ี 3 ท่ีอา้งถึงหน่วยดงักล่าวลงไปในประโยค ดงัแสดงในตวัอยา่งขา้งล่าง 

25.3.1.1 หน่วยทีเ่ป็นประธานของประโยคถูกย้ายไปต้นประโยค (Subject Topic) 

ในประโยคเน้นเร่ืองแบบท่ีหน่วยท่ีเป็นประธานของประโยคถูกยา้ยไปตน้ประโยคเพื่อทาํ
หนา้ท่ีเป็นเร่ืองน้ี   ประธานท่ีถูกยา้ยไปจะถูกกาํกบัดว้ยตวับ่งช้ีเร่ือง และตาํแหน่งหลงัตวับ่งช้ีเร่ืองซ่ึง
เป็นตาํแหน่งเดิมของหน่วยดงักล่าวจะกลายเป็นช่องว่าง ซ่ึงการทดสอบว่าหน่วยท่ีถูกยา้ยไปทาํหนา้ท่ี
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เป็นประธานของประโยคสามารถทาํไดโ้ดยเติมสรรพนามท่ีอา้งถึงหน่วยดงักล่าวลงไปในช่องว่าง จะ
พบว่าคาํสรรพนามดงักล่าวทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยาในประโยค ตวัอย่างของประโยคเนน้
เร่ืองประเภทน้ีดงัแสดง 

(6) คุณวิณเน่ียเป็นนักเขียนท่ีมีวินัยมากๆ 
(7) คนท่ีเขียนหนังสืออย่างเดียวเน่ีย จะต้องมีวินัยมากๆ 
(8) เพ่ือนคนนีเ้น่ีย เป็นผู้หญิงแล้วกไ็ม่กินเหล้าไม่สูบบหุล่ี 
(9) มนัน่ะเป็นคนแบบแลงมากอ่ะ 
(10) เวลาอาคันตุกะเสด็จยังต่างประเทศ  พิพิธภัณฑ์น่ะเป็นหน้าเป็นตาเลยนะ ต้องไปชม

พิพิธภัณฑ์ 
(11) ลุคคนท่ีเลียนบลิหารงานยุติธรรม ซ่ึงเค้าล้อว่าเป็นยามเน่ีย จะเป็นแบ่บ ดูดี ขาว สะอาด

สะอ้าน อะไลหยัง่เงีย้ะอ่ะค่ะ 

25.3.1.2 หน่วยทีเ่ป็นกรรมของประโยคถูกย้ายไปต้นประโยค (Object Topic) 

 ในประโยคเนน้เร่ืองแบบท่ีหน่วยท่ีเป็นกรรมของประโยคถูกยา้ยไปตน้ประโยคเพื่อทาํหนา้ท่ี
เป็นเร่ืองน้ี   กรรมท่ีถูกยา้ยไปอาจจะมีตวับ่งช้ีเร่ืองกาํกบัอยูห่รือไม่มีก็ได ้และตาํแหน่งเดิมของกรรม
ซ่ึงปกติอยูห่ลงัคาํกริยาจะกลายเป็นช่องว่าง  การทดสอบว่าหน่วยท่ีถูกยา้ยไปทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของ
ประโยคสามารถทาํไดโ้ดยเติมสรรพนามท่ีอา้งถึงหน่วยดงักล่าวลงไปในช่องว่าง จะพบว่าคาํสรรพ
นามดงักล่าวทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยาในประโยค ตวัอย่างของประโยคเนน้เร่ืองประเภทน้ีดงั
แสดง 

(12) ข่าวบันเทิงผมกช็อบดู พิธีกรสวยดี 
(13) หนังสือเล่มนีอ่้านแล้วเป็นยงัไง 
(14) การวิจารณ์ติติงแบบมีเหตผุลผมรับได้ แต่ไม่ใช่มาด่ากัน 
(15) สร้างแบรนด์กเ็หมือนกัน แบรนด์ไม่สามารถสร้างได้ภายในสองสามวัน 
(16) ภาษาฝร่ังเศสเรียนกไ็ม่เคยเรียนมาก่อน แต่กเ็รียนได้ท่ีหน่ึง 
(17) ท่ีพักเน่ีย  เราจองไปจากอินเตอร์เนต็นะคะ 
(18) งานพิพิธภัณฑ์น่ะ ต้องทาํด้วยใจ มีของอย่างเดียวไม่พอหรอก 
(19) ส่วนไอ้เร่ืองไอทีน่ี เอาพอแค่ให้ใช้ได้อยู่ได้กพ็อแล้ว 
(20) เพ่ือนคนนีเ้น่ีย ลู้จักกันท่ีมอแล้วกเ็ป็นเพ่ือนสนิทคนนึง 
(21) แล้วกล็กูเค้าเน่ีย เค้าเลีย้งแบบ แบบไม่เหมือนคนอ่ืน 
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(22) อาหารกลางวันอะไรเงีย้ไม่ได้สนใจ 
(23) แม่กบ็อกว่า “ไอ้ท่ีเกบ็ของพ่อน่ะ  เขาเรียกว่าคนบ้า… 
(24) ไอ้เร่ืองท่ีพูดน่ะคนอยากฟังหรือเปล่าไม่รู้ แต่กูจะพูด 

25.3.1.3 หน่วยทีไ่ม่ได้เป็นประธานหรือกรรมของประโยคถูกย้ายไปต้นประโยค (Oblique Topic) 

ในประโยคเน้นเร่ืองแบบท่ีหน่วยท่ีไม่ไดเ้ป็นทั้งประธานหรือกรรมของประโยค (oblique) 
ถูกยา้ยไปตน้ประโยคเพื่อทาํหนา้ท่ีเป็นเร่ืองน้ี   หน่วยท่ีถูกยา้ยไปอาจจะมีตวับ่งช้ีเร่ืองกาํกบัอยูห่รือไม่
มีก็ได ้และตาํแหน่งเดิมของหน่วยดงักล่าวจะกลายเป็นช่องว่าง   การทดสอบว่าหน่วยท่ีถูกยา้ยไป
ไม่ไดเ้ป็นประธานหรือกรรมของประโยคนั้น สามารถสังเกตไดจ้ากการท่ีประโยคท่ีตามมาอาจมีทั้ง
ประธานและกรรมปรากฏอยูค่รบ หรืออาจทดสอบโดยเติมคาํสรรพนามท่ีอา้งถึงหน่วยดงักล่าวลงไป
ในช่องว่าง จะพบว่าคาํสรรพนามดังกล่าวไม่ได้ทาํหน้าท่ีเป็นประธานหรือกรรมของคาํกริยาใน
ประโยคแต่อยา่งใด ตวัอยา่งของประโยคเนน้เร่ืองประเภทน้ีดงัแสดง 

(25)  ช่วงลบัน้องเน่ีย เค้าจะลบัน้องแทบจะทุกเยน็ 
(26) งานเก่ียวกับการเชิญคนภายนอกเน่ียเข้ามาพูด กย็งัเคยเป็นพิธีกรกับเค้าเลย 
(27) คือท่ีบ้านเค้าเนีย้ เค้าจะเอากะดาษมาติดไว้ท่ีข้างฝา 
(28) โห 50 บาทของแกเน่ีย ซ้ือจับป้ิงยงัไม่ได้เลย 
(29) ไปเจอเพ่ือนเน่ีย ตั้งแต่เก้าโมงเช้ากเ็ดินจนถึงบ่ายสองกเ็ดินจนหิวอะค่ะ 

25.3.2 ประโยคเน้นเร่ืองประเภทโครงสร้างประธานสองตัว 

ประโยคเน้นเร่ืองประเภทโครงสร้างประธานสองตวัจะมีคาํนามปรากฏอยู่ในตาํแหน่งตน้
ประโยคสองคาํ ประธานตวัแรกจะเป็นตวัหลกัท่ีมีความเด่นชดัมากกว่า ซ่ึงสามารถจาํแนกออกเป็น 2 
ลกัษณะ คือ ประธานสองตวัอา้งถึงส่ิงเดียวกนั และประธานสองตวัอา้งถึงคนละส่ิงกนั 

25.3.2.1 ประธานสองตัวอ้างถึงส่ิงเดียวกนั 

สาํหรับประโยคเนน้เร่ืองประเภทท่ีประธานทั้งสองตวัอา้งถึงส่ิงเดียวกนันั้น   ประธานตวัแรก
ท่ีปรากฏขา้งหน้าสุดจะเป็นคาํนาม ส่วนประธานตวัท่ีสองจะเป็นคาํสรรพนามท่ีอา้งถึงส่ิงเดียวกบั
ประธานตวัแรก   การท่ีประโยคมีประธานซ้อนกนัสองตวัเกิดจากกระบวนการเน้นเร่ือง กล่าวคือ 
คาํนามท่ีเป็นประธานของประโยคถูกยา้ยมาอยูใ่นตาํแหน่งขา้งหนา้สุดเพ่ือเป็นจุดสนใจและทาํหนา้ท่ี
เป็นเร่ืองของประโยค ซ่ึงอาจมีตวับ่งช้ีเร่ืองกาํกับอยู่หรือไม่มีก็ได้ และมีการใช้คาํสรรพนามเงา 
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(shadow pronoun) มาแทนท่ีในตาํแหน่งเดิมเพื่อทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของประโยค สรรพนามเงาท่ี
พบจะเป็นสรรพนามบุรุษท่ีสาม เช่น เขา, เค้า (รูปแปรของ เขา), มนั   ดงัตวัอยา่ง 

(30) จอนน่ี เดปป์เขาลํา้มาก 
(31) เรากจ็ะคิดต่อว่า นํา้ฝนมนัสะท้อนสภาพสังคมนะ 
(32) หนังท่ีดมูนักห็ลากหลาย แล้วกเ็ปล่ียนแปลง 
(33) ตัวหนังมนัอาจจะไม่มีอะไร คือว่าถ้าดูแล้วลึกๆมนักใ็ห้แง่คิดได้ 
(34) ลกัษณะงานการเป็นอาจารย์มนัอาจจะทาํให้เราเฉ่ือย แต่ว่าถ้าเราเป็นคนค้นคว้าเน่ีย… 
(35) แต่การคิดงานท่ีมนัแตะหัวใจคน มนัยากกว่ามาก 
(36) หมอกเ็ลยทักว่า ช่ือกับนามสกลุเน่ียมนัไม่ถกูกัน 
(37) ไอ้ก้าวท่ีเขาอยากได้น่ีมนัเป็นกริยา แต่ 9 วัดน่ะเป็นจาํนวน 
(38) บรรณาธิการเน่ีย เค้ากเ็ป็นคนท่ีนิตยสารแพรวมาก่อน 
(39) ปากฏว่าลกูศิษย์เน่ีย คือ เอ่อ ท่ีสอนไป นพมาศเนีย้ะเค้ากไ็ปทาํขายปะกันของไทยปะกันชีวิต 
(40) เลากจ็ะลู้สึกว่าเฮ้ย ตลกดี แบ่บ แบ่บ คนคาดผ้าสีส้มเน่ียมนักด็ูแบ่บขาํๆ 
(41) แต่ว่าบลิษัทอมรินทร์เน่ีย เค้ากเ็ลยไป เล่ิมไป เหมิดจ์กับอีกบลิษัทนึงท่ีช่ือ เคเอม็ ไทยแลนด์

แทน 

ประโยคเน้นเร่ืองประเภทท่ีมีประธานสองตวัอา้งถึงส่ิงเดียวกันของภาษาไทยมีลกัษณะ
คลา้ยคลึงกบัหน่วยสร้างท่ีเรียกว่า หน่วยสร้างคลาดไปทางซา้ย (Left Dislocation)   (ดูเร่ืองหน่วย
สร้างคลาดไปทางซา้ยในหวัขอ้ 25.5.2) 

25.3.2.2 ประธานสองตัวอ้างถึงคนละส่ิงกนั 

สาํหรับประโยคเนน้เร่ืองประเภทท่ีประธานสองตวัอา้งถึงคนละส่ิงกนันั้น  ประธานตวัแรกท่ี
ปรากฏขา้งหนา้สุดเป็นคาํนามท่ีเป็นเร่ือง ส่วนประธานตวัท่ีสองจะเป็นคาํนามท่ีอา้งถึงคนละส่ิงกบั
ประธานตวัแรก แต่มกัมีความสัมพนัธ์ในเชิงเป็นส่วนหน่ึง (genitive or partitive relation) ของ
ประธานตวัแรก   โครงสร้างประธานสองตวัท่ีอา้งถึงคนละส่ิงกนันั้นเรียกว่า โครงสร้างประธานคู่ 
(double subject) ซ่ึงเป็นโครงสร้างท่ีเป็นลกัษณะเด่นของภาษาเนน้เร่ือง หรือโชอิจิ อิวาซากิและปรียา 
อิงคาภิรมย ์(Iwasaki and Inkaphirom, 2005) เรียกว่า โครงสร้างแบบเร่ือง-เน้ือความอนุประโยค 
(topic with a clausal comment) ซ่ึงมีโครงสร้างดงัน้ี 

[     [ NP ]TOPIC     [  NPSUBJECT  – V/APREDICATE  ]COMMENT     ] 
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กล่าวคือ คาํนามตวัแรกเป็นเร่ืองของประโยค ส่วนท่ีตามมาเป็นเน้ือความท่ีพูดถึงเร่ืองดงักล่าว และ
ประกอบดว้ยประธานและภาคแสดง คาํนามตวัท่ีสองจะทาํหนา้ท่ีประธานของประโยค   อุดม วโรตม์
สิกขดิตถุ์ (Warotamasikkhadit, Udom. 1997) อธิบายว่าประโยคท่ีมีโครงสร้างแบบน้ีเกิดจาก
กระบวนการเนน้เร่ือง โดยยกตวัอยา่งแสดงใหเ้ห็นวา่ ประโยค (42) แปลงมาจากประโยค (43) โดยทาํ
การยา้ยส่วนท่ีเป็นเร่ือง คือ ผู้หญิงคนนี ้ไปไวข้า้งหนา้ประโยค 

(42) ผู้หญิงคนนีต้าสวย 
(43) ตาผู้หญิงคนนีส้วย 

ตวัอยา่งท่ีพบในขอ้มูล เช่น 

(44) ลกูเค้าหน้าตาเป็นยงัไงน่ารักไม๊ อะไรหยัง่เงีย้ 
(45) อาจารย์กรุณาอายนุ้อยกว่าผม 
(46) เขาอายหุ่างจากแพท็ 8 ปี แต่เข้าใจกันดีจนรู้สึกแปลกใจ 
(47) ประเทศไทยถนนหนทางมนัไม่ค่อยสะดวกเท่าไหร่ 
(48) ดนตรีเน่ียพืน้ฐานมนัสาํคัญ 
(49) การเป็นอาจารย์เน่ียเงินเดือนไม่ได้อะไรมากมาย 
(50) ประเทศเราพืน้ฐานเศรษฐกิจมนัอยู่กับการเกษตร 

25.4 ตวับ่งช้ีเร่ือง (Topic Marker) 

 ประโยคเน้นเร่ืองในภาษาไทยนั้นมีส่ิงท่ีบ่งช้ีหน่วยท่ีเป็นเร่ืองอยู่ 2 อย่าง คือ ตาํแหน่งตน้
ประโยคและตวับ่งช้ีเร่ือง กล่าวคือ ในภาษาไทยนั้น เม่ือตอ้งการดึงหน่วยใดให้เป็นจุดสนใจของ
ประโยค กจ็ะทาํการยา้ยหน่วยดงักล่าวไปไวใ้นตาํแหน่งตน้ประโยคเพื่อไปทาํหนา้ท่ีเป็นเร่ือง และมกั
กาํกบัไวด้ว้ยตวับ่งช้ีเร่ือง (topic marker)   ตวับ่งช้ีเร่ืองท่ีพบในภาษาไทย ไดแ้ก่ น่ะ, อ่ะ (รูปแปรของ 
น่ะ), น่ี, นี,้ น้ัน, เน่ีย/เนีย้ (รูปแปรของ น่ีน่ะ/นีน่้ะ)   ซ่ึงงานวิจยัน้ีจดัให้ตวับ่งช้ีเร่ืองทั้งหมดเป็นคาํ
อนุภาค (particle) เน่ืองจากไม่ไดมี้ความสัมพนัธ์กบัหมวดคาํใดหมวดคาํหน่ึงในทางวากยสัมพนัธ์ ดงั
ตวัอยา่ง 

(51) งานพิพิธภัณฑ์น่ะ ต้องทาํด้วยใจ มีของอย่างเดียวไม่พอหรอก 
(52) นุ้ยอ่ะเลิกกะแฟนคนแลกกเ็พาะเล่นเกมส์ 
(53) ไอ้เร่ืองไอทีน่ี เอาพอแค่ให้ใช้ได้อยู่ได้กพ็อแล้ว 
(54) เพ่ือนคนนีเ้น่ีย เป็นผู้หญิงแล้วกไ็ม่กินเหล้าไม่สูบบหุล่ี 
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 ส่ิงท่ีน่าสังเกตคือ คาํว่า นี/้น้ัน สามารถปรากฏร่วมกบัตวับ่งช้ีเร่ืองอ่ืนๆไดด้ว้ย ดงัแสดงใน
ตวัอย่างขา้งล่าง   ดงันั้น คาํว่า นี้/น้ัน ท่ีปรากฏในตวัอย่างขา้งล่างน้ีไม่ไดเ้ป็นตวับ่งช้ีเร่ือง แต่เป็น
คาํคุณศพัทท่ี์เป็นส่วนขยายของคาํนามท่ีอยูข่า้งหนา้ 

(55) พ่ีคนนีเ้น่ียเหมือนกับว่าลางานมา เค้าทาํงานอยู่ ท่ีกมการปกคอง 
(56) คืออาจารย์คนนีเ้น่ีย จา จา ดีอย่างนึง ตงท่ีว่า...  

 คาํว่า นี/้น้ัน ท่ีเป็นคาํคุณศพัทมี์ความแตกต่างจากคาํว่า นี/้น้ัน ท่ีเป็นคาํอนุภาคและทาํหนา้ท่ี
ตวับ่งช้ีเร่ือง คือ คาํว่า นี้/น้ัน ท่ีเป็นคาํคุณศพัท์ใช้เพื่อเพิ่มความเฉพาะเจาะจงให้กบัคาํนาม ดงันั้น
คาํนามดงักล่าวจึงเป็นคาํนามท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง (definite) เท่านั้น   ส่วนคาํว่า นี/้น้ัน ท่ีเป็น
คาํอนุภาคใชเ้พื่อบ่งช้ีเร่ือง ดงันั้นคาํนามท่ีเป็นเร่ืองอาจมีความหมายช้ีเฉพาะหรือทัว่ไป (generic) ก็ได ้
ตวัอย่างเช่น ในประโยคว่า คนนีเ้ป็นคนไม่ดี คาํว่า นี ้จดัเป็นคาํคุณศพัทข์ยายคาํนาม ทาํให้คาํนามมี
ความหมายเจาะจงถึงเฉพาะคนน้ีท่ีกาํลงักล่าวถึง และไม่รวมคนอ่ืนๆ   ส่วนในประโยคว่า ความรักนี้
เป็นส่ิงงดงาม คาํว่า นี ้จดัเป็นคาํอนุภาคบ่งช้ีเร่ือง และคาํนาม ความรัก ก็หมายความถึงความรักทัว่ไป 
ไม่ไดเ้ฉพาะเจาะจงถึงความรักคร้ังใดคร้ังหน่ึง 

25.5 หน่วยสร้างเน้นเร่ืองกบัหน่วยสร้างแบบอืน่ทีค่ล้ายคลงึกนั 

หน่วยสร้างเน้นเร่ืองมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัหน่วยสร้างแบบอ่ืนๆ ไดแ้ก่ หน่วยสร้างกรรม
วาจก (Passive Construction) (ดูเร่ืองหน่วยสร้างกรรมวาจกในภาษาไทยมาตรฐานบทท่ี 21) และ
หน่วยสร้างคลาดไปทางซา้ย (Left Dislocation) เน่ืองจากหน่วยสร้างดงักล่าวเกิดจากกระบวนการท่ี
ทาํหนา้ท่ีคลา้ยคลึงกนั 

25.5.1 หน่วยสร้างเน้นเร่ืองกบัหน่วยสร้างกรรมวาจก 

เอด็เวิร์ด คีแนน และแมทธิวส์ ดรายเออร์ (Keenan and Dryer, 2007) กล่าวถึงหน่วยสร้าง
กรรมวาจกวา่มีความคลา้ยคลึงกบัหน่วยสร้างเนน้เร่ืองและหน่วยสร้างคลาดไปทางซา้ย เน่ืองจากทั้ง 3 
หน่วยสร้างเกิดจากกระบวนการท่ีทาํให้หน่วยบางหน่วยในประโยคกลายเป็นจุดสนใจหรือเป็นภูมิ
หนา้ (foregrounding construction) เช่นเดียวกนั ดงัแสดงใน (57-59) 

(57) John was slapped (by Mary).    (หน่วยสร้างกรรมวาจก) 
(58) Beans I like.      (หน่วยสร้างเนน้เร่ือง) 
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(59) As for the president, congressmen don’t respect him any more. (หน่วยสร้างคลาดไป
ทางซา้ย) 

 แต่คีแนนและดรายเออร์ไดช้ี้ให้เห็นความแตกต่างระหว่างหน่วยสร้างเน้นเร่ืองและหน่วย
สร้างกรรมวาจกว่า หน่วยสร้างเน้นเร่ืองดึงจุดสนใจได้เด่นชัดกว่าหน่วยสร้างกรรมวาจก แต่มี
ขอ้จาํกดัในการปรากฏมากกว่า คือ กระบวนการเนน้เร่ืองมกัจะเกิดในประโยคหลกั (main clause) 
เท่านั้น ไม่สามารถเกิดในหน่วยสร้างการแปลงเป็นนามวลีหรือคุณาประโยคได ้ส่วนกระบวนการ
กรรมวาจกมีอิสระในการปรากฏในหน่วยสร้างระดบัต่างๆมากกว่า   ขอ้แตกต่างอีกประการหน่ึงคือ 
กระบวนการเนน้เร่ืองเป็นกระบวนการท่ีเกิดในระดบัประโยค (the level of sentence syntax) ส่วน
กระบวนการกรรมวาจกเป็นกระบวนการท่ีเกิดในระดบักริยาวลี (the level of verb-phrase syntax) 
 วิลเลียม โฟลีย ์(Foley, 2007) กล่าวว่า หน่วยสร้างเนน้เร่ืองมีความแตกต่างในเชิงโครงสร้าง
จากหน่วยสร้างกรรมวาจกตรงท่ี หน่วยสร้างเน้นเร่ืองไม่มีการบ่งช้ีท่ีคาํกริยา และนามวลีถูกยา้ย
ออกไปอยู่ภายนอกโครงสร้างของประโยค (clause) ดงันั้นจึงจดัให้หน่วยสร้างเนน้เร่ืองเป็นเร่ือง
ภายนอกประโยค (clause-external) ซ่ึงใชเ้พื่อแสดงความไม่ต่อเน่ืองของส่ิงท่ีเป็นเร่ือง   และจดัให้
หน่วยสร้างกรรมวาจกเป็นเร่ืองภายในประโยค (clause-internal) ซ่ึงใชเ้พื่อแสดงความต่อเน่ืองของส่ิง
ท่ีเป็นเร่ือง 

25.5.2 หน่วยสร้างเน้นเร่ืองกบัหน่วยสร้างคลาดไปทางซ้าย 

 หน่วยสร้างเนน้เร่ืองมีความคลา้ยคลึงกบัหน่วยสร้างคลาดไปทางซา้ยเป็นอย่างยิ่ง เน่ืองจาก
ทั้งสองหน่วยสร้างเกิดจากกระบวนการยา้ยหน่วยในประโยคบางหน่วยไปไวท่ี้ตน้ประโยคเพื่อทาํ
หนา้ท่ีเป็นเร่ืองเช่นเดียวกนั แต่ความแตกต่างระหว่างหน่วยสร้างทั้งสองแบบน้ีอยู่ตรงท่ีหน่วยสร้าง
คลาดไปทางซา้ยจะตอ้งมีคาํสรรพนามมาวางแทนท่ีในตาํแหน่งเดิมของหน่วยท่ีถูกยา้ยไป ดงัแสดงใน 
(61)   ส่วนหน่วยสร้างเนน้เร่ืองจะปล่อยตาํแหน่งดงักล่าวใหว้า่งเอาไว ้ดงัแสดงใน (60) 

(60) (ก) That movie I wouldn’t see if you gave me a free ticket. 
 (ข) That dish, I haven’t tried.  
 (ค) For Egbert, I would do anything. 

(Foley, 2007: 443) 

(61) (ก) Turtles, they make the greatest pets. 
 (ข) Thai cooking, I find it irresistible. 
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 (ค) Mary, I went to university with her. 
(Foley, 2007: 443) 

 สาํหรับในภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาเนน้ประธาน ประโยคทุกประโยคตอ้งมีประธานปรากฏ
อยูเ่สมอ   ดงันั้น หากตอ้งการยา้ยประธานไปเป็นเร่ืองกจ็าํเป็นตอ้งใชห้น่วยสร้างคลาดไปทางซา้ย คือ 
ตอ้งมีคาํสรรพนามมาแทนท่ีในตาํแหน่งประธานดงักล่าว มิฉะนั้นจะถือว่าประโยคผิดไวยากรณ์ ดงั
แสดงใน (62) 

(62) *Turtles, make the greatest pets. 

แต่สาํหรับภาษาไทย เม่ือทาํการยา้ยประธานไปเป็นเร่ืองท่ีตน้ประโยคแลว้ จะใส่คาํสรรพนามแทนท่ี
ในตาํแหน่งประธานหรือไม่ใส่ก็ได ้เพราะประโยคในภาษาไทยไม่จาํเป็นตอ้งมีประธานปรากฏอยู่
เสมอไป ดงัแสดงใน (63) ดงันั้น ในภาษาไทย จึงไม่มีความแตกต่างระหว่างหน่วยสร้างเนน้เร่ืองและ
หน่วยสร้างคลาดไปทางซา้ย และอาจถือไดว้่าทั้งสองหน่วยสร้างเป็นหน่วยสร้างเดียวกนั คือ หน่วย
สร้างเนน้เร่ือง 

(63) (ก) คุณวิณเน่ีย เป็นนักเขียนท่ีมีวินัยมากๆ 
(ข) คุณวิณเน่ีย เค้าเป็นนักเขียนท่ีมีวินัยมากๆ 

 
 



 

บทที ่26 
ประโยคไร้ประธาน ประโยคไร้กริยา 

กิติมา อินทรัมพรรย์ 
 
 
 ทั้งประโยคไร้ประธาน และ ประโยคไร้กริยาต่างเป็นประโยคท่ีแลดูโดยผิวเผินจะเห็นว่ามี
บางส่วนของประโยคขาดหายไป ทาํใหดู้เหมือนความไม่สมบูรณ์ แต่ประโยคทั้งสองชนิดมีความสมบูรณ์
ในตวัเอง สมควรจะกล่าวโดยละเอียดในบทน้ี 

26.1  ประโยคไร้ประธาน  (subjectless sentence) 

ประโยคไร้ประธาน หมายถึง ประโยคท่ีไม่มีประธาน ในภาษาไทยสามารถแบ่งเป็น 2 ประเภท 
ไดแ้ก่ ประธานอสูญรูป (Null Subjects) และกริยาไร้ประธาน (Impersonal Verbs)  

26.1.1   ประธานอสูญรูป (Null Subjects) 

ภาษาไทยเป็นภาษาหน่ึงท่ีสามารถละสรรพนามในตาํแหน่งประธานและกรรมไดเ้ม่ือเป็นท่ีเขา้ใจ
กนัตามปริบท ดงัท่ีรู้จกักนัดีว่าเป็นภาษา pro-drop  ดงันั้นประธานของประโยคในภาษาไทยจึงอาจไม่
ปรากฏเม่ือผูพ้ดูและผูฟั้งเขา้ใจตรงกนัตามปริบท  

(1)  ผมi เป็นคนชอบทานขนมเป๊ียะj วันนึง ___ i จึงคิดว่า ___ i น่าจะเปิดร้านขาย___ jเอง ___ i จึงเร่ิม
จากการศึกษาวิธีการทาํ  ___ i ถามผู้ รู้ แล้ว___ i ปรับสูตรให้อร่อยตามแบบของเรา 

(2)  คุณเพชราให้สัมภาษณ์ว่า “ก่อนหน้านีเ้รากแ็อบประทับใจและช่ืนชอบฝีมือการแสดงของคุณ
มิตรเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว กระท่ัง ___ i ได้รับการติดต่อว่า ___ i จะได้เล่นหนังคู่กับคุณมิตรj  ___ i ก็
ต่ืนเต้น ___ i คิดไปต่างๆ นาๆ ว่าเขาเป็นซุปเปอร์สตาร์ คนรักท้ังประเทศ เราเป็นแค่ดาวรุ่ง แต่
พอ___ i เจอ___ j กผิ็ดคาด เพราะว่า ___ jไม่มีฟอร์มเลย มีแต่ช่วยเราด้วยซํา้” 

จะเห็นไดว้่าผูอ้่านหรือผูท่ี้สนทนาดว้ยสามารถเขา้ใจไดอ้ย่างชดัเจนว่าผูพู้ดกาํลงัพูดถึงตนเอง
หรือผูอ่ื้น โดยไม่จาํเป็นตอ้งใชส้รรพนามแทนประธานทุกคร้ัง ผูร่้วมสนทนาหรือผูอ่้านสามารถตีความ
จากปริบทไดอ้ยา่งชดัเจน ทั้งน้ีกิติมา (Indrambarya 2005, กิติมา 2551) พบว่ามีการใชป้ระธานไร้รูป



อา้งอิงในภาษาเขียนทั้งภายในประโยคหรือขา้มประโยค โดยประธานไร้รูปอาจปรากฏก่อนหรือหลงัคาํ
อา้งอิง โดยในการศึกษาภาษาในข่าว พบว่ามีการอา้งถึงประธานบุรุษท่ี 3 สูงสุด และภาษาข่าวท่ีมีการใช้
ประธานไร้รูปจาํนวนมากไดแ้ก่ ข่าวการเมือง ข่าวเศรษฐกิจ ข่าวอาชญากรรม  และข่าวกีฬา 
26.1.2   กริยาไร้ประธาน (Impersonal Verbs)  

 กริยาไร้ประธาน เป็นท่ีรู้จกักนัว่าเป็น subjectless sentence หรือทฤษฎีไวยากรณ์ศพัทการก
เรียกว่า impersonal verbs นัน่เอง กริยาไร้ประธาน หรือหน่วยสร้างไร้ประธานน้ี หมายถึง กริยาท่ีไม่
ตอ้งการการปรากฏร่วมกบัประธานบุรุษต่างๆ เช่น  

(3) ก. เป็นไปได้ท่ีเขาจะมาสาย  
(4) ก. ยากท่ีจะอธิบายให้ใครเข้าใจ 

  กริยาไร้ประธานในภาษาไทยมีจาํนวนมาก เช่น เกิด มี เป็นไปได้  กริยาเหล่าน้ีอาจมีคาํพอ้งรูป
และเสียงท่ีตอ้งการประธาน เราจึงจาํเป็นตอ้งแยกกริยาไร้ประธานจากกริยาท่ีตอ้งการประธานทัว่ไป  
กริยาไร้ประธานมีลกัษณะเฉพาะตวัดงัน้ี  

 1) เป็นกริยาท่ีไม่ปรากฏร่วมกบัประธานบุรุษต่างๆ 
 2) เป็นกริยาท่ีอาจปรากฏร่วมกบัประธาน มัน ท่ีไม่มีความหมายในตวัเอง เท่านั้น (เหมือนกบั 
dummy ‘it’ ในภาษาองักฤษ) เช่น 

(3) ข. มันเป็นไปได้ท่ีเขาจะมาสาย  

(4) ข. มันยากท่ีจะอธิบายให้ใครเข้าใจ 

26.1.2.1 เกณฑ์พจิารณากริยาไร้ประธาน 

กริยาไร้ประธานและกริยาท่ีมีประธานบุรุษต่างๆ อาจมีรูปร่างหนา้ตาคลา้ยคลึงกนัจนทาํให้เกิด
ความสบัสน เราจึงจาํเป็นตอ้งมีเกณฑใ์นการพิจารณาวา่คาํใดเป็นกริยาไร้ประธาน ไดแ้ก่ การยา้ยท่ีคาํนาม 
การเติมสรรพนามประธานบุรุษต่างๆ   

การย้ายท่ีคาํนาม (PostposingTopicalization / Dislocation) 

              กิติมา (Indrambarya 1996 : 506 – 509) ใชก้ารยา้ยท่ีคาํนามไปหลงักริยา (postposing 
topicalization / dislocation) เป็นเกณฑท่ี์ใชใ้นการแยกกริยาท่ีตอ้งการประธานออกจากกริยาท่ีไม่ตอ้งการ



ประธาน โดยเราสามารถยา้ยส่ิงท่ีตอ้งการเนน้ไปทา้ยประโยคหลงัคาํอนุภาคไดด้งัตวัอยา่งในขอ้ (5ข) – 
(8ข)  แต่กริยาท่ีตอ้งการประธานจะไม่สามารถยา้ยประธานไปทา้ยประโยคก่อนคาํอนุภาคไดใ้นขอ้ (5ค)  
ส่วนกริยาท่ีไม่ตอ้งการประธานจะสามารถยา้ยคาํนามท่ีปรากฏหนา้กริยาไปทา้ยประโยคก่อนคาํอนุภาค
ไดด้งัตวัอยา่งในขอ้ (6ค) – (8ค)   

(5) ก. น้องหิวหรือยงั 
 ข. หิวหรือยงั น้องน่ะ 
 ค. *หิวน้องหรือยงั 
(6) ก. ใต้โต๊ะนีมี้กล่องมัย้ 
 ข. มีกล่องมัย้ ใต้โต๊ะนีน่้ะ 
 ค. มีกล่องใต้โต๊ะมัย้ 
(7) ก. ท่ีภาคเหนือนํา้ท่วมเหรอ 
 ข. นํา้ท่วมเหรอ ท่ีภาคเหนือน่ะ 
 ค. นํา้ท่วมท่ีภาคเหนือเหรอ 
(8) ก. ในพืน้ท่ีจังหวัดเลยเกิดไฟป่าเหรอ 
 ข. เกิดไฟป่าเหรอ ในพืน้ท่ีจังหวัดเลยน่ะ 
 ค. เกิดไฟป่าในพืน้ท่ีจังหวัดเลยเหรอ 

 จะเห็นไดว้่ากริยา หิว ในขอ้ (5ก) เป็นกริยาท่ีตอ้งการประธาน เราไม่สามารถยา้ยประธานไปอยู่
หลงัคาํกริยาและก่อนคาํอนุภาคได ้ ในขณะท่ีกริยา มี ในขอ้ (6)  นํา้ท่วม ในขอ้ (7) และ เกิด ในขอ้ (8) 
เป็นกริยาท่ีไม่ตอ้งการประธานหรือกริยาไร้ประธาน กริยาเหล่าน้ียอมให้คาํนามท่ีอยูข่า้งหนา้ยา้ยไปอยู่
ขา้งหลงัไดอ้ยา่งอิสระ 

การเติมสรรพนามประธานบุรุษต่างๆ  (Personal Pronouns) 

 กริยาท่ีตอ้งการประธานจะสามารถปรากฏร่วมกบัประธานบุรุษต่างๆ ได้ ในขณะท่ีกริยาท่ีไม่
ตอ้งการประธานไม่สามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนามใดไดน้อกจาก มัน ซ่ึงไม่มีความหมายในตวัเอง 
(เหมือน dummy ‘it’ ในภาษาองักฤษ) และในบางกรณีจะไม่สามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนามใดไดเ้ลย 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(9) ก. ดีใจท่ีเธอมาวันนี ้
 ข. ฉัน / เขา / มนั ดีใจท่ีเธอมาวันนี ้



(10) ก. เสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 
 ข. ฉัน / เขา / มนั เสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 
(11) ก. น่าเสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 
 ข. *ฉัน / *เขา / *มนั น่าเสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 
 ค. มนัน่าเสียดายท่ีเธอไปร่วมงานเลีย้งไม่ได้ 
(12) ก. ท่ีน่ีมีเกมมากมาย 
 ข. ท่ีน่ีฉัน / เขา / มนั มีเกมมากมาย 
(13) ก. มีเศรษฐีคนหน่ึงซ๋ึงมีลกูชาย 3 คน 
 ข. *ฉัน / *เขา / *มนั มีเศรษฐีคนหน่ึงซ๋ึงมีลกูชาย 3 คน 
 ค. ? มนัมีเศรษฐีคนหน่ึงซ๋ึงมีลกูชาย 3 คน 

 จากตวัอยา่ง (9) – (13) จะเห็นไดว้่ากริยา ดีใจ เสียดาย และ มี ในประโยค (9)  (10) และ (12)  
ตามลาํดบัเป็นกริยาท่ีตอ้งการประธาน เพราะสามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึง และ สามไดใ้น 
(9ข)  (10ข) และ (12ข)  ในทางกลบักนั   น่าเสียดาย (11) และ มี ใน (13)  เป็นกริยาท่ีไม่ตอ้งการประธาน 
เพราะไม่สามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึง และ สามไดใ้น (11ข)  และ (13ข) ได ้โดยกริยา น่า
เสียดาย เป็นกริยาไร้ประธานจึงสามารถปรากฏร่วมกบั สรรพนาม มัน ท่ีไม่ไดมี้ความหมายในตวัเองได้
ใน (11ค) ในขณะท่ีกริยา มี เป็นกริยาไร้ประธาน และไม่สามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนาม มนั ใน  (13ค)  
 อน่ึงเราอาจสามารถเติมสรรพนาม มนั ท่ีไม่มีความหมายในตนเอง ไม่ใช่สรรพนามบุรุษท่ี 3 ในการ
ใชภ้าษาท่ีไม่เป็นทางการ 

26.1.2.2 ประเภทของกริยาไร้ประธาน 

 กริยาไร้ประธานสามารถแบ่งเป็น 2 ประเภทตามลกัษณะของส่วนเติมเตม็ท่ีปรากฏร่วม ไดแ้ก่ 
กริยาอกรรมไร้ประธาน และกริยาอกรรมท่ีตามดว้ยส่วนเติมเตม็กริยา 

กริยาอกรรมไร้ประธาน 

ในภาษาไทยพบกริยาอกรรมไร้ประธานในประโยคความเดียว เช่น เกิด มี ปรากฏ 

(14) ก เกดิการจ้างงานอย่างต่อเน่ือง 

 ข มนัเกดิการจ้างงานอย่างต่อเน่ือง 

 ค *การจ้างงานถกูเกดิอย่างต่อเน่ือง 



(15) ก เกดิแผ่นดินไหวท่ีญ่ีปุ่น 

ข มนัเกดิแผ่นดินไหวท่ีญ่ีปุ่น 

ค *แผ่นดินไหวถกูเกดิท่ีญ่ีปุ่น 

 (16) ก ในบ้านนีม้ีผีด้วยเหรอ 

 ข ในบ้านนีม้นัมีผีด้วยเหรอ 
ค *ในบ้านนีผี้ถกูมีด้วยเหรอ 

กริยาไร้ประธานเหล่าน้ีสามารถปรากฏร่วมกบัสรรพนาม มัน ท่ีไม่มีความหมายไดใ้น (14ค) (15ค) และ 
(16ค) และจดัเป็นกริยาอกรรมเน่ืองจากไม่สามารถปรากฏในรูปกรรมวาจกไดใ้น (14ข) (15ข) และ (16ข) 

กริยาอกรรมไร้ประธานท่ีตามด้วยอนปุระโยคเติมเตม็กริยา 

พบกริยาอกรรมไร้ประธานท่ีตามดว้ยอนุประโยคเติมเตม็กริยา เช่น เป็นไปได้ โชคดี เป็นเวลา ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(17)  ก. นานเท่าไรแล้วทีเ่ราไม่ได้ยินเสียงของนางเอกเจ้าของฉายา นัยน์ตาหยาดนํา้ผึง้ตลอดกาล 

 ข. มนันานเท่าไรแล้วทีเ่ราไม่ได้ยินเสียงของนางเอกเจ้าของฉายา นัยน์ตาหยาดนํา้ผึง้ตลอด 
  กาล 
(18)  ก. เป็นเวลานับเดือนแล้วทีล่ะคร วนิดา สร้างความประทับใจให้กับคนดูทุกวันจันทร์และ 
   อังคาร 
  ข. มนัเป็นเวลานับเดือนแล้วทีล่ะคร วนิดา สร้างความประทับใจให้กับคนดูทุกวันจันทร์ 
   และอังคาร 
(19)  ก. ดูเหมือนว่าเราจะยงัไม่ได้พูดถึงประเดน็หลกัวันนีเ้ลย  
  ข. ?มนัดูเหมือนว่าเราจะยงัไม่ได้พูดถึงประเดน็หลกัวันนีเ้ลย  

(20)  ก. ดีทีเ่ธอมาทัน  

ข. ?มนัดีทีเ่ธอมาทัน 

กริยาไร้ประธานเหล่าน้ีไม่มีกรรมตามมาจึงเป็นกริยาอกรรม และจากตวัอยา่ง (18) – (20) จะเห็นไดว้่า
สรรพนาม มนั สามารถปรากฏร่วมกบักริยาไร้ประธาน นาน และ เป็นเวลา ไดใ้น (17ข) - (18ข) แต่การใส่
สรรพนาม มนัหน้ากริยาไร้ประธาน ดูเหมือน และ ดี ฟังดูแปร่งและไม่ค่อยเป็นท่ียอมรับดงัแสดงใน 
(19ข) - (20ข)  



26.2  ประโยคไร้กริยา (verbless sentence) 

ประโยคทุกประโยคจาํเป็นตอ้งมีภาคแสดง ภาษาไทยเป็นภาษาหน่ึงท่ีภาคแสดงอาจไม่มีกริยา
ปรากฏอยูเ่ลย เช่น   
(21) วันนีว้ันเสาร์ 
(22) รักนีเ้พ่ือเธอ 

ส่วนท่ีขีดเสน้ใตใ้นแต่ละประโยคเป็นภาคแสดง  นกัภาษาศาสตร์เรียกประโยคไร้กริยาเหล่าน้ี

แตกต่างกนั ‘verbless predication’ (Haas (1964); ‘equation construction’ (Noss 1964); 
‘verbless sentence’ ( Warotamasikkhadit 1969); ‘non-verbal predicate’ (Indrambarya (1994, 
2000) และประโยคไร้กริยา (อมรา (อยูร่ะหวา่งตีพิมพ)์ 

ดงันั้นประโยคไร้กริยาจึงหมายถึง ประโยคท่ีไม่มีกริยาเป็นส่วนหลกัในภาคแสดง ประโยคไร้
กริยาเหล่าน้ี เป็นประโยคท่ีมีภาคประธานแสดงการเจาะจงและช้ีเฉพาะ ดว้ยการใชค้าํว่า นี ้น้ัน ดังเช่น
ตัวอย่าง (21) และ (22) ขา้งตน้  คาํชนิดต่างๆ ท่ีสามารถใชเ้ป็นภาคแสดง (predicate) ไดแ้ก่ คาํนาม บุพบท 
คาํวิเศษณ์ คาํสนัธาน และคาํอนุภาค 

คาํนาม 
คาํนามจาํนวนมากในภาษาไทยสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงในประโยคได ้ จากการวิเคราะห์

พบว่าคาํนามท่ีทาํหน้าท่ีภาคแสดงอาจเป็นคาํนามทัว่ไป คาํลกัษณะนาม คาํแสดงความเป็นเจา้ของ คาํ
เรียกสี ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

คาํนามท่ัวไป   
คาํนามทัว่ไปท่ีนาํมาใชเ้ป็นภาคแสดง อาจเป็นคาํนามตวัเดียวกบัประธานของประโยคดงัเช่น

ประโยค (23) หรืออาจเป็นคาํใดก็ไดท่ี้มีส่ิงอา้งอิงเดียวกบัคาํนามท่ีเป็นประธานของประโยค ดงัตวัอยา่ง 
(24) -(25) 
(23) บ้านนีบ้้านฉัน 

(24) ผู้ชายคนนีพ่้อฉัน 

(25) พวกเราชาวเชียงใหม่ 

คาํลกัษณนาม 
 ลกัษณะนามlสามารถปรากฏเป็นภาคแสดง (predicate) ของประโยคได ้เช่น  
(26) บ้านนีห้ลังใหญ่ 



(27) ปากกาฉันด้ามไหน 

 คาํแสดงความเป็นเจ้าของ 
คาํวา่ ของ เป็นคาํแสดงความเป็นเจา้ของในภาษาไทยและสามารถทาํหนา้ท่ีภาคแสดงไดด้ว้ย 

(28) ตุ๊กตาตัวนีข้องฉัน 

คาํเรียกสี 
คาํเรียกสีท่ีข้ึนตน้ดว้ยคาํว่า สี เป็นคาํนามแสดงความเป็นเจา้ของในภาษาไทยและสามารถทาํ

หนา้ท่ีภาคแสดงไดด้ว้ย 

(29)  รถคนนีสี้แดง 

(30)  ร้ัวบ้านฉันสีขาว 

คาํบุพบท 
ในภาษาไทยพบคาํบุพบทภาคแสดง 2 คาํ ไดแ้ก่ สาํหรับ และ เพ่ือ 

(31) ดอกไม้ท้ังหมดนีสํ้าหรับคุณคนเดียว 

(32) รักนีเ้พือ่เธอ 

คาํวิเศษณ์ 
ในภาษาไทยพบคาํวิเศษณ์ท่ีเกิดจากการซํ้ าคาํกริยาสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงในประโยคได ้

(33) อาการของเขายงัคงทรงๆ อยู่ 

(34) ช่วงนีเ้บ่ือๆ เหลือเกิน 

คาํสันธาน 
พบคาํสนัธานท่ีเป็นภาคแสดง 1 คาํ ไดแ้ก่ คือ ซ่ึงเช่ือมส่ิงท่ีสมดุลกนั และเป็นประเภทเดียวกนั 

 (35) ลกูคอืดวงใจของพ่อแม่ 

คาํอนุภาค 
พบคาํอนุภาคเป็นภาคแสดง และเป็นคาํเดียวของประโยค ในการตอบคาํถาม หรือแสดงการรับรู้ 

(36) ค่ะ 
(37) เออ 



 ในบทน้ีเราไดก้ล่าวถึงประโยคไร้ประธาน และ ประโยคไร้กริยาในภาษาไทย ประโยคไร้ประธาน
หมายถึงประโยคท่ีไม่มีประธานปรากฏร่วม มีทั้งประธานอสูญรูปซ่ึงประธานไม่ปราฏเน่ืองจากความ
เขา้ใจตรงกนัโดยอาศยัขอ้มลูทางวจันปฏิบติัศาสตร์ และกริยาไร้ประธานซ่ึงเป็นกริยาท่ีไม่ตอ้งการการ
ปรากฏร่วมกบัคาํนามใด สรรพนามเดียวท่ีสามารถปรากฏร่วมกบักริยาเหล่าน้ีคือ สรรพนามบุรุษท่ี 3 มนั 
ซ่ึงไม่มีความหมาย   

 ประโยคไร้กริยาในภาษาไทย หมายถึง ประโยคท่ีมีภาคแสดงเป็นคาํชนิดอ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่คาํกริยา 
ไดแ้ก่ คาํนาม คาํบุพบท คาํสนัธาน คาํวิเศษณ์ และ คาํอนุภาค 

 



บทที ่ 27 
สัมพนัธสารในภาษาไทยมาตรฐาน 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
 

27.1 คาํว่า “สัมพนัธสาร” 

 คาํวา่ สัมพนัธสาร ตรงกบัคาํภาษาองักฤษวา่ discourse หรือ text  นอกจากคาํวา่ “สมัพนัธ
สาร” แลว้ ยงัมีคาํอ่ืนท่ีนกัวชิาการใชใ้นความหมายใกลเ้คียงอีก เช่น ปริจเฉท ตัวบท และ วาทกรรม 
คาํวา่ ปริจเฉท และ ตัวบท มกัใชใ้นความหมายดา้นภาษา หมายถึง ขอ้ความต่อเน่ืองในภาษา  ส่วนคาํ
วา่ วาทกรรม เป็นคาํท่ีใชใ้นสงัคมศาสตร์ เช่นในสงัคมวทิยา และนิเทศศาสตร์ หมายถึง การใชภ้าษาท่ี
แสดงความสมัพนัธ์ทางสงัคมหรือจุดประสงคท์างสงัคม เช่น วาทกรรมการเมือง (political discourse) 
วาทกรรมศาสนา (religious discourse) ส่วนคาํวา่ สัมพนัธสาร ซ่ึงใชใ้นท่ีน้ีเป็นคาํท่ีมีความหมาย
กลางๆ คือหมายถึง หน่วยภาษาท่ีใหญ่กวา่ประโยค ประกอบดว้ยประโยคตั้งแต่ 2 ประโยคข้ึนไปท่ีมี
ความสมัพนัธ์กนั 
 ประเดน็สาํคญั คือ สัมพนัธสารเป็นภาษาระดับข้อความ จะเป็นขอ้ความชนิดใดกต็าม เช่น  
เรียงความ จดหมาย บทความ บทสนทนา  เร่ืองสั้น  นวนิยาย นิทาน  บนัทึกการเดินทาง  หนงัสือ 
ตาํรา  คมัภีร์ ฯลฯ สมัพนัธสารประกอบดว้ยประโยคตั้งแค่สองประโยคข้ึนไป เป็นหน่วยในการ
ส่ือสาร  และหน่วยท่ีใชใ้นการวิเคราะห์ภาษาดา้นวจันปฏิบติัศาสตร์ และภาษาศาสตร์สงัคม   
 คุณสมบติัสาํคญัของสมัพนัธสารไดแ้ก่ความเก่ียวพนัระหวา่งประโยคหน่ึงกบัอีกประโยค
หน่ึง ซ่ึงทาํใหข้อ้ความท่ีประกอบดว้ยประโยคต่างๆเหล่านั้นไม่ใช่เป็นเพียงการนาํประโยคมาเรียงต่อ
กนัใหข้อ้ความยาวข้ึนๆเท่านั้น แต่เน้ือความของประโยคเหล่านั้นตอ้งมีความต่อเน่ืองและเก่ียวพนักนั 
อนัจะทาํใหผู้ฟั้งหรือผูอ่้านเขา้ใจส่ิงท่ีผูพ้ดูหรือผูเ้ขียนตอ้งการส่ือสารได ้ ความเก่ียวพนัและต่อเน่ือง
ของประโยคต่างๆ ในสมัพนัธสารเรียกวา่ การเช่ือมโยงความ (cohesion)   
 การเช่ือมโยงความจึงเป็นคุณสมบติัสาํคญัท่ีสุดของสมัพนัธสาร หากไม่มี การเช่ือมโยงความ 
ขอ้ความต่อเน่ืองกไ็ม่ใช่สมัพนัธสาร และทาํใหก้ารส่ือสารไม่มีประสิทธิภาพ การเช่ือมโยงความ
เกิดข้ึนไดด้ว้ยกลวิธีต่างๆ ซ่ึงโดยส่วนใหญ่เจา้ของภาษาจะรู้และใชก้ลวิธีดงักล่าวอยา่งไม่รู้ตวั   ในบท
น้ีจะกล่าวถึงกลวิธี 4 กลวิธีท่ีทาํใหเ้กิดการเช่ือมโยงความในสมัพนัธสาร ไดแ้ก่ การอ้างถึง (reference) 
การละ (ellipsis) การใช้ตัวเช่ือมสัมพนัธสาร (discourse connector) และ การเช่ือมโยงด้วยคาํศัพท์ 
(lexical cohesion) 

 



27.2 การอ้างถงึ 

 การอ้างถึง หมายถึง การเช่ือมโยงความดว้ยการใชค้าํหรือวลีเพื่ออา้งถึงคาํหรือวลีท่ีมา
ขา้งหนา้ ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี  (ในท่ีน้ีผูว้ิจยัใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาคหรือเคร่ืองหมายจุด (full stop) 
เพื่อบ่งบอกการจบประโยคในแต่ละตวัอยา่งสมัพนัธสารท่ียกมาเป็นตวัอยา่ง) 
 
(1) ฉันได้ข่าวว่าคุณพ่อเธอเข้าโรงพยาบาล . ท่านเป็นอะไรหรือ . 
 
(2) แป้งกับนิดเป็นเพ่ือนสนิทของฉัน . สองคนน้ันไม่เคยทิง้ฉันเลยเวลาฉันเดือดร้อน. 
 
(3) คาํรวจพยายามให้ผู้ต้องหาสารภาพ . อย่างไรกต็าม ผู้ต้องหายงัไม่ปริปากพูดอะไร. 
 

กลวิธีการอา้งถึงท่ีใชเ้พื่อใหเ้กิดการเช่ือมโยงความในสมัพนัธสารภาษาไทยมี ๘ ประเภท  
คือ การซ้ํานามวลเีดิม การใช้บุรุษสรรพนาม การใช้สรรพนามช้ีเฉพาะ การใช้คาํบอกกาํหนดช้ีเฉพาะ  
การใช้คาํทีเ่กีย่วกบัจํานวน  การใช้ตัวบ่งบอก  การใช้คาํแทนที ่และการใช้คาํเปรียบเทยีบมากน้อย 

27.2.1 การอ้างถึงโดยซ้ํานามวลเีดิม 

 การอา้งถึงขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้อาจทาํไดโ้ดยการซํ้ารูปนามวลีเดิม ซ่ึงเป็นกลวิธีท่ีพบมากใน
ภาษาไทยโดยเฉพาะภาษากฎหมาย เพราะทาํใหข้อ้ความชดัเจนไม่มีขอ้สงสยั ดงัตวัอยา่ง (4)-(6) 
ต่อไปน้ี  (นามวลีท่ีซํ้ าคือขอ้ความท่ีขีดเสน้ใต)้ 

(4) ผู้ต้องโทษกักขงัจะต้องทาํงานตามระเบียบ ข้อบังคับ และวินัย . ถ้าผู้ต้องโทษกักขงัประสงค์
จะทาํงานอย่างอ่ืนกใ็ห้อนุญาตให้เลือกทาํได้ . 

(5) ถ้าศาลเห็นว่าบิดามารดาหรือผู้ปกครองสามารถดูแลเดก็น้ันได้ ศาลจะมีคาํส่ังให้มอบตัวเดก็
น้ันให้แก่บิดามารดาหรือผู้ปกครองไป . ท้ังนีศ้าลวางข้อกาํหนดให้บิดามารดาหรือผู้ปกครองระวังเดก็
น้ันไม่ให้ก่อเหตรุ้ายตลอดเวลาท่ีศาลกาํหนด .  

(6) นายจ้างจ่ายาค่านํา้มนัรถให้แก่ลกูจ้างเป็นรายเดือนทุกดือนๆละ 3000 บาท .  เงินค่านํา้มนัรถ
ดังกล่าวมิใช่เป็นเงินท่ีนายจ้างตกลงจ่ายเป็นค่าตอบแทนในการทาํงานให้แก่ลกูจ้างตามสัญญาจ้าง .   
(มีนามวลีซํ้า 2 นามวลี คือ นายจา้ง และ ลูกจา้ง) 
 
 



27.2.2 การอ้างถึงโดยใช้คาํบุรุษสรรพนาม  

คาํบุรุษสรรพนาม หมายถึง คาํสรรพนามท่ีใชอ้า้งถึงคน สตัว ์หรือส่ิงของท่ีเป็นผูพ้ดูเอง (บุรุษ
ท่ีหน่ึง) เช่น ฉัน ผม ฯลฯ ผูท่ี้เราพดูดว้ย (บุรุษท่ีสอง) เช่น คุณ แก ฯลฯ และผูท่ี้เราพดูถึง (บุรุษท่ีสาม) 
เช่น เขา ฯลฯ 
 คาํบุรุษสรรพนามเม่ือใชต้ามหลงัและอยูติ่ดกบัคาํนามจะแสดงความสมัพนัธ์แบบ “ความเป็น
เจา้ของ” กบัคาํนามขา้งหนา้ เช่น ฉัน คุณ ท่าน ใน บ้านฉัน หนังสือคุณ สมบัติท่าน บางคร้ังอาจมีคาํ
บุพบท ของ อยูร่ะหวา่งคาํนามกบัคาํบุรุษสรรพนาม เช่น บ้านของฉัน หนังสือของคุณ สมบัติของท่าน 
ฯลฯ 
 การใชค้าํสรรพนามทาํใหส้มัพนัธสารมีการเช่ือมโยงความแบบอา้งถึง ดงัตวัอยา่ง (7)-(10) 
ต่อไปน้ี  (คาํนามและสรรพนามท่ีอา้งถึง เป็นขอ้ความท่ีขีดเสน้ใต)้ 

(7) ผู้ต้องโทษกักขงัมีสิทธิท่ีจะรับอาหารจากภายนอกโดยค่าใช้จ่ายของตนเอง . นอกจากน้ัน ผู้
ต้องโทษกักขงัยงัมสิัทธิใช้เส้ือผ้าของตนเอง ได้รับการเย่ียมอย่างน้อยวันละหน่ึงช่ัวโมง และ
รับและส่งจดหมายได้ . 
(คาํสรรพนาม ตัวเอง อา้งถึงนามวลี ผู้ต้องโทษกักขงั) 

(8) ชายชราพยายามรักษาชีวิตให้ยาวนาน . ภาพท่ีเห็นเป็นภาพท่ีน่าเกลียดท่ีสุดเท่าท่ีเขาเคยเห็น
มา . 
(คาํสรรพนาม เขา  อา้งถึงนามวลี ชายชรา) 

(9) เม่ือเห็นเขาเงียบไป หญิงสาวจึงไม่พูดต่อ  .  หล่อนกรู้็ว่าเขาคงจะเร่ิมเครียด . 
(คาํสรรพนาม หล่อน อา้งถึงนามวลี หญิงสาว) 

 (10) มีจารชนต่างชาติคนหน่ึงท่ีปราดเปรียวเอามากๆ . ล่ืนเป็นปลาไหลเลย .  การเคล่ือนไหวของ
เขามกัจะก้าวลํา้หน้าเราไปก้าวหน่ึง . 
(คาํสรรพนาม เขา  อา้งถึงนามวลี จารชนต่างชาติคนหน่ึง ) 

27.2.3 การอ้างถึงโดยใช้สรรพนามช้ีเฉพาะ 

 การอา้งถึงเพื่อใหเ้กิดการเช่ือมโยงความในสมัพนัธสารอาจทาํโดยใชค้าํสรรพนามช้ีเฉพาะ นี ้ 
น้ัน โน้น นู้น น่ี น่ัน โน่น นู่น สรรพนามช้ีเฉพาะใชอ้า้งถึงนามวลี กริยาวลี หรือประโยคท่ีมาขา้งหนา้ 
ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 

 



(11) น่ีเป็นปีสุดท้ายท่ีเราจะเรียนด้วยกัน  . นับจากนีเ้รากจ็ะคงไม่ได้เจอกันบ่อยนัก . 
 (คาํสรรพนาม นี ้อา้งถึง ปีสุดท้ายท่ีเราจะเรียนด้วยกัน  ) 

(12) ฉันไปงานแต่งงานเขาปี 2546 . ตั้งแต่น้ัน ยงัไม่ได้พบเขาอีกเลย . 
 ( คาํสรรพนาม น้ัน อา้งถึง ปี 2546) 

(13) อีกประมาณ 2-3 ช่ัวโมงเรากจ็ะไปถึงยอดเขา .  มองเห็นลิบๆตรงโน้นไง. 
 ( คาํสรรพนาม  โน้น อา้งถึง ยอดเขา ) 

(14) น่ีเป็นบ้านของฉัน .  ฉันจะอยู่ น่ี  . ไม่ไปไหนท้ังน้ัน . 
 (คาํสรรพนาม  น่ี อา้งถึง บ้านของฉัน) 

(15) รัฐบาลอนุมติัการขึน้ค่าแรงขัน้ตํา่ . น่ัน คงจะทาํให้ชีวิตคนใช้แรงงานดีขึน้. 
 ( คาํสรรพนาม น่ัน  อา้งถึง การขึน้ค่าแรงขัน้ตํา่ ) 

27.2.4 การอ้างถึงโดยใช้คาํคุณศัพท์ช้ีเฉพาะ  

คาํคุณศพัทช้ี์เฉพาะ ไดแ้ก่คาํวา่ นี ้น้ัน โน้น นู้น น่ี น่ัน โน่น นู่น ซ่ึงปรากฏตามหลงัและอยูติ่ด
กบัคาํนามหรือคาํลกัษณนาม  คาํเหล่าน้ีใชอ้า้งถึงส่ิงท่ีเฉพาะเจาะจง  อาจเป็นส่ิงท่ีกล่าวมาแลว้หรือ
กาํลงัจะกล่าวต่อไปกไ็ด ้  ดงัตวัอยา่งตวัไปน้ี 

(16) ประชาชนได้ประโยชน์จากโครงการรักษาโรคฟรี.โครงการนีเ้ป็นผลงานของรัฐบาลชุดนี.้ 
 (โครงการนี ้ อา้งถึง โครงการรักษาโรคฟรี ) 

(17) ในบางกรณี อาจมีผู้ขดัขวางการลงคะแนนเสียง . ให้กรรมการประจาํท่ีลงคะแนนเสียง มี
อาํนาจส่ังให้ผู้น้ันออกไปจากท่ีลงคะแนนเสียงน้ัน . 

 (ผู้น้ัน  อา้งถึง ผู้ขดัขวางการลงคะแนนเสียง) 

(18) ฉันหมายถึงต้นไม้ท่ีอยู่ไกลท่ีสุด.  ต้นนู้นไง . มีดอกสีเหลือง. 
 ( ต้นนู้น อา้งถึง ต้นไม้ท่ีอยู่ไกลท่ีสุด) 

(19) ช่วยดหูน่อยวนันีฉั้นแต่งตัวดีหรือยงั . ใส่เส้ือตัวใหม่ด้วยนะ . เราว่าเส้ือน่ันมนัไม่เหมาะกับ
เธอเลย. 

 (เส้ือน่ัน  อา้งถึง เส้ือตัวใหม่) 

(20) ผู้ใดกระทาํความผิดในราชอาณาจักรหรือกระทาํความผิดท่ีประมวลกฎหมายนีถื้อว่าได้
กระทาํในราชอาณาจักร. ถ้าผู้ น้ันได้รับโทษสาํหรับการกระทาํน้ันตามคาํพิพากษาของศาลใน



ต่างประเทศมาแล้วท้ังหมด หรือแต่บางส่วน ศาลจะลงโทษน้อยกว่าท่ีกฎหมายกาํหนดไว้
สาํหรับความผิดน้ันเพียงใดกไ็ด้ หรือจะไม่ลงโทษเลยกไ็ด้ ท้ังนีโ้ดยคาํนึงถึงโทษท่ีผู้ น้ัน
ได้รับมาแล้ว 

 (ผู้น้ัน อา้งถึง ผู้กระทาํความผิด  การกระทาํน้ัน อา้งถึง การกระทาํความผิด   และ ความผิดน้ัน 
อา้งถึง ความผิดท่ีประมวลกฎหมายนีถื้อว่าได้กระทาํในราชอาณาจักร) 

27.2.5  การอ้างถึงโดยใช้คาํทีเ่กีย่วกบัจํานวน  

การอา้งถึงเพื่อใหเ้กิดการเช่ือมโยงความอาจทาํโดยการใชค้าํปริมาณ เช่น แต่ละ  ทุก  บาง 
ล้วน  ท้ังหมด คาํบอกจาํนวน เช่น หน่ึง สอง สาม ฯลฯ คาํบอกลาํดบั เช่น ท่ีหน่ึง ท่ีสอง ท่ีสาม แรก 
สุดท้าย ฯลฯ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(21) อาหารประเภทต่างๆมีประโยชน์ต่อร่างกาย.  แต่ละประเภทมีคุณค่าต่างกัน. 
 (แต่ละประเภท อา้งถึง อาหารประเภทต่างๆ) 

(22) เดือนธันวาคมเป็นเดือนท่ีคนไทยมีความสุข . บางคนลาหยดุติดๆกันเพ่ือไปเท่ียวต่างประเทศ. 
 (บางคน อา้งถึง คนไทย ) 

(23) อาํนาจการบริหารประเทศมีสามประการ. อาํนาจนิติบัญญติัเป็นหน่ึงในสามประการน้ัน. 
 (หน่ึง และ สาม อา้งถึง อาํนาจการบริหารประเทศ) 

(24) คุณแม่มีลกู 7 คน .  เราเป็นคนท่ีสอง . 
 (คนท่ีสอง อา้งถึง ลกู 7 คน ) 

27.2.6 การอ้างถึงโดยใช้ตัวบ่งบอก (deixis)  

การอา้งถึงอีกวิธีหน่ึงคือการใชต้วับ่งบอก ตัวบ่งบอก หมายถึง คาํหรือวลีท่ีช้ีบ่งเฉพาะเจาะจง
วา่ส่ิงท่ีผูพ้ดูกล่าวถึงคือส่ิงท่ีไดก้ล่าวถึงมาแลว้หรือส่ิงท่ีจะไดก้ล่าวถึงต่อไป ทาํใหรู้้วา่ขอ้ความท่ีอา้ง
ถึงนั้นอยู ่ ณ ส่วนใดของสมัพนัธสาร คาํท่ีใชเ้ป็นตวับ่งบอก เช่น ดังกล่าว ข้างต้น ข้างล่าง ข้างท้าย 
ดังกล่าวข้างต้น ดังกล่าวมาแล้ว ต่อไปนี ้ท่ีแนบมานี ้ดังแจ้งแล้วน้ัน ฯลฯ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(25) รัฐบาลได้ตั้งคณะกรรมการพัฒนาระบบงานตาํรวจขึน้มาคณะหน่ึง. หลงัจากน้ัน
คณะกรรมการดังกล่าวได้จัดทาํแผนพัฒนาระบบงานตาํรวจส่งไปให้รัฐบาลพิจารณาแล้ว. 

 (คณะกรรมการดังกล่าว อา้งถึง คณะกรรมการพัฒนาระบบงานตาํรวจ) 



(26) ขณะนีเ้ร่ิมเกิดภาวะอดอยากจากวิกฤติอาหารท่ีราคาแพง . จากสัญญาณเตือนวิกฤติอาหารของ
โลกข้างต้น ประเทศไทยในฐานะประเทศเกษตรกรรมท่ีเป็นแหล่งผลิตอาหารใหญ่ประเทศ
หน่ึงน่าจะแปรวิกฤติเป็นโอกาส . 

 (ข้างต้น อา้งถึง  ภาวะอดอยากจากวิกฤติอาหาร) 

(27) คาํบางคาํใช้กบัผู้ชายเท่าน้ัน . คาํบางคาํใช้กับผู้หญิงโดยเฉพาะ. ต่อไปนี ้ คือคาํท่ีสามารถ
ใช้ได้กับท้ังผู้ชายและผู้หญิง . 

 (ต่อไปนี ้อา้งถึง คาํท่ีสามารถใช้ได้กับท้ังผู้ชายและผู้หญิงท่ีจะกล่าวถึงต่อไป) 

27.2.7 การอ้างถึงโดยใช้คาํแทนที ่  

คาํแทนที ่ หมายถึง คาํท่ีใชแ้ทนคาํหรือขอ้ความอ่ืน เช่น แทนนามวลี กริยาวลี หรือประโยค
ท่ีมาขา้งหนา้ คาํแทนท่ีมกัเป็นคาํนามหรือคาํกริยาซ่ึงมีความหมายเปรียบเทียบ เก่ียวเน่ือง หรือขยาย
ความของคาํหรือขอ้ความท่ีแทน เช่น เร่ือง ส่ิง ทาํ ฯลฯ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(28) การทาํแท้งเป็นปัญหาใหญ่ระดับประเทศ .  การแก้ปัญหาเร่ืองนีจ้าํเป็นต้องอาศัยความร่วมมือ
กันหลายฝ่าย . 

 (คาํวา่ เร่ือง อา้งถึง การทาํแท้ง) 

(29) ภาพพวกเขาทาํงานภาคสนามน่าชมเชยมาก . ถือเป็นส่ิงย่ิงใหญ่ทีเดียว. 
 (คาํวา่ ส่ิง อา้งถึง ภาพพวกเขาทาํงานภาคสนาม) 

(30) นโยบายของปัตตานีท่ีจะสร้างพนัธมิตรกบัสงขลากเ็ปล่ียนแปลงไป . ปัตตานีเร่ิมเห็นวา่หวั
เมืองน้ีเร่ิมเอนเอียงเขา้ไปยอมรับอาํนาจของอยธุยา . 

 (หวัเมือง อา้งถึง สงขลา) 

(30) ประเทศไทยต้องกาํจัดการซ้ือเสียงให้หมดไป . ถ้าทาํได้ประเทศจะเจริญขึน้แน่นอน . 
 (คาํวา่ ทาํ อา้งถึง กาํจัดการซ้ือเสียง) 

27.2.8 การอ้างถึงโดยใช้คาํเปรียบบอกความมากน้อย 

การอา้งถึงอาจทาํไดโ้ดยการใชค้าํเปรียบเทียบบอกความมากนอ้ยของลกัษณะหรือปริมาณ 
เช่นคาํวา่ กว่า ท่ีสุด ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(31) ฉันมีรายได้ประมาณส่ีหม่ืนบาทต่อเดือน  . น้องเพ่ิงทาํงานกลบัมีรายได้สูงกว่า  . 
 (กว่า  อา้งถึง ส่ีหม่ืนบาท ) 



(32) กลไกท่ีทาํให้สตรีได้รับการพัฒนามีหลายประการ . ท่ีมากท่ีสุด คือกลไกทางการเมือง . 
 (ท่ีสุด อา้งถึง พัฒนา) 

27.3 การเช่ือมโยงความด้วยการละ (ellipsis) 

การเช่ือมโยงความในสมัพนัธสารอาจทาํโดย การละ (ellipsis) คือ การละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ 
หรือการตดัขอ้ความท่ีผูพ้ดูกบัผูฟั้งรู้ดีอยูแ่ลว้ออก ทาํใหเ้กิดช่องวา่งท่ีมีความเช่ือมโยงกบัขอ้ความท่ีมา
ขา้งหนา้ ขอ้ความท่ีละอาจเป็นนามวลี กริยาวลี หรืออนุประโยคกไ็ด ้ ดงัตวัอยา่งขา้งล่างน้ี  
เคร่ืองหมาย Ø หมายถึงศูนย ์คือนามวลีถูกละไป) 

(33) วิชานีเ้ป็นวิชาสาํคัญและมีประโยชน์ . อย่างไรกต็าม มีนิสิตสนใจเรียน Ø  น้อย . 
 (ส่วนท่ีละไวอ้า้งถึงนามวลี วิชานี)้ 

(34) วายภุัคไม่พอใจท่ีเห็นภานยิุม้หวานให้ทิชากร.  Ø จึงหาเร่ืองไล่ให้ทุกคนกลบัไปให้หมด. 
 (ส่วนท่ีละไวอ้า้งถึงนามวลี วายภุัค ซ่ึงเป็นช่ือคน) 

(35) ศจีว่ายนํา้อยู่ในสระ. Ø เห็นวิทิตเดินผ่านมาแถวน้ัน.  Ø กแ็กล้งทาํเป็นตะคริว.  Ø ร้องลัน่. 
วิทิตหันมาเห็น Ø. กรี็บพุ่งลงช่วยศจี. 

 (ส่วนท่ีละไวท้ั้งหมดอา้งถึงนามวลี ศจี ซ่ึงเป็นช่ือคน) 

27.4 การเช่ือมโยงความด้วยคาํเช่ือมสัมพนัธสาร  

คาํเช่ือมสัมพนัธสาร คือ คาํวิเศษณ์ท่ีใชเ้ช่ือมระหวา่งประโยคเพื่อใหข้อ้ความมีความต่อเน่ือง
และสมัพนัธ์กนั ภาษาองักฤษเรียกวา่ transitional words การใชค้าํเช่ือมสมัพนัธสารเป็นอีกกลวิธีหน่ึง
ท่ีทาํใหเ้กิดการเช่ือมโยงความ คาํเช่ือมสมัพนัธสารทาํหนา้ท่ีต่างๆ ท่ีสาํคญัมี 13 ประเภท ไดแ้ก่ เช่ือม
คาํอธิบาย ตัวอย่าง ความเน้นเฉพาะ ความสรุป ความขดัแย้ง ความคล้อยตาม ความเพ่ิม ลาํดับเวลา 
ความเป็นเหตเุป็นผล ความเสริม เร่ืองใหม่ ความชีแ้จง และความท่ีเป็นเง่ือนไข ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

27.4.1 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมคาํอธิบาย 

 คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมคาํอธิบาย ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีขยายความหรืออธิบายขอ้ความ
ท่ีมาขา้งหนา้เพื่อทาํใหก้ระจ่างชดัข้ึน เช่นคาํวา่ กล่าวคือ น่ันคือ อีกนัยหน่ึง หรืออีกนัยหย่ึง น่ัน
หมายความว่า ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมคาํอธิบายจะพิมพต์วัเนน้ 

(36) ในท่ีสุดชาวโลกกผ่็านปี ๒๐๐๐ มาได้โดยไม่เกิดเหตเุภทภยัดังวิตก. กล่าวคือ ไม่มีกรณี
เคร่ืองบินตก   เงินในบัญชีไม่หาย  และนํา้ไหลไฟสว่างเป็นปรกติ ฯลฯ . 



(37) คนเราเห็นตะวันดับได้ 99 เปอร์เซ็นต์ . น่ันคือ เราไม่อาจเห็น ตะวันดบัเตม็ดวงได้ . 

(38) คุณภาพและความสวยงามของตัวพิมพ์กลายเป็นส่ิงท่ีผู้ใช้เคร่ืองคอมพิวเตอร์สามารถ 
กาํหนดได้ด้วยตนเอง. หรืออีกนัยหน่ึง นักออกแบบท้ังมืออาชีพและสมคัรเล่นสามารถ
ควบคุมกระบวนการผลิตตัวพิมพ์ท้ังกระบวนการได้โดยลาํพัง . 

27.4.2 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมตวัอย่าง 

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมตวัอยา่ง ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นตวัอยา่งหรืออุทาหรณ์ของ
ขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ เช่นคาํวา่ เช่น ยกตัวอย่างเช่น ตัวอย่างเช่น  อาทิ ฯลฯ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
คาํเช่ือมสมัพนัธสารคือขอ้ความท่ีขีดเสน้ใต ้

(39) เราควรจะพบกันคร่ึงทาง. ตัวอย่างเช่น ถ้าจะแก้ไขให้วฒิุสมาชิกมาจากการเลือกตั้งท้ังหมด ก็
จะต้องมีบทเฉพาะกาล ท่ีระบวุ่าไม่ใช้บังคับในทันที แต่จะใช้บังคับกบั ส.ว.ชุดต่อไป . 

(40) แต่ชาวบ้านซ่ึงคือตัวแทนของสังคม กลบัทาํร้ายและรังแกเธอในรูปแบบต่างๆ. อาทิ หมอ
ตาํแยหรือ "ยายเอิบ" ขโมยแหวนท่ีเธอรักตอนทาํคลอด. 

(41) มนุษย์ทุกคนเท่าเทียมกนัแต่แตกต่างกันในเร่ืองของความสามารถคนละด้านกัน. ยกตัวอย่าง
เช่น บางคนเป็นนักดนตรีท่ีเก่งกาจมาก แต่บางคนเป็นนักกีฬาท่ียอดเย่ียม.  

27.4.3 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเน้นเฉพาะ  

คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเน้นเฉพาะ หมายถึง คาํเช่ือมสมัพนัธสารท่ีเช่ือมขอ้ความเพื่อ
เจาะเนน้เฉพาะส่วนท่ีสาํคญัของขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ เช่นคาํวา่ โดยเฉพาะ เฉพาะอย่างย่ิง โดยเฉพาะ
อย่างย่ิง ฯลฯ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 (42) เม่ือวันหยดุยาวได้ไปเท่ียวมา. สนุกมาก. โดยเฉพาะเวลาไปอินเดีย กบั เนปาล ตอนเดินทาง
มนัสนุกมากนะ. ได้เห็นอะไรท่ีไม่เคยเห็นมาก่อนมากมาย. 

(43) ความร่วมมือกนัทาํให้เกิดศูนย์กลางการผลิตบคุลากรทางด้านธรรมชาติบาํบัด. โดยเฉพาะ
อย่างย่ิง เป็นการสร้างบคุลากรท่ีมีความรู้ความสามารถในการใช้สารอาหาร พืชและ
สมนุไพร. 

(44) หน่วยงานต่างๆต้องปลกุจิตสาํนึกและผนึกกาํลงัรวมตัวกันเพ่ือปกป้องเกียรติยศศักด์ิศรี 
ของข้าราชการ. โดยเฉพาะอย่างย่ิง สมาคมข้าราชการพลเรือนจะต้องแสดงความเข้มแขง็ให้
เห็นว่าข้าราชการไม่ใช่ทาสหรือเคร่ืองมือท่ีฝ่ายการเมืองจะกดข่ีข่มเหงยํา่ยีได้. 



27.4.4 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความสรุป 

 คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความสรุป ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นขอ้สรุปของขอ้ความ
ทั้งหมดท่ีมาขา้งหนา้ เช่นคาํวา่ โดยสรุป   กล่าวโดยสรุป    เป็นอันว่า ฯลฯ  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

(45) ระหว่างท่ีคุยกนัน้ัน คุณย่ามีคาํสอนมากมาย. โดยสรุป คุณย่าสอนให้ฉันเป็นคนดี มีเมตตา 
รักษาเกียรติและศักด์ิศรีของตนเอง ไม่อยากได้ของคนอ่ืน ไม่ละโมบโลภมาก. ข้อสาํคัญคือ 
ให้รักประเทศไทย. 

(46) บริษทัฯมีค่าใช้จ่ายเก่ียวกับพนักงาน 25.50 ล้านบาท ค่าใช้จ่ายเก่ียวกับอาคารสถานท่ี และ
อุปกรณ์ 3.86 ล้านบาท และค่าใช้จ่ายอ่ืนๆ 0.69 ล้านบาท. โดยสรุป บริษทัฯ มีรายได้ธุรกิจ
หลกัทรัพย์สุทธิหลงัหักหนีสู้ญและหนีส้งสัยจะสูญรวม 95.72 ล้านบาท ลดลง 1.80 ล้านบาท. 

(47) เนือ้หาท่ีสอนในโรงเรียน รวมท้ัง ศิลปวฒันธรรม ประวัติศาสตร์ มกัเป็นเร่ืองของชนช้ัน
กลางและชนช้ันสูง  กล่าวโดยสรุป การศึกษาในระบบเป็นไปเพ่ือผลประโยชน์ของคนส่วน
น้อยของประเทศ โดยละเลยปัญหาของคนส่วนใหญ่ หรือปัญหาของคนจน. 

(48) คู่ของลิซา เรย์มอนด์ และ เรนเน สตับบส์ อาศัยฝีมือและช้ันเชิงท่ีเหนือกว่าคุมสถานการณ์ไว้
ได้หมด. จึงคว้าชัยชนะไปในท่ีสุด 6-1 เกม. เป็นอันว่า แทมม่ี ปิดฉากออสเตรเลียนโอเพ่น 
ด้วยการตกรอบ 3 ท้ังในประเภทเด่ียวและคู่. 

(49) ดอสท์พูดไว้ชัดเจนว่าจะหยิบยกเร่ืองนีขึ้น้มาพูดอีกคร้ัง. แต่เห็นด้วยท่ีว่าจะเป็นการพดูคุยตาม
ลาํพังกับผมท้ังนีเ้พ่ือรักษาหน้าของทุกฝ่าย. เป็นอันว่า จะไม่มีการยกปัญหานีขึ้น้สู่โต๊ะเจรจา
ต่อรอง. เราจะหารือกันอีกแต่ท้ัง 2 ฝ่าย. จะไม่ทาํอะไรเพ่ือขยายปัญหาให้บานปลายออกไป. 

27.4.5 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความขัดแย้ง  

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความขดัแยง้ ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีแยง้กบัขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ 
เช่นคาํวา่ แต่  แต่ทว่า  อย่างไรกต็าม   แต่อย่างไรกต็าม  แต่อย่างไรกดี็   กระน้ันกต็าม ในทางกลบักัน   
ในทางตรงข้าม   ในทางตรงข้าม  ฯลฯ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

(50) หนังตลกน่ะเข้าใจได้ว่าคนต้องการคลายเครียด. แต่หนังผีน่ีสิคุณคิดว่าคนดูเขาต้องการอะไร. 

(51) เขาเป็นชายร่างใหญ่ ใบหน้าซีดเซียว แก้มตอบเหมือนซากศพ. ตลอดท่ัวร่างของเขาดูหดหู่. 
แต่ทว่า เม่ือรอยหยกัเห่ียวย่นบนใบหน้าเปล่ียนเป็นรอยยิม้ ฉันกม็องเห็นอะไรสักอย่างในตัว
เขาท่ีมีเสน่ห์ ชวนให้เหลียวมอง. 



(52) การแก้กฎหมายฉบับนีเ้ป็นท่ีถกเถียงกนัตลอดในหมู่นักวิชาการ. อย่างไรกต็าม กระทรวง
พาณิชย์กแ็ก้เรียบร้อยแล้ว. 

(53) พวกคนดังเหล่านีต่้างกม็ุ่งมัน่ตั้งใจท่ีจะถ่ายทอดเร่ืองราวมมุมองความของตัวเองออกมา 
อย่างจริงจังแล้วจริงใจมากกว่าจะคาํนึงผลประโยชน์ทางธุรกิจอย่างท่ีหลายคนเข้าใจกนั.  แต่
อย่างไรกต็าม งานเขียนของเขาเหล่าน้ันส่วนใหญ่แล้วกค็งเป็นได้เพียงงานบันทึกเร่ืองราว
ส่วนตัวมากกว่างานวรรณกรรมอย่างท่ีนักเขียนมืออาชีพท้ังหลายเขียน. 

(54) สงกรานต์ปีนีมี้คาํทาํนายท่ีทาํให้หลายฝ่ายไม่สบายใจ คือ การพยากรณ์ว่าจะเกิดเหตรุ้าย. แต่
อย่างไรกดี็ ประชาชนคนไทยกไ็ม่ควรเครียดและสมควรช่วยกันป้องกนัไม่ให้เหตรุ้ายเกิดขึน้.  

(55)  การสร้างหนังสมยันีใ้ช้เทคนิคการสร้างท่ีรุดหน้ามากกว่าคร้ังไหนๆ.   แต่กระน้ันก ็
ตาม จุดอ่อนท่ีสุดของหนังคงเป็นบทภาพยนตร์ท่ียงัทาํได้ไม่ค่อยจะน่าติดตามเท่าท่ีควร 
โดยเฉพาะช่วงท้ายๆท่ีไม่น่าประทับใจ. 

(56) การท่ีนักการเมืองน้อมนาํพระบรมราโชวาทมาปฏิบัติอย่างจริงจังน่าจะทาํให้บ้านเมืองสงบ 
ร่มเยน็. ในทางตรงกันข้าม หากพรรคการเมืองและนักการเมืองยงัไม่ละเลิกพฤติกรรม
แบบเดิมๆ โดยเห็นแก่ประโยชน์ส่วนตนกแ็น่นอนว่าวงจรอุบาทว์ซํา้ซากจะหวนกลบัมาอีก
ในอนาคต. 

(57) จากรายงานการศึกษาพบว่ามารดาท่ีให้นมบตุรในภาคกลางมกัรับประทานปลาทุกชนิด  และ
ไม่ถือว่าเป็นอาหารแสลง. ในทางตรงข้าม มารดาท่ีให้นมบตุรในภาคตะวนัออกเฉียง เหนือ
ไม่รับประทานปลาบางชนิด ได้แก่ ปลาดกุ ปลาตะเพียน ปลาช่อน ปลาไม่มีเกลด็. 

(58) ในสังคมส่วนใหญ่ ผู้หญิงท่ีมีสามีหลายคนมกัถกูประณาม. ในทางกลบักัน ถ้าผู้ชายอยากมี
ภรรยาหลายคนกส็ามารถทาํได้ตามอาํเภอใจ. 

27.4.6 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความคล้อยตาม 

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความคลอ้ยตาม ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นไปในทาํนองเดียวกบั
หรือเขา้กบัขอ้ความท่ีอยูข่า้งหนา้ เช่นคาํวา่ ในทาํนองเดียวกัน โดยนัยเดียวกันน้ัน ฯลฯ ดงัตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี  

(59) ธรรมชาติมีการเปล่ียนแปลงท่ีเป็นไปทีละเลก็ทีละน้อย. ในทาํนองเดียวกัน วฒันธรรมของ
มนุษย์ในทุกๆวัฒนธรรม กมี็การพยายามปรับตัวของมนัเองอยู่เร่ือยๆ.  



(60) สงครามและความขดัแยง้ในคาบสมุทรบลัข่าน ในอินเดีย ในปากีสถาน และในตะวนัออก
กลางลว้นเป็นความขดัแยง้ท่ีเก่ียวพนักบัศาสนา. โดยนัยเดียวกันน้ัน คู่ขดัแยง้ในสงคราม
ต่อตา้นการก่อการร้าย ซ่ึงมีบินลาเดนและบุชเป็นตวัแทน กล็ว้นอา้งอิงศาสนาหรือพระเจา้ใน
การทาํสงคราม.  

 27.4.7 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเพิม่  

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความเพิ่ม ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเติมขอ้มูลใหก้บัขอ้ความท่ีมา
ขา้งหนา้ เช่นคาํวา่ นอกจากนี ้ นอกจากน้ัน อีกท้ัง ย่ิงไปกว่าน้ัน นอกจากท่ีกล่าวมาแล้ว ฯลฯ ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี  

(61) รัฐบาลชุดนีเ้ป็นหงส์ไม่ใช่ลกูเป็ดขีเ้หร่อย่างท่ีมีเสียงวิพากษ์วิจารณ์กัน. นอกจากนี ้นายก 
รัฐมนตรีวัย 73 ปีผู้นี ้ ยงัประกาศย ํา้อย่างหนักแน่นว่าจะเจริญรอยตามแบบอย่างอันดีงามของ
อดีตนายกรัฐมนตรี. 

(62) รัฐบาลน่าจะใช้โอกาสท่ีโลกขาดแคลนอาหารส่งออกข้าวท่ีมีอยู่ในสต๊อก. นอกจากน้ัน ควร
ขายให้ประเทศท่ีขาดแคลน. เป็นการนาํรายได้เข้าสู่ประเทศ. ดีกว่าจะเกบ็ไว้. 

(63) บริษทัญ่ีปุ่นมีธุรกิจท่ีแขง็แกร่งในตลาดโทรคมนาคม ซ่ึงมีมลูค่ามหาศาล. อีกท้ัง การขยาย
ธุรกิจในต่างแดนของบริษทัญ่ีปุ่นยงัถกูมองว่าเป็นส่วนหน่ึงของความพยายามท่ีจะสร้างความ
แขง็แกร่งให้เพ่ิมชึน้. 

(64) หนังสือพิมพ์บางกอกรีคอร์เดอร์ตีพิมพ์เผยแพร่ความรู้ทางการแพทย์สมยัใหม่ วิทยาศาสตร์ 
ตลอดจนภูมิ-ดาราศาสตร์ ซ่ึงมีส่วนในการส่ันคลอนรากฐาน ความรู้และคติความเช่ือเดิมของ
สังคมไทย. ย่ิงไปกว่าน้ัน บางกอกรีคอร์เดอร์ยงัได้นาํเอาวิธีการรายงานข่าวและการเขียน
บทความแบบวิพากษ์วิจารณ์ ซ่ึงเป็นของใหม่ในสมยัน้ันเข้ามาด้วย.  

27.4.8 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความตามลาํดับเวลา  

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความตามลาํดบัเวลา ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีแสดงลาํดบัเวลา
ก่อนหลงั เช่นคาํวา่ แล้ว หลงัจากน้ัน ก่อนหน้าน้ัน ในท่ีสุด สุดท้าย ฯลฯ หรือเช่ือมขอ้ความซ่ึงแสดง
เหตุการณ์ท่ีเกิดในเวลาไล่เล่ียกนัหรือเวลาเดียวกนั เช่นคาํวา่ ขณะเดียวกัน เวลาน้ัน ขณะน้ัน ฯลฯ ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี  

(65) เจ้าหนุ่มตัวใหญ่น่ันเดินขึน้จากสระย้อนกลบัไปท่ีสปริงบอร์ด. แล้วเขากด่ิ็งลงมาในสระนํา้. 



(66) น้องโทรไปแจ้ง 191 ว่าขโมยขึน้บ้าน. หลงัจากน้ัน ทุกคนกไ็ม่ทาํอะไร.  ได้แต่น่ังรอให้
ตาํรวจมา.  

(67) วันนีทุ้กคนมาประชุมพร้อมเพรียงกันได้.  ก่อนหน้านี ้นัดกันก่ีคร้ังกไ็ม่เคยว่างตรงกนัเลย. 

(68) เขาทาํงานหนักจนไม่มีเวลามาพบหล่อนบ่อยเหมือนแต่ก่อน. ในท่ีสุด เขากบ็อกเลิกคบกับ
หล่อน. 

(69) นํา้เสียงท่ีพูดน้ันขาดหายเป็นช่วงๆ และแผ่วเบาราวกบัว่ากาํลงัจะหมดลมหายใจอยู่รอนๆ. 
รอยยิม้ปรากฏวาบขึน้บนใบหน้าซุบซีดขาวน้ัน. ขณะเดียวกัน ลมหายใจสุดท้ายกห็ลดุลอย
ออกจากร่างแบบบางบนเตียงคนไข้ไป.  

27.4.9 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเป็นเหตุเป็นผล 

 คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความเป็นเหตุเป็นผล ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นเหตุหรือผลของ
ขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ เช่นคาํวา่ ดังน้ัน  เพราะฉะน้ัน  ด้วยเหตนีุ ้  ด้วยเหตฉุะน้ัน  เม่ือเป็นเช่นนี ้ฯลฯ 
ใชเ้ช่ือมขอ้ความท่ีเป็นเหตุ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

(70) ข้าราชการ"น้ันหมายถึงข้าในพระราชาท่ีคอยทาํหน้าท่ีบริหารราชการแผ่นดินเพ่ือบริการ
บาํบัดทุกย์บาํรุงสุขและอาํนวยความเท่าเทียมเสมอภาคแก่ประชาชนต่างพระเนตรพระกรรณ. 
ดังน้ัน ข้าราชการจึงต้องรักษาเกียรติยศศักด์ิศรีแห่งความเป็นข้าในพระองค์อย่างหนักแน่น
มัน่คงโดยไม่ยอมตกเป็นทาสหรือเคร่ืองมือของใคร.  

(71)  เขาถกูอบรมมาให้ซ่ือตรงท้ังต่อตัวเองและผู้ อ่ืน. เขาปฏิบัติตนเช่นน้ันจนเป็นปกตินิสัย.

เพราะฉะน้ัน จะไม่มีส่ิงใดสามารถเปล่ียนเขาให้เป็นอ่ืนได้เลย.  

(72) การพัฒนาประเทศ การสร้างเสถียรภาพความมัน่คงของรัฐ จะประสบผลสาํเร็จมากน้อย
เพียงใดน้ัน กด้็วยความร่วมมือสนับสนุนจากประชากรทุกกลุ่มของประเทศ. ด้วยเหตนีุ ้ จึง
อาจกล่าวได้ว่าเป้าหมายหลกัของนโยบายในการปกครองชนกลุ่มต่างๆในประเทศของ
รัฐบาลทุกสมยักคื็อเพ่ือความเป็นปึกแผ่นภายในประเทศ. 

(73) ถ้อยคาํของผู้ประพันธ์จะต้องเป็นเหมือนกระจกเงาส่องให้เห็นภาพท่ีตนวาด ด้วยเหตฉุะน้ัน  
ภาษาในวรรณคดีจึงต้องแสดงภาพแห่งความรู้สึกนึกคิดให้ผู้อ่านเห็น.   

27.4.10 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเสริม  



คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความเสริม ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นขอ้มูลเสริมของขอ้ความ
ท่ีมาขา้งหนา้ เช่น ท้ังนี ้ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(74) มีหลกัฐานท่ีแสดงให้เห็นว่าเดก็สามารถท่ีจะเข้าใจและรู้เร่ืองดีก่อนท่ีจะพูดได้. ท้ังนี ้ เดก็ก่อน
เข้าเรียนในบางสถานการณ์จะสามารถเข้าใจความคิดและปฏิกิริยาของคนอ่ืนได้. 

27.4.11 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมเร่ืองใหม่  

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมเร่ืองใหม่ ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นเร่ืองท่ีเปล่ียนไป หรือต่าง
จากเร่ืองเดิม ส่วนใหญ่มกัมีความสมัพนัธ์กบัเร่ืองเดิมอยูบ่า้งในบางแง่ ในภาษาเขียนใชค้าํวา่ อน่ึง ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(75) นายกรัฐมนตรีพิจารณาส่ังการให้นาํเร่ืองน้ันเสนอคณะกรรมการกลัน่กรองฯโดยเร็ว โดยให้
หน่วยงานท่ีเก่ียวข้องเสนอความเห็นในท่ีประชุม.  อน่ึง คณะกรรมการกลัน่กรองฯ ควร
พิจารณาปัญหาต่างๆ ในเชิงรุกให้มากย่ิงขึน้. 

27.4.12 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความช้ีแจง  

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความช้ีแจง ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นการช้ีแจงขอ้เทจ็จริงใหก้บั
ขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ ขอ้ความท่ีช้ีแจงขอ้เทจ็จริงอาจมีความหมายในเชิงขดัแยง้หรือคลอ้ยตาม
ขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้กไ็ด ้เช่นคาํวา่ อันท่ีจริง จริงๆแล้ว ฯลฯ ดงัคาํท่ีพมิพต์วัเนน้ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(76) ในทางปฏิบัติประชาชนควรให้ความสาํคัญแก่สภานิติบัญญติัภายในรัฐมากขึน้. อันท่ีจริง การ
ให้ความสาํคัญแก่บทบาทของสภานิติบัญญติัของแต่ละรัฐนีเ้ป็นเร่ืองท่ีเข้าใจได้ไม่ยาก. 

(77) มีหลายคนถามคาํถามว่าหน่วยงานท่ีดูแลทางด้านข่าวน่าจะมีการปรับปรุงหรือไม่. จริงๆแล้ว 
การข่าวของเรายงัดีอยู่แต่ถกูใช้น้อยไปหน่อย. 

27.4.13 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความทีเ่ป็นเงื่อนไข 

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความท่ีเป็นเง่ือนไข ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีมีความหมายแสดง
เง่ือนไข เช่นคาํวา่ มิฉะน้ัน  ไม่เช่นน้ัน  ไม่อย่างน้ัน ไม่งัน้ ฯลฯ  

 
(78) น้องชายถกูตามใจมากจนกลายเป็นเดก็ก้าวร้าว ขาดสัมมาคารวะ ไร้นํา้ใจ. สมคิดจึงตั้งใจจะ

ดัดนิสัยของน้องชาย. มิฉะน้ัน หากโตขึน้จะก่อการล้างผลาญโดยไม่ยัง้คิด. 



(79) ผู้สัมภาษณ์ต้องรู้จักการจัดระเบียบของข้อคาํถาม. ควรเร่ิมจากคาํถามเบาๆก่อน. แล้วจึงเจาะ
ประเดน็สาํคัญของเร่ือง. ไม่เช่นน้ัน ผู้ให้สัมภาษณ์จะรู้สึกเครียดเกินไป. 

(80) ความเข้าใจในศาสนาต้องถกูนาํเข้ามาขจัดความเห็นแก่ตวั. ไม่เช่นน้ัน โลกอาจจะพบกับ

ความพินาศ.  

(81) น่ีดีนะท่ีจับไว้ทัน. ไม่งั้น โน้ตบุ๊กเธอคงตกแตกไปแล้ว . 

27.5 การเช่ือมโยงความด้วยการใช้คาํศัพท์  

การเช่ือมโยงความด้วยการใช้คาํศัพท์ (lexical cohesion) ทาํไดด้ว้ยการใชค้าํศพัทท่ี์สมัพนัธ์
กนั อาจเป็นคาํศพัทท่ี์มีความหมายสมัพนัธ์กนัในแง่ต่างๆ ดงัน้ี 

1) มีความหมายเหมือนกนั โดยใชค้าํเดียวกนัซํ้า เช่น วิจัย กบั วิจัย หรือใชค้าํท่ีมีความหมาย
ใกลเ้ตียงกนั เช่น วิจัย กบั ศึกษา  

2) มีความหมายขดัแยง้กนั โดยใชค้าํท่ีมีความหมายตรงกนัขา้ม เช่น ดี กบั เลว 
3) คาํหน่ึงเป็นส่วนยอ่ย ประเภทยอ่ย ชนิดยอ่ย หรือลกัษณะยอ่ยของอีกคาํหน่ึง เช่น โต๊ะ 

เป็นประเภทหน่ึงของ เฟอร์นิเจอร์  โต๊ะกินข้าว เป็นชนิดยอ่ยของ โต๊ะ  สีเหลืองมะนาว 
เป็นลกัษณะยอ่ยของ สีเหลือง 

4) คาํหน่ึงอธิบายลกัษณะหรืออาการของอีกคาํหน่ึง เช่น บิน เป็นอาการของ นก 
5) เป็นคาํท่ีใชใ้นทาํเนียบภาษาเดียวกนั หรือในวงการเดียวกนั เช่น ใชค้าํราชาศพัท์

เหมือนกนั ใชค้าํในสาขาวิชาเฉพาะเดียวกนั ใชค้าํในแวดวงอาชีพเดียวกนั เป็นตน้ 

การใชค้าํศพัทเ์ช่ือมโยงความมีตวัอยา่งดงัน้ี 

(82) โครงการพัฒนาพืน้ท่ีลุ่มนํา้ปากพนังเป็นโครงการท่ีให้ความสาํคัญแก่การพัฒนาแหล่งนํา้  
แนวทางการพฒันาแหล่งนํา้ของกรมชลประทานได้ให้ความสาํคัญท้ังแหล่งนํา้ท่ีมีอยู่ เดิมและ
แหล่งนํา้ใหม่เพ่ือให้มีพืน้ท่ีท่ีได้รับประโยชน์จากแหล่งนํา้เพ่ิมจาํนวนมากขึน้  นอกจากนี้
ยงัให้ความสาํคัญแก่การป้องกันนํา้เคม็ไม่ให้ไหลเข้าลาํคลองสายต่างๆ  โดยเฉพาะบริเวณ
พ่ืนท่ีใกล้แม่นํา้ปากพนังและพืน้ท่ีลุ่มตํา่กว่าชายทะเล 

 
ดงัจะเห็นไดใ้นสมัพนัธสารท่ียกมาเป็นตวัอยา่งใน (82)  คาํท่ีขีดเสน้ใตล้ว้นเป็นคาํท่ีเก่ียวกบั 

“สายนํ้า” หรือ “บริเวณท่ีมีนํ้ า” ไดแ้ก่  ลุ่มนํา้  แหล่งนํา้  ชลประทาน  นํา้เคม็  ลาํคลอง  แม่นํา้  ลุ่ม  
ชายทะเล และสาย (ลกัษณนามของนํ้าท่ีไหล)  การปรากฏของคาํเหล่าน้ีทาํใหเ้กิดการเช่ือมโยงกนั
ในสมัพนัธสาร ส่งผลใหผู้อ่้านเขา้ใจเน้ือความไดอ้ยา่งรวดเร็ว 



นอกจากนั้น คาํวา่ โครงการ  และ ความสาํคัญ ท่ีปรากฏซํ้า กเ็ป็นกลวิธีการเช่ือมโยงความ
โดยใชค้าํศพัท ์เช่นเดียวกนั  ทาํใหเ้ขา้ใจไดท้นัทีวา่ผูเ้ขียนพดูถึงโครงการ  และเนน้ความสาํคญัดว้ย 

(83) พืชสมนุไพรเป็นส่ิงท่ีอยู่ คู่คนไทยมานับพนัปี แต่เม่ือการแพทย์แผนปัจจุบันเร่ิมเข้ามามี
บทบาทในบ้านเรา สรรพคุณและคุณค่าของสมนุไพรอันเป็นส่ิงท่ีเรียกได้ว่าภูมิปัญญาโบราณ
กเ็ร่ิมถกูบดบังไปเร่ือยๆ  และถกูทอดทิง้ไปในท่ีสุด 
ความจริงคนส่วนใหญ่รู้ว่า สมนุไพรไทยเป็นส่ิงท่ีมีคุณค่าใช้ประโยชน์ได้จริง และใช้ได้อย่าง
กว้างขวาง แต่เป็นเพราะว่าเราใช้วิธีรักษาโรคแผนใหม่มานานมากจนวิชาแพทย์แผนโบราณ
ท่ีมีสมนุไพรเป็นยาหลกัถกูลืมจนต่อไม่ติด 

 ในตวัอยา่งขา้งตน้มีคาํศพัทท่ี์เช่ือมโยงกนัอยูห่ลายชุด  ชุดแรกเป็นคาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัสมุนไพร 
ไดแ้ก่คาํวา่ สมนุไพร ซ่ึงปรากฏซํ้ากนั  4 คร้ัง และคาํอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้งไดแ้ก่ การแพทย์ วิชาแพทย์  ยา    
รักษาโรค   
 คาํศพัทชุ์ดท่ีสองคือ ท่ีเก่ียวกบัเก่าและใหม่ ซ่ึงผูเ้ขียนเปรียบเทียบสมุนไพร ซ่ึงเป็นของเก่ากบั
การแพทยปั์จจุบนัซ่ึงเป็นของใหม่  คาํศพัทท่ี์ใชไ้ดแ้ก่ ปัจจุบัน  ใหม่  โบราณ  มานับพันปี   
 คาํศพัทชุ์ดท่ีสาม ไดแ้ก่คาํท่ีเนน้คุณค่าของสมุนไพร ไดแ้ก่ สรรพคุณ  คุณค่า  ประโยชน์  
ใช้ได้  กว้างขวาง  ทั้งหมดน้ีทาํใหเ้ห็นวา่ผูเ้ขียนตอ้งการเนน้วา่สมุนไพรเป็นส่ิงท่ีดีมีประโยชน ์
 คาํศพัทอี์กชุดท่ีพบเช่ือมโยงใหเ้ห็นความคิดวา่สมุนไพรไม่ไดรั้บความสนใจ ไดแ้ก่คาํวา่ ถกู
บดบัง   ถกูทอดทิง้  ถกูลืม คาํเหล่าน้ีช่วยใหผู้อ่้านจบัประเดน็ไดว้า่สมุนไพร แมจ้ะเป็นส่ิงมีคุณค่า แต่
กถู็กมองสขา้มไป 

27.6 สรุป 

จะเห็นไดว้า่การเช่ือมโยงความซ่ึงเป็นคุณสมบติัสาํคญัของสมัพนัธสารเกิดข้ึนไดด้ว้ยกลวิธี
หลายอยา่ง ซ่ีงแบ่งเป็นประเภทใหญ่ๆ 4 ประเภท ไดแ้ก่ การอ้างถึง   การละ   การใช้คาํเช่ือม  และ การ
ใช้คาํศัพท์ ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นแต่ละประเภทโดยละเอียดขา้งตน้แลว้  ประเดน็สาํคญัท่ีตอ้งกล่าวในท่ีน้ี 
คือ เม่ือนาํไปใชจ้ริง กลวิธีทั้งหมดจะใชร่้วมกนั   ไม่ไดแ้ยกกนัอยา่งท่ีนาํเสนอในท่ีน้ี 
 นอกจากนั้น หากผูอ่้านตอ้งการศึกษาเปรียบเทียบสมัพนัธสารชนิดต่างๆ เช่น สมัพนัธสาร
เร่ืองเล่า (narrative discourse) สมัพนัธสารวรรณนา (descriptive discourse) สมัพนัธสารกระบวนการ 
(procedural discourse) สมัพนัธสารเชิญชวน (persuasive discourse) ฯลฯ ผูศึ้กษาจาํเป็นตอ้งพิจารณา
คุณสมบติัอ่ืนๆท่ีทาํใหส้มัพนัธสารเหล่านั้นแตกต่างกนัดว้ย เช่น ศึกษาโครงสร้าง ตวับ่งช้ี และกลวิธี
อ่ืนๆท่ีใชใ้นการเช่ือมโยงความของสมัพนัธสารดงักล่าว จึงจะเห็นลกัษณะท่ีแทจ้ริงของสมัพนัธสาร
แต่ละชนิดได ้



 อน่ึง การศึกษาสมัพนัธสารอยา่งละเอียดลึกซ้ึงไดก้ลายเป็นสาขาวชิาหน่ึงในภาษาศาสตร์
เรียกวา่ สัมพนัธสาร หรือ สัมพนัธสารวเิคราะห์ (discourse analysis)  และเม่ือนาํไปใชใ้น
สงัคมศาสตร์ เช่นเก่ียวกบัการเมือง มีช่ือเรียกวา่ วาทกรรมวเิคราะห์  นอกจากนั้น ความรู้ดา้นสมัพนั
ธสารยงัเก่ียวขอ้งอยา่งมากกบัการศึกษาดา้นวจันปฏิบตัิศาสตร์  (pragmatics)   อีกดว้ย 

 
 
 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

348 
 

เอกสารอ้างองิ 

 
กรมสามญัศึกษา .2515. คู่มือครู แบบเรียนภาษาไทย ช้ันประถม กรุงเทพฯ : กรมสามญัศึกษา. 
กระทรวงศึกษาธิการ.2538. แบบเรียนภาษาไทย. กรุงเทพฯ: กระทรวงศึกษาธิการ . 
กองวิชาการ กระทรวงธรรมการ (2480) สยามไวยากรณ์ ฉันทลกัษณ์ แบบเรียนภาษาไทย . กรุงเทพฯ:  

กระทรวงธรรมการ. 
กาํชยั ทองหล่อ. 2550, 2525. หลกัภาษาไทย . กรุงเทพฯ : บาํรุงสาส์น. 
กิติมา อินทรัมพรรย.์ ระหวา่งตีพิมพ.์ ประธานไร้รูปในภาษาไทย. ใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ   สรบุศย ์

รุ่งโรจน์สุวรรณ และ ศรวนีย ์ สรรคบุรานุรักษ ์(บรรณาธิการ).  รวมบทความเสนอในการ
ประชุมวิชาการโครงการไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลมุภาษาย่อย เร่ือง ความหลากหลายของ
ภาษาไนสังคมไทย     ภาษาไทยมาตรฐาน    ภาษาไทยถ่ิน  และภาษาย่อยในสังคมไทย: 
ประเดน็ปัญหาและข้อค้นพบใหม่.   กรุงเทพฯ : โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา .2549. หน่วยสร้างกริยาเรียงตน้แบบในภาษาไทย. ใน หน่วยสร้างท่ีมีข้อ 
ขดัแย้งในไวยากรณ์ไทย (บทท่ี 3). อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (บรรณาธิการ). กรุงเทพฯ: โรง
พิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

   จรัสดาว อินทรทศัน์. 2539. กระบวนการท่ีคาํกริยากลายเป็นคาํบุพบทในภาษาไทย. วิทยานิพนธ์อกัษร
ศาสตร์ดุษฎีบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ บณัฑิตวิทยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

จนัทรา  จงศิริโชค. 2530. วิวฒันาการของคาํลกัษณนามในสมยักรุงรัตนโกสินทร์ .วทิยานิพนธ์
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย บณัฑิตวิทยาลยั 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์.  

จารุณี กองพลพรหม และคนอ่ืนๆ .2546. ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารอย่างมีประสิทธิผล. กรุงเทพฯ :  
คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  

ชชัวดี ศรลมัพ.์  2538.  การศึกษามโนทศันข์องคาํวา่ เขา้. วิทยานิพนธ์ปริญญาอกัษรศาสตร 
มหาบณัฑิต บณัฑิตวิทยาลยั  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

ทศันาลยั บูรพาชีพ  .2540 . การศึกษาคาํบอกการณ์ลกัษณะ :เพิ่ง ชกั จวน และ เกือบ ในภาษาไทย . 
รายงาน ผลการวิจยัฉบบัสมบูรณ์ .กรุงเทพ: สถาบนัวิจยัและพฒันาแห่งมหาวิทยาลยั 
เกษตรศาสตร์. 

นววรรณ  พนัธุเมธา.2525 ไวยากรณ์ไทย.กรุงเทพมหานคร:รุ่งเรืองสาส์นการพิมพ.์ 
นววรรณ พนัธุเมธา  .2537 . ขอ้สงัเกตเก่ียวกบัอนุพากย ์“ท่ี” .วารสารสุโขทัยธรรมาธิราช  7)2( ,11-14.  
นววรรณ พนัธุเมธา  .2546 . คาํ วลี ประโยค .วารสารวรรณวิทัศน์  3 ,191-197.  



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

349 
 

นววรรณ พนัธุเมธา. 2549. ไวยากรณ์ไทย. กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษร 
 ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 
นนัทริยา ลาํเจียกเทศ. 2539.   คาํไวยากรณ์ท่ีกลายมาจากคาํนามเรียกอวัยวะและส่วนของพืช ใน 

ภาษาไทยล้านนา. วิทยานิพนธ์ปริญญาเอก  ภาควิชาภาษาศาสตร์  คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

นิตยา  กาญจนะวรรณ. 2546. การวิเคราะห์โครงสร้างภาษาไทย. กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทย 
และภาษาตะวนัออก  คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลยัรามคาํแหง. 

นิตยา กาญจนะวรรณ. 2513. คาํกริยาสกรรมในภาษาไทย .วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต แผนกวชิา 
ภาษาไทย บณัฑิตวิทยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

นิตยา กาญจนะวรรณ, Mathew J. Eynon. 2546.  เรียนภาษาไทย. กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร์,  
บรรจบ  พนัธุเมธา. 2552. ลกัษณะภาษาไทย.กรุงเทพมหานคร:โรงพิมพคุ์รุสภาลาดพร้าว. 
ประภสัสร เจริญสุข  .2533 . กริยาท่ีมีคุณสมบติัในการควบคุมประธานของอนุประโยคในภาษาไทย .

 วิทยานิพนธ์ ศิลปศาสตร์มหาบณัฑิต คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 
ปราณี กลุละวณิชย ์. 2549. อนุประโยคขยายนาม : คุณานุประโยคและอนุประโยคเติมเตม็นาม. ใน 

หน่วยสร้างท่ีมีข้อขดัแย้งในไวยากรณ์ไทย.   อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ. บรรณาธิการ. กรุงเทพฯ 
: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  

เปรมจิต ชนะวงศ.์ 2529. หลกัภาษาไทย. นครศรีธรรมราช : โครงการตาํราและเอกสารทางวิชาการ  
วิทยาลยัครูนครศรีธรรมราช. 

แผนกวิชาประถมศึกษา คณะครุศาสตร์ จุฬาฯ (ม.ป.ท. : ม.ป.พ.)แบบเรียนภาษาไทยสาํหรับนักเรียน 
ชาวเขา .   

พรทิพย ์ไชยรัตน์  .2544 . การใชค้าํ "ซ่ึง "ในปัจจุบนั .วารสารวรรณวิทัศน์  1)1( ,126-144.  
พรพิลาส เรืองโชติวิทย์  .2545 . ความสมัพนัธ์ระหวา่งความหมายของคาํกริยากบัโครงสร้างประโยค 

ในภาษาไทย—รายงานการวิจยั .เชียงใหม่: คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเชียงใหม่. 
พระณรงคก์รรณ พุม่อรัญ. 2549. ขอ้บกพร่องบางประการของกรอบประโยคทดสอบหมวดคาํ 

ภาษาไทย. วารสารมหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติวิชาการ 10(19), 64-72. 
พธันี โชติกเสถียร  .2515 . โครงสร้างของนามวลีในภาษาไทย. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต แผนก 

วิชาภาษาไทย บณัฑิตวิทยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 
พนูพงษ ์งามเกษม  .2549 . ความหมายของคาํซอ้น .วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยันเรศวร 1 (1) 4- 

13. 
เพญ็แข วงษศิ์ริ  .2525 . คาํกริยาอกรรมในภาษาไทย: การศึกษาและการจาํแนกตามแนวไวยากรณ์ 

การก . วิทยานิพนธ์อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ บณัฑิตวทิยาลยั 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

350 
 

เพียรศิริ วงศว์ภิานนท์  .2531 . คาํซอ้นในภาษาไทยตอนท่ี 1: ลกัษณะพิเศษของคาํซอ้น .วารสารภาษา 
และวรรณคดีไทย  5)3.(  

มธุรส สาชลวิจารณ์. 2530. การศึกษาประเภทและหนา้ท่ีของคาํเช่ือมในสงักรประโยคในภาษาไทย  
โดยเร่ิม จากคาํวา่ ท่ี. ในพทุธศาสตร์กบัการศึกษาเพื่อพฒันาคุณภาพท่ีแทจ้ริงของชีวิต รวม
บทความและบทคดัยอ่งานวิจยัสาขาศึกษาศาสตร์ การประชุมทางวิชาการมหาวิทยาลยั 
เกษตรศาสตร์ คร้ังท่ี 25  กมุภาพนัธ์ 2530 .  กรุงเทพฯ :มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์. 

มีชยั  เอ่ียมจินดา  .2534 . วิวฒันาการของระบบคาํบุรุษสรรพนามตั้งแต่สมยัสุโขทยั -สมยัปัจจุบนั. 
วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต .สาขาวิชาภาษาไทย .ภาควิชาภาษาไทย .บณัฑิต
วิทยาลยั .มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ . 

เมธาวี ยทุธพงษธ์าดา. 2544. การศึกษาคุณานุประโยคในวรรณกรรมประเภทสารคดีสมยั 
รัตนโกสินทร์.  วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตร์มหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะศิลป
ศาสตร์  มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 

ยาใจ ชูวิชา.  2536.  ความเป็นประโยคของหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย.  วิทยานิพนธ์ปริญญา 
อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต  บณัฑิตวิทยาลยั  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

รัชฎาพรรณ เศรษฐวฒัน์  .2516 . คาํซอ้นในภาษาไทย .วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชา 
ภาษาไทย  บณัฑิตวิทยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

ราตรี ธนัวารชร. 2534.. การศึกษาการซอ้นคาํในภาษาไทย .วิทยานิพนธ์ปริญญาอกัษรศาสตร์ดุษฎี 
บณัฑิต  ภาควิชาภาษาไทย บณัฑิตวทิยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

ฤทยัวรรณ เกษกลุ และทศันีย ์เมธาพิสิฐ. 2544. ประโยค RC ในภาษาไทย (Resultative 
 Construction in Thai). วารสารภาษาและวัฒนธรรม 20 (1), 56-66.. 

วิจินตน์ ภาณุพงศ.์2520, 2532.  โครงสร้างของภาษาไทย: ระบบไวยากรณ์.  กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพ ์
มหาวิทยาลยัรามคาํแหง.  

วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท.์ 2530. คาํประสม: ลกัษณะทางความหมาย. ภาษาและภาษาศาสตร์  5.  
วิษณุ กอปรสิริพฒัน์. 2539.  การวิเคราะห์ภาษาไทยตามแนวชอมสกี.้ มหาสารคาม: อภิชาติการพิมพ.์  
ศรวนีย ์สรรคบุรานุรักษ์  .2546 . การใชค้าํลกัษณนามในภาษาไทยมาตรฐานปัจจุบนัของผูพ้ดูต่างวยั. 

สรุปจากวิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิตเร่ือง "การใชค้าํลกัษณนามในภาษาไทยมาตรฐาน
ปัจจุบนัของผูพ้ดูต่างวยั "(2542) คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั .วารสารวรรณวิ
ทัศน์  3 ,215 -238.  

สมชาย ลาํดวน. 2526. ไวยากรณ์ไทย. กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร์. 
สมพงศ ์วิทยศกัด์ิพนัธ์ุ และคนอ่ืนๆ.  2545.  แบบเรียนภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทไทยศึกษาสาํหรับ 

ชาวต่างชาติ.  เชียงใหม่: โครงการพฒันาความร่วมมือดา้นการเรียนการสอนภาษาไทยบน
ฐานของไทยคดีศึกษา ทบวงมหาวิทยาลยั. 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

351 
 

สรัญญา เศวตมาลย์  .2525 . การวิเคราะห์โครงสร้างของปริมาณวลีในภาษาไทย .วิทยานิพนธ์อกัษร 
ศาสตร์ มหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ บณัฑิตวทิยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

สุดา รังกพุนัธ์ุ.  2535.  กริยารอง ไป และ มา ในภาษาไทย.  วิทยานิพนธ์ปริญญาอกัษรศาสตร 
มหาบณัฑิต บณัฑิตวิทยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

สุธิวงศ ์พงศไ์พบูลย.์ 2531. หลกัภาษาไทย. กรุงเทพฯ : ไทยวฒันาพานิช 
สุนนัท ์อญัชลีนุกลู  .2546 . ระบบคาํภาษาไทย .กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษร

 ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 
สุปราณี  ธีระวฒันสุข.2541 .วิวฒันาการของคาํซอ้นในภาษาไทยในสมยัรัตนโกสินทร์. วิทยานิพนธ์

ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต .สาขาวิชาภาษาไทย .ภาควิชาภาษาไทย .บณัฑิตวิทยาลยั .
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 

สุพตัรา จิรนนัทนาภรณ์  .2549 . การเปรียบเทียบคุณานุประโยคภาษาไทยและภาษาโซ่ง .วารสาร
 มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยันเรศวร 4)1( ,21-38 .  

สุรีย ์พนัเจริญ  .2509 . คาํกริยาอกรรมในภาษาไทย .วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต แผนกวิชา 
มธัยมศึกษา บณัฑิตวิทยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

เสนีย ์วิลาวรรณ.  2521. แบบเรียนภาษาไทย ท101-ท102 สาํหรับช้ันมธัยมศึกษาปีท่ี 1 (ม.1).   
 กรุงเทพฯ : กระทรวงศึกษาธิการ.  
อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ.  .2549. ภาษาในสังคมไทย.  กรุงเทพฯ: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลยั. 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ .2543 .ชนิดของคาํในภาษาไทย: การวิเคราะห์ทางวากยสมัพนัธ์โดยอาศยั 

ฐานขอ้มูลภาษาไทยปัจจุบนัสองลา้นคาํ .รายงานวจิยัเสนอสาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการ
วิจยั (สกว.).  

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ   ยพุาพรรณ หุ่นจาํลอง และ สรัญญา เศวตมาลย.์ 2544, .2546. ทฤษฎี 
 ไวยากรณ์ .  กรุงเทพฯ :โรงพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, บรรณาธิการ. 2549. หน่วยสร้างท่ีมีข้อขดัแย้งในไวยากรณ์ไทย.   กรุงเทพฯ : 
  โรงพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ   สรบุศย ์รุ่งโรจนสุ์วรรณ และ ศรวนีย ์ สรรคบุรานุรักษ ์(บรรณาธิการ).  
กาํลงัพิมพ.์  รวมบทความเสนอในการประชุมวิชาการโครงการไวยากรณ์ไทยฉบับ
ครอบคลมุภาษาย่อย เร่ือง ความหลากหลายของภาษาไนสังคมไทย     ภาษาไทยมาตรฐาน    
ภาษาไทยถ่ิน  และภาษาย่อยสังคมของไทย: ประเดน็ปัญหาและข้อค้นพบใหม่.    กรุงเทพฯ: 
โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

อุดม วโรตมสิ์กขดิตถ ์.2539.  ไวยากรณ์ไทยในภาษาศาสตร์.  กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพม์หาวิทยาลยั 
รามคาํแหง. 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

352 
 

อุปกิตศิลปสาร, พระยา. 2538, 2548. หลกัภาษาไทย: อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ ฉันทลกัษณ์
(พิมพค์ร้ังท่ี 13). กรุงเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช. 

 
Apiwongngam , Aradee . 1995. A semantic and structural contrastive study of Thai and Japanese  

verbs of motion. วารสารมหาวิทยาลยัพายพั 18,1.  
Arya, Gosa.  1976.  Thai Grammar.  Bangkok: Khrusapha Press. 
Bandhunmedha, Navavan.  1976.  Noun Phrase Deletion in Thai. Ph.D  dissertation, University of  

Washington. 
Chaiyaratana, Chalao  1961.A Comparative Study of English and Thai Syntax . Ann Arbor :  

University Microfilms International. 
Chirawate, Boonjeera. 2002. Syntax and semantic properties of aspect markers in Thai. Ph.D. 

Dissertation. Michigan State University. 
Chomsky, Noam. 1957. Syntactic Structures. The Hague: Mouton. 
Chomsky, Noam. 1965. Aspects of the Theory of Syntax.  Cambridge, Massachusetts: M.I.T.  Press. 
Cummings, Joe. 1999. Thai Phrasebook .Hawthorn, Vic., Australia ::bLonely Planet Publications. 
Deepadung, Sujaritlak. 1997. “Extension in the Usage of the Thai classifier /tua/” in Arthur S.  

Abramson (ed.), Southeast Asian linguistic studies in honour of Vichin Panupong. 
Chulalongkorn University Press, 49-55. 

Deephuengton, Phawadee. 1992. A Study of Quantifiers in Thai. Kasas Working Papers in  
Linguistics 

Diller, Anthony. 2001. Grammaticalization and Tai Syntactic Change. In M.R. Kalaya, Tingsabadh 
and Arthur S. Abramson (eds.) Essays in Tai Linguistics, 139-175. Bangkok: 
Chulalongkorn University Press. 

Ekniyom, Peansiri. 1971. Relative Clauses in Thai. M.A. Thesis, University of Washington, Seattle, 
U.S.A. 

Ekniyom, Peansiri. 1979. An internal reconstruction of auxiliaries in Thai, in University of Hawaii  
Working Papers in Linguistics, Vol. 11, pp. 55–65.  

Fillmore, Charles. 1968.  The Case for Case. Universals in Linguistic Theory, 1-88, edited by E  
Bach and R. T. Harms. London: Holt, Rinehart and Winston.  

Foley, William A. 2007. “A Typology of information packaging in the clause”. In Timothy Shopen 
(ed.) Language Typology and Syntactic Description, Vol. 1: Clause Structure, Second 
Edition. Cambridge: Cambridge University Press. 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

353 
 

Francis, W. Nelson. 1958. The Structure of American English. New York: The Ronald Press  
Company. 

Fries, Charles Carpenter. 1952. American English Grammar. London: Longman.  
Givon, Talmy. 1979. On Understanding Grammar. New York: Academic Press. 
Gregory, Michelle L. and L.A. Michaelis. Topicalization and Left-Dislocation: A Functional  

Opposition Revisited. Journal of Pragmatics 33:1665-1706  
Grima, John Anthony. 1985. Categories of Zero Nominal Reference and Clausal Structure in Thai  
  Ann Arbor, Mich.: University Microfilms International. 
Haas, Mary R. 1951. Outline of the Thai Grammar .  University of California/Department of  

Oriental Languages.  
Haas, Mary. 1964.  Thai-English student’s dictionary. Standford: Standford University Press. 
Halliday, M.A.K. 1985/1994. An Introduction to Functional Grammar. London: Edward Arnold.        
Higbie, James & Thinsan, Snea. 2002. Thai Reference Grammar: The Structure of Spoken Thai.  
 Bangkok: Orchid Press. 
Hymes, Dell. 1972. On communicative competence.  In J. B. Pride and J. Holmes (eds.),.  

Sociolinguistics: Selected Reading.  Harmondsworth: Penguin. 
Indrambarya, Kitama. 1994. Subcaegorization of Verbs in Thai: A Lexicase Dependency Approach.  

Ph.D dissertation, University of Hawaii. 
Indrambarya, Kitama.1995.Are there Prepositions in Thai? Papers from the Third Annual Meeting  

of  the Southeast Asisan Linguistic Society 1993, at the University of Hawaii. Arizona State 
University Press. Ed. By Mark Alves. pp. 101 – 118. 

Indrambarya, Kitama. 1996. The Status of ‘Auxiliary Verbs’ in Thai . In the Proceedings of  
   Southeast Asian Linguistic Society IV (SEALS IV), Bangkok: Ramkhamhaeng University. 
Indrambarya, Kitama. 1996. On Impersonal Verbs in Thai. In the Proceedings of the Fourth 

International Symposium on Language and Linguistics. Vol. I, Bangkok: Mahidol 
University Press. p.505-521. 

Indrambarya, Kitama.1997. On the Status of the Word ‘Hay’ in Thai.  In Pacific Linguistics A-90:   
Papers in Asian Linguistics No.16, ed. by M. Clark.  Australian National University Press. 

Indrambarya, Kitama. 2000. On Non-verbal Predicates in Thai.  In Grammatical Analysis:  
Morphology, Syntax, and Semantics: Studies in Honor of Stanley Starosta. University of 
Hawaii Press 

Indrambarya, Kitama. 2005. Finding Subjects in Thai.  Humanities Journal. Kasetsart University. 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

354 
 

. 
 
Iwasaki, Shoichi and Preeya Ingkaphirom. 2005. A Reference Grammar of Thai. Cambridge:  
 Cambridge University Press. 
 Keenan, Edward. 1990.  Passive in the World's Languages. Chapter 5 in Language Typology and 

Syntactic Description, Clause Structure, edited by Timothy Shopen. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Keenan, Edward L. and Matthew S. Dryer. 2007. “Passive in the World's Languages”. In Timothy 
Shopen (ed.) Language Typology and Syntactic Description, Vol. 1: Clause Structure, 
Second Edition. Cambridge: Cambridge University Press. 

Koenig, Jean-Pierre and Muansuwan, Nuttanart. 2005.  The Syntax of Aspect in Thai. Natural  
Language & Linguistic Theory 23: 335–380 

Kookiattikoon, Supath . 2001. The Syntax of Classifiers in Thai. Ph.D. Dissertation. University of  
Kansas. 

Kullavanijaya, Pranee.1968. A Study of Preverbs in Thai. University of Hawaii M.A. Thesis.  
Kullavanijaya, Pranee. 1974. Transitive Verbs in Thai.  Ph.D. Dissertation. University of Hawaii. 
Kullavanijaya, Pranee. 1997. “Verb Intensifying Devices in Bangkok Thai” in Arthur S. Abramson  

(ed.), Southeast Asian Linguistic Studies in honour of Vichin Panupong. Chulalongkorn 
University Press. 

Kuno, Susumu and Preeya Wongkhomthong. 1980. Two copulative verbs in Thai. In Havard  
Studies in Syntax and Semantics, Vol. III, Ed. By Kuno, Susumu.  Pp.243-315.  

Kuno, Susumu and Preeya Wongkhomthong. 1981. Characterizational and Identificational 
 Sentences in Thai. Studies in Language 5.1, 65-109. 
Kuo, William. 1982.  Teaching grammar of Thai = phasa Thai rian sanuk chang. Berkeley, Calif. :  

Center for South and Southeast Asia Studies, University of California.  
Lambrecht, Knud. 1994. Information Structure and Sentence Form: Topic, Focus, and the Mental 

Representations of DiscourseRreferents. Cambridge: Cambridge University Press. 
Langacker, Ronald W. 1991. Concepts, Image and Symbol. The Cognative Base of Grammar.  

Berlin and New York: Mouton de Gruyter. 
Langacker, Ronald W. 2000. Grammar and Conceptualization. Berlin and New York: Mouton de  

Gruyter. 
 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

355 
 

Lekawatana, Pongsri . 1970.  Verb Phrases in Thai: A Study in Deep-case Relations. Ph.D  
dissertation. University of Michigan. 

Li, Charles and Sandra A. Thompson. 1976.  Subject and Topic: a new typology of language. In  
Li (ed) Subject and Topic. London /New York: Academic Press pp.457-489. 

Matthew, P.H. 1981.Syntax. Cambridge: Cambridge University Press. 
Meepoe, Tanawan Amy 1996. Imperfective Markers in Thai. Proceedings of the Sixth Meeting of  

the Southeast Asian Linguistics Society (SEALS VII). the Sixth Meeting of the Southeast 
Asian Linguistics Society (SEALS VII) 

Muansuwan, Nuttanart.  2001. Directional Serial Verb Constructions in Thai University at Buffalo,  
the State University of New York. Proceedings of the 7th International  HPSG Conference, 
UC Berkley (20 – 23 July 2000) Eds. By Dan Flickinger and Andreas Khatols. [ONLINE]  
Available at URL: http://csli-publications.stanford.edu/HPSG/1/hpsg00muansuwan.pdf    

Muansuwan, Nuttanart. 2002. Verb Complexes in Thai. Ph.D. Dissertation. State University of New  
York at Buffalo. 

Noochoochai, Ponlasit 1978 .Temporal Aspect in Thai and English : A Contrastive Analysis.  Ph.D  
dissertation. New York University.  

Noss, Richard B. 1964. Thai Reference Grammar . Department of State/Foreign Service Institute. 
Panupong, Vichin.  1970. Inter-sentence Relations in Modern Conversational Thai. Bangkok: 

The Siam Society. 
Pingkarawat, Namtip.  1989.  Empty Noun Phrases and the Theory of Control, with Special  

Referent to Thai.  Ph.D dissertation, University of Illinois at Urbana-Champaign. 
Pongpairoj, Wachira. 1994. Topicalization in Thai. ภาษาและภาษาศาสตร์  12)2( ,51-70.  
Prasithrathsint, Amara.  1985.  Change in the Passive Constructions in Written Thai during the  

Bangkok Period.  Ph.D  dissertation, University of Hawaii. 
Prasithrathsint, Amara. 2000. Adjectives as Verbs in Thai. In Linguistic Typology 4, 251-271. 
Prasithrathsint, Amara. 2001. The Establishment of the Neutral Passive and the Persistence of the 

Adversative Passive in Thai.  MANUSYA, Journal of Humanities, Vol. 4, No. 2: 77-88. 
Prasithrathsint, Amara. 2003, 2006. A Typological Approach to the Passive in Thai. MANUSYA: 

Journal of Humanities, Special Issue No. 6: Thai from Linguistics Perspectives: 1-17. 
Prasithrathsint, Amara. 2006. Development of the /thuuk/ passive marker in Thai.  Passivization 

and Typology: Form and Function.  Proceedings of the Workshop on Passive at the 20th 
Scandinavian Conference of Linguistics, University of Helsinki (Jan. 2004), edited by 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

356 
 

Werner Abraham and Larisa Leisio [Typological Studies in Language].  Amsterdam: John 
Benjamins. 

Prasithrathsint, Amara. 2007. The Role of Complementizers in Verb Classification in Thai.  Paper 
presented at the 17th Annual Meeting of the Southeast Asian Linguistics Society (SEALS 
XVII), August 31-September 2, 2007, University of Maryland, College Park, Maryland, 
U.S.A.. 

Prasithrathsint, Amara. 2009. Complementizers and Verb Classification in Thai. Journal of the 
Southeast Asian Linguistics Society 2:145-160. 

Prasithrathsint, Amara. 2010. Grammaticalization of Nouns into Prepositions in Thai.  ภาษาและ
ภาษาศาสตร์ 28 )2( , 68-83. 

Rangkupan, Suda. 1997. An Investigation of ha^y Complex Constructions in Thai. [ONLINE]  
http://linguistics.buffalo.edu/people/students/ma_theses/rangkupan/ RANGKMA.PDF 

Rangkupan, Suda. 2004. The Scope of Preverbal Operators in Thai. ภาษาและภาษาศาสตร์  23 (1),  
  13-28.  
Savetamalya, Saranya. 1987. A Reanalysis of Auxiliaries in Thai. University of Hawaii Working     
   Papers in Linguistics. 19.1.1-44. 
Savetamalya, Saranya.  1989.  Thai nouns and noun phrases: A lexicase analysis.  University of  

Hawai'i  Ph.D. Dissertation. 
Savetamalya, Saranya. 1993. A Categorization of ‘thuuk’ in Thai: Lexicase Analysis. Ms. Paper  

presented in the fifth international conference on Thai Studies, Center of Southeast Asian 
Studies, School of Oriental and African Studies, University of London. July 1993. 

Savetamalya, Saranya. 2000. Incorporated Verbs in Thai. มนุษยศาสตร์สาร  1 (2), 1-20. 
Sindhvananda, Kanchana. 1970. The Verb in Modern Thai. Unpublished Ph.D. dissertation.       
   Georgetown University. 
Singnoi,Unchalee. 2000. Nominal Constructions in Thai.  Ph.D. Dissertation. University of Oregon. 
Smyth, David. 2002. Thai: Essential Grammar. London: Routledge. 
Sookgasem, Prapa. 1990. Morphology, Syntax, and Semantic of Auxiliaries in Thai. Ph.D.  

Dissertation. University of Arizona 
Sornhiran, Pasinee. 1978. A Transformational Study of Relative Clauses in Thai.  Ph.D   

dissertation, University of Texas. 
Sriphen, Salee. 1982. The Thai verb phrase. Ph.D dissertation, University of Michigan.   
 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

357 
 

Starosta,  Stanley. 1988. The case for Lexicase. An outline ofLexicase grammatical theory. London  
& New York: Pinter Publishers. 

Starosta, Stanley. 1994, 2001. The identification of word classes in Thai. Essays in Thai Linguistics,  
edited by M.R. Kalaya Tingsabadh and Arthur Abramson. Bangkok: Chulalongkorn 
University Publishers. 

Stein, Mark Jeffrey. 1981. Quantification in Thai. Ph.D. Dissertation University of Massachusetts 
Amherst.   

Stine, Philip. 1968. The Instrumental Case in Thai : A Study of Syntax and semantics in a 
Generative   Model. Ph.D dissertation, University of Michigan. 

Strawson, P. 1964. Identifying reference and truth values. Theoria 30. 96-118. Reprinted in D. 
Steinberg & L. Jakobovits (eds.). 1971. Semantics. Cambridge University Press.  อา้งถึงใน 
Lambrecht, Knud. 1994. Information Structure and Sentence Form: Topic, focus, and the 
mental representations of discourse referents. Cambridge: Cambridge University Press. 

Sudmuk, Cholthicha. 2003. The thuuk Construction in Thai.  Proceedings of the LFG03 Conference 
University at Albany, State University of New York Miriam Butt and Tracy Holloway 
King (Editors) CSLI Publications http://csli-publications.atanford.edu/  

Sudmuk, Cholthicha. 2005. The Syntax and Semantics of Serial Verb Constructions in Thai. Ph.D. 
Dissertation. University of Texas, Austin. 

Suktrakul,  Suthinee. 1975. A Contrastive analysis of relative clauses in Thai-English .  Ph.D  
dissertation,Rutgers University.   

Takahashi, Kiyoko. 2005. Allative Preposition in Thai. In Sidwell, Paul (ed.) Papers from the 15th 
Annual Meeting of the Southeast Asian Linguistics Society 2005, 111-120. 

Takahashi, Kiyoko and Shinzato, Rumiko. 2003. On Thai Copulas, khUU1 and pen1: A Cognitive 
Approach. Proccedings of the 2nd Seoul International Conference on Discourse and 
Cognitive Linguistics: Discourse and Cognitive Perspectives on Human Language (2003), 
131-145. 

Thepkarnchana, Kingkarn.  1986.  Serial Verbs constructions in Thai.  Univerisity of Michigan 
Ph.D. dissertation. 

Timyam, Napasri. 2005. The Interaction of Linguistic, Pragmatic, and Social Factors: The Case of 
Datives and Ditransitives in Thai. Ph.D. Dissertation. University of Hawaii. 

Van Valin, Robert D., JR. and Randy J. LaPolla.  1997.  Syntax: structure,meaning and function.   
Cambridge: Cambridge University Press. 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

358 
 

Vijchulata, Boosakorn. 1978. The Surface Syntactic Structure of the Simple Clause in Thai : A   
Stratificational Model with [deep] Case Hypothesis. Ph.D dissertation ,University of 
Florida. 

Visonyanggoon, Saisunee.  2000. Parallelism between Noun Phrases and Clauses in Thai. Ph.D. 
Dissertation  Michigan State University. 

Warotamasikkhadit, Udom. 1963/ 1972. Thai Syntax: An Outline.  The Hague: Mouton.   
Warotamasikkhadit, Udom 1969. Verbless Sentences in Thai. Linguistics An International Review.  

47: 74-79.   
Warotamasikkhadit, Udom 1976. Peculiarities of the Thai Substantive Verb ‘pen’. In Tai  

Linguistics in Honor of  Fang Kuai Li, Eds. By Thomas Gething, Jimmy Harris and Pranee 
Kullavanijaya, Chulalongkorn University Press.  

Warotamasikkhadit, Udom.  1992. There are no prepositions in Thai. In The International  
Symposium on Language and Linguistics. Eds. by C. Bamroongraks, W.Khanitthana, 
L.Permcharoen, S.Anivan, N.Bishop, G.Dl, Srinarawat, Sl Chenvidyakarn, P. 
Thongsawang, M. Peterson, J. Hinds, Y. Hoonchamlong, & N. Ronakian (Eds.), 
Thammasart University Press. 70 – 76.  

Warotamasikkhadit, Udom. 1994. Is hay really a Benefactive-causative in Thai? Papers from the 2nd  
Annual Meeting of the Southeast Asian Linguistic Society 1992. Eds. By Karen L. Adams 
and Thomas John Hudak. Arizona State University Press. 

Warotamasikkhadit, Udom. 1997. Fronting and backing topicalization in Thai. In Mon-Khmer 
Studies 27: 303-306. 

Wilawan, Supriya. 1994. Categorial Reanalysis: Deverbal Adverbs. ภาษาและภาษาศาสตร์  71.  
Wilawan, Supriya. 1998. Some Notes on Coordinate Structures in Thai. วารสารภาษาและ 

วัฒนธรรม  17)1( ,71-80.  
Wilawan, Supriya.  1990. Sentential complements in Thai.  University of Hawai'i Working Paper in 

Linguistics, 22.1.97-136.   
Wilawan, Supriya. 1993. A Reanalysis of so-called Serial Verb Constructions in Thai, Khmer, 

Mandarin Chinese and Yoruba. Ph.D. Dissertation. University of Hawaii. 
Wongbaisaj, Soranee. 1979. On the Passive in Thai, Studies in the Linguistic Sciences. 9.1, 207-21     
Wongbiasaj , Soranee. 1980.  On Movement Transformations in Thai. Ph.D dissertation,University 

of     Illinois at Urbana-Champaign. 



ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน�
 

359 
 

 Yaowapat, Natchanan. 2005. Pronoun Retention in Khmer and Thai Relative Clauses. in SEALS 
XV Papers from the 15th Annual Meeting of the Southeast Asian Linguistics Society 2003, 
ed. P. Sidwell, pp. 121-132. Pacific Linguistics, Research School of Pacific and Asian 
Studies, The Australian National University  

Iwasaki, Shoichi and Ingkaphirom, Preeya. 2005.  A Reference Grammar of Thai. Cambridge 
University Press. 

Noss, Richard. 1964. Thai Reference Grammar. Washington D.D. Foreign Service Institute. 
Savetamalaya, Saranya. 1989. Thai nouns and noun phrases: A lexicase analysis.  University of 

Hawai'i Ph.D. Dissertation. 
Sornhiran, Pasinee. 1978. A Transformational Study of Relative Clauses in thai. Ph.D. Dissertation, 

University of Texas at Austin. 
Sookasem, Prapa. 1992. A Verb-Subject construction in Thai: An Analysis of an existential verb 

mii in Thai. In Sudaporn Luksaneeyanawin (ed.) Pan-Asiatic Linguistics. Proceeding of the 
Third International Symposium on Language and Linguistics. Volume 1. Bangkok : 
Chulalongkorn University Press. Pp. 282 - 295. 

Sornhiran, Pasinee. 1978. A Transformational Study of Relative Clauses in thai. Ph.D. Dissertation, 
University of Texas at Austin. 

Warotamasikkhadit, Udom. 1969. Verbless Sentences in Thai. Linguistics An International Review. 
47: 74-79.  


	1.pdf
	2.pdf
	3.pdf
	4.pdf
	5.pdf
	6.pdf
	7.pdf
	8.pdf
	9.pdf
	10.pdf
	11.pdf
	12.pdf
	13.pdf
	14.pdf
	15.pdf
	16.pdf
	17.pdf
	18.pdf
	19.pdf
	20.pdf

